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AVERTISSEMENT 

SUR  CETTE  NOUVELLE  ÉDITION. 


J^jES  nombreufes  éditions  de  la  Gram- 
maire Françoife  &  Efpagnole  qui  fe 
Jont  faites  ,  font  un  fur  garant  de  La 
bonté  des  principes  quelle  contient ,  & 
de  fa  fupériorité  fur  toutes  celles  qui 
ont  paru  jufqua  préfent. 

Malgré  cet  avantage  ,  V ouvrage  étoit 
incomplet ,  &  manquoit  de  beaucoup  de 
chofes  ejfentielles  a  ceux  qui  veulent  fe 
perfectionner  dans  cette  langue.  Pour  le 
rendre  digne  de  l'approbation  qu  il  a  déjà 
reçue  >  nous  y  avons  ajouté  des  remarques 
fur  les  particules  relatives  dont  les  Fran- 
çois fe  fervent  ,  a  la  fuite  dcfquelles  on 
trouvera  des  Dialogues  Familiers ,  des 
Modèles  de  Lettres  ,  &  une  Nomenclature 
fort  ample  des  Titres  qu'on  doit  donner  , 
foit  en  parlant ,  foit  en  écrivant  h  toutes 
fortes  de  perfonnes  y  ainfi  que  celle  des 
objets    les  plus  nécefjaires  a  connoître  ; 
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on  s'efi  appliqué  a  corriger  les  défauts 
de  fiyle  ,  ù  a  rendre  la  diction  plus 
correcïe  ;  on  peut  dire  qu'il  ejt  éga- 
lement propre  aux  deux  Nations  pour 
fe  former  dans  les  deux  Langues.  En  un 
mot  j  nous  n'avons  rien  oublié  pour 
donner  a  cet  Ouvrage  toute  la  perfection 
dont  il  ejl  fufceptible. 
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ET  FRANÇOISE. 


Des  Lettres  &   de  leur  prononciation» 

J  E  n'ai  pas  jugé  nécefTaire  d'amufer  le  Lecteur  par 
des  détails  de  Grammaire  ;  je  commence  par  l'Alphabet 
JLfpagnol. 

A  b  c  ç  à  e  f  g  h  i  k  l  II  m  n  h  o <  p  q  r  s  t  u  v  x  y  r. 

Toutes  les  lettres  de  l'Alphabet  Efpagnol  font  du 
genre  féminin.  La  difficulté  &  la  différence  qu'il  y  a 
de  la  langue  Eipagnole  avec  les  autres  ,  conliitent  en 
ces  lettres  ,  b  ,  ç  ,  e  ,  g ,  h  ,  // ,  h  ,  u  voyelle  ,  &  v  con- 
fbnne ,  x  ,  i  ;  &  en  ces  deux  ch  ,  jointes  enfemble, 

La  première  eft  le  b  ,  lequel  s'écrivant  indifféremment 
pour  IV  confonne ,  &  réciproquement  l'un  pour  l'autre  , 
n'a  que  la  même  prononciation  ,  non  toutefois  comme 
le  6,  ou  v  François,  qui  ont  une  différence  remarqua- 
ble ,  mais  ainfl  que  les  Gascons  le  prononcent  ,  ou' 
comme  les  W  des  Allemands.  Pour  le  bien  prononcer ,  il 
faut   prendre    garde  de  ne  battre  les  lèvres  l'une  contre 
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l'autre  ,  mais  laiiTer  un  peu  d'efpace  libre  entr'ellesJ 
Pour  preuve  de  ceci  ,  on  trouve  fouvent  Tune  &  l'autre 
en  mêmes  dictions  indifféremment  ,  comme  fabana  & 
favana ,  un  Iinceuil ,  un  drap  de  lit  ;  fabio  &  favio  ,  fage  ; 
&  ainfi  prefque  tous  les  autres  mots  :  mais  cette  remar- 
que n'a  lieu  qu'avant  la  voyelle  ,  &  non  pas  avant  les 
eonfonnes  liquides  /  ;  &  r  ;  car  on  ne  mettroit  pas  havlar9 
pour  hablar  ,  parler  ,  ni  homvre  ,  au  lieu  de  hombre  9 
homme  ;  parce  qu'on  pourroit  faire  voyelle  ïu  qui  dans 
ces  mots  eft  confonne  ;  néanmoins  il  ne  faut  pas  laiiïer  de 
faire  ibnner  la  lettre  b ,  comme  avant  une  voyelle. 

Du  c. 

Le  ç  appelle  en  Efpagnol  ce  con  cedilla ,  ne  fe  met 
qu'avant  a  ,  o  ,  &  u  ,  &  vaut  autant  que  le  c  ordinaire 
mis  avant  e  &  i ,  &  fe  prononce  en  graffeyant ,  &  non 
pas  fi  durement  que  l'j  ,  encore  qu'en  François  il  fe  pro- 
nonce de  même  ;  comme  nous  voyons  en  ces  mots  ', 
françois  ,  fçavoir  ,  &  autres  ,  dans  lefquels  ledit  ç  vaut  /*• 
&  ceux-là  fe  trompent  qui  en  écrivant  l'Elpagnol  mettent 
ledit  g  devant  e  ou  i ,  où  il  eft  fuperrlu. 

Be  la  prononciation  de  fi. 

On  trouve  des  mots  Efpagnols  mal  écrits  par  fi  &  c 
fimple  :  mais  la  prononciation  en  eft  femblable,  comme 
merefcer  &  merecer  >  padejcer  ,  conofcer ,  perefier ,  guar- 
riefcer  ,  crefcer  ,  &  beaucoup  d*autres ,  qui  doivent  s'écrire 
padecer  ,  conocer  ,  perecer  ,  guarnecer  ;  crecer  ,  comme  l'on 
verra  dans  la  lifte  des  verbes  après  lé  verbe  merecer. 

De  Ve. 

Les  Efpagnols  ne  prononcent  jamais  leur  e  que  fermé, 
c  eft-à-dire  ,  comme  on  le  prononce  en  François  ,  quand 
il  eft  accentué  ;  &  ils  ne  lui  donnent  point  de  fon  d'ai , 
ou  ei ,  qui  eft  beaucoup  plus  ouvert. 

Du  g. 

Le  g  avant  e&  i,  fe  prononce  comme  le  jota ,  plus 
durement  qu'en  François  ,    &   fe    forme  au  palais   de  la 
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■bouche ,  repliant  le  bout  de  la  langue  en  haut  ,  &  la 
pouffant  vers  le  go  fier  :  mais  avant  a  ,  0  u  ,  il  a  la 
même  prononciation  qu'en  François. 

De  th. 

\Jh  ne  s'afpire  jamais  ,  bien  que  quelques-uns  voulant 
fubtilifer  contre  l'ordinaire  >  aient  voulu  dire  ,  que  l'afpi- 
ration  s'obferve  en  ces  mots  ,  hombre  &  hembra  ;  mais 
les  Elpagnols  favants  regardent  cette  fubtiiité  comme  une 
rêverie.  " 

De  /';. 

L'y*  conforme  ,  que  nous  appelions  jots  ,  fe  prononce 
prefque  comme  K  hota  ,  remontant  la  pointe  de  la 
langue  vers  le  haut  du  palais  ,  &  au  dehors  de  la  gorge , 
&  non  pas  comme  yota ,  en  failant  trois  fylïabes. 

De  la  reffemblance  entre  tx  ,  le  jota  &  le  g. 

Il  faut  remarquer  qu'il  y  a  grande  reffemblance  ,  ou 
plutôt  qu'il  n'y  a  aucune  différence  de  prononciation 
entre  le  g ,  mis  avant  e ,  &  avant  i  ;  le  jota  fe  met 
avant  a ,  0  &  u  ,  rarement  avant  e,  &  jamais  avant  i, 
&  Vx  (  que  nous  nommons  equis  )  qui  fe  joint  à  toutes 
les  voyelles  ;  car  j'ai  remarqué  des  mots  écrits  indiffé- 
remment par  ces  trois  lettres  ,  comme  tixeras  tijeras  ,  des 
cifeaux  ,  trabajo  ;  je  l'ai  lu  ,  travaxo  &  trabaxo.  Et  cette 
affinité  ,  au  moins  du  g  &  du  jota  ,  fe  peut  connoît;«e 
en  ce  que  quand  le  mot  fe  trouve  écrit  par  g  devant  e, 
ou  i  en  quelques  modes  des  verbes  ,  &  que  la  voyelle 
immédiatement  fuivante  fe  change  en  une  autre  ,  favcir 
en  a ,  ou  en  0  ,  en  d'autres  modes  defdits  verbes  ,  il 
faut  pareillement  changer  le  g  en  jota  :  par  exemple ,  le 
verbe  coger  ,  avant  g  en  fon  Infinitif ,  fait  à  l'Optatif  Se 
au  Comparatif  coja  ,  &  non  pas  coga  ;  elegir  fe  change  en 
elija  ;  régir  en  rija ,  &  plufteurs  autres  convertiffent  le  g 
en  jota, 

de  l'y  &  de  l'i. 

Je  dirai  en  paffant ,  touchant  les  deux  autres ,  i  &  y , 
C[u'on  ne  doit  pas  les   confondre  en  écrivant  l'un  pour 
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l'autre  ;  mais  il  faut  favoir  que  Yi  fimple  fe  joint  tou- 
jours aux  conformes  en  même  fyllabe  avant  ou  après  , 
comme  en  ce  mot  infinito  y  quelquefois  aufii  il  fait  fyl- 
fabe  à  part ,  comme  en  la  première  de  ce  verbe  imiîar-, 
ne  fe  met  point  en  diphtongue ,  fi  ce  n'eft  enfuite  de 
quelque  conionne  ,  comme  en  gracia  &  gloria.  Mais  l'y 
fe  joint  aux  autres  voyelles  pour  faire  diphtongue  ; 
comme  en  yacer  ,  yugo  ,  mayor  &  autres ,  &  quelque- 
fois il  fait  fyllabe  à  part  ;  comme  en  ieydo  &  oydo  ,  qui 
font  trifyllabes  ;  quelquefois  auiîî  il  fe  met  avec  la  con~ 
fonne ,  mais  ce  doit  être  avant  elle ,  &c  au  commence-» 
ment  du  mot  ,  comme  en  y^quierdo  3  y^ar  ,  yr  ,  §C 
quelque  peu  d'autres, 

De  la  double  IL 

La  double  //  a  une  prononciation  graffe  ,  telle  que 
les  mots  François  qui  ont  un  i  avant  cette  double  //  , 
comme  fille  ,  quille  ,  pareille ,  bataille  ,  canaille  ,  &  autres  , 
où  il  faut  bien  remarquer ,  que  quand  le  mot  Efpagnoi 
commence  par  la  double  //  ,  'il  ne  la  faut  pas  prendre 
comme  s'il  y  avoit  un  i  ,  auparavant  ,  mais  fuivant  le 
fon  qu'elle  pourroit  avoir  étant  féparée  dudit  i,  Ainfi 
ilaga  ,  diiTyllabe  ,  ne  s'exprimera  pas  comme  ayant  i 
avant  foi  ;  car  on  diroit  illaga  trilTyllabe  :  mais  comme 
la  féconde  fyllabe  du  mot  François ,  fille  ,  ainfi  divifé  fi- lie» 

Il  faut  excepter  quelques  mots  plutôt  Latins  qu'Italiens 
qu'EfpagnoIs ,  comme  lllufire  *  Excellence  ,  Camillo  ,  Tullio  , 
ïfabella  ,  Sibilia  &  autres  ,  dans  lefquels  ladite  II  ne 
forme  que  comme  /  ;  &  même  ceux  qui  écrivent  bien  , 
les  mettent  par  /  fimple  en  cette  forte,  lluftre ,  Exce- 
lence  ,  Camilo  ,  Tulio  ,  SibUa ,  Ifabela,  ce  qui  eft  beau- 
coup misux. 

De  1% 

L'/z ,  appelle  n  tilde ,  ou  bien  n  con  tilde  ,  qui  fignifie 
n  tirée  ,  vaut  autant  que  grc  ,  en  François ,  Ôc  s'appelle 
par  quelques-uns  en  Efpagnoi  gné ,  qui  fe  prononce 
comme  la  demierre  fyllabe  de  accompagné  t  enseigné. 
Exemple ,  fenor  ,  fe  lit  comme  feignor.  Quelquefois  il 
fe  trouve  des  mots  écrits  par  deux  nn  ;  mais  c  eft  faute 
de  ce  caractère  h  :  auiTi  ce  n'eft  que  dans  les  livres  qui 
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font  imprimés  hors  d'Efpagne  :  joint  que  les  Efpagnols 
ne  redoublent  point  les  confbnnes  fmon  / ,  r  &  ]f ,  Sic. 
&  quelquefois  m  ,  avant  laquelle  ils  mettent  le  plus  fou- 
vent  un  n  ,  comme  enmendar  au  lieu  de  emmendar. 

Les  Efpagnols  prononcent  le  Latin  comme  leur  langue 
le  porte  ,  ou  plutôt  leur  prononciation  ,  &  quand  un  mot 
fe  termine  en  m  ,  ils  y  mettent  une  n  ù  la  place ,  com- 
me vobifeum  ,  vobifeun  :  Dominuin  ,  Dominnn.  Ils  pronon- 
cent Jrraèl  pour  JJra'él ,  iten  pour  item ,  &\. 

De  Vu  voyelle* 

L'a  voyelle  ,  en  Efpagnol ,  comme  dans  prefque  toutes 
les  autres  langues  étrangères  ,  fe  prononce  ou. 

De  tv  conforme. 

LV  confonne  n'eft  en  rien  différent  du  b  ,  en  la  pro- 
nonciation ,  comme  j'ai  dit  ci-defl  us  ,  parlant  dudit  b. 

De  tx, 

Vx ,  au  commencement  d'un  mot ,  fe  prononce  tou- 
jours comme  le  j.  Quand  elle  eft  entre  deux  voyelles  , 
on  la  prononce  aufii  comme  le  ;  ,  fi  la  fyllabe  com- 
mence auili  par  elle  ,  comme  aux  mots  ci-après.  Axedré%> 
Axenfo.  Axorca.  Axuar.  Axufayna.  Axundia.  Exe.  Exedo, 
Exécrable.  Execrado.  Execution.  Executado.  Executar.  Exé- 
cuter. Exemplar.  Exemplo.  Exercitar.  Exercitado.  Exercko. 
Exercicio.  Car  en  tous  ces  mots  &  autres  femblables ,  la 
féconde  fyllabe  commence  par  elle  ,  comme  s'ils  étoient 
écrits  ;  A-xedré^.  A-xenfo.  A-xorca.  A-xuar.  A-xufayna. 
A-ximdia,  E-xe.  E-xido.  E-xecrable.  E-xecrado.  E-xecutioîU 
E-xecutado.  E-xecûtar,  E-xecutor.  E-xemplar,  E-xemplo» 
E-xercitar.  E-xercïtado.  E-xercito.  E-xercicio.  En  ces  mots 
qui  fuivent  ,  on  la  prononce  comme  deux  ff.  Examen* 
Examinai:  Examinado.  Exaciamente.  Exaclo.  Exaciitud. 
Exagération,  Exagerado.  Exagerar.  Exahado.  Exàltar. 
Exaltacion  ,  comme  fi  ces  mots  étoient  écrits  ;  Effamen* 
Efjaminar  ,  Ejjaminado.  EjJ'aciamente.  Ejjacîo.  EJjacîitud, 
EJJ'ageracion.  EjJ'agerado  ,  &c. 

Quand  elle  eft  avant  une  confonne ,  on  la  prononce 
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toujours  comme  une  /*,  c'eft- à-dire;  quand  il  y  a  une 
voyelle  avant  elle ,  &.  une  conionne  après ,  comme  on 
voit   ci-defious, 

Excepto.  ExceJJ'o.  Excitado.  Excitar.  Exhalar.  Exhala- 
don.  Exhortation.  Exhortado.  Exhortar.  Excluyr.  Excluydo. 
Extçrior.  Exterminar  ,  &c.  Comme  s'ils  étoient  écrits  ; 
Efcefto.  EÇceffo.  Efcitaio.  Efcitar.  Eshalar.  Eshalacion. 
Eshortar.  Eshortacion.  Eshortado.  Efcluyr.  Efduydo,  EJle~ 
rior.  Efienninar. 

Toutes  ces  explications  font  très-bonnes  &  fort  nécef- 
faires  pour  ceux  qui  voudront  bien  prononcer  la  langue 
Efpagnole, 

Du   ?. 

Le  \  quelquefois  fe  prononce  plus  rudement  que  le  ç  , 
mais  le  plus  fou  vent  il  a  le  même  fon  ;  car  j'ai  vu  bien 
fouvent  haçer ,  pour  ha^er  ,  lienço  ,  pour  ïienço  ,  baço  9 
la,  rate  ,  ou  bujo  bis ,  que  j'ai  vu  écrit  vajo ,  mettant 
IV  pour  b ,  &  le  i  pour  c  :  &  fi  on  le  confidere  dans 
la  fin  des  mots  ,  on  trouvera  qu'il  ne  diffère  guère  de 
Vs  finale  ,  qu'en  ce  qu'il  fe  prononce  avec  un  accent 
grave  :  &  pour  preuve  de  cette  reffemblance  :  voyez, 
Lavarruvias ,  en  fort  Teforo ,  qui  renvoie  au  ç ,  les  mots 
qui  commencent  par  £. 

Du   ch. 

Le  eh  fe  prononce  prefque  comme  tch  ,  en  faifànt 
battre  la  pointe  de  la  langue  contre  le  palais  &  de  la 
bouche  ,  &  ferrant  plus  les  dents  &  les  lèvres  que  les 
François  en  prononçant  ch  ;  comme  mucho ,  qui  le  pro- 
nonce moutcho  :  toutefois  il  faut  fe  donner  garde  de  faire 
fonner  le  t  féparement ,  ce  qui  feroit  une  fyllabe  de  plus. 

Il  y  a  quelques  mots  Efpagnols  ,  dans  lefquels  lé  ch 
fe  prononce  k ,  comme  machina  »  anichilar  ,  charidad ,  & 
autres  ,  qui  fe  doivent  prononcer  maquina ,  aniquilar , 
eariiad  ;  aufii  quelques-uns  les  écrivent  ainfi  pour  ôter 
l'ambigu  ité  :  on  doit  obierver  la  même  chofe  aux  noms 
étrangers  ,  comme  en  Chariclea  ,  ckc. 

Quant  au  relie  des  lettres ,  je  n'y  trouve  aucune  diffé- 
rence de  prononciation  avec  les  autres  langues  :  feule- 
ment le  q  fe  prononce  cou  &  non  eu  comme  en  François* 
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De  gn. 

II  ne  fera  pas  inutile  de  dire  ici  que  l'Efpagnol  ne 
prononce  pas  gn  comme  le  François  ,  parce  qu'il  n'y 
auroit  point  de  différence  avec  l'n  :  mais,  comme  ii 
le  g  étoit  féparé  d'avec  \'% ,  on  lira  dig  no  pour  digno  ; 
Si  même  les  Efpagnols  ôtent  fouvent  le  g,  mutant  dino  , 
pour  digno ,  Jintficàr  ,  au  lieu  de  Jîgnijicar* 

De  l'r  du  r,  &  de  i's. 

LV  fe  prononce  fort  rude ,  comme  erre  ;  &  Ys  com- 
me ejje.  J'ajouterai  ici  que  les  Efpagnols  ne  mettant 
jamais  le  f ,  pour  fuivre  la  nature  du  c  ;  comme  en  ces 
mots ,  gracia  ,  accion  ,  diccion  ,  intencion  ;  Si  autres  ;  vous 
n'y  trouverez  point  le  t  devant  Xi ,  parce  qu'il  ie  pro- 
nonce toujours  fuivant  fa  nature  propre  ,  comme  dans 
ces  mots  Titiro  ,  Tiberio  ,  Tirana  ,  Sic, 

De  rf. 

I!  faut  ajouter  que  VJ  fimple  fe  prononce  comme  Yff"9 
&  fouvent  les  Efpagnols  les  emploient  indifféremment 
comme  fofiego  ,  &.  Çojjiego  ,  pefar  Si  peflar ,  pafo  &  pajjb  , 
&  beaucoup  d'autres. 

De  gue  &  gui,   que  &  quL 

Après  avoir  parlé  des  lettres  fimpies ,  il  ne  faut  pas 
omettre  la  prononciation  de  ces  fyllabes  gue  &  gui  ,  & 
que  Si  qui  ,  d'autant  qu'elles  ne  fe  prononcent  pas  comme 
aux  autres  langues  étrangères ,  mais  comme  en  François  , 
&  ainfi  que  les  Italiens'  écrivent  Si  prononcent  leur  ghe 
&  ghi,  pour  gue  Si  gui ,  &  che  &  en  ,  pour  que  Si  qui* 
Il  ne  fe  trouve  aucune  exception  de  que  ou  qui ,  fmon 
eloqûencia,  éloquente  ,  qui  font  dérivés  du  Latin  :  mais 
il  y  en  a  de  gue,  auxquels  on  entend  diftindement  Vu  , 
comme  anù°ûedad  ,  antiquité  ;  unçiiento,  onguent ;  ciguena, 
ci^oone  ;  agâe-o  ,  augure  ;  verpLexi^a  ,  vergogne  ;  Siguetiça , 
nompropre  d'une  ville  en  Efpagne  ;  gargikro  ,  le  gofier  ou 
la  gorge  -,  pedipïefo,  importun  ,  pétulant  ,  pigûela ,  piège 
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ou  attache  d'oifeaux  de  proie;  regûeko  rot  ou  je  rote; 
degûello,  je  tranche  la  tête ,  ou  j'égorge ,  lefquels  vien- 
nent de  regoldar,  &  Je  degollar  ;  ungûmto ,  onguent  , 
qûenta  &  cinqûenta ,  comme  auffi  que/do  font  de  ce  nom- 
bre ,  quand  lis  fe  trouvent  écrits  par  q  ,  contre  la  règle 
de  la  bonne  orthographe  •  car  il  faut  écrire  cuenta  ,  cin- 
cuenta  ,  qui  eft  leur  propre  ck  vraie  orthographe. 

La  même  exception  s'étend  fur  les  verbes  ,  qui  ont 
guar  à  l'infinitif,  lorfqu'en  leurs  conjugaifons  ,  il  fe 
rencontre  avoir  gue  ,  comme  mengiiar ,  mengiie  ;  aguar  , 
agiie  ,  fraguar  ,  frague  .  averiguàr  ,  averigue  ,  6k  autres  , 
lefquels  fe  prononcent  tous  en  faifant  fonner  Yu  ,  comme 
il  a  été  dit. 

De  gui,  je  n'ai  remarqué  que  arguir  ,  qui  foit  excepté  , 
ck  fe  prononce  argou-ir. 

Il  faut  aufii  noter  qu'il  y  a  quelques  mots  écrits  par 
qua ,  comme  quafi  &  qualïdad  ,  auxquels  Yu  ne  fe  pro- 
nonce point  ;  mais  caji  ck  ealidad  ;  ck  c  eft  auffi  leur  vraie 
orthographe. 

De  l'Article. 

Ayant  parlé  des  lettres  ,  il  faut  venir  aux  parties  de 
l'oraifon  ;  la  première  defquelles  eft  l'article ,  qui.  feul  fe 
décline  ck  lert  à  la  déclinaifon  des  autres ,  favoir  ;  des 
Noms ,  Pronoms  ck  Participes ,  dont  il  marque  la  varia- 
tion des  cas. 

Notez  que  dans  les  langues  vulgaires  ,  l'article  eft 
compté  pour  une  partie  d'oraifon  tellement  que  nous  en 
trouverons  neuf,  ce  qui  eft  une  de  plus  que  parmi  les 
Latins ,  d'autant  que  l'article  Latin  eft  plutôt  pronom 
démonftratif ,  qu'article  :  nous  expliquerons,  par  exem- 
ple ,  kïc  homo  en  François  ,  par  cet  homme  :  car  homo 
iéui  figni'fie  Y  homme. 

Il  faut  donc  favoir  qu'il  y  a  trois  articles  dans  la 
langue  Efpagnole ,  ck  de  trois  genres  comme  les  Noms  , 
bien  que  quant  aux  noms  des  langues  vulgaires  ,  il  ne 
s'en  remarque  que  de  deux  genres  ,  le  mafculin  ck  ie  fé- 
minin :  pour  ce  qui  eft  du  neutre ,  les  Allemands  l'ont  i 
quant  aux  Efpagnols ,  ils  n'en  ont  que  l'article  ,  mais 
point  de  noms  ,  au  moins  qui  foient  fubftantifs.  Le 
mafculin  eft  el ,  le  féminin  la ,  çk  le  neutre  lo  ;  Us  fe 
déclinent  comme  s'en  fuit. 


Espagnole  et  Françoise.  § 

Dédlnaifon  de  l 'Ariick  mafculin. 

Singulier.  Pluriel. 

Nom.         el ,  le.  los ,  les. 

Gén.  ds/ ,   du.  de  los  ,  des. 

Dat.  al ,  au.  à  /oj-  ,  aux. 

Accuf.        ci ,  le.  /oj  ,   les. 

Ablat.         del ,   du.  de  los ,  des. 

Zte  r Article  féminin. 

Singulier.  Pluriel. 

Nom.         la ,  la.  hs ,  les. 

Gén.  *fe  /n  ,  de  la.  de  la ,  des. 

Dat„  à  la  ,  à  la.  à  las ,  aux. 

Àccuf.        la  ,  la.  Us ,  les. 

Ablat.       <  &  la ,  de  la.  de  /<u  ,  des. 

Nom.         /o ,  le.  Àccuf.         fo ,  le. 

Gen.  de  /o ,  du.  Ablat.         de  /c ,  du. 

Dat»  a  lo  ,  au. 

Il  n'a  point  de  Pluriel. 

Quant  à  ce  neutre  fo,  il  ne  peut  s'appliquer  à  aucun 
nom  ;  il  fembîe  être  plutôt  pronom  démonftratif  ou  re* 
latif ,  qu'article,  puisqu'il  ne  fe  joint  à  aucun  nom 
fubftantif  ni  sdje&if  en  une  langue  qui  n'a  point  de 
noms  neutres.  En  parlant  des  Pronoms  en  général  ;  on 
montrera  qu'il  eft  tantôt   démonftratif ,   &  tantôt  relatif. 

De  htfage  de  î  Article ,    &  premièrement  du  Mafculin.  eî. 

L'Article  et  fe  met  toujours  avec  les  noms  du  genre 
mafculin  ,  foit  qu'Us  commencent  par  une  voyelle  ou 
par  une  confonne  Quelquefois  il  fe  joint  aux  noms 
féminins;  principalement  à  ceux  qui  commencent  para, 
6c  cela  pour  éviter  le  mauvais  fon  de  la  rencontre  de 
deux  a,  comme  :  eî  anima,  el  cgua  ,  qui  fonne  mieux 
que  ne  feroient  la  anima  ,  la  azua  ,  auxquels  il  feroit 
befoin  de  redoubler  l'a  ;  cette  règle  n'eft  cependant  pas 
générale;  car  on  dit  bian  la  antiguedad  pour  eï  antiguedad, 
(k  beaucoup  d'autres. 
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Le  même  article  el  renverfé  ,  fe  met  fou  vent  à  lar 
£n  du  verbe,  &  alors  il  eft  relatif,  comme  llamadle, 
deçidle  ,  appellez-le ,  dites-lui.  Il  eft  aufïi  fouvent  dé- 
monftratif ,  comme  el  que  dice  efto  ,  celui  qui  dit  ceci  : 
on  le  trouve  aufïi  pour  pronom  relatif,  comme  èl  me 
dixo  efto  ,  il  m'a  dit  ceci. 

De  l'Article  féminin  ,  la. 

L'Article  la  fe  met  toujours  avec  les  noms  féminins  f 
comme  la  muger ,  la  cafa  ,  excepté  ceux  qui  commen- 
cent par  a  ,  comme  il  a  été  dit ,  lefquels  ont  l'article 
mafculin  el. 

Cet  article  mis  après  le  verbe ,  prend  la  nature  du  pro- 
nom relatif ,  auiîi-bien  que  l'article  mafculin  le  :  &.  cela 
dans  les  cas  obliques. 

La  eft  auiîi  pronom  démonftratif,  &  fîgnifie  celle  j 
comme  la  que  yo  veo  ,  celle  que  je  vois  ;  Ôc  dans  cette 
façon  de  parler  il  participe  du  relatif  auiîi-bien  que  du 
démonftratif. 

De  F  Article  lo. 

Encore  que  j'aie  dit  ci-deflus  que  lo  n'eft  pas  pro- 
prement article  ,  n'y  ayant  dans  l'Efpagnol  point  de 
noms  neutres  fubftantifs  auxquels  il  fe  puiiTe  appliquer  t 
cependant  il  y  a  quelques  noms  adjectifs  fubftantifs  , 
auxquels  il  s'ajoute,  comme  lo  bueno  ,  lo  malo  ,  lo  gran- 
de ,  le  bon  ou  ce  qui  eft  bon ,  le  mauvais  ou  ce  qui 
eft  mauvais  ,  le  grand  ou  ce  qui  eft  grand. . 

Il  fe  met  aufîi  avec  le  verbe  ,  où  il  femble  être  alors 
fuperflu  .  &  alors  il  eft  relatif  &  démonftratif  ;  Exem- 
ple :  Quanto  dixeres ,  todo  lo  apruebo ,  j'approuve  tout 
ce  que  tu  diras  ;  ou  pour  rendre  la  même  phrafe  :  tout 
ce  que  tu  diras  ,  je  l'approuve  tout  :  où  l'on  voit  deux: 
fcis  la  force  de  lo  ;  car  au  lieu  de  quanto,  il  fe  pOurroit 
dire  ,  todo  lo  que  dixeres  apruebo ,  tout  ce  que  tu  diras , 
je  l'approuve  :  &  cela  parce  que  lo  fîgnifie  ce  que ,  6c  le 
démonftratif  &  relatif. 


Ver 


Espagnole   et   Françoise.  a 

Des  Noms  &  de  leurs  Genres. 

Mon  intention  n'étant  pas  de  donner  une  Grammaire 
avec  toutes  Tes  parties  ,  je  ne  m'arrêterai  pas  à  expli- 
quer les  différences  des  noms  »  foit  propres  ou  appella- 
tifs  ;  ni  ce  que  c'eft  que  fubftantif  &  adjectif,  pour  les 
raifons  que  j'ai  déjà  touchées  :  je  parlerai  feulement  de 
quelques-uns  de  leurs  accidents  ;  &  premièrement  des 
genres  ,  qui  font  deux  ,  bien  que  quelques-uns  en  recon- 
noiffent  un  troifieme ,  faifant  un  mafculin  ,  un  féminin  , 
&  un  neutre. 

Les  deux  premières  fe  conrioîtront  de  deux  manières  ; 
l'un  par  les  articles  el  &  la  ,  l'autre  par  les  adjectifs 
(  je  dis  quant  aux  fubftantifs  qui  ont  prefque  toujours 
^'article  ou  l'adjectif  avec  loi  ,  i  car  il  feroit  fort  difficile 
de  les  pouvoir  difcerner  par  la  terminaifon  ;  d'autant 
qu'il  y  a  des  noms  des  deux  genres  ,  ;  qui  ont  une  même 
terminaifon  ,  comme  el  Projeta  ,  el  Po'èta  ,  el  Planeta  , 
el  Mapa ,  là  cabe^a  ,  la  boca  ,  &  une  infinité  d'autres  : 
toutefois  ceux  qui  fe  terminent  en  o  ,  font  prefque  tous 
mafculins ,  6c  je  n'en  ai  remarqué  que  deux  féminins  , 
qui  font ,  la  mono  &  la  nao. 

Quant  aux  autres  terminaifons  ,  foit  par  voyelles  ou 
conformes ,  elles  font  toutes  communes  aux  deux  genres  ; 
c'eft  pourquoi ,  comme  on  ne  pourroit  aifément  les  dif- 
cerner ,  je  les  abandonne  à  l'uiage  6t  à  l'étude  de  ceux 
qui  feront  plus  diligens. 

Je  dirai  ici  en  même-temps  que  les  noms  des  lettres  font 
tous  du  genre  féminin  ,  comme  l'a  ,  le  b  ,  le  c ,  le  à  } 
&c.  fans  aucune  exception. 

Dès  terminaifons  du   nombre  pluriel. 

On  fait  alTez  ce  que  c'eft  que  le  nombre  dans  la- 
Grammaire  ,  il  fufRra  de  nommer  la  terminaifon  des 
noms  au  pluriel  :  car  le  fingulier  fe  connoitra  facile- 
ment par  le  difcours  ou  par  quelque  article  ajouté  , 
fini  liant  la  plupart  par  voyelles  ,  &  autres  par  certaines 
confonnes  ,  qui  fe  verront  ci-après.  11  faut  donc  (avoir 
que  tous  les  noms  efpagnoîs  qui  fe  terminent  par  voyelle 
au  fingulier ,  forment  leur  pluriel,  en  y  ajoutant  fimplement 
une  s  ;  comme  nombre  ,   nombres ,  caballo  ,  cabalhs  ,   &c, 
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Maïs  ceux  qui  Unifient  par  confonne  au  finguïier 
prennent  es ,  au  pluriel  ,  entre  lefquels  font  suffi  com- 
pris ceux  qui  le  terminent  en  y  :  pour  les  mieux  connoî- 
tre ,  il  faut  remarquer  les  conformes  finales  }  qui  font 
les  fui  vantes  :  d ,  l  >  n  ,  r  ,  s ,  x  &  \ ,  dont  nous  don- 
nerons des  exemples ,  ainfi  que  de  Yy, 


Singulier. 
Verdad ,        vérité. 
merced ,  grâce. 

îid ,  débat. 

v'utuà ,  vertu. 


En   à. 

Pluriel. 

verdades  ,  vérités. 

mercedes ,  grâces. 

lides  ,  débats* 

virtudss  ,  vertus. 

En  /. 


Singulier. 

Pluriel. 

Animal  9 

animal. 

animales  , 

animaux. 

Intel , 

bateau. 

bateles  , 

bateaux. 

badil , 

pelle  à  feu. 

badiles  , 

pelles  à  feu 

caracol , 

limaçon. 

En 

caracoles  , 
n. 

limaçons. 

Singulier. 

Pluriel.  _ 

Pan  , 

pain. 

panes  , 

pains. 

almacén , 

magafln. 

almacénes 

,         magafins. 

celemin  , 

picotin. 

celemines 

,          picotins. 

blajon  , 

blafon. 

blafones  , 

blafons, 

En  r. 

Singulier. 

Pluriel, 

Péfar, 

ennui. 

pefares  , 

ennuis. 

muger  , 

femme. 

mugeres , 

femmes. 

mârtir  , 

martyr. 

m  ar  tir  es , 

martyrs. 

dolor  y~ 

douleur. 

dolores  , 

douleurs. 

JLn  s. 


Singulier. 
Dios ,  Dieu. 

félidés  ,  pa  oiffien. 

mies  ,  moiiion. 

mes  9  mois. 


Pluriel. 
Diofes  ,  les  Dieux. 

feligrè[es  ,  paroiiîiens. 

mieses  ,  moifïons. 

/ne/w ,  mois. 


Espagnole  et  Françoise^ 
En  .r. 


*3 


î-es  Noms  terminés  en  x  ,  changent  quelquefois  cette 
lettre  g  au  pluriel  ;  comme  : 


Singulier. 

Pluriel. 

Carcax 
ïelox  5 

,          carquois; 
horloge. 

carcages  , 
reloges  , 

carquois, 
horloges. 

Buéy  , 

Uéy  , 

Singulier.' 
bœuf. 
Roi. 

En  y. 

huéyes  , 
Réyes  , 

Pluriel. 

bœufs, 
Rois, 

perdq 

Singulier. 

,           perdrix. 
voix. 

En  {.- 

jueces  , 
perdîtes , 

Pluriel, 
juges, 
perdrix.' 
voix. 

crut  , 

croix.- 

cracffj  , 

croix. 

Enfin  l'on  voit  que  tous  les  pluriels  finiffent  en  s.  & 
il  ne  le  trouve  que  bien  peu  de  fmguiiers  qui  l'aient. 

De    la    déclinaifon  des    Noms   fubjlantifs   ,    tant  propres 
que  communs, 

■Quoiqu'il  ftiffife  de  favoir  décliner  les  articles  ,  pour 
favoir  la  déclinaifon  des  noms ,  qui  ne  fe  varient  point 
dans  leurs  cas  ,  mais  feulement  par  les  articles  ,  comme 
il  eft  dit  ci-demis  ;  toutefois  il  fera  bon  de  donner 
quelques  exemples  de  la  déclinaifon  des  Noms  tant  pro- 
pres que  Communs  ,  Subftantifs  &  Adjectifs  ;  &  de 
ceux  qui  femblent  être  Neutres ,  auxquels  fe  joint  l'Arti- 
cle lo  ;  il  faut  obferver  que  les  Noms  propres  n'ont 
point  d'article  au  nominatif ,  ni  à  l'accuiatif  ,  &  qu'il 
femble  aufiï  qu'ils  ne  s'en  fervent  point  dans  les  autres 
cas  :  mais  de  certaines  particules  qui  font  véritables 
prépofitions  ,  comme  au  génitif  de  ,  au  datif  a  ,  &  de 
même  à  l'accufatif  ;  au  vocatif  ils  ont  l'interjection  <5, 
&  à  l'ablatif  de  ,  comme  au  génitif. 

B2 
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Exemples  des  Noms  propres. 


Nom.  Pedro ,  Pierre. 
Cén.  de  Pedro  ,  de  Pierre. 
Datif,    h  Pedro  ,    à  Pierre. 
Accufatif.  Pedro  ,  ô  à  Pedro* 

Pierre  ou  à  Pierre. 
Vocatif  à  Pedro  ,    ô  Pierre. 
Ablatif,  de  Pedro  ,  de  Pierre. 


Catalina  ,  Catherine: 
de  Catalina  ,  de   Catherine, 
à  Catalina  ,  à  Catherine. 
Catalina  ,  ô  à  Catalina.  Ca- 
therine ,  01/  à  Catherine, 
ô  Catalina  ,    ô  Catherine. 
de  Catalina ,  de  Catherine» 


Exemples  des  Noms  communs* 


Singulier. 


Pluriel. 


Nom.  El  padre  5  le  père. 
Gén.  del  Padre  ,  du  perë. 
Datif,   al  padre  ,    au   père. 


los  padres ,  les  pères. 

de  los  padres  ,  des  pères. 

à  los  padres ,  aux  pères. 

los  padres  ,  ô  à  los  padres  , 
les  pères  ,  eu  aux  pères. 
Vocatif,  ô  padre  ,   ô    père,     ô  padres  ,  ô  pères. 
Ablatif,  del  padre ,  du  père,     de  los  padres  ,  des  pères. 

Pluriel. 


Datir.   al  pau. _ 
Accufatif.    él   padre  ,    ô    al 
padre  i  le  père ,  ou  au  père. 

rocatif.  ô  padre  ,  ô   père. 

.blatif.  del  padre ,  du  père. 


Singulier. 

Nom.  La  muger  ,  la  femme. 
Gén.    de  la  muger ,    de  la 

femme. 
Dat.  a  la  muger,  à  la  femme. 
Accuf.   la    muger  ,    o   à  la 

muger  ,  la  femme  ,   ou   à 

la  femme. 
Vocatif,  ô  muger ,  6  femme. 
Ablat.  de   la  muger ,  de  la 

femme. 


Las  mugeres  ,    les  femmes. 

de  las  mugeres  9  des  fem- 
mes. 

a  las  mugeres ,  aux  femmes. 

las  mugeres  ,  ô  à  las  muge- 
res ,  les  femmes  ,  ou  aux 
femmes. 

â  mugeres  ,  ô  femmes. 

de  las  mugeres ,  des  fem- 
mes. 


Des  Noms  adjeclifs  ,   &   de  leurs  déelinaifons. 

Les  noms  adjeclifs  ,  ont  deux  terminaisons;  l'une  en  o 
au  maiculin  ,  qui  le  change  en  a  au  féminin ,  comme  , 
hueno  ,  buena  ,  bon ,  bonne ,  l'autre  en  e  ,  qui  eft  comme 
à  l'un  &  à  l'autre  genre  ,  comme ,  grande ,  qui  fignifie 
gvajxd  &  grande. 


Espagnole  et  Françoise?  i^ 

Tai  dit  ci-deflus ,  que  quelques  noms  adje&ifs  devien- 
nent fubftantifs  ,  &  qu'alors  ils  font  neutres  ;  ils  prennent 
l'article  Yo ,  &  font  de  deux  terminaifons  o  &  e  ?  çojnmg  ? 
lo  bueno  ,  lo  malo  ,  la  grande, 

LVoici  leurs  déclinaifons. 


Singulier. 


Mafculin. 


Pluriel 


Nom. 

El  bueno. 

los  buenos. 

Gén. 

del  bueno. 

de  los   bueno  si 

Dat. 

al  bueno. 

à  los  buenos. 

Accuf. 

el  bueno ,  ô  al  bueno. 

los  buenos  ,    ô  a  los  buena  f. 

Vocat. 

6  bueno. 

S  buenos. 

Ablat. 

del  bueno. 

de  los  buenos. 

Nom. 
Gén. 
Dat. 

Accuf. 
Vocat. 


Singulier. 

La  buena. 

de  la  buena, 

à  la  buena. 

la  buena9oa  la  buena, 

ô  buena. 


Féminin, 


Pluriel 


Ablat.      de  la  buena. 


Las  buenas. 

de  las  buenas, 

à  las  buenas. 

las  buenas  ,oalas  buenasl 

ô   buenas. 

de  las  buenas. 


Singulier. 


Communs, 


Nom.£7.  ô  la  grande, \e  grand. 
Gén.  del  o  de  la  grande. 
Datif,  al  o  à  la  grande. 
Accuf.  el   ô   à  la    grande  , 

el  ô   à  la  grande, 
Vocat.  ô  grande. 
Ablat.  del  o  de  la  grande. 


Pluriel. 


los  o  las  grandes ,  les  grands; 
de  los  ô  à  de  las  grandes, 
à  los  o  à  las  grandes. 
los  ;  ô  las  grandes  ,   a    loi 

ô  las  grandes, 
6  grandes. 
de  los  ô  de  las  grandesl 


Les  neutres  fe  déclinent  avec  l'article  lo  en  cette  maniera 


Singulier. 


Nom.  lo  bueno,  ce  qui  efl  bon. 
Gén.  de  lo  bueno, 
Dat.  à  la  bueno. 


lo  grande ,  ce  qui  eft  grand. 
de  lo  grande. 
à  lo  grande. 
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Accuf.  lo  kiteno ,  ô  à  la  bueno.     lo  grande  ,  o  à  la  grande» 
Vocat.  S  bue  no.  â  grande, 

Ablat.  de  lo  bueno.  de  lo  grande. 

Et  ainfi  des  autres  fans  Pluriel. 

Ils  ont ,  comme  vous  voyez  ,  les  articles  du  datif  al 
&  à  los ,  à  la  &  à  lat  en  leur  accufatif ,  félon  les  occurr 
rences  ;  ce  qai  dépend  du  verbe  qui  les  régit. 

Il  faut  prendre  garde  que  ce  mot  Grande ,  mis  avant 
un  nom  fubftantif  qui  commence  par  une  çonfenne  5 
perd  la  dernière  fyllabe.  Exemple  ,  gran  muger ,  gran 
îiempo  ;  mais  il  la  conferve  devant  la  voyelle.  Exemple, 
grande  anime  ,  grande  hombre. 

Le  mot  fanto  fuit  la  même  règle  ,  aux  mafeulins  feu- 
lement &  avant  un  nom  propre  ,  comme  fan  Pedro,  fan 
Francifco  ,  file,  excepté  janto  Domingo  ,  Janto  Thomas  & 
fanto  Toribïo  ,  car  on  ne  dit  jamais,  fan  Domingo  ,  ni 
fan   Thomas  ,  ni  /an  Toribio. 

Le  mot  Bueno  ,  quand  il  eft  immédiatement  avant  fon 
fubftantif,  rejette  la  voyelle  finale,  comme  el  buen  nombre; 
mais  quand  il  eft  mis  après  ;  il  la  retient ,  comme  el 
hombre  bueno.  Malo  fuit  la  même  règle  ,  car  on  dit  mal 
nombre  &  hombre  malo.  J'ai  dit  immédiatement  ,  parce 
qu'en  interpofant  quelqu'autre  mot,  la  voyelle  demeure 
en  fa  force. 

Tante  &  quanto ,  perdent  auffi  leur  dernière  fyilabe  „ 
étant  mis  avant  1* Adjectif  &  l'Adverbe  ,  ck  quelquefois 
avant  le  Subftantif ,  comme  Tan  grande  ,  tan  bueno  ,  tan 
farde  ,  tan  folamente  ,  tan  puta  vieja  era  tu  madré  coma 
yo  :  Quan  mal  pzrece  ai  e/a  color  de  efperan^a.  Quan 
bien  lo  haçe  v.  m.  Mais  s'ils  fe  trouvent  avant  ces  deux 
adverbes  comparatifs  mas  &  menos  ,  ils  reftent  en  leur 
sentier,  comme  quando  mas  ?  tanto  menos  t  &  de  même 
avant  les  noms  comparatifs  ?  may&r  &  menor  ;  Exemple  i 
Quanto  mayor  es  la  fortuna  »  tanta  es  menos  fepira. 

Les  Efpagnols  ?  en  interrogeant ,  emploient  fouvent 
ces  deux  mots  ,  que  tanto  ,  au  lieu  de  quanto  :  comme 
que  tant  o  ay  de  aqui  alla  ?  pour  quanto  hay  de  aqui  alla  ? 
combien  y  a-t-il  d'ici-ià  r  Notez  auffi  que  tanto  &  quanto 
reçoivent  le  genre  féminin  ,  tanta  &  quanta  ,  &  font 
tous  également  déclinables  :  car  on  dit  tantos  ck  tantas 
ck  quant  os  &  auantas. 
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îl  faut  ajouter  l'article  à  l'adjectif ,  lorfqu'il  eft  joint 
à  fon  fubftantif ,  comme  el  buen  hontbre  ,  la  hsimofa 
muger  :  mais  les  pronoms  n'ont  pas  le  même  privilège , 
car  fi  l'oraifon  commence  par  ces  derniers  ,  ils  n'auront 
point  d'article  :  les  Italiens  leur  en  donnent  Exemple  , 
vue/Ira  hermolura  es  tal,  que  atrae  à  vuejlro  amor  quan- 
tos  la  miran.  L'Italien  diroit  ,  la  vojlra ,  bêlera  é  taie  , 
che  aîtrare  al  voftro  amore  quanti  la  riguardana  :  &  il 
ajoute  toujours   ainfi  l'article  au  pronom. 

Quant  au  nom  adjectif  neutre  ,  il  aura  toujours  fon 
article  la  ;  car  il  femble  plutôt  être  Subftantif  qu'Adjectif , 
comme  font  lo  bueno  ,  lo  dulce ,  lo  amargo ,  lo  ageno  ,  lo 
malo.  Excepté  toutefois  quand  il  fe  trouve  avec  le  verbe 
Se'-  ;  comme  Bueno  es  amar  à  Dios  ,  il  eft  bon  d'aimer 
Dieu  :  Malo  es  hurtar ,  il  eft  mauvais  de  dérober  :  Pro- 
vechofo  es  enfenar  ,  il  eft  profitable  d'enfeigner.  On  peut 
auiïi  quelquefois  ajouter  l'article  el  à  l'infinitif  Exemple  ; 
Malo  es  el  hurtar ,  il  eft  mauvais  de  dérober  ;  &  en  cette 
manière  l'infinitif  devient  fubftantif. 

On  fait  des  noms  neutres  poffeffifs  de  ces  pronoms 
lo  mio  ,  lo  tuyo  ,  lo  fuyd  ,  lo  nuejlro  ,  lo  vuefiro  ,  qui 
fignifient  le  mien  ,  ou  ce  qui  eft  à  moi ,  le  tien ,  le 
fien  ,  le  nôtre  ,  le  vôtre  ;  cela  s'entend  des  biens  qui 
appartiennent  à  quelqu'un.  Exemple ,  No  quiero  perder  lo 
mio  ,  je  ne  veux  pas  perdre  le  mien.  Parta  dios  de  lo 
fuyo  contigo.  Dieu  te  falTe  participant  du  fien  ,  ou  de 
fes  grâces. 

On  trouve  des  adjectifs  terminés  par  une  confonne  : 
en  / ,  comme  debïl  ,  fragil ,  fertil  ,  util  f  foit  en  \  ,  comme 
capar  ,  rapa\  ,  pertinaç  ,  &  quelques  autres  qui  fe  remar- 
queront en  lifant. 

De  la  terminai/on  des  noms  diminutifs. 

Les  noms  diminutifs  ont  deux  terminaifons  ordinaires  ; 
qui  font  illo  &  ito  ',  j'en  ai  remarqué  en  beaucoup  de 
livres  une  troifieme ,   qui  eft  ico. 

Afnillo  ,    ânon. 

Ceflillo  &  cejlico  ,  corbillon  ,  petit  panier. 

Mo: ito  Se  mocico  ,    petit  garçon. 

Loquilh  ,  petit  fou  ou   follet.   Lobito  &  lobillo  ,  louvet* 

Montecillo  ,  petite  montagne  ,  colline. 

B  4 
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Les  Efpagnols  les  confondent  allez  fouvent ,  &  fans 
autres  exemples  que  ces  quatre  mots  ci-deffus  :  on  les 
trouve  avec  les  trois  terminaifons  ;  car  on  dit  anifca  3 
auiïi-bien  quafnillo  ;  loquiîo  ,  comme  loquillo ,  montecica9 
comme  montecïllo.  Toutefois  ceux  d'une  terminaifon  n'ont 
pas  toujours  toutes  les  autres  ;  car  pour  loquillo  &  loquiîo , 
&n  ne  dira  pas  loquico  :  ceflico  ,  fe  dit ,  mais  non  pas 
çejlito  ;  &  d'autres  femblables  qui  pourront  fe  remarquer. 

Le  féminin  a  auffi  fes  d'iminutifs. 

\ArtecilU ,  petit  art  ou  fcience. 

Partecilla  ,  parcelle  ou  petite  part. 

Damilla ,   Demoifelle  ou  petite  Dame» 

Bohilla  ,  petite  fotte  ou  niaife. 

Les  Efpagnols  en  flattant  &  careffant  quelqu'un  ,  ufent 
de  ces  diminutifs  en  ito  &  ko  ,  plutôt  que  de  illo  ,  qui 
fert  à  montrer  la  petiteffe  d'une  chofe  ?  fans  confidération 
d?amitié  ni  de  careiies. 

Outre  les  terminaifons  des  noms  diminutifs  ci-deiTus , 
il  y  en  a  encore  une  en  uelo  ,  comme  cuerpeçuelo ,  petit 
corps  ;  boyeçuelo  ,  bouvillon  ;  borrachuelo  ,  petit  ivrogne  ; 
hijuelo ,  petit  enfant ,  ou  petit  fils  ;  moçuelo  ,  petit  gar- 
çon ,  nece^uelo  ,  petit  fot  :  paniçiieto ,  petit  mouchoir. 
Les  féminins  cbangent  feulement  \'o  final  en  a  ,  comme 
hijuela ,  rnoçiiela  ,  calabaçuela ,  petite  citrouille  ou  cale- 
baffe;  migajuela,  petite  miette  ;  lagartijuela ,  petite  lefarde. 
j'ai  trouvé  aufîi  Cigonino  ,  qui  a  la  terminaifon  différente 
fie  toutes  les  autres  ci-deiTus  ,  c'eft  le  diminutif  de  Ci- 
gueha ,  ou  Cigoneau  ;  &.  Palomino  ,  pigeonneau  ,  de 
■paloma.  Il  s'en  pourroit  rencontrer  encore  d'autres  , 
lefquels  fe  connoîtront  par  leur  fignification  ;  ceux-ci 
fuffiront  pour   exemple. 

Des  Noms  numéraux  &  de  leurs  terminaifons^ 

Les  noms  numéraux  ont  diverfes  terminaifons  ,  encore 
qu'ils  n'aient  qu'un  nombre  ;  excepté  le  premier  ,  qui  eff 
pno  ,  lequel  admet  le  pluriel  unos\  qui  vaut  autant  que 
plgunos  ,  &  iignifie  aucuns ,  quelques-uns  ,  &  des;  comme 
habia  unos  nombres  ;  il  y  avoit  des  hommes  ,  quelques 
hommes  ,  ou  aucuns  hommes  ;  unn  fait  auiîi  au  pluriel 
unas ,  &  vaut  mieux  que  algunas.  Le  reffe  des  nombres 
ne  fe  trouve  quau  fingulier,  comme  on  a  dit.  Ce  nom 
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uno  eft  de  la  même  nature  que  bueno  ;  car  mettant  uno 
avant  le  fubftantif  ou  adjectif  mafculin  ,  il  perd  la  voyelle 
finale  ,  comme  un  hombre  ,  un  homme  ;  un  bellaco  ,  un 
malicieux  ,  un  méchant  homme.  Il  n'en  eft  pas  de  même 
«du  féminin  una ,  qui  ne  perd  jamais  fon  a. 

Auiîi  (  comme  nous  l'avons  dit  du  mot  bueno  )  û  Ton 
interpole  quelque  mot  entre  uno  ,  &  fon  fubftantif ,  ou 
bien  que  uno  ioit  mis  après  ,  alors  il  retient  fa  voyelle  ; 
comme  el  uno  es  hombre  de  bien  ;  de  eftos  dos  el  uno  es 
bellaco  :  l'un  eft  homme  de  bien  ;  de  ces  deux  ;  l'un  eft 
méchant  homme.  Il  en  eft  de  même  quand  il  eft  du 
genre  neutre  :  Exemple  ,  lo  uno  y  lo  otro  va  bien  ,  l'un  6ês 
l'autre  va  bien ,  c'eft-à-dire  ,  tout  va  bien. 


Uno  ,   una  s 
dos  , 
très, 

quatro  , 
cinco  > 
seis  , 
fête  , 
ocho  , 
nuéve  , 
Viêx  , 
once  , 
doce  , 
îréce  , 
catorce  $ 
quince  , 
diè\  y  feis  9 
<%  yjiéte  , 
diéç_  y  ocko  , 
diè-t  y  nuéve, 
Véinte  , 
feinte  y  uno  , 
véinte  y 
Tréinta , 
quarenta  , 
çincuénta  9 
ftjenta  . 


uno  s 
dos  3  &çf 


Noms  Numéraux. 

Un ,  une,' 

deux. 

trois. 

quatre. 

cinq. 

iîx. 

fept. 

huit. 

neuf. 

dix. 

onze- 

douze.' 

treize. 

quatorze; 

quinze. 

feize. 

dix- fept. 

dix-huit. 

dix-neuf. 

Vingt. 

vingt-unf 

vingt-deux ,  &c, 

Trente. 

quarante. 

cinquante» 

fpixante, 
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fêtent  a , 
ochenta  y 
noveata  , 
Ciento  } 

#V/ïf&  3/  araj ,.  &C» 
ciento  y  dié$  , 
£zem*o  y  veinte  ,  &ç, 
dofciéntos  , 
îrejciéntos , 
quatrociéntos  s 
quiniéntos  , 
feifciçntos  3, 
fête  ciento  s  9 
Qchociéntos  , 
novecièntos  ? 

WM-/  , 

1"/  ej-  mi/  , 
«en  mil , 
dofciéntos  mil , 
quiniéntos  mil  y  &c 
an-  millon  * 
zm  ai£7iro , 
dos  miilones  , 
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foixante-dix. 
quatre- vingt, 
quatre-vingt-dix. 
Cent. 

cent  un  ,   &c. 
cent  dix. 
cent  vingt  ,  &c, 
deux  cents, 
trois  cents, 
quatre   cents» 
cinq  cents. 
fix  cents, 
fept  cents, 
huit  cents, 
neuf  cents» 
mille. 

deux  mille, 
trois   mille, 
cent  mille, 
deux  cents  mille, 
cinq  cents  mille , 
un  million, 
un  million, 
deux  millions. 


Ces  nombres  dofciéntos  ,  trefciéntos  ,  &c.  jufques  à  tt&i 
vècientos  ,  inclufivement,  prennent  le  genre  féminin ,  lors- 
qu'ils font  mis  devant  un  nombre  dudit  genre  ,  comme  : 


Pojciénîas  mugeres  , 
Trefciéntas  doncellas  $ 


deux  cents  femmes, 
trois  cents   filles. 


Ce  nombre  Ciento  ,  étant  mis  devant  quelque  nom  , 
îa  féconde  fyllabe  fe  retranche ,  &  l'on  dit  cien  hombres  9 
&  non  pas  ciento  hombres. 

On  dit  bien  un  ciento  de  ducados  ;  mais  alors  il  a  ce 
nombre  un  devant  ,  &  cette  propoiition  de  après  ledit 
ciento  :  &  on  ne  dira  pas  immédiatement  ciento  ducados* 
Il  faut  dire  auffi.  un  mille. 

Il  faut  remarquer  que  les  Efpagnols ,  font  une  di(tlne> 
tion  en  un  million  &  cuento  5  car  million  fe  dit  des  écus  ,_ 
ou  des  ducats  5  comme  un  millon  de  ducados  ;  cuento  fe 
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dît  de  maravedis  ;  car  quand  ils  difent  de  quelqu'un  ,  que. 
iiene  îantos  cuentos  de  renta  ,  il  faut  entendre  que  ce  font 
autant  de  millions  de  maravedis. 

Outre  les  nombres  ci-deilus  ,  qui  font  nombres  Cardi- 
naux ,  il  y  a  les  Ordinaux  ,  favoir  : 

P rimer o  ,  premier.  Sexto  ,  {ixieme. 

Secundo  5  fécond ,  ou  deuxie-  Septimo  ,  ô  feteno  ,  fepîie- 

me.  me. 

Ter  zéro  ,  tiers  ,  ou  troifieme.  Ociavo  ,  huitième. 

Quarto  ,   quatrième.  Nono  o  noveno  ,  neuvième. 

Quinto ,  cinquième.  Decimo  b  àezeno  ,  dixième. 

Quelques-uns  ceiTent  ici  le  nombre  Ordinal ,  &  prennent 
le  cardinal  en  fa  place  :  comme  pour  dire ,  le  chapitre 
onzième  ,  ils  difent  ,  capitula  once  ,  6vO  Toutefois  on 
trouve  encore  proprement  ces  cinq  ,  favoir  :  onceno  , 
onzième;  doceno  ,  douzième;  treceno  ,  treizième;  qator-r 
ceno  ,  quatorzième  ;  quinceno  ,  quinzième.  Et  après  ceux- 
là  ,  il  faut  ufer  du  nombre  cardinal  pour  l'ordinal.  Toute- 
fois j'ai  lu  undecimo  ,  duodecitno  ,  decimo  xercio  ,  decimo 
quarto  ,  decimo  quinto  ,  decimo  fexto  ,  decimo  feptïmo  , 
decimo  ociavo  ,  decimo  nono.  Auïli  Ton  trouve  :  vèintéhà 
treinténo  ,  quarenteno  ,  cincucnteno  ,  fefenteno,  fetemeno  , 
ochenteno  ,  noventeno  &  centeno  :  Et  encore  autrement  , 
prefque  félon  le  Latin  ;  favoir  :  rigejïmo  ,  trigefimo  , 
quadraçefimo  ,  quinquagejîmo  &  cinqueniejimo  ,  fexagejïmo 
&  fe/entejîmo  ,  feptuagefimo  &  Jetenîejimo  ,  ocluagejimo 
&  ochentejîmo  ,  nouas;? fi  ma  ■&  ndventefimo  ,  centejïmo  , 
auxquels  s'ajoutent  en  leur  lieu,  primo  ,  fegundo ,  tercio , 
(Ç?/arfo  ,  £v.  6c  non  pas  aux  premiers  :  car  on  ne  dit 
pas  ,  veinténo  p-imo ,  ni  treinténo  fegundo  ,  mais  bien 
yigefimc  primo  ,  fecundo  ,  &c.  Il  faut  auffi  obferver  que 
ce  ne  fera  pas  bien  dit  ,  vigefitno  primero ,  ni  rigejïmo 
tercefP  ,  mais  primo  cl  tercio. 

Des  Pronoms  &  de  leur  nature. 

Les  Pronoms  font  certaines  diiTmclions  qui  fe  mettent 
au  lieu  des  Noms  ,  ne  férvant  que  pour  démontrer  , 
fans  nommer  la  perfonne  ou  la  choie ,  ou  pour  la  repré- 
senter ,   ayant   été  auparavant   nommée.    Il  y  en 
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plufieurs  fortes  ,  Démonstratifs ,  Poffeffifs ,  Relatifs  & 
Réciproques  ,  autrement  dits  Reflexifs  ;  parmi  lefquels  les 
uns  font  Primitifs  ,  &  les  autres  Dérivés.  Et  comme  ces 
différentes  efpeces  font  allez  connues  ,  il  ne  fera  pas 
befoin  de  les  définir  davantage  ;  &.  il  fufîira  de  dire 
quelque  chofe  de  leurs  accidens ,  &  d'en  montrer  l'ufage, 
Les  Primitifs  (  comme  tous  les  autres  )  ont  deux 
genres  ,  le  mafçulin  &  ie  féminin  :  deux  nombres  aufli  , 
comme  les  noms  ;  mais  ils  ont  trois  perfonnes  ,  &  font 
ceux-ci  :  yo  ,  tu,  &  de  fi  au  génitif;  qui  n'a  point  de 
nominatifs  yo  ,  fervent  à  la  première  perfonne  ,  tu  ,  à  la 
féconde ,  &  de  fi  à  la  troifieme.  Le  changement  des 
voyelles  qu'ils  ont ,  fe  connoîtra  par  la  variation  ou  déi 
clinaifon ,  qui  eft  ci-après. 

Déclinaifon  du  Pronom  de  la  première  perfonne 

Singulier. 


Nom.  yo , 
Gén.  de  mi  9 
Dat.  à  mi , 
Accuf.  me  6  à  mi , 
Ablat.  de  mi  3 


Nofotros  5 

de  nofotros  \ 

ii  nofotros , 

nofotros  ,  ô  à  nofotrosl 

de  nofotros. 


h 

ou  mou 

de 

moi. 

à   : 

moi. 

moi. 

de 

moi. 

t  i 

E   Lfl 

Nous. 

de 

nous; 

à  i 

nous. 

nous. 

de 

nous,' 

Déclinaifon  du  Pronom  de  la  féconde  perfonne* 
Singulier. 


Nom.  Tu  5 

Toi.  , 

Gen.  de  ti  9 

de  toi. 

Dat.  a   ti  , 

à  toi. 

Accuf.  te  ô  a  tiy 

toi. 

,Voc.  ô  tu  , 

ô  toi. 

Ablat.  de  ti  &  para  tL 

dç  toi  &  pour  toi 
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Pluriel. 

P'os ,  vofotros  ,  Vous  ,  vous  autres  , 

de  vos  y  de  vofotros  ,  de  vous* 

à  vos  9  à  vofotros  ,  à  vous. 

vos  3  vofotros  ô  à  vofotros  3  vous. 

ê  vos  ,  ô  vofotros  ,  ô  vous» 

de  vos  ,  <fe  vofotros  j  de  vous. 

Ces  deux  fervent  au  fingulier  pour  les  deux  genres  ; 
mais  au  pluriel  ,  pour  les  faire  féminins  ,  il  faut  chan- 
ger 1*0  de  la  dernière  fyllabe  en  a  ,  &  dire  ,  nofotras  , 
vofotras ,  au   lieu  de  no/otros  &  vofotros. 

Vous  remarquerez  en  pailant  que  tu  fe  prend  pour 
pronom  poiTeiïif ,  étant  mis  avec  le  fubftantir  ,  comme 
auiîi  mi  6c  fit  ,  lefquels  tous  trois  ,  font  au  pluriel,  mis  * 
tus ,  fus ,  fe  déclinant  par  les  articles  &  par  les  cas ,  qui 
font  les  mêmes  que  mio  ,  tuyo  ,  fuyo  ,•  &  fe  prennent 
pour  eux  ;  mais  ils  font  plus  démon ftratifs  que  relatifs  , 
étant  toujours  joints  à  leurs  fubftantifs  ,  de  quoi  l'on 
donnera  des  exemples ,  en  parlant  des  poiïefiifs. 

Encore  que  l'on  trouve  au  pluriel  nos  Se  nofocros  ,  vos: 
&  vofotros ,  toutefois  il  ne  faut  pas  ufer  indifféremment 
de  tous  ;  car  nos  ne  fe  prend  ordinairement  que  par 
grandeur  ou  par  dignité  au  nominatif,  comme  :  Nos 
Don  Juan  ,  pôr  la  gracia  de  Dios  ,  Rey  ,  &:.  &  à  l'accu- 
fatif  en  compofition  après  le  verbe  :  mais  nofotros  6c 
vofotros  s'emploient  plus  proprement  au  premier  cas  ,  & 
s'entendent  toujours  de  plufieurs  perfonnes  ;  ce  qui  n'eft 
pas  de  nos  &  de  vos  ,  fans  licence  :  comme  Wofotrôs 
entraînas  en  Roma  el  dia  de  fan  Juan  ,  y  vofotros  ya 
habiais  falido  :  Nous  entrâmes  à  Rome  le  jour  de  faint 
Jean ,  <$£  vous  en  étiez  déjà  fortis.  Vos  fe  dit  au  pre- 
mier cas,  &  aux  autres,  à  une  feule  perfonne,  au  lieu 
que  tu  feroit  trop  abjectif  ;  &  même  plufîiurs  ne  fe  vo- 
ient contenter  de  vos ,  i'eftimant  auili  bas  que  il  nous 
difons  en  François  toi  :  fi-bien  que  par  abus  ou  affecta- 
tion ,  les  Efpagnols  ufent  prefque  à  l'endroit  de  tout  le 
monde ,  de  ufîd  ,  fauf  les  titrfes  qui  fe  donnent  aux 
perfonnes  de  plus  grande  qualité  ,  comme  SeTioria ,  Exce- 
len>cia  ,  Attela,  Révèrent.  ia9  &  autres.  Et  ■ aux  cas  obli- 
ques en  compoùtion  avec  le  verbe  immédiatement  avant 
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ou  après  ,  l'en  met  os  au  lieu  de  vos  5  comme  Yo  os 
digo  ,  je  vous  dis  ;  Yo  iré  mahana  à  vijïtâros.  Je  vous 
irai  demain  viiîter  ;  mais  avec  la  prépoiition  ,  il  faudra 
dire  vos  t  &  non  es  ;  comme  ,  de  vos  yo  no  digo  nada  ,■ 
de  vous  je  ne  dis  rien ,  yo  muero  por  vos  ,  je  meurs 
pour  vous. 

11  faut  dire  en  paffant  que  les  Efpagnols  conftruifent 
fouvent  l'article  de  la  troiiieme  perionne  avec  ces  pro- 
noms nojotros  &  vojotros  au  pluriel  ;  comme  Nû/ocros  los 
Chrijlianos  ,  nous  autres  Chrétiens  ;  vojotros  los  que 
amaïs ,  vous  qui  aimez  ;  vojotros  los  Pkilojophos  de  Cu- 
pïdo  ?  vous  autres  Philolophes  de  Cupidon  :  6l  auiliavee 
le  verbe  de  la  première  ou  féconde  perionne  ,  comme  : 
Oïd  pues  amigos ,  (  los ,  que  lo  fuereis  )  el  mas  ejlraho 
fucejo  :  Ecoutez ,  amis  ,  (  ceux  qui  le  ferez  )  le  plus? 
étrange  événement  ;  au  lieu  de  dire  ,  vous  qui  le  ferez. 

Déclinai fon  du  Pronom  de  la  troifieme  perfonne. 

Ce  pronom  n'a  point  de  nominatif  comme  les  deux  pré- 
cédents ;  mais  il  fuit  le  Latin  ,  &  fert  pour  tous  les  deux 
nombres  ,   fingulier  &  pluriel  ,  en  cette  manière  :- 

Gén.  de  fi  ,  de  foi. 

Dat.  à  fi  ,  à  foi. 

Ac.  fe9  à  fi,  y  por  fi ,  foi ,  &  par  foi. 

Ablat.  de  fi ,  y  para  fi  t  de  foi ,   &  pour  foi. 

Il  ne  faut  pas  oublier  de  dire  ,  que  les  génitifs  de  éé# 
trois  pronoms  font  prefque  fuperfius  :  car  voulant  en' 
ufer  pofitivement  ,  on  dira  au  lieu  du  premier  ,  mio  , 
au  lieu  du  fécond ,  tuyo  ,  &  pour  le  troiiieme  ,  Juyo  ; 
ck  ils  fervent  feulement  après  le  verbe  ,  ce  qui  (emble 
plutôt  être  à  l'ablatif  qu'au  génitif  ,  comme  : 

Que  Je  dira  de  ti  ?  que  dira-t-on'  de  toi  ? 

Que  fe  dira  de  mi?  que  dira-t-on  de  moH 

Et  habla  de  fi.  il  parle  de  foi. 

Où  l'on  voit  qu'il  ne  fe  peut  prendre  au  génitif:  car 
on  ne  dira  pas  ,  El  libro  es  de  mi  ,  el  caballo  es  de  ti  , 
el  Jayo   es  de  fi  ;  mais  bien ,  el  libro  es  mio  ,   el  cabalh 
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ts  tuyo  5  el  fayo  es  fuyo.  Toutefois  l'on  peut  bien  Inter- 
roger ,  de  quien  es  efta  obra  ?  mais  on  ne  répondra  pas 
proprement  de  mi ,  pour  mia  ;  cependant  fans  pronom  , 
parlant  d'un  autre  ,  on  dira  fort  bien  :  de  Pedro  ,  deBofcan. 
En  compofition  avec  mifmo  ,  ils  s'emploiront  pour 
tous  les  cas  ,  tant  au  fingulier  qu'au  pluriel ,  foit  poffef- 
iivement ,  réflexivement  ,  ou  réciproquement  ,  ou  bien 
par  forme  de  démonftratif  &  relatif/  car  on  peut  dire, 
de  mi  mifmo  es  el  libro  ,  ce  livre  eft  de  moi-même ,  dé 
ti  mi/ma  es  el  fayo  ,  le  faye  eft  de  toi-même  ;  de  fi 
mifmo  es  ,  c'eft  de  lui-même  ,  ou  de  foi-même ,  ÔC 
ainfi  aux  autres  cas;  ou  de  mi  propio  ,  de  tu  propio  , 
de  fu  propio  motu  -,  de  mon  ,  de  ton  ,  de  fon  propre 
mouvement. 

Leur  déclinaifon  eft  comme  il  senfuit. 

Singulier. 

Nom.  Yo  mifmo  o  propio  ,  moi-même. 

Gén.  de  mi  mifmo  o  propio  ,  de  moi-même. 

Dat.  à  mi  mifmo  ô  propio  ,  à  moi-même. 

Accuf.  yo   mifmo    o   à  mi  moi-même  ,    ou    à    moi- 
mifmo ,  même. 

Et  ainfi  du  refte* 

Ablat.  de  mi  mifmo,  de  moi-même. 

Pluriel. 

Nofotros  mifmos ,  Nous-mêmes. 

de  nofotros  mifmos  ,  de  nous-mêmes. 

à  nofotros  mifmos  ,  à  nous-mêmes. 

Singulier.  Plur.  2.  Perfonne." 

Nom.  Tu  mifmo  ,    toi-même,  Vofotros  mifmos. 

Gén.  de  ti  mifmo,  de  toi-même,  de  vofotros  mifmos. 

Dat.   h  tu  mifmo  ,  à  toi-même,  à  vofotros  mifmos. 

Accuf.  tu  mifmo  o  à  ti  mifmo.  vofotros  mifmos. 

Vocat.  â  *u  mifmo.  6  vofotros  mifmos. 

Ablat.  de  ti  mifmo.  de  vofotros  mifmos. 
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Singulier.  Plur.  3.  Perfonnéi 

Nom.    El   mifino  ,    lui-même.  Elias  mifinos, 

Gén.  défi  mifmo ,  de  foi-même,  de  fi  niifrnosî 

Dat.  à  fi  mifino  ,   à  foi-même,  h  fi  mifinos. 

Accuf.  fi  mifmo.  fi  mifinos. 

Ablat.  de  fi  mifmo»  de  fi   mifinos. 

Les  Accufatifs  du  nombre  pluriel  auront  aufii  la  prépo» 
fition  à  ,   comme  le  fmgulier  ,  &  de  même  que  les  noms. 

J'ai  ajouté  ,  en  cet  endroit ,  le  premier  cas  à  la  troi- 
sième perfonne  ,  bien  que  le  Sr.  Miranda  Fait  omis 
dans  fa  Grammaire  ;  mais  il  faut  favoir  qu'il  y  a  diffé- 
rence de  fignification  entre  el  article ,  &  él  pronom 
relatif;  l'un  lignifiant  en  François  ,  le  ,  &  l'autre,  lui  -• 
comme  aufii  que  le  pluriel  de  l'un  fait  los  ,  &  l'autre  , 
ellos  ;  &  ledit  el  étant  feul  &  féparé  de  mifmo  ,  il  fe 
déclinera  par  tous  les  cas  ,  favoir  :  el ,  del  ,  à  el ,  el  oiî 
à  él ,  dél  t  ellos ,  de  ellos  ,  à  ellos  ,  ellos  ,  ou  à  ellos ,  de  ellos  $ 
comme  on  verra  ci-après  ;  &  non  pas  él  de  fi ,  à  fi  : 
car  hors  la  compofition  il  n'a  point  de  nominatif.  Pour 
en  faire  le  féminin ,  il  ne  faut  que  changer  Yo  en  a,  & 
dire  mi' ma  ,  pour  mifmo  j  &  au  pluriel  mi/mas  pour 
mifinos.  Souvent  au  lieu  de  mifmo  &  mifina  ,  on  ufe  de 
ces  dirions  ;  propio  &  j>ropia  ,  comme  yo  propio  ,  tit 
propio  ,  de  fi  propio  ,  el  propio  ,  ella  propia  y  avec  leur 
pluriel ,  y   ajoutant    une  s. 

Des  Pronoms  poffejfifs  qui  dérivent  des  précédents. 

Ces  pronoms  poiTeflïfs  font ,  mio  ,  tuyo  9  fuyo  9  nuefiro  9 
vueflro  ,  &  lem-s  féminins,  mid  9  tuyaM:.Juya9-  nuefirdy 
vucftra  :  ils  ont  auffi  le  genre  neutre ,  y  ajoutant  l'article 
lo  ,  mais  immédiatement  avant  le  fubitantif,  au  lieu  dâ 
mio  ,  tuyo  9  fuyo  ,  &  de  mia  ,  tuya  ,  fuya  ,  il  faut  dire 
mi  ;  tu  ,  fu  ;  &l  au  pluriel  ,  mis  ,  tus  ,  fus ,  lefquels  fer- 
vent au  mafculin  &  au  féminin.  Exemple  :  mi  Padre 
efcribiô  à  tu  amo  ,  par  lo  que  toea  à  los  négocias  de  fu 
cafa  ;  Mon  père  a  écrit  à  ton  maître  ,  touchant  les 
affaires  de  fa  maifon  ;  ck  ceft  la  même  raiijpn  qu'en- 
François  ,  mon  ,  ton  ,  fon  ,  ma  9  ta  ,  fa  ,  au  firigulier ,  &' 
mes  ,  tes ,  fes  ,  au,  pluriel. 

J'ai  remarqué  une  difficulté  qu'il  y  a  en   l'acception 

au- 
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«du  fu  fingulier ,  &  de  fus  pluriel  ,-  dans  laquelle  prefcue 
tous  ceux  qui  lilent  l'Efpagnoï  fe  trompent  ;  c'eil  que  fit 
jfîgniiïe  ^  fon ,  fa ,  &  leur  ,  &  fus ,  fes  &  leurs  :  chacun 
d'eu*  ayant  une  double  fignincation.  Or ,  pour  les  cori- 
iioitre  ,  il  faut  prendre  garde  au  pofTeiTeur  &  a  la  chofé 
pofTédée  :  car  fi  le  poiTeifeur  efl  unique  &  la  poffemon 
îimpie  ,  il  faudra  dire  fu.  :  exemple  ,  El  padre  con  fu 
hijo  %  le  père  avec  fon  fils  ;  La  madré  con  fu  hija  ,  là 
mère  avec  fa  fille;  &  f*  la  poilefiion  efl  au  pluriel  , 
on  dira  fus  ,  comme ,  La  madré  y  fus  hijàs  ,  la  mère  Se 
fes  filles.  Mais ,  fi  les  poiTeiTeurs  font  plufieiirs ,  &  la 
dhofe  poiTédée  unique  ,  il  faudra  ufer  de  fu  ;  exemple  i 
Los  foldadds  hah  de  obedecer  a  fu  Capiîan  ,  les"  foldats 
doivent  obéir  à  leur  Capitaine  ;  &  f*  l'un  &  Pautre  font 
au  nombre  pluriel ,  il  fera  bon  de  prendre  fus  ;  comme , 
Jbdn  los  nombres  en  compania  de  fus  mugeres  ±  les  hommes 
alloient  en  la  compagnie  de  leurs  femmes, 

Les  Efpagnols  mettent  quelquefois  fu ,  au  lieu  de  l'ar- 
ticle el  ou  la3  qui  efl  une  façon  étrange  de  parler,  de 
mettre  le  relatit  avant  l'antécédent ,  lequel  même  s'expri- 
me :  Vi  que  no  ténia  fu  firma  del  Àutor  ;  pour  dire  : 
Je  vis  que  la  figriature  de  l'Auteur  n'y  étoit  pas. 

J'ai  dit  que  mio ,  tuyo  ,  jhyo  ,  nuejîro  &  vuejîro  ,  fe 
•trouvent  au  genre  neutre  ,  quand  ils  ont  l'article  lo  , 
médiatement  ou  immédiatement  :  &  pour  lors  ils  font 
ians  fubflantif;  car  ils  le  fuppofent  :  &  c'efl  la  même 
jraifon  que  nous  avons  dite ,  en  parlant  des  noms  neu- 
tres ,  ou  l'article  lo  fignihe  ce  que  ;  car  en  difant  lo  mio , 
le  mien  ,  on  entend  ce  qui  cjï  mien  ,  ou  ce  qui  ejî  à  moi  : 
&  ainfi  des  autres. 

Cette  remarque  a  lieu  encore  lors  même  que  l'article 
ie  n'y  efl  pas  ajouté  ,  mais  qu'ils  ont  avec  eux  un  pro- 
nom neutre ,  comme  font  ,  eflo  &  efo  ,  defquels  ont 
parlera  ci-après  :  toute-fois ,  en  voici  des  exemples. 

No  quiero  perder  lo  mio.  Je  ne  Veux  pas  perdre  le  mien. 

Cuyo  es  eflo  ?   mio  ô   tuyo  ?     A  qui  efl  ceci  ?  à  moi  ou  à  toi  ? 
De  quien   es  efo  ?  fuyo  es.     A  qui  efl  cela  ?  il  efl  à  lui. 

Quant  à  leur  déclinaifon  ,  il  n'y  a  aucune  difficulté  :; 
car  elle  ne  diffère  en  rien-  de  celle  des  noms  ,  fe  faifant 
par  l'article  comme  &  enfuit. 

G 
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Nom.  El  mio  ,  la  mia  ,  lo  Le   mien  ,   la   mienne ,  le 

mio.  mien. 

G  en.  del  tuyo ,  de  la  tuya ,  du  tien  5  de  la  tienne  ,  du 

de  lo  tuyo.  tien. 

Pat.   al  Juyo  ,    à  la  fuya ,  au   fien  ,   à  la   Tienne  ,  au 

à  la  fuyo.  fien. 

Accuf.  e/  nueftro,  lanuejlra,  le    nôtre  ,    la    nôtre  ,     le 

lo  nuefiro.  nôtre. 

Ablat.   de    vueftro  ,    de  la  le  vôtre  ,  de  la  vôtre ,  du 

vuefira  ,  de  lo  vuejlro*  vôtre. 

Et  ils  fe  déclinent  chacun  de  même  par  tous  les  cas. 

De  Ciiyo  &  Cuy  a. 

J'ai  touché  en  paflant  ce  pronom  Cuyo  ,  duquel  je 
dirai  ici  la  fignification.  Il  faut  lavoir  qu'il  eft  interro- 
gatif  &  relatif,  dont  le  féminin  elt  cuy a:  ih  font  cuyos 
&  cuyas  ,  au  nombre  pluriel  ,  &  ont  chacun  féparé- 
ment  ,  en  diverfes  comportions  ,  toutes  les  lignifications 
qui  s'enfuivent  ,  favoir  :  dont  ,  de  qui  ,  ou  à  qui  , 
duquel  ,  de  laquelle ,  defquels  &  defqueiles  ;  mais  il  fe 
faut  donner  garde  de  s'y  tromper ,  en  prenant  l'un  pour 
l'autre ,  Si  il  faut  avoir  égard  en  la  Langue  Efpagnole , 
à  la  chofe  poifedée  ,  avec  laquelle  s'accordent  cuyo  ,  cuy  à  ; 
cuyos  &L  cuyas  :  au  contraire  du  François  ,  qui  regarde  le 

Î>oiTeiTeur  ,.  comme  il  fe  voit  par  le  difeours  :  mais  pour 
es  mieux   entendre ,  en  voici  des  exemples. 

Et  premièrement  de  l'Interrogatif. 

Cuyo  es  ejle  càballo  ?  A  qui ,  ou  de  qui  elt  ce 

cheval-là  ? 
Cuya  es  efa  cafa  ?  A  qui  eft  cette  maifon  f 

Cuyos  fon    ejos  guantes  ?         A  qui  font  ces  gants-là  ? 
Cuyas  fon  efas  camifas?         A  qui  font  ces  chemifes-là? 

Du  Relatif  pour  le  m  a fculin  François ,  duquel  &  defquels. 

Là  V'rgen  paria  un  hijo  ,         La  Vierge  a  enfanté  un 

&yo  nombre  es  Je  fus.  fils  ,  le  nom  duquel  elt  Jefus. 

Çigamçs  à  nuejho  Salvador        Suivons    noue    Sauveur. 
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•y  Redentor ,  cuya  muette  tan 
afrentofa  fue  nuejlrd  ,  vida. 

Leatnos  à  Ciceron  r  Cuyos 
libros  ejian  llemos  de  fenten- 
iïas.  ,   t 

Oygamos  al  Âpoflol$  cuyas 
palabras  jon  las  que  fejîguen^ 

,  Imitenios  à  ïos  SàntJs  de 
Dios ,  cuyo  numéro  es  in- 
finito* 

ConJIdcremos  à  los  grandes 
heross,  cuya  fama  es  imihor- 
tal. 

Veamos  a  los  antiguos  Phi- 
lofophos  ,  cuyos  dichos  [on 
tan  mémorables. 

Mlremos  à  los  vdrones 
Huîtres ,  cuyas  vidas  efcribè 
PÎutarcd. 
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&  Rédempteur,  duquel  là 
mort  Ci  honteufefut  notre  vie. 

Liions  Cicéron  ,  les  livres 
duquel  font  remplis  de  fen- 
tences. 

Ecoutons  l'Apôtre  ,  les 
paroles  duquel  ibnt  celles 
qui  fui  vent. 

imitons  les  Saints  de 
Dieu  ,  le  nombre  defquels 
eil  infini. 

Conlidérons  les  gr-nds  ÔC 
vaillans  hommes ,  la  renom- 
mée defquels  eit  immortelle. 

Voyous  les  anciens  Philo- 
sophes ,  leâ  bons  mots  def- 
quels font  fi  mémorables. 

Regardons  les  hommes 
illuitres ,  les  vies  defquelfi 
écrit  Plutarque. 


Pour  le  jéminln  ,  de  laquelle  &  defquelles. 


Efcuchemos  con  atencion  la 
fagradu  £fcriturd  ,  cuyo  texîo 
nos  enfeha. 

Meditemos  la  Léy  de  Dios 
fanta  ,  cuyd  interprétation  9 
&c. 

Obede^camos  a  la  Yglefia , 
cuyos  preceptos  [on  cinco. 

Efludiemos  la  Grammati- 
ca  t  cuyas  partes  jon  ocho: 

Las  artes  y  fciencias  , 
cuyo  ejludio  es  muy  enfa- 
dofo  à  los  négligentes  y  pe- 
re^ofos. 

Las  Mathematicas  ,  cuya 
perfe.ion  conjïjle  en  làpratka 
y  exerci.io. 


.  Ecoutons  avec  attention 
la  fainte  Ecriture ,  le  texte 
de  laquelle  nous  enfeigne. 

Méditons  la  Loi  Ste.  de 
Dieu  ,  l'interprétation  de 
laquelle  ,  &c. 

Obéilïbns  à  FEglife ,  les 
préceptes  de  laquelle  font 
cinq. 

Etudions  la  Grammaire  , 
les  parties  de  laquelle  font 
huit. 

Les  arts  &  les  fciences  ,-■ 
l'étude  defquels  eft  fort  en- 
nuyeufe  aux  négligents  & 
pareiTeu'x. 

Les  Mathématiques ,  la 
perfection  defquelles  confifte 
en  la  pratique  &.  l'exercice. 
C  ï 
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Las     Naciones    y    tierras  Les  nations  ck  pays  étran* 

eftrangeras  ,    cuyos    rites  y  gers ,    les  rits  ck   coutumes 

cojlumbres.  defqucls. 

Las profundas y  tempeftuo-  Les  profondes  ck  orageu* 

[as  mares ,  cuyas  navegacio-  fcs   mers  ,    les    navigations 

nés  fin  tan  pèUgmfar*  defquelies  font  fi  périlleuies, 

Dans  tous  ces  Exemples  ,  an  voit  que  l'Efpagnol 
correfporid  à  la  chofe  poiîédée  fans  article,  &  le  Fran- 
çois au  poileiTeur  ,  ajoutant  l'article  à  la  chofe  qui  fe 
poiTede  ,  ou  qui  eft  relative  ,  foi:  qu'elle  aille  avant  ou 
après  le  pronom  :  cette  particule  ,  dont ,  pour  les  Fran- 
cis ,  peut  fe  prendre  pour  tous  les  autres  relatifs  ,  en 
l'appliquant  toujours  avant  la  chofe  polTédée. 

Javois,  en  parlant  de  l'article  d  ,  fait  mention  de  la 
manière  de  parler  des  Efpagnols  ,  quand  ils  fe  fervent 
de  la  troiiieme  perfonne  pour  la  féconde  :  &  il  ne  fera 
pas  inutile  de  dire  encore  ici ,  que  pour  la  même  raifon 
ils  ufen-t  de  fuyo  pour  vueftro ,  au  lieu  de  dire  de  vue  fa 
merced ,  qui  feroit ,  comme  il  a  été  dit ,  un  titre  trop 
relevé  pour  tout  chacun  ,  ck  aufïi  que  vuejlro  feroit  au 
même  degré  que  vos. 

En  palliant ,  je  dirai  un  mot  de  la  prononciation  6k 
de  l'ufage  de  vue  fa  merced  ,  que  j'ai  écrit  vueftra  merced  , 
ci-deiTus  ,  en  traitant  des  articles.  Il  faut  favoir  qu'il 
importe  peu  qu'il  s'écrive  vueftra  ou  vuefa ,  quand  il  fe 
met  tout  au  long  ,  bien  que  vuelira  foit  plus  à  propos  ; 
mais  en  prononçant  ,  j'en  ai  oui  qui  difoient  entièrement 
vue  tira  mer  ed  ,  d'autres  ,  vue  la  merced  \  &  quant  à  l'Ecri- 
ture ;  il  n'y  aura  point  de  difficulté  ;  car  ils  écrivent 
par-  deux  feules  lettres  ,-  qui  font  ,   v.  m. 

De  quelques  autres  pronoms  démonjîratifs. 

Il  y  a  encore  d'autres  Pronoms  démonstratifs  ,  efie  ,  efe  , 
oquel  ,  qui  lignifient  fuivanî  le  Latin  ,  favoir  :  ejle  hic 
6c  is  ;  eie,  ipfe  ;  aquel ,  ille.  En  François  efe  êk  aquel 
n'auroient  qu'une  figniiication  ,  favoir  :  celui-là  plus  éloi- 
gné de  nous  ,  ck  efie  ,  celui-ci  ;  à  moins  qu'on  ne  voulût 
en  former  une  particulière  pour  le  troifieme  qui  manque  , 
fk  dire,  ejte  ,  celui-ci,  efe ,  celui-là.,  aquel,  celui-là;  ce 
^ui  ne  me  femble  pas  maj-à-propos ,  comme  par  exemple  ; 
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Efle  hombre  ,  cet  homme-ci, 

Efa  muger  ,  cette  femme-là. 

Aquel  mancebo  ,  ce  jeune  homme-là. 

Mais  je  découvre  ici  une  difficulté ,  qui  eft  ,  que  ,  û 
aquel  eft  mis  avant  Ton  fubftantif ,  il  ne  fignihera  pas 
celui  :  car ,  pour  traduire  aquel  caballo  ,-  ce  ne  fera  pas 
bien  dit ,  celui  cheval  ;  mais  bien  étant  relatif  ou  inter- 
pofant  quelque  autre  diction  ,  comme  fi  je  demande  : 
Quai  es  mi  caballo  ?  es  aquel  ?  lequel  eft  mon  cheval  ? 
eft-ce  celui-là  ?  buen  caballo  es  aquel  ,  celui-là  eft  un 
bon  cheval. 

-Pour  les  difcerner  il  faut  entendre  que  e/?e  fe  dit  d'une 
chofe  qui  eft  près  de  moi  qui  parle  ;  efe  >  de  celle  qui 
eft  près  de  celui  à  qui  je  parle  ou  j'écris  •(  qui  eft  la 
même  chofe  :  )  &  aquel  fe  prend  pour  une  chofe  féparée 
&  éloignée  de  l'un  Ôc  de  l'autre ,  comme  en  un  troi- 
fieme  lieu. 

Ces  pronoms  ont  les  trois  genres  &  nombres  comme 
les  autres  ,  feulement  ils  différent  en  terminaiibn  ;  car 
le  mafculin  des  deux  premiers  fe  finit  en  e  qui  au  plu- 
riel fe  change  en  g  ,  &  ajoute  s  ,  comme  efle  ,  efe  ,  eflos  , 
efos  ;  lequel  troifieme  finit  en  el ,  qui  eft  aquel ,  &.  fait 
au  pluriel  aquellos  ;  le  féminin  en  a  ,  &  le  neutre  en  oa 
Ç'eft  ce  qui   parokra   par   leur  déclinaifon ,   qui  s'enfuit, 


Sing.          Mafc. 

.    Fém,       „          Neut. 

Nom.   Efle ,  celui-ci. 

efla  ,  celle-ci.          eflo  ,   Ceci, 

Gén.  de  efle. 

de  efla  0  à  efla.     de  eflo* 

Dat,  à  efle. 

à  efla.                       à  eflo. 

Accuf.  'efle  0  à  efle. 

efla  0  à  efla.            eflo. 

Ablat,  de  efle. 

de  efla  0   defla.     de  eflo, 

Plur.             Mafc. 

Fém. 

Nom.  eflos ,  ceux-ci. 

eflas,  celles-ci. 

Gén.  de  eflos. 

de  eflas. 

Dat.  à  eflos. 

à  eflas. 

Accuf.  eflos  6  à  eflos. 

eflas  0  a  eflasl 

Ablat.  de  eflos, 

de  eflas. 

Sing,         Mafc. 

Fem.  £             Neut. 

Nom.    efe  ,    celui-là. 

éfa ,  celle-là.           efo ,  cela; 

Gén.  de  efe. 

de  efa,                    de  efo. 
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Dat.  a  efe. 

à 

efa.                      a  efo» 

Accuf.  efe  b  a  efe. 

efi 

i  b  à  efa.             efo. 

Ablat.  de  efe. 

de 

efa  o  à  efa.         de  efo» 

'     Plur.           Mafc. 

Fém. 

Nom.   jÊfas  y  ceux-là« 

efas  ,•  celles-là. 

Qën.  de  efos. 

de  efas. 

Pat.   à   elos. 

...    à  efas. 

Accuf.  efos  ô  à  efos» 

e'as  o  à  efas. 

Ablat.  de  efos. 

de  efas. 

Sïng.         Mafc. 

Fém.                 Neuf. 

Nom.  Aquel ,  celui-là. 

aquella  ,  celle-là.     aquello  ,   cela. 

Çjén.  de  aquel. 

de 

aquella.                de  aquello. 

Dat.  a    aquel. 

à 

nquella.                  à  aquello. 

Accuf.    aquel, 

aq 

tella.                    aquello, 

Ablat.  de  aquel. 

de 

aquella.                de  aquello» 

Plqr.             Mafc. 

Fém, 

Nom.  aquellos  ,    ceux 

là. 

aquellas  ,   celles-là. 

Çjén.  <ie  aquellos. 

de  aquellas. 

pat.  à  aquellos. 

à  aquellas. 

Accuf.  aquellos. 

aquellas. 

Ablat»  de  aquellos. 

de  aquellas. 

Il  fera  bon  de  mettre  ici  la  déclinaifon  de  él»  relatif 
&  démonftratif  s  comme  étant  prefque  de  même  nature 
çjue  aquel. 

Sing.         Mafc.  Fém.  Neut. 

Nom.  él ,  il ,  lui.  ella   ,    elle.  elld ,  cela. 

Gén.  de  él  ô  dél.  de  ella.  de  ello. 

I)at.  à  él.  à  ella.  à  ello» 

Accuf.  él  b  à  él.  ella  ô  à  ella.  ello. 

Ablat.  de  él  b  del.  de  ella.  de  ello. 

Plur.  Mafc.  Fém. 

Nom.  ellos  ,  ils  ,   eux.  ellas ,  elles. 

Gén.  de  ellos.  de  ellas. 

Dat.  h  ellos.   •  a  ellas. 

Accuf.  ellos  ô  a  ellos.  elhs  ô  à  ellas. 

Ablat.  de  ellos.  de  ellas. 
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Les  neutres  n'ont  point  de  pluriel  ,  comme  on  a  dit 
«lans  les  noms  ,  parce  qu'ils  nz  fe  joignent  à  aucun 
fubftantif  ,  mais  femblent  être  eux-mêmes  fubftantifs  ; 
car  ejlo ,  efo  ,  aquello  ,  fignifïent  ceci  &  cela  ,  qui  ne 
fpéciiïent  rien  ,  mais  veulent  dire  ,  cette  chofe-ci  ÔC  cette 
cnofe-la  ,  quelle  qu'elle  foit;  fans  dénommer  le  fubftantif,; 
car  ce  ieroit  improprement  parler  François  ,  fi  l'on  difoit 
ceci  homme  ,  cela  cheval  ;  toutefois  on  peut  dire  ceci  , 
en  démontrant  un  livre  qu'on  tiendroit  à  la  main  ,  ou 
près  de  foi,  &  dire  auftî  cela  ,  montrant  une  pierre  ou 
une  chofe  un  peu  plus  éloignée  ;  mais  ce  feroit  toujours 
fans  expliquer  le  fubitantif. 

La  fignincation  de  el ,  n'étant  article  au  nominatif  ,  eft 
«utant  qu'en  François,  il  Si.  lui;  ella  Ci^nihe  elle  ;  aquello 
vaut  autant  que  cela  ,  parlant  d'une  ch>4e  qui  eft  éloignée 
de  la  perfonne  qui  parle  ,  &  de  celle  à  qui  l'on  parle. 

Ce  mot  otro  s'ajoute  aufïi  fort,  fouvent  ,  &  bien  k 
propos ,  à  ces  trois  pronoms  ,  &  en  tous  les  autres  gen- 
res ;  favoir  :  otro  pour  le  mafculin  &  neutre  ,  6c  otra 
pour  le  féminin.  Exemple  :  Efotro  dia  vino  un  hombve 
por  aca  ,  el  quai  me  dià  nuevas  de  v.  m.  L'autre  jour  \\ 
vint  ici  un  homme  ,  lequel  me  donna  de  vos  nouvelles, 
Efotra  caja  es  muy  linda  ,  cette  autre  maifon-là  eft  fort 
belle.  Efotro  que  v*  m.  dke  ,  no  me  pare:e  fer  muy 
verdadero  ;  cette  autre  choie  que  vous  me  dites  ,  ne  me 
femble  pas  être  fort  véritable. 

11  y  a  encore  deux  pronoms  qui  n'ont  que  le  nombra 
pluriel  ;  ce  font  ambos  &C  entrambos  ,  pour  le  mafculin  ; 
timba*  &  entrambas  pour  le  féminin  ;  qui  fe  joignent 
aufii  avec  dos  ,  faifant  ambos  ,  à  dos  ,  &.  fignirient  en 
François,  autant  que  ,  tous  deux  ,  ou  tous  deux  enfem- 
ble  :  on  y  ajoute  quelquefois  juntes  ,  qui  veut  auilï  dire 
enfemble.   Exemple  : 

Si    entrambos     quereis  Si   vous   voulez  venir  tous 

venir,  yo  os  daré  entrain-  deux  ,    je  vous  donnerai   mes 

bas  mis  hijas  ;  Ji  no  vents  deux  filles  ,  &  fi  vous  ne  venez 

ambos  à  dos ,  no  os  las  daré;  tous  deux  enfemble  ,  je  ne  vous 

y  por  efo.  digo  ,  que  ven-  les  donnerai  pas  ,  &  partant  je 

gais    ambos    juntos  ,    que  vous  dis  que  vous,  veniez  tous 

fera  mejor  para  entram-  deux  enfemble ,  ce  qui  fera  le 

è<yj%  meilleur  pour  tous  deux. 

C  4 
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Des  Pronoms  relatifs. 

I!  y  a  trois  autres  Pronoms  relatifs  ;  favoir  ;  Quien  l 
que,  quai ,  defquels  le  premier  fignifie  qui  ,  &.  eft  relatif 
&  interrogatif.  Exemple  :  Quien  dice  efto  ?  qui  dit  ceci  i 
no  hay  quien  lo  aga ,  il  n'y  a  perfonne  qui  le  faile. 
Que  5  eft  pareillement  interrogatif ,  &  fignifie  aufîî  eji 
François  ,  que  ;  mais  il  fe  prononce  en  Efpagnol  , 
«comme  s?il  y  avoit  un  accent  aigu  ,  ainfi  que  tous  les 
autres  é9  excepté  ceux  qui  font  avsnt  la  confonne  dou- 
ble ,  lefquels  fé  prononcent  ouvertement ,  ou  bien  ainii 
écrit  :  Ké  ,  il  veut  auffi  dire  ,  quoi.  Exemple  :  Que  es 
efo?  qu'eft-ce  là?  De  quehabla  v.  m.?  de  quoi  parlez- 
vous  r  Que  es  lo  que  yo  veo  ?  qnefl-ce  que  je  vois  t  Etant 
relatif  il  fignifie  auiîi  qui ,  comme  par  exemple  :  El 
kombre  que  yo  âigo  ,  es  el  que  eftaba  cerca  de  mi  / 
l'homme  que  je  dis  ,  eft  celui  qui  étoit  auprès  de  moi. 
Que  fe  prend  quelquefois  pour  quai ,  en  François  ,  quoi} 
comme,  que  hombre  es  aquel  ?  quel  homme  eft- ce- là  f 
Le  troisième  eft  Quai ,  qui  n'eft  guère  différent  de  que  , 
ck  veut  dire  en  François  (  comme  j'ai  dit  )  quel  ÔC 
quelle,  &  eft  interrogatif  comme  les  autres.  Exemple •: 
Quai  hombre  ,  a  quai-  muger  puede  fufrir  ejlo  ?  queî 
homme  ou  quelle  femme  peut  fouffrir  ceci  î 

Les  Efpagnols  ufent  fouvent  de  ces  deux  particules  9 
gue  tal ,  au  lieu  de  quai  ,  qui  veut  dire  quel.  Quelquer 
fois  aufîi  il  fignifie  comment,  ÔV  principalement  lorfqu'on 
Interroge  une  perfonne  fur  fa  difpofition  :  comme  que 
tal  fe  hala  v,  m.  eft  a  manana  ?  Comment  vous  trouvez-? 
vous  ce  matin  ?  Que  tal  ejlà  v.  m.  ?  Comment  vous  por- 
tez-vous ?  Quai  reçoit  pareillement  ladite  fignification  ; 
comme  ,  Q  F  quai  eftoy  en  efie  dia  ;  pour  dire  ,  p  !  com- 
ment je  fuis  fait  aujourd'hui  :  ce  qui  fe  peut  dire  par 
forme  d'interrogation  ,  &  aulîi  fans  elle.  El  quai ,  la  quai 
&  h  quai  ,  font  compofés  ,  6k  lignifient  en  François, 
lequel  ,  laquelle  ,  pour  le  mafculin  &  le  féminin  ,  &  ca 
que,  pour  le  neutre,  qui  équivaut  à  laquelle  choie  ou 
quoi,  &  fe  prend  auffi'  pour  ce  qui,  félon  la  ccmpo- 
irtion  &  conftru&ion  des  mots.  Ils  fe  déclinent  aveG 
l'article  comme  les  autres  pronoms  :  mais  quien  &  que 
n'en  ont   point  au  nominatif. 

Quant  à  leurs   genres  ,.  quien  fert   au   mafculin  ôc  fé- 


Espagnole   et    Françoise.  gç 

fmnin  ,  parlant  feulement  des  perfonnes\,  &  que  &  quai 
è  tous  les  trois  indifféremment. 

La  déclinai fon  de  quien  ,  que,  &  quai  Jïmples* 

Singulier. 

Nom.  quien ,  mie  ,   quai. 

Gén.  de  quien,  de  que,  de  quai. 

Dat.  à  quien  ,  a  que  9  à  quai. 

Ace.  quien  ,  ô  à  quien  9  a  que  ,  quai ,   ô  à  quai» 

Ablat.  de  gwie/j  ,  de  que  de  quai 

Pluriel. 

Nom.  Quienes ,  quales, 

Gén.  Je  qulenes  ,  de  quales» 

Dat.  à  quienes ,  à  quales. 

Accuf.  quienes,  ô  h  quienes ,  quales ,  ô  à  qitales, 

Ablat.  <fe  quienes  ,  àte  quales. 

Que  n'a  point  de  pluriel  ,  &  quienes  s'expliqua  en 
François ,  de  même  que  le  fingulier.  Exemple  .•  quien  çs 
éiquel  honibre  ?  qui  eft  cet  homme-Jà  ?  quienes  fon  aquellos  } 
qui  font  ceux-là. 

ha  déclinai/on  de  el  quai ,  la  quai ,  &  lo  quai. 

Sing.     Mafc.  Fém.                        Neut. 

Nom.    El    quai  ,     la  quai ,  laquelle,  lo  quai  9    ce    que  , 

lequel  , 

Gén.  del  quai ,  de  la  quai ,  de  lo  quai, 

Dat.  al  quai ,  à  la  quai ,  k  lo  quai. 

Accuf.  el  quai ,   ô  a  quai,  ô  la  quai ,  à  lo  quai. 

al  quai , 

Ablat.  del  quai ,  de  iq.  quai ,  de  lo  quai, 

Plur.  Mafc.  Fém. 

Nom.  los  quales ,  lefquels.  las  quales  ,  lefquelles, 

Qén.  de  los   quales.  de  las  quales. 

Dat.  à  los  quales.  h  las  quales. 

Ac.  los  quales ,  q  à  ios  quales.  las   quales  ,   ô  a  las  quales, 

Ablat.  de  los  quales,  de  las  quales. 
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Exemple  de  leurs  panifications. 


Àlli  ejldba  un  hornbre  , 
el  quai  nos  dixo  mu  chas 
cofas  ,  entre  las  quales  , 
nos  conto  ima  hijhria ,  la 
quai  otras  veces  yo  avia 
leido  :  tambien  nos  mojlrô 
cofas  mai  av illofas  ,  pin- 
tadas  en  fu  Pal  a  do  ;  y 
âemas  de  ejïo  ténia  en 
una  recamara  muy  lindos  y 
muy  ricos  atavios  ,  todo  h 
quai  nos  causa  muy  grande 
admiracion  ,  y  de  ello  que- 
damos  muy  efpantados  ; 
pero  todo  era.  hoca  par 
er.cantamiento  y  arte  ma- 
gie a  ,  lo  quai  fe  viô  clara- 
mente  ,  despues  que  jalimos 
juera  de  allï  ,  porque  todo 
defaparecio  en  un  punto. 


Il  y  avoit-Ià  un  homme  ; 
lequel  nous  dit  plusieurs 
chofes  ,  entre  lesquelles  iî 
nous  raconta  une  hiftoire  „ 
laquelle  j'avois  lue  autrefois  : 
il  nous  montra  auiîides  cho- 
fes  merveilleuses  ,  peintes  en 
fon  palais  ;  &  outre  cela  ,  il 
avoit  en  un  cabinet  plusieurs 
beaux  &  fort  riches  accoutre- 
ments toutes  leiqueiles  che»« 
fes  nous  cauferent  une  gran- 
de admiration  ,  &  noqs  en 
demeurâmes  fûrt  étonnés  j 
mais  tout  étoit  fait  par  en- 
chantement &  art  magique  : 
ce  qui  le  vit  clairement  après 
que  nous  fûmes  fortis  ;  car 
le  tout  dilparut  en  un  mo- 
ment. 


Ce  mot  Quiera  (  qui  hors  la  compofition  feroit  verbe  \ 
fe  met  fort  proprement  en  compolition  avec  quien  ôç 
quai  ,  comme  quienquiera  ,  quiconque ,  qualquiera  ,  quelf 
conque  j  ck.  au  pluriel  de  quai ,  qualefquiera. 

Des  réciproques  ou  relatifs  ,  me  ,  te  ,  fe. 

îi  refte  à  dire  un  mot  de  ces  trois  pronoms  récipro- 
ques ou  proprement  réfléchis  ,  qui  font  du  quatrième 
cas,  fervants  quelquefois  au  datif,  quand  ih  iont  mis, 
avec  un  verbe  qui  le  requiert  ;  &  quoi  qu'il  en  foit  , 
ils  ne  vont  jamais  fans  verbe  avant  ou  après.  Exemples  s 
Di  me  lo  que  quijieres  ,  y  hacer  te  he  coja  de  que  na 
guftes  mucho;  Dis-moi  ce  que  tu  voudras,  &  je  te  ferai 
chofe  qui  ne  te  plaira  pas  beaucoup.  No.  me  maltrates. 
afi  ;  Ne  me  traite  pas  de  la  forte.  El  fe  va  ;  il  s'en  va. 
Quefafe  mucho  el   hornbre.  L'homme  fe  plaint  beaucoup. 

Les  Efpagnols  ufent  de  fe  ,  quand  ils  veulent  dire  lui  % 
ou  à  lui  ,   qui  fembleroit  être  le  :  cependant ,  ledit  te 
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n'eft  point  réciproque  ;  mais  relarif,  comme  j'ai  dit  au 
chapitre  des  articles  ?  &  qui  feroit  auili-bien  accufatif  que 
datif,  comme  dile  ,  llamale  ;  &  ils  difent  yo  Je  lo  dire  , 
yo  fe  lo  darè  ,  yo  fe  lo  enviarè  y  qui  équivaut  à  je  lui 
dirai ,  je  lui  donnerai ,  je  lui  enverrai  ;  mais  il  faut  fous- 
entendre  la  chofe  qui  fe  pourroit  exprimer  ,  en  y  ajou- 
tant ?  le  ou  la.  Exempb  : 

Yo  fe  lo  darè  muy  bueno  :  Je  lui  donnerai  fort  bon. 

Yo  je  lo  enviarè  como  es  :  Je  la  lui  enverrai  comme 
elle  eft.     - 

Yo  fe  lo  dixe  de  efla  mariera  :  Je  le  lui  ai  dit  de  cette 
façon. 

Se  fert  quelquefois  pour  I'accufatif  ;  par  exemple  : 
Matôfe  con  fus  manos  :   Il  fe  tua  de  fes   propres  mains. 

Il  y  a  encore  d'autres  mélanges  de  Je  ,  avec  me  ,  te  , 
&  le ,  comme  auûi  de  me  avec  te ,  qui  femble  une  façon 
de  parler  étrange  ,  laquelle  ne  correfpond  guère  au  Fran- 
çois :  comme   No  fe   me  da  naia ,   je  ne  me  foucie  pas. 

Depe  algo  para  Pafcua  ,  y  hacerfe  te  ha  corta  la  qua- 
reArço^-Fais  une  dette  à  payer  à  Pâque ,  ck  tu  trouveras 
le  carême   court. 

No  Ce  le  cueçe  el  pan  :  On  ne  lui  cuit  pas  du  pain  ; 
ce  qui  veut  dire  ;  il  n'eft  pas  à  fon  aife. 

Quien  ères  tu  ,  que  te  me  vendes  por  dijcreto  ?  Qui  es-tu  , 
qui  penfes  me  faire  accroire  que  tu  es  quelque  habile 
homme  ? 

De  même  ;  Quien  te  me  cubrià  de  dolor  !  Que  t'a  ainft 
couvert  de  douleur  1 

O  mi  Senor  !  y  adonde  os  me  llevan  ?  O  mon  Seigneur  ! 
où  vous  emporte-t-on  ? 

Je  pourrois  encore  alléguer  beaucoup  d'autres  evem- 
ples  ;  mais  les  diligens  les  pourront  remarquer  en  lifant 
les  bons  livres. 

Les  pronoms  mi ,  ti ,  Jï  ,  fe  mettant  entre  les  fylîabes, 
con  &  g-)  ,  conmigo  ,  contigo  ,  conjîgo  ,  &  lignifient ,  avec 
moi  ,  avec  toi ,  avec  foi  ,  avec  lui  ,  ou  avec  elle. 

On  a  alîez  parlé  des  pronoms  :  il  faut  venir  aux  Verbes, 

Du    Verbe. 

Le  Verbe  eft  une  partie  de  l'oraifon  qui  fignifie  laclion 
&  la  pafîion ,  dont  les  verbes  actifs  ck  paiiifs  reçoivent 
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leur  nom.  Les  Latins  en  ont  encore  d'antres  efpeces  ou 
genres  ;  mais  les  langues  vulgaires  n'en  reconnoiflent  guère 
que  ces  déux>  Quant  à  la  conjugaifon  ,  il  n'y  a  que 
l'actif  qui  fe  varie  ,  d'autant  que  le  paiîif  n'a  qu'une 
feule  forme  ,  ou  voix  ,  fe  fervant  feulement  du  verbe 
fubftantif  Soy  ,  pour  fa  variation  ,  en  tous  fes  temps  , 
personnes  &  modes,  Il  faut  donc  feulement  parier  de 
i'aâiif'i  lequel  même  ne  fe  peut  conjuguer  feui  ,  fans 
l'aide  du  verbe  auxiliaire ,  qui  éft  haber  e  en  Latin  ;  ÔC 
en  Efpagnol  fe  dit  haber ,  à  l'infinitif ,  fervant  aux  pré- 
térits &  aux  futurs  ,  comme  il  fe  verra  par  les  exem- 
ples. Or  ,  il  faudra  conjuguer  premièrement  ledit  verbe 
haber  ,  pour  fervir  aux  autres  ;  mais  il  fera  bon  ,  avant 
que  de  venir  aux  variations  ,  de  dire  combien  il  y  a  de 
conjtigaifons  dans  la  Langue  Efpagnole  ,  et  enfuite  dé- 
montrer les  modes  ou  manières  ,  les  temps  &  les 
perfonnes. 

Il  y  a  donc  trois  fortes  de  Conjugaifons  ;  la  première 
terminée  en  ar ,  la  féconde  en  zr  ,  &  la  troifieme  en  ir  y 
mais  fi  l'on  ne  confidéroit  que  les  fécondes  përfdrines 
du  préfent  de  l'Indicatif  ,  où  la  première  conjf&gàfforï 
fait  as ,  &  les  deux  autres  es  ;  &  fi  Ton  ne  confidéroit 
aufîi  que  les  terminaifons  des  Optatifs  &  Conjonétifs  , 
où  la  première  conjugaifon  fe  termine  toujours  en  e ,  &c 
les  deux  autres  en  a ,  on  fe  perfuaderoit  qu'il  n'y  a  que; 
deux  conjugaifcns  ,  cependant ,  pour  montrer  leur  diffé- 
rence ,  nous  en  mettrons  trois. 

Les  modes  ou  manières  font  cinq  ,  comme  en  Latin  , 
favoir  :  l'Indicatif  ',  l'Impératif  ou  Commandant  ;  l'Opta- 
tif ,  dit  défidératif  ou  fouhaitant  ;  le  Conjonétif  ou 
Subjonclif  ;  &  enfin  ,   l'Infinitif. 

Les  temps  font  trois  en  première  dénomination  , 
favoir  :  le  préfent,  le  paffé  &  le  futur  ;-&  iepafféfe- 
divifant  encore  en  trois  >  l'imparfait ,  le  parfait  &  le 
plufque  parfait ,  il  y  en  aura  cinq  ;  mais  dans  les  langues 
vulgaires  il  y  a  encore  une  fubdivifion  du  parfait  défini 
&  indéfini ,  autrement ,  indéterminé  &  abfolu  ;  ou  bien  , 
félon  quelques-uns ,  indéterminé  &  compofé.  Il  y  a  donc 
iix  temps  en  tout  :  le  préfent  ;  le  pâlie  imparfait ,  le 
parfait  défini  ,  le  parfait  indéfini ,  le  plufque  parfait ,  le 
iutur  ou  l'avenir. 

Les  perfonnes  font  trois  ;   la  première  qui  parle  %  h 
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féconde  à  qui  Ton  parle  9  &  la  troifiemede  qui  l'on  parle. 
Et  d'autant  que  c'eft  une  des  plus  corifidérables  diffi- 
cultés dans  toutes  les  langues  ,  que  d'obferver  à  propos 
tous  les  temps  &  les  modes  des  verbes  ,  il  fera  bon  de 
s'étendre  un  peu  pour  en  éclaircir  une  partie  4  attendu 
qu'il  y  a  une  grande  confufion  &  différence  fur  leur 
fujet,  entre  les  langues  les  plus  communes*  de  l'Europe, 
&  principalement  entre  celles  qui  devroient  Te  conformée 
plus  qu'elles  ne  font  ,  ayant  une  même  origine  ,  comme 
font  l'Italienne  ,  l'Efpagnole  &  la  Françoilé.  Or  ,  pour 
débrouiller  un  peu  cette  matière  ,  je  ne  m'annîferai  pas 
tant  à  diftinguer  tous  les  temps  ,  qu'aux  fignirications  , 
&  principalement  dans  l'Optatif  &  le  Conjonctif,  lef- 
quels  font  prefque  fem-blables  ,  n'ayant  aucune  différence 
que  certaines  formules  &  dirions  ajoutées  ,  qui  ont  la 
iorce  d'en  démontrer  la  différence,  il  ne  fera  pas  mau- 
vais de  mettre  la  plupart  de  ces  formules  le  parement 
avec  leur  fignification  correfpondante  ,  afin  qu'en  les 
entendant  fort  bien  ,  il  ne  foit  pas  toujours  befoin  de 
ies  répéter  dans  la  variation  de  chaque  verbe  ;  &  ce 
faifant  ,  lefdits  Optatifs  &  ConjonClifs  marcheront  de 
pair  en  conjuguant.  Je  mettrai  auili  les  conjugaifons 
tout  au  long  ,  fans  renvoyer  (  comme  plufieurs  font  ) 
chercher  les  prétérits  ,  qu'ils  mettent  à  la  rirt  de  leurs 
Grammaires  ;  &  afin  que  les  Étudiants  ne  s'ennuient 
point  aux  difeours  qu'il  feroit  néceifaire  de  répéter  en 
chaque  variation  ,  j'en  dirai  la  meilleure  partie ,  dans  la 
conjugaifon  des  trois  premiers  Verbes. 

REGLE. 

Quand  un  Verbe  eft  avant  un  fubffantif ,  &  que  le 
fubffantif  eft  une  créature  raifonnable  ,  il  doit  être  mis 
au  datif  :  exemple.  Amar  à  Dios  ,  à  Juan  ,  &c.  Ver  à 
Peiho,  Francifcp;  hallar  a  Maria;  Thérefa  ,  &c.  No  hé 
vijlo  hoy  à  mio  Tio  i  al  Duque  ,  al  Marqués  ,  ai  Conde  , 
al  Baron  ,  al  Capïtan ,  ni  à  la  Madré  de  v,  m.  Les  Efpa- 
gnols  fe  fervent  du  mot  ùjied ,  qui  eff  le  pronom  de  la 
perfonne  à  qui  l'on  parle  ;  &  uftedes ,  quand  on  parle  à 
plufieurs.  Mais  en  écrivant  ils  mettent  v.  m,  pour  le 
Singulier  ,  qui  veut  dire  vuejîra  merced  ,  votre  grâce  ; 
&    au    pluriel    vs.    ms.    qui    vaut    autant     que    yuejlras 
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mercedes  ;    mais    en    parlant    ils    difent  toujours    UJîeâ 
&   UjUdes. 

AUTRE    REGLE. 


Les  Efpàgnols  ne  fe  fervent  guère  de  la  fecortde,  per- 
fcnne  du  iingulier  ni  du  pluriel  ,  fi  ce  n'eft  quand  le 
Père  ou  la  Mère  parle  à  fes  en  tans  ,  le  Mari  à  la  Fem- 
me ,  ou  la  Femme  à  ion  Mari  ,  le  Maître  à  fon  Valet, 
FOncie  à  ion  Neveu  ,  &c.  Mais  parlant  à  quelqu'autre 
que  ce  foït ,  ils  fe  fervent  de  la  troifieme  perfonne  du 
iingulier  ;  &  quand  on  parle  à  prulieurs  ,  de  la  troifieme 
du  pluriel.  Les  Efpàgnols  n'ont  qu  un  Verbe  auxiliaire 
qui  eil  haber  ,  lequel  ett  ci-defîbus. 


HMr  i 


Avoir.- 


J'ai. 


Yo  he , 

iu   h  as  ,  tu  as: 

el  ha  ,  il  a. 
nofouos  habémos,  6  kériios  j     nous  avons. 

vojetros  habéis  ,  vous   aVez. 

elles  hân  ,  ils  ont. 

Habia ,  J'avois. 

habias  ,  tu   avois. 

habia  ,  il  avoit. 

habiamos  9  nous  avions. 

habiaïs  ,  vous  aviez. 

habian  ,  ils  avoient. 


Quando , 
hube  , 
kubifie  , 
kûbo  , 
hubimos  , 
hubî'jleis  , 
hubiéron  , 


Quand,  après  que.' 


j  eus. 
tu  eus. 
il  eut. 

nous  eûmes, 
vous  eûtes. 
ils  eurenw 


Habrê , 
habrâs  , 
habrâ  , 
habrémos  , 


J'aurai, 
tu  auras, 
il  aura, 
nous  aurons. 
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hàbrèis  , 

habrân  , 

Oxala 

aunque 

es  menejler  que 
hâya  , 
hâyas  5 

hâya  , 
hâj  a  m  os  , 
hâyas  , 
hâyan  , 

Si  hubiéfe  5 
hubiéjès , 

huhiéjémos  , 
hubiéjels  , 
hubiéjen , 

Si  hubiéra  , 
hubiéras  , 
hubiéra  , 
hubiéramos  , 
hubiérais  , 
hubiéran , 

Âunqus ,  £i/# 
hubiéra  , 
hubiéras  , 
hubiéra  , 
hubiéramos  9 
hubiérais  , 
hubiéran  , 

Habrfa  , 
habrias  , 
habria  , 
habriamos  , 
h ab riais  , 
habrian , 


vous  aurez, 
ils  auront. 

Dieu  veuille  que 

encore  que 

il  faut  que 
j'aye. 
tu  ayes. 
il  ait. 

nous  ayons, 
vous  ayez, 
ils  aient. 

Si  j'euiTe. 
tu  eu  lies. 
il  eût. 

nous  eu  fixons. 
vous  euiiKz. 
ils  euilenr. 

Si  j'avois. 
tu  a  vois, 
il  avait. 

nous  avions. 
vous  aviez, 
ils  avoient. 

Encore  que ,  quand  même 
faurois. 
tu  au  rois, 
il  auroit. 
nous  aurions, 
vous   auriez, 
ils  auraient. 

Pau  rois, 
tu  au  rois, 
il   auroit. 
nous  aurions, 
vous  auriez, 
ils  auroient. 
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Quanâo 
hubiérs  , 

Quand 

j'aurai. 

hubiêres  , 
hubiére  , 

tu  auras, 
il   aura. 

hubiérenios 

i 

nous  aurony. 

hubiéreis  , 
hubiéren  , 

vous  aurez-, 
ils  auront. 

Habiendo  4 

Ayant. 

R  Ê  G  L  E. 

Les  Efpagnofs  ne  fe  fervent  guère  des  pronoms  de 
fa  première  ÔL  troifieme  perfonnes  ,  au  fingulier ,  ni  au- 
pluriel  -f  mais  en  parlant  à  quelqu'un  ,  foit  homme ,  foit 
femme  ou  fille ,  ils  difent  ujîed ,  qui  vaut  autant  que  9 
vous  :  &  parlant  à  plufieurs  perfonnes  ,  ils  difent  nftedes. 
Et  fi  les  perfonnes  auxquelles  on  parle  ,  font  titrées ,  on 
dit  vueflra  Senoria  ,  mèfira  Excelencia  ,  vueftra  Altéra  , 
&  aux  Rois ,  vueftrti  Mage/lad  :  aux  Barons ,  Vicomtes  , 
Comtes  ,  Marquis  ,  &  Conieillers  des  Confeils  Suprêmes-, 
on  leur  donne  Senoria.  Comme  aufïï  aux  Archevêques 
Se  Evêques ,  aux  Grands  d'Efpagne  ,  Excelencia  &  aux 
Princes  Souverains  ,  Altéra.  On  donne  aux  femmes  le 
même  titre  qu'aux  hommes. 

Conjugaifon    des    Verbes   eftar   &   fer    qui  ont    la    mêm§ 
Jïgnîfîcation  en  François. 

Nous  dirons  à  la  fin  de  ces  deux  verbes  ,  la  diffé^ 
tfence  qui!  y  a  dans  i'ufage  de  l'un  ôc  de  l'autre. 


Indicatif  préfenî. 


Yo  ejîôy  , 

tu  ejiâs  y 

el  eftet , 

nofotros   ejlâmos ', 

rofojîros  ejlâis  , 

eîi'os  eflkn  $ 


Eflâba , 
ejlâbas , 


fôy  y 

ères , 
èsy 
fâmos  , 

Je  fuis, 
tu  es. 
il  eft. 
nous  fommeso 

•   £&$  y 

fin  r 

vous  êtes, 
ils  font. 

PaJJe  împe 

irfâit 

ira  , 
éras , 

J'étois. 
tu  étois» 

eftâba  i 
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Aï 


éjîdba , 

éra  , 

il   étoit. 

eflâbamos  \ 

éramos  , 

nous  étions. 

efiâbais  j 

cra/j  , 

vous  étiezi 

ëjlâban  + 

érrirc  , 

ils  étoienti 

Parfait   indéfini. 

EJlûve , 

fui, 

Je  fus. 

èjlûyijle  j 

fi*ft*i 

tu  fus. 

ejhïvô  , 

faé  , 

il  fat. 

efiûvimos  j 

fuimos , 

nous  filmes^ 

ejluvijles  , 

fuijhs  , 

vous  fûtes. 

sfiuviéron  , 

Juéron  , 

ils  furent. 

Parfait  indéfini 

Ue  ejlddo  j 

fido, 

J'ai  été. 

he  ejlâdo  , 

fido  , 

tu  as  été. 

ha  ejlâdo  , 

ji"io  , 

il  a  été. 

habémos  efiâdo  , 

jWo  , 

nous  avons  été.- 

/mfce/j  f/Z<ic/t»  , 

fido  , 

vous  avez  été. 

ftarc  ejlddo , 

po  , 

ils  ont  été. 

Parfait  troifieme. 

Quandà 

Quand,  après  que 

hube  ejlddo  , 

fido, 

j'eus  été. 

hubifte  ejlâdo  j 

fido  , 

tu  eus  été. 

/tr/^o  eflàdo  , 

fido, 

il  eut  été. 

Jiubimos  ejlâdo  , 

fido, 

nous  eûmes  été. 

hubijléis  ejlddo  , 

fido  , 

vous  eûtes  été^ 

hubiéron  ejlddo , 

jido  , 

ils  eurent  été. 

Plus  que  parfait* 

Ha&/a  e/?a<fo  ,- 

fido  , 

J'avois  été. 

habias  ejlâdo  , 

fido  , 

tu  avois  été. 

/Kjfo'a  e/r^o  , 

fido  , 

il  avoit  été. 

habianids  ejlddo  , 

fido  , 

nous  avions  été, 

habiais  ejlâdo  , 

fido  , 

vous  aviez  été. 

hoibian  ejlâdo , 

fido, 

Futur. 

ils  avoient  été.- 

EJlarê  ,- 

feré, 

Je  ferai. 

ejlarâs  ,- 

feras  , 

tu  feras. 

e/?ara  , 

fera, 

il  fera. 

eftarérnos  P 

feremos , 

nous  ferons. 
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feréis  , 
fir  an , 

Second  Futur, 


vous  ferez • 
ils  feront. 


He  o  tengo  de  eftàs  9 
has  de  ejïàr  , 
han  de  ejîàr  , 
habémos  de  eftar  f 
habéis  de  ejlâr  , 
han  de  ejlâr  , 


fir* 

fir  , 

fér, 
fir, 
fir, 
fér, 


Je  dois  être, 
tu  dois  être, 
il  doit  être, 
nous  devons  être, 
vous  devez  être, 
ils  doivent  être. 


Deux  temps  compofésfort  nécejfaires  dans  la  Langue  Efpagnols* 


Habia  de  eftâr  ? 
habias  de  ejlâr  , 
kabia  de  ejlâr , 
habiamos  de  ejldr  , 
habîais  de  èjîâr , 
habian  de  ejtâr  9 

Habré  de  efïâr , 
habrâs  de  ejlâr , 
hubrâ  de  ejldr , 
hahrêmos  de  ejlâr , 
habréis  de  ejlâr  , 
habrânde  ejlâr  ? 


m, 

ejlé, 
ejlémos  £ 
eftâd  , 
ejlén  9 


fér, 
fér, 
1er, 
■  fir, 

fir. 

fér, 

fér, 
fir, 

fér, 
fér  , 

fir  , 
Jér, 

Impératif, 

fi.* 

fia  9 

féamos  j 

féd, 
féan  | 


Je  devois  être, 
tu  devois  être. 
il  devoit  être. 
nous  devions  être, 
vous  deviez  être, 
ils  dévoient  être» 

Je  devrai  être, 
tu  devras  être. 
il  devra  être. 
nous  devrons  être, 
vous  devrez  être* 
ils  devront  être» 


Sois- tu, 
qu'il  foit. 
Soyons, 
foyez. 
qu'ils  foient. 


Optatif  &   Conjonclifi 


Oxaïd 

es  menejlér  qus 
aûnque 

efté, 
eftés9 
efié  , 
éjîérnos  9 


féa, 

fias  ? 
fia  , 

féamos  s 


Dieu  veuille  que 

il  faut  que 

encore  que 
je  fois. 
tu  fois, 
il  foit. 
nous  foyons. 
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èft&s  »  féais ,  vous  foyez; 

*#*«  t  Jean  ,  ils  foient. 

Imparfait  Conjonclif 
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Fué  menejlsr  que 
Aunque 
Éjlâviéfe  ,   ~ 
ejluviêfès  , 
teftuviéfe  , 
êjiuviêfémos  ,- 
ejhtviéfeis  , 
ejhniéfen , 
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ejlu vitras  , 
ejîuviéra  , 
ejîuviéramos  , 

efluviérais  , 
ejluviéran , 


/«#« , 

fuè/èmos  , 

fuèfeis  , 

£e  même, 
fuéra  , 

/«&» , 
fuéramos  t 
fuéj-ais  , 
f uér an , 

Le 


Il  fallut  que  ,  il  a  fallu  que 
Encore  que 
Je  fuile. 
tu  fa  lies, 
il  fût. 

nous  furîïons, 
vous  fu  liiez.- 
ils  fuflenti 


Si  j'étois. 
tu  étois. 
il  étoit. 
nous  étions, 
vous  étiez, 
ils  étoient. 


meine„ 

Aunque  ejîuviéra  ,    fuérà ,  &c.     Encore  que  je  ferois,  &c; 
Parfait  Conjonclif. 

Encore  que 


Aunque 
hâya  ejlado  , 
hâyas  ejlado  t 
hâya  ejlado  , 
hâyamos  ejlado  , 
hâyais  ejlado  , 
hdyan  ejlado , 


fi  do  , 
jïdo, 
jïdo, 
fào* 
fiio* 
jïdo  , 


J'aye  été. 
tu  ayes  été. 
il  ait  été. 
nous  ayons  été, 
vous  ayez  été, 


Si  ,  aunque 
hubiéfe  ejlado  , 
hubiéfes  ejlado, 
hubiéfe  ejlado  , 
hubiéjamos  ejlado , 
hubièfeis  ejlado  , 
hubiéjen  ejlado , 


ils  aient  été. 
Plus  que  parfait  Conjonclif. 

.   Si ,  encore  que 
J'euiie  été. 
tu  eufies  été. 


jïdo, 
jïdo, 
jïdo  , 
jïdo  , 
jïdo, 
fido, 


il  eût  été. 
nous  eufïions  été. 
vous  euiïïez  été. 
ils  euiiént  été. 
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Si  hiibièra  eflddo  , 
hubiéras  efiâdo  , 
hubiéra  efiâdo  , 
hubiéramos  eftado  , 
hubiérais  eflddo  , 
hubiéran  eflado  , 


Âunque 
hûbiéra  ejlâdo  > 


Efiaria  , 
efîartas  , 
ejlaria  , 
efiariamor  f 
ejîariais  , 
ejiarian  , 


Quando 
efluviére  , 
gjîuviéres  , 

ejluviére  , 
gjiuviéremos  ? 
efiuvïéreis  , 
ejluviéren  9 


Le  même, 
fido  , 

yWu , 

/do  , 
Le   même,, 
Encore 

Temps  incertain. 

feria  , 
ferlas  , 
/^r/a  , 
Jçrîhmos , 
feriais  , 
/erw/i  , 

Ftf/no^    Conjonclif. 


Si  j'avois  été. 
tu  avois  été» 
il  avoit  été. 
nous  avions  été» 
vous  aviez  été. 
ils  avoiem  été. 


que ,  ou  quand  mêms 
j'aurois  été  ,  &c. 


Je  ferois. 
tu  ferois. 
il  feroit. 
nous  ferions, 
vous  feriez, 
ils  feroient. 


fuére , 
iuéres  , 
fuére  f 
fuéremo, 
fuéreis  , 
fuéren  , 

Second  Futur  Conjonclif 


Quand 
je  ferai, 
tu  feras. 
il  fera, 
nous  ferons; 
vous  ferez, 
ils  feront. 


Quando 
hubiére  eflado , 
hubiéres  eftado  , 
hubiére  ejîado  , 
hubiéremos  ejîado , 
kubiéreis  eftado  , 
hubiéren  ejîado  , 

Efîàr  , 
héer  ejîado  , 


fldO     y 

fido  , 
fido  9 
fido  , 
fido  , 

fidO    y 

fér, 
fi<*°? 


Quand 
j'aurai  été. 
tu  auras  été. 
il  aura  été. 
nous  aurons  été, 
vous  aurez  été. 
ils  auront  été. 

Etre, 
avoir  été. 


Espagnole  et  Françoise.  47 

haber  de  eftar  ,  fér ,  devoir  être, 

eftando ,  jîendo ,  étant. 

La  ftada ,  Le  féjour  ,   le    temps   que  Ton  à 

demeuré  en  quelque  lieu. 

Il  me  femble  qu'il  fufEt  de  mettre  les  Pronoms  dans 
îe  premier  temps  de  chaque  Verbe  ,  fans  les  répéter 
dans    tous   les   autres. 

La  différence  qu'il  y  a  en  l'acceptation  de  fér  ,  &  efiar  j 
confifte  en  ce  que  fér  ,  fignilie  l'eifence  propre  &  insé- 
parable de  quelque  choie  ,  dénotant  qualité  ou  -quantité  , 
comme  fér  bueno  }  fér  malo  ,  fér  grande  pequtno ,  tuerto  , 
cox9  ,  &c.  Mais  efiar ,  fignifie  être  en  quelque  lieu  ;  com- 
me ,  Yo  eftôy  en  Roma ,  yo  fie  ejîado  en  Paris  ;  Je  fuis 
à  Rome  ,  j'ai  été  à  Paris. 

Il  faut  noter  ici  qu'en  demandant  comment  une  per- 
sonne ié  porte  ,  les  Efpagnok  ufent  de  ce  Verbe  eflar , 
6c  difent ,  corne  ejîâ  v.  m»?  comment  vous  portez-vous  ? 
&  répondent  auiîî  par  le  même,  difant  efiô)  bueno,  je 
me  porte  bien  :  eftôy  malo ,  je  me  porte  mal  ou  je  fuis 
malade  ;  ou  bien  fans  le  Verbe  buena  paru  fervir  à  v.  m, 
bien  pour  vous  fervir  :  &  quelquefois  aufli  en  ajoutant 
le  Verbe  :  comme  bueno  eftôy  ,  je  me  porte  bien  :  malo 
tfloy ■ ,  je  me  porte  mal  No  eftôy  mu%  bueno  ;  je  ne  me 
porte  pas  trop  bien.  Où  l'on  voit  que  bimno  Cx  malo  , 
11e  fignifient  pas  en  cet  endroit  ,  bon  &  mauvais ,  mais 
plutôt  bien  &  mal ,  adverbes.  Enfin  1  on  ufe  de  efiar  en 
tout  ce  qui  concerne  attention  ou  paflion  de  l'ame  , 
comme  ,  oyràdo  ejlâ ,  il  eft  en  colère.  On  en  ufe  ainfl 
quand  il  eft  queition  de  quelque  attribut  qui  n'eft  pas 
de  l'effence  d'une  choie  ,  parce  que  lorfqu'il  s'entend  de 
la  propre  eiïence  inféparable  ,  on  ufera  du  Verbe  fér* 
Quant  à  l'attribut  d'accidents  Si  parties  féparâbies  ,  il 
faudra  prendre  le  Verbe  eftar  ,  comme  par  exemple ,  en 
parlant  d'un  habit  ,  on  dira  efie  veftido  es  bueno  ,  pero  eflà 
mal  hecho  ,  cet  habit  eft  bon  ;  mais  il  eft  mal  fait  ;  los 
qapatos  /on  âemajïado  grandes  ;  les  fouliers  font  trop 
grands  ;  los  çapatos  ejiàn  mal  cofidos  ;  les  fouliers  font 
mal  coufus  :  les  ftudieux  remarqueront  foigneufement 
cette  différence. 


D3 


#5  Nouvelle   Grammaire 

Çonjugaifon  du  Verbe  Dar ,  Donner  s 
Indicatif  préfenu 


Pfy'i      - 

Je  donne. 

dàs  , 

tt2  donnes. 

dâ  , 

il  donne. 

dâmos  , 

nous  donnons, 

^dfj-  , 

vous  donnez. 

irfa/i , 

ils  donnent. 

Paffé  impératif. 

Daba, 

Je  donnois. 

ddbas  s 

tu  donnois. 

Jafoz, 

il  donnoit. 

ddbamos  9 

nous  donnions» 

ddbais  , 

vous  donniez. 

£?fl£.arc  j 

ils  donnoiento 

Parfait 

défini* 

Z?i9 

Je  donnai. 

$te, 

tu  donnas. 

t£i^? , 

il  donna. 

dimos  ? 

nous  donnâmes. 

dijieis  ? 

vous  donnâtes-. 

diéron  ? 

ils  donnèrent» 

Parfait 

indéfini. 

!H1?  darfo  ^ 

J'ai  donné. 

Jkw  <fa^c> , 

tu  as  donné. 

/ia  ataio  , 

il  a  donné. 

hemos,  ô  habémos 

dado  s 

nous  avons  donné. 

habeis  dado  5 

vous  avez  donné. 

$a/z  dado  , 

Us  ont  donné. 

Parfait 

trqijîeme. 

Çua/zda 

Quand ,  ou  après  qug 

&z'/ie  etatfo  , 

j'eus  donné. 

hubifte  dado  y 

tu  eus  donné. 

hûbo  dadâ 9 

il  eut  donné. 

hubimos  dado  ? 

nous  eûmes  donné. 

hubijîeis  dado  , 

vous  eûtes  donné. 

hubiéron  dado  ? 

ils  eurent  donné. 

Espagnole  et  Françoise. 

Plus  que  parfait. 

Habia  dado  , 

J'avois  donné. 

habias  dado  , 

tu  avois  donné. 

habia  dado  , 

il    avoit  donné. 

habiamos  dado  9 

nous  avions  donné. 

habiais  dado , 

vous  aviez  donné. 

habian  dado  , 

ils  avoient  donné. 

Futur. 

Daré  , 

Je  donnerai. 

dards  , 

tu  donneras. 

darâ  , 

il  donnera. 

darémos  , 

nous  donnerons. 

daréis  , 

vous  donnerez. 

dardn , 

ils  donneront. 

Second   Futur. 

He  6  tengo  de  dar , 

Je  dois  donner. 

/m*  de  dar  , 

tu  dois  donner. 

ha  de  dar  , 

il  doit  donner. 

hemos  6  kabemos  de  dar  ,           nous  devons  donner. 

haheis  de  dar , 

vous  devez  donner. 

han  de  dar  , 

ils  doivent  donner. 

Deux  Tems  compofés 

,  &  néceJJ aires  à  la  Langue  Efpc 

Habia  de  dar  , 

Je  devois  donner. 

habias  de  dar  , 

tu  devois  donner. 

habia  de  dar  , 

il  devoit  donner. 

habiamos  de  dar  , 

nous  devions  donner. 

habiais  de  dar  , 

vous  deviez  donner. 

habian  de  dar  9 

ils  dévoient  donner. 

Habré  de  dar , 

Je  devrai  donner. 

habrds  de  dar  , 

tu  devras  donner. 

^afrra  de  <for  , 

il  devra  donner. 

habrémos  de  dar  , 

nous  devrons  donner. 

habréis  de  dar  , 

vous  devrez  donner. 

habrân  de  dar  , 

ils  devront  donner. 

Impératif. 

Pà, 

Donne-toi. 

dé, 

qu'il  donne. 
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démos  , 

donnons. 

çlàd , 

donnez. 

dén  f 

qu'ils  donnent, 

Optatif  & 

Conjonciif. 

Oxala 

Dieu  veuille  que 

Aimque 

Encore  que 

Es  menefîêr  qus 

Il  faut  que 

dé, 

je  donne. 

4és  , 

tu  donne. 

dé, 

il  donne. 

flémos  l 

nous  donnions. 

déis  ? 

vous  donniez. 

4én9 

ils  donnent. 

Imparfait 

Ccnjonclif. 

Fué  menefîêr 

que 

Il  fallut  que 

àièfe  , 

je  donnaffe. 

diéfes  , 

tu  donnaffes. 

4'iéfe , 

il  donnât. 

diéfemos  , 

nous  clonnaffions* 

fàfeis  , 

vous  donnaiiiez. 

fàfen , 

ils  donnaient. 

Le 

même* 

Si  diéra  % 

Si  je  donnois* 

çtiéras  , 

tu  donnois. 

diéra  , 

il  donnoit. 

diéramos  % 

nous  donnions» 

çtiérais  3 

vous  donniez. 

çiïéran  , 

ils  donnoient. 

Le 

même. 

Aimque  \ 

Encore  que 

diéra  , 

je  donnerois ,  &ç-,' 

Parfait 

Conjonctif. 

Antique 

Encore  que 

fidya  dado  , 

j'aye  donné. 

fïâyas  dado , 

tu  ayes  donné» 

foiya  cfoio  , 

il  ait  donné. 

hayâmos  dado  9 

nous  ayons  donné. 

hayâiè  dado  , 

vous  ayez  donné. 

^oyan  dado  , 

ils  aient  donné. 

Espagnole  et  Françoise; 

Plus  que  parfait  Conjonclif 


%* 


Si  hubiéfe  âado , 

Si  j'euffe  donné; 

hubiéjes  dado  , 

tu  euiïts  donné. 

fiubiéfe  dado  , 

il  eût  donné. 

hubié'emos  dado  , 

nous  euflions  donné. 

hubiéjèis  dado  , 

vous  euillez  donné. 

hubiéjen  dado , 

ils  euiïent  donné. 

Idem. 

Si  hubiéra  dado  , 

Si  j'avois  donné. 

hubiéras  dado  , 

tu  avois  donné. 

hubiéra  dado  , 

il  avoit  donné. 

fiubiéramos  dado , 

nous  avions  donné. 

futbiérais  dado  , 

vous  aviez  donné. 

hubiéran  dado  , 

ils  avoient  doané. 

Temps  incertain. 

Varia  , 

Je  donnerais. 

darias  , 

tu  dcnnerois. 

çfcr/â  , 

il  donneroit. 

darlamos  , 

nous  donnerions. 

dar/ais  , 

vous  donneriez. 

darian  , 

ils  donneroient. 

Futur  Conjonclif 

Quando  diére , 

Quand  je  donnerai,, 

tJierej  , 

tu  donneras. 

<f  zVrtf , 

il  donnera. 

diéremos  , 

nous  donnerons 

diéreis  , 

vous  donnerez. 

ffrére/i  , 

ils  donneront. 

Second  futur  Conjonclif 

Quando 

Quand 

hubiére  dado , 

j'aurai  donné. 

hubiéres  dado  , 

tu  auras  donné. 

hudiére  dado  , 

il  aura  donné. 

hubiére mçs  dado  , 

nous  aurons  donné, 

hubiéreis  dado  , 

vous  aurez  donné, 

hubiéren  dada  , 

ils  auront  donné. 

Air, 

Donner. 

/uz£er  cfo^o  , 

avoir  donné. 

ça  Nouvelle 

eftar  para  dar  5 

hâter  de  dar  y 
dando  , 
d:    cuenta  - 


dar 


palos  , 


una  àadn  _  7 
un  nombre  didivofo  5 
una  muger  dadivofa  ? 
dar  el  ojo  , 
dar  de  corner  , 
dar  de  bêler  , 
dar  pofada  , 
dar  garrote* 

dar  tormento  , 

darfe  a  entender  î 

dar  je  à  conocer  , 

dar  con  la  cargo,  en  el  fueîo  3 

diarfe  prié/a  , 

dar  tofetadas  , 

dar  punaladas  à  alguno  , 

Julio  Cefar  fui  muerîo  à  puna- 
ladas en  el  Senaào  , 

dar  papilla  à  alguno  ,  ) 

dar  con  la  entreîenida  ) 
a  alguno  , 

dar  los  buenos  dias  a  alguno  9 

dar  las  buenas  noch.es  a  algu- 
no , 
dar  perro  à  alguno  9 
dar  dado  , 

dar  de  culo  , 


Grammaire 

être  prêt  à  donner. 

devoir  donner. 

donnant. 

rendre  compte. 

donner  des  coups  de  bâtofî* 

un  préfent ,  un  donr- 

un  homme  libéral. 

une  femme  libérale. 

donner  une  œillade, 

donner  à  manger. 

donner  à  boire. 

donner  logement. 

étrangler   quelqu'un  fur  u$ 

échafaud. 
donner  la  queflion. 
fe  faire  entendre, 
fe  faire  connoître. 
j  ester  h  charge  par  terre» 
fe  hâter. 

donner  des  foufflets. 
poignarder  quelqu'un. 
Jules  Céfar    fut    poignardé 

dans  le  Sénat, 
duper  quelqu'un, 
amufer  quelqu'un. 

fouhaiter ,  ou  donner  h  bon 

jour  à  quelqu'un, 
fouhaiter  ,  ou  donner  le  bon 

foir  à  quelqu'un, 
tromper  quelqu'un, 
donner  gratis ,  donner  pouf 

rien. 
tomber  fur  fes  fefTes. 


Conjugaison  du  Verbe  régulier  hablar  s  parler,, 
Indicatif  préfent» 


Yo  hablo  , 
tu  kablas  5 
$1  haùla, 


Je  parle, 
tu  parle, 
il  parle. 


ESPAG 

nofotros  hablamos  , 
vofotros  hablais  , 
ellos  hablan  , 


Hablâba , 

hablàbas  , 
hablâba  , 
hablâbamos  9 
hablabais  , 
hablâban  , 


Hablè, 
hablàfle  , 
hablô  , 
hablamos  , 
hablaf'eis  , 
hablâron  , 

ffe  hablado  , 
bas  hablado  , 
fta  hablado  , 
famor  ,  ô  habemos 
habeis  hablado  , 
#arc  hablado , 

fcu£g  hablado , 
kubijle  hablado  9 
hûbo  hablado  , 
hubimos  hablado  9 
hubijléis  hablado  , 
hubiéron  hablado , 


Ha£ui  hablado , 
habias  hablado  , 
habia  hablado  , 
hablamos  hablado , 


nole  et  Françoise:  $3 

nous  parlons, 
vous  parlez, 
ils  parlent. 

Imparfait. 

Je  parlois. 
tu  parlois. 
il  parloit. 
nous  parlions,' 
vous  parliez, 
ils  parloient. 

Parfait  défini. 

Je  parlai* 
tu  parlas, 
il  parla, 
nous  parlâmes? 
vous  pariâtes, 
ils  parièrent. 

Parfait  indéfini. 

J'ai  parlé, 
tu  as  parlé, 
il  a  parlé. 
hablado ,     nous  avons  parlé.1 
vous  avez  parlé, 
ils  ont  parié. 

Parfait  troifieme. 

Quand ,  ou ,  après  que 
j'eus  parlé, 
tu  eus  parlé, 
il  eut  parlé, 
nous  eûmes  parlé, 
vous  eûtes  parlé. 
ils  eurent  parlé. 

Plus  que  parfait» 

J'avois  parle, 
tu  avois  parlé, 
il  avoit  parlé, 
nous  avions  parlé. 


%4  Nouvelle   Grammaire 

habiaïs  hahlado  , 
habian  hablado  , 


habldré  ? 
hablar  as  ^ 
hablard , 
hablàrémos  t 
hablar  éis  ? 
hablarân  s 


vous  aviez  parle, 
ils  avoient  parié. 

Futur, 

Je  parlerai, 
tu  parleras. 
il  parlera, 
nous  parlerons» 
vous  parlerez, 
ils  parleront,, 

Second  Futur. 


He  o  tengo  de  hablar  s 

has  de  hablar , 

ha  de  hablar , 

hernos  ô  habémos  de  hablar  , 

habéis  de  hablar , 

han  de  hablar  ? 


Je  dois  parler*,' 
tu  dois  parler, 
il  doit  parler, 
nous  devons  parler,, 
vous   devez  parler. 
ils  doivent  parler. 


Deux  temps  c&mpofés  nécejj aires  à  la  Langue  Efpagndel 


Eabia  de  hablar  5 
Uabrê  de  hablar , 


Je  dois  parler. 
Je  devrai  parler* 


.Voyez  le  Verbe  Dàr  i    Se  vous  y  trouverez  les  temps 
ci^deiTus  tout  au  long. 


Impératif. 

Hâbla  9 

Parle  toi. 

habit;  , 

qu'il  parle. 

hâblemos  , 

parlons. 

hâblad  5 

parlez, 
qu'ils  parlent. 

hdblen  » 

hçtbleme  iifled  5 

parlez-moi. 

hàblele  ujied , 

parlez-lui. 

Optatif  & 

Conjonciif 

Es  menéfler  que 

11  faut  que 

aunque 

encore  que 

Oxal<$ 

Dieu  veuille  que 

Mâble  g 

Je  parle. 

kables  , 

tu  parle, 

'Mlle  "9 

hablemos  , 
hàbléis  , 
kablen  , 


Fue  menèflet  que 
aunque 

Habiaje , 
hablàfes  , 
hablâfe  , 
hablâfhnos  , 
hablaftis  , 
hablàfen  , 

5f  hablàra  , 
hablârus  , 
hablàra  , 
hablâramos  , 
hablârais  , 
hablâran  , 


Espagnole  et  Françoise; 

il  parle, 
nous  parlions. 
vous  parliez. 
ils  parlent. 

Imparfait  Conjoncïif 

Il  falioit  que 
encore  que 

Je  parlaiie. 

tu  parlaiTes. 

il  parlât. 

nGus  parlaffions. 

vous  parlaiîiez. 

ils  parlaffent. 

Le  même. 


si 


Si  je  parlois. 
tu    pariois. 
il  parloit. 
nous  parlions, 
vous  parliez. 
ils  parioient. 


Le  même. 


Aunque  hablàre  ,  &c.  Encore  que  je  parlois ,  &c. 

Parfait  Conjoncïif 

Aunque  Encore  que 

hâya  hablado  ,  j'ave  parlé. 

hâyas  hablado  ,  tu  ayes  parlé. 

hâya  hablado  ,  il  ait  parlé. 

hâyamos  hablado  ?  nous  ayons  parlé. 

hâyais  hablado  ,  vous  ayez  parlé, 

hâyan  hablado  ,  ils  aient  parlé. 

Plus  que  parfait  Conjoncïif 

Si  hubiéfe  hablado  ,  Si  j'euiTe  parlé. 

hubiéfes  hablado  ,  tu  euiles  parlé. 

hubiéfe  hablado  ,  il  eût  parlé. 

hubiéfemos  hahlado  7  nous  eu  liions  parlé. 

hubié'eis  hablado  ,  vous  eulliez   parlé, 

hubiéjen  hablado  ,  ijs  eufîent  parlé. 


$6  Nouvelle   Grammaire 

Autrement. 


Si  hubièra  hablado  , 
hubiéras  hablado  5 
hubiéra  hablado  , 
hubiêramos  hablado  % 
hubiérais  hablado  5 
hubiéran  hablado  , 


Si  j'avois  parlé„- 
tu  avois  parlé, 
il  avoit  parlé. 
nous  avions  parlé, 
vous  eufiiez  parlé, 
ils  euiïent  parlé. 


Autrement* 


Aunque  hubiéran  hablado ,  &c.     Encore  que  j'aurois  parlé  f 
Temps  incertain. 


Jîallaria  , 
hablarfas  i 

hablaria  ,    i 
hablariamos  , 
hablariais  , 
hablarian  3 


Je  parlerois. 
tu  parlerois. 
il  parleroit. 
nous  parlerions, 
vous  parleriez, 
ils  parleroient. 


Futur  Conjonciif. 


Quando  habïâre  ,  Quand  je  parlerai» 

hablâres  ,  tu  parleras. 

hablare  ,  il  parlera. 

hablàremos  ,  nous  parlerons.- 

hablârds  ,  vous  parlerez. 

hablâren  ,  ils  parleront. 

Second  Futur  Conjonciif. 

Quando  Quand. 

hubiére  hablado  ,  j'aurai  parlé. 

hubiéres  hablado  ,  tu  auras  parlé, 

hubiére  hablado  ,  il  aura  parlé. 

hubiéremcs  hablado  ,  nous  aurons  parlée 

hubiéreis  hablado  ,  vous  aurez  parlé. 

hubiéren  hablado  3  ils  auront  parlé* 


HabVar  , 

haber  3  hablado  , 
haber  de  hablàr  , 
hablando  , 


Parler, 
avoir  parlé, 
devoir  parler» 
parlant. 


Espagnole  et  Françoise; 


n 


'£JJie    des    Verbes  m    ar  ,    qui   fe    conjuguent  comme  U 
Verbe  hablar. 


Uatr.tir , 

sppeller. 

ayunar  , 

jeûner. 

comprar , 

acheter. 

recompenfar  , 

récompenfer» 

apartar.,  feparar 

féparer. 

apartarje  , 

fe  féparer  9  s'écarter. 

apelar  , 

appeller   d'un    Juge   à    un 

autre. 

acomodaf  , 

accommoder. 

pelear  , 

combattre. 

apagar  , 

éteindre. 

apaciguar , 

appaiier. 

cantar  s 

chanter. 

llorar  , 

pleurer. 

aprovechar  , 

profiter. 

aprovecharfe  , 

le  fervir  d'une  chofe. 

cerwr  , 

fouper. 

/zfl//<ir  ,  topar  3 

trouver. 

gaiar , 

gagner. 

comejlar  , 

contefter. 

amagar  , 

faire  femblant   de    frapper. 

amargar  , 

rendre    amer  ,    dégoûter  , 

caufer  de  la  peine  ,   du 

dégoût. 

defpojar  , 

dépouiller. 

arrajlrar , 

traîner. 

/for  , 

faire  crédit. 

/for/e  , 

fe  fier,  avoir  de  la  confiance. 

/for/è  en  a/^i/n?  ; 

fe  fier  à  quelqu'un  ,    avoir 

de  la  confiance  en  quel- 

qu'un. 

/wgrtr  , 

payer. 

faquear  , 

piller. 

nmena^ar  s 

menacer. 

injuriar  , 

injurier. 

afrentar  , 

affronter. 

averiguar , 

vérifier ,  avérer. 

aventurai"  , 

hafarder  ,  riiquer , 

matar  , 

tuer, 

;$S  NôuVelei  Grammaire 


curar  , 
curar  un  herido  , 
curar  un  enjermo  , 
fanar  , 
amedrentar  , 
efpantar  , 
efpantarfe , 
madrugar , 
manchar  , 
aiçar ,  levantar  y 
fudar  , 
levantarfe  , 
remediar  , 
cortar  , 
atar , 
a^ptar  ? 
ahorcar , 
akogar  , 

e  filma  f , 
borrar  , 
/iarar  , 
TWdar  ,- 
hurîar  , 
fotar , 
£e/ar  , 
abogar 9 
cabar  , 
ca|ar  , 

eefztfr  W/io  ô  aguà  9 

echar  de  bcber  , 

echar   à   algimo  de   cafa  5 

<ie  /a  ciudad , 
âefpahillar  la  vêla  , 
alumbrar  , 
romar  , 
quitar , 
alahar  , 
alquilar  , 
perdonar  9 
ma/car  , 


panfer  quelque  blefleJ 
guérir  un  bleiTé. 
guérir  un  malade, 
guérir, 

faire  peur ,  intimider, 
épouvanter. 

.  s'épouvanter  ,  s'étonner, 
fe  lever  de  grand  matin, 
tacher  ,  fouiller, 
lever. 
fuer. 
fe  lever, 
remédier* 
couper, 
lier. 

fouetter. 

pendre  au  gibet, 
étrangler  ,    noyer  ,   fuffo- 

quer. 
eflimer. 
effacer, 
laver, 
nager, 
voler, 
dérober, 
bai  fer. 
plaider. 

creuier  la  terre, 
chaffer ,  quand  ori  efl  à  fa' 

chaffe. 
verfer  du  vin  ou  de  l'eau, 
verfer  à  boire, 
chaffer  quelqu'un  du  logis  \ 

ou  de  la  ville, 
moucher  la  chandelle, 
éclairer. 

prendre  ce  qu'on  donne, 
ôter  ,   prendre  par  force, 
louer  ,  dire  des  louânges,- 
louer ,   prendre  à  louage, 
pardonner, 
mâcher. 

tragat  f 


Espagnole 

tragar, 
'caminar  ', 
reculàr  , 
adelantar , 
iehufar  , 
mandar  , 
dijimular  9 
enganar  , 
defenganar  , 
rafgar  , 

baylar  ,  dan^ar $ 
dômcr  , 
lifonfear  , 
iniartirqar  , 
encantar  , 
de/nudarfe  , 
defcanfàr  ,  repofar  ? 
canfarfe  , 
ùniniar  , 

ejlomudar  , 
vetiftarfe  , 
bujcar , 

llamar  à  la  puertà  i 
pafearfe  , 
clabarfe , 
clejarfs  , 
acercarfe  t: 

condenar  î 
dexar  , 
clvidar  , 
porfiar  j 

acufar  , 

apaiejar  , 

defpreciar ,  menofpreciar  $ 

maltratâr  , 

empehar  , 

acabar  , 


Et  Françoise, 

avaler. 

cheminer,  voyager» 


53» 


reculer. 

avancer ,  devancer. 

refufer. 

commander. 

difîimuler. 

tromper. 

défabuier ,  détromper; 

déchirer. 

danfer. 

dompter. 

flatter. 

martyrifer. 

charmer ,  enchanter» 

fe  deshabiller. 

repofer. 

fe  laiTer. 

animer ,  encourager ,  donnes 

courage, 
jurer. 

dire  fes  prières», 
éternuer. 
fe  venger, 
chercher, 
heurter  à  la  porte, 
fe  promener, 
fe  vanter, 
s'éloigner, 
s'approcher, 
juger. 

condamnera 
îaiiTer. 
Oublier, 
s'opiniâtrer. 
dépenfer. 
accufer. 

apprêter ,  préparer, 
méprifer. 
maltraiter, 
engager, 
achever  ,  finir. 
E 


6o 


Nouvelle  Grammaire 


emparar , 

protéger. 

defemparar  , 

abandonner. 

mirar  , 

regarder. 

declarar  , 

déclarer. 

procurar  , 

procurer ,  tâcher. 

llegar  , 

arriver. 

entrar , 

entrer. 

criar  , 

élever  ,  nourrir. 

enviar  , 

envoyer. 

cpearfe , 

mettre  pied  à  terre. 

retirarfe  , 

fe  retirer. 

abordar  à  un  puerto  de 

mar , 

aborder  à  un  port  de  mer  3 
prendre  port. 

arrebatar  , 

happer. 

nrrancar  , 

arracher. 

defarraygar  3 

déraciner. 

cmanfar  , 

apprivoifer. 

prefentar  , 

préienter. 

reprefentar  ? 

remontrer  ,  repréfenter. 

defafiur  9 

défier ,  appeiler  en  duef* 

cyudar  , 

aider. 

disfamar  9 

blâmer ,  diffamer. 

honrar 9 

honorer. 

îapar  , 

boucher. 

_/Ffii?r  , 

affiéger. 

enojarje. 

fe  fâcher.  " 

ufar  y 

ufer. 

Cafarfe  ? 

fe  marier. 

amar  , 

aimer. 

conformarfe  l 

fe  conformer. 

vifitar  , 

vifiter. 

conffcntar , 

confronter. 

çomparar  , 

comparer. 

mufdr  ,  fignifie  aller  ici 

& 

là  errant ,    fans  avoir  deiTeia 

d'aller  en  aucun    lieu. 

Ce  Verbe  eÇz   irregulier    dans    le 

parfait  indéfini,  &   fe  dit:  anduve  ,   cniuvifte  ,  anduvo  , 
anduvimes  ,  andmijleis  ,  anduvieron  ;  j'allai,   tu  allas  ,    &c. 

On  dit  en  Efpagnol ,  andar  a  caballo  ,  anàar  en  coche, 
andar  à  pié  ,  aller  à  cheval ,  en  carroiTe  ,  à  pied.  Ânda 
jîempre  à  cabalio  ,  en  coche.  Il  va  toujours  à  cheval ,  en 
carroffe. 


Espagnole  et  Françoise;  £t 

tènjugaifon  du   Verbe  Almorzar  ,    irrégulier  *   Déjeuner^ 


Ahnuer\o  4 
àlmuerças  , 
almuer^a  , 
almorjûmos  , 
ùlmorçais  , 
almuer\aû  i 


Aimorràba  } 
ûlmoi-çabas  , 
ûlmor^ùba  , 
almor^ubamos  , 
almor^àbais  , 
ûlmsr{ùban. 


Almorcè  , 
almorçàfie  , 
almor^d  , 
almor^àmos  , 
a\mor\afïeis  , 
almorçaron  , 


Indien  tif  préfient. 

Je  déjeûne; 
tu  déjeunes; 
il  déjeûne. 
nous  déjeunons 
vous  dé  jeûnez. 
ils  déjeunent. 

PaJJé  imparfait» 

Je  déjeûnois. 
tu  déjeûnois, 
il  déjeûnoit. 
nous  déjeunions; 
vous  déjeûniez, 
ils  déjeûnoient. 

Parfait  défini. 

Je  déjeûnai, 
tu  déjeunas, 
il  déjeûna. 
nous  déjeunâmes. 
vous  dé  jeûnâtes. 
ils  déjeunèrent. 


Parfait  indéfini. 


He  a\mor\adû , 

has  àlmorçado  , 

ha  almor^ado  , 

hemos,  0  hahemos  alrnorçado, 

habeis  almor\ado  , 

han  almorçado  , 


J'ai  déjeûné» 
tu  as  déjeuné* 
il   a  déjeûné, 
nous  avons  déjeûné, 
vous  avez  déjeûné. 
ife  ont  déjeûné. 


Defpues  que  , 
hûhe  almor^ado  , 
hubijïe  almorçado  , 
hxibo  almorçjdo  , 
hulimos  almorfado  , 


Parfait  troijïeme, 

quando         Après  que,    ou  quand 
j'eus  déjeûné, 
tu  eus  déjeuné. 
il  eut  déjeûné, 
nous  eûmes  déjeûné. 
E  % 


62 


Nouvelle  Grammaire 


hubijleis  almor^ado  , 
hubiéron.  a\mor\ado , 

Habia  almor^ado  , 
habïas  almor^ado  , 
habia  almor^ado  , 
habïamcs  almor^ado  9 
habïais  almorçado  , 
habian  almor^ado  9 

Almorçaré  , 
(ïlmor^aràs , 
almor^ara  , 
almor^arémos  9 
clmor\arêïS  + 
almorçaràn  ? 


/fe  ô  tengo  de  almor\ar  > 
hcs  de  almor^ar  , 
^a  de  ahnor^ar  , 
habémos  de  almor^ar  9. 
habéis  de  almor^ar  $ 
han  de  almoi\ar ■', 

Habia  de  almorçar  , 
habias  de  almorçar  , 
^a&irt  <fe  almorçar  ? 
habiamos  de  almorçar  * 
habïais  de  almof^ar  , 
h&bian  de  almor\ar  ? 


vous  eûtes  déjeune, 
ils  eurent  déjeûné. 

P/iîj  gz/e  parfait* 

J'avois  déjeuné, 
tu  avois  déjeûné. 
il  avoit  déjeûné, 
nous  avions  déjeûné, 
vous  aviez  déjeûné. 
ils  avoient  déjeûné. 

Futur. 

Je  déjeûnerai. 
tu  déjeûneras  , 
il  déjeûnera, 
nous  déjeûnerons, 
vous  déjeûnerez, 
ils  déjeûneront. 

Second   Futur. 

Je  dois  déjeuner, 
tu  dois  déjeûner. 
il  doit  déjeûner, 
nous  devons  déjeuner* 
vous  devez  dé  jeûner. 
ils  doivent  déjeûner. 

Je  devois  déjeûner, 
tu  devois  déjeûner. 
il  devoit  déjeûner, 
nous  devions  déjeuner, 
vous  deviez  déjeûner, 
ils  dévoient  déjeûner.- 


Habrê  de  .almorçar , 
habràs  de  almor^ar  , 
habra  de  almor?ar  , 
habrémos  de  almor^ar  3 
habréis  de  almorçar  , 
habrîm  de  almoriar  ? 

Almueija  , 
&î muer ce  9 


Je  devrai  dé  jeûner. 
tu  devras  déjeûner, 
il  devra  dé  jeûner, 
nous  devrons  déjeuner. 
vous -devrez  déjeuner. 
ils  devront  déjeûner. 

Imparfait. 

Déjeûne-toi. 
qu'il  déjeûne. 


Espagnole  et  Françoise.  6$ 

(SÏmorcémos  ,  déjeûnons. 


déjeûnez. 

qu'ils  déjeunent. 
Optatif 

Il  faut  que 
Encore  que 

je  déjeûne. 

tu  déjeûne. 

il  déjeûne. 

nous  déjeunions? 

vous  déjeûniez. 

ils  déjeûnent. 

Imparfait  Conjonciif 
Fué  tnenefer  que  II  faut  que 

Aunque  Encore  que 

almorçàfe  ,  je  déjeûnafîé, 

tu  déjeûnaiTes. 

il  déjeûnât. 

nous  déjeûnafljons. 

vous  déjeûnaifiez. 

ils  déjeûnailent. 
Autrement. 

Si  je  déjeûnois, 

tu  déjeûnois. 

il  déjeûnoit. 

nous  déjeûnions. 

vous  déjeûniez. 

ils  déjeûnoient. 

Autrement» 

Encore  que 
je  dèjeûnerois ,  &c. 

Parfait  Conjonciif 

Encore  que 


almor^àd  , 
almuércen  , 


Es  menejîer  que 

Aunque 
almuérce  , 
ûlmuérces , 
almuérce  , 
almorcémos  , 
almorcéis  , 
almuércen  , 


almor^afes 
almor^àfe  , 
almor\ajemos  , 
almor^ajeis  , 
ûlmor\afen  , 

Si  almor^ara  l 
almor^ciras  , 
almorçàra  , 
ûlmorçàramos  , 
almorfàruis  , 
almor^âran  , 

Aunque 
clmor^ara  ,  &c. 


Aunque 
haya  almorçado  , 
hâyas  almor^ado  , 
haya  almor^ado  , 
hàyamos  ,  ûlmor^ado  $ 
hàysis  dlmor^ado  , 
hâyan  almor^ado  % 


j'aye  déjeûné, 
tu  ayes  déjeûné, 
il  ait  dé  jeûné, 
nous  ayions  déjeûné, 
vous  ayiez.  déjeûné, 
ils  aient  déjeûné. 
E3 


$4  Nouvelle    Grammaire 

Plus  que  parfait  Conjonciif. 


Si  hubiéfe  almorçado  9 
hubiéfes  Amor\iiàù  , 
hubiéfe  almor^udo, 
hubiéfemos  ^Imotçado  3 
hubi  feis  ,  alniorçado  , 
hubiéfe n  amorça  do  ? 

Si  hubiéra  almor^ado  , 
hubiéras  almor^ado  » 
hubiéra  almor^ado  , 
hubiéramos  almor^ado  9 
hiibiérais  almor^ado  s 
hubiéran  almorçado  ? 

Aunque 
hubiéra  almor^ado  ? 


Almor^aria  , 
ahnoryjrias  , 
almo.rçarïa , 
almorqjtijmos  , 
almor  cariais  , 
<almor\avian  3 

Quanda 
çlmor^àre  , 
almorçàres  , 
almorfare  , 
almorçàremos  a" 
almt-rfàreis  , 
almor^àren  9 


Quando 
hubiers  almor^  ido  , 
hubiéi  es  alrnor^ado , 
hubiêre  clmoryjdo  , 
hubiéremos  almojr^adà  , 
huilerais   almorçado  , 
hhbiéren  almorçado  , 


Si  j?eufie  déjeuné* 
tu  euiïes  déjeûné. 
il  eût  déjeuné, 
nous  euiïions  déjeuné, 
vous  eulhez  déjeûné. 
ils  euffent  déjeûné. 

Si  j'avois  déjeûné, 
tu  avois  déjeûné» 
il  avoit  déjeûné. 
nous  avions  déjeuné* 
vous  aviez  déjeûné* 
ils  avoient  déjeûné, 

Encore  que 

j?euile  déjeuné. 
Temps  incertain» 

Je  déjeunerons. 

tu  dejeûnerois. 

il  déjeûneroiî. 

nous  déjeunerions^ 

vous  déjeuneriez. 

ils  déjeûneroientp 
Futur  Conjonciif. 

Quand 

je  déjeunerai,, 

tu  dé  jeûneras. 

il  déjeûnera. 

nous  déjeunerons 

vous  déjeunerez. 

ils  déjeuneront^ 

Second  Futur  Conjonciif. 
Quand 
j'aurai  déjeûné. 
tu  auras  déjeûné. 
il  aura  déjeûné. 
nous  aurons  déjeûné, 
vous  aurez  déjeûné, 
ils  auront  déjeuné. 


Espagnole   et   Françoise.  65 

A\mor\anào  ,  Déjeunant. 

Ce  Verbe  ahnor^ar  efl  irrégulier  dans  les  trois  pre- 
mières perfonnes  de  l'Indicatif,  &  la  dernière  dans 
l'Impératif  &  l'Optatif  de  même.  Les  Verbes  qui  fuivent 
ont  la  même  irrégularité. 


Probar  , 

Prouver ,  eflayer  5  goûter. 

aprobar  , 

approuver. 

reprobar  9 

réprouver. 

renovar  , 

rencuveller. 

rogar  , 

prier ,  fup  plier. 

confolar  , 

con  foler. 

defconfolar , 

défoler. 

acordarfe  , 

fe  fouvenir. 

foltar  f 

lâcher. 

foltar  un  prefo  , 

délivrer  un  prifonnier. 

trocar  , 

troquer  ,  changer. 

regoldar  , 

roter. 

encontrar  , 

rencontrer. 

forcer , 

forcer. 

mojirar  , 

montrer. 

defollar  , 

écorcher. 

nsforçarfe  , 

s'encourager,  faire  un  effort, 
ou  prendre  courage. 

cmolar  , 

aiguifer. 

û/ô/ar  , 

ruiner  un  pays  ou  une  ville. 

yo/rîr  , 

voler  avec  des  ailes. 

cpojlar  , 

parier  ,  gager  ,  faire  une 
gageure. 

contjr  , 

conter  ,  raconter. 

de/contar  , 

déduire ,  rabattre. 

fp/gar  , 

pendre  quelque  chofe  à  un 
clou  ou  en  quelque  autre 
endroit. 

jNpv  3 

jouer. 

holgarfe  , 

être  bien-aife  ,  fe  réjouir  , 
le  divertir  ,  fe  récréer. 

Conjugaifon  du 

Verbe  Confefar. 

Confefar  , 

ConfefTer  ,  avouer. 

Ce  Verbe  eft  ir  régulier  dans  l'Indicatif ,  l'Impératif  & 
l'Optatif ,  comme  le  Verbe  ,  Almorzar.  Tous  les  autres 
temps  font  réguliers. 

Ï4 


m 

Çonfiefo  $ 

confinas , 
çonpeia  ,  '' 
conpîamos . 
corijejais  ,  7 
confie  fan  , 


Çonfefaba  ,   &6 


Confefé  3 
çonfejaûe  $ 
çonfçfâ  , 
çonfefâmqs  , 
çonfefàjîeis  9 
eon-j-efaron  9 


Nouvelle    Gràmmaïri 

Indicatif, 

Je  cpnfeffe,  j'avoue* 

tu  confeiles. 
il  c  on  telle, 
nous  confeffons» 
vous  conleifez. 
ils  confetïent. 

Pa//ë  imparfait. 

Je  confeflois ,  &c« 

Parfait  définie, 

Je  confefîai ,  j'avouai;. 

tu  confeiïas. 
il  conteiïa. 
nous  confeffâmes. 
vous    çônfeffâteso 
ils  conférèrent. 


Parfait  indéfini 


J'ai  confeilé  ?  avoué* 


ife  confefado  ,  &c8 

Parfait  tioifieme.. 

Quando  ô  defpues  que  Quand  ,  après  que 

hûbe  confefado  ,  &c,  j'eus  confeflé ,  Ôcç» 

P/wj  gz/e  parfait. 

fiabia  confefado  ,  <Sgc.  J'avois  confeilé* 

Futur. 

Çonfefaré-,  Je  confelTerai. 

çonjejfjràs ,  #&  tu  confefîeras  ,  && 

Second  Futur. 


fie  de  confefar  ? 
&4.r  ^e  confefar  ,   éV. 

Mahia  de  confefar  ,  £•<:. 
^fcfïré  <te  confefar ,  &c. 

Confié  fa  9 

tonfièje  j 


Je  dois  confeiler  , 

tu  dois  confeiler  ,  &c« 

Je  de  vois  confeiler. 
Je  devrai  confeiler» 

Impératif 

Confefle. 
qu'il  confeilé. 


Espagnole   et  Françoise. 

tonfiefémos  ,  confeffons, 


H 


confef'd  , 
confié/en  , 

Es  menejîer  que 

Antique 
confié fe  , 
confié  Ces  y 
confié fe  T 
fonfefémos  t 
confie fiéis  , 
confiéfien  , 


conleffez. 

qu'ils  confeffent. 
Qptatifi 

Il  faut  que 
Encore  que 

je  confefTe. 

tu  confeiïes. 

il  confefTe. 

nous  confefîions. 

vous  conteniez, 

ils  conte  lient. 


Impératif  Conjonciifi. 

Il  fallut  que 
Encore  que 

je  confalaiïes. 

tu  ccnfeffafiés. 

il  confeiïïir. 

nous  co.ïfeiTafllonSo 

vous  confeiiaffiez. 

ils  confeilaffent. 

Autrement. 

Si  je  confeffois ,  &c. 
Autrement. 

Encore  que 

je  confeiferois  ou  avouerois» 

Parfait  Conjonclif. 
Aunque  Encore  que 

Oxalâ  Plût  à  Dien  que 

haya  confiefiado  ,   &c.  j'aye  confeffé  ,  &c. 

Plus  que  parfait  Conjonciifi 

Si  hubiéra  confiefiado  ,  Si  j'avois  confeffé  ,  avouéi, 

hubiéras  confejado  ,  &c.  tu  avpis  confeffé  ,  &c. 

Le    même. 
Si  hubiéfe  confiefiado,  &c.  Si  j'euffe  ccnfeffé  ,  &c. 

Temps  incertain. 
Confiefiaria  ,  &t.  Je  confefferois  ,  &c» 


Fui  menefier  que 

Aimque 
confefafe  , 

conjefaies  , 
confefafe  , 
çonficjafiemos  $ 
confefi.feis  , 
conjeju/en  , 


Si  confefidra  ,  &c* 

Aunque 
çonjefiâra  6  confiefiâfie. 


6i  Nouvelle   Grammaire 

Futur  Conjonctif 
Quand 


Quanda 
eonfefdre  , 
.confejâres  ,  &c, 


Quando 
hubiére  confefado  ,  &c, 

Ccnfejado  , 
la  conjejïon  9 


je  conférerai. 

tu  confefferas,  &c^ 

Second  Futur  Conjonclif 
Quand 
j'aurai  confeffé ,  avoua: 


Confeilanî  ,  avouant» 
la  confeiîiom 


Les  Verbes  fuîvants  fe  conjuguent  comme  Confefar* 


Dejpertar  , 
dejierrar  ,. 
merendar  2 
remendar  > 
encomendar  ? 
encomendar/è  , 
enmehdarje  9 
«mfefarfe , 
apretar  > 

empeçar  ,  commen\ar  % 
negar  , 
cerrar  , 


Eveiller  ,  réveiller, 

bannir ,  exiler. 

goûter  l'après-midi* 

rapiécer. 

recommander» 

fe  recommander, 

s'amander, 

fe  confeffer» 

preffer. 

commencer. 

nier, 

fermer, 

fier. 


Conjugaifon  du  Verbe  Tener  ,  Avoir  &  Tenir» 
Indicatif  préfenu 


TengaT 

J'ai ,  je  tiens» 

tiénes , 

tu  as. 

tiéne  y 

il  a. 

îenemoj  j 

nous  avons. 

tenéis  , 

vous  avez. 

ùenen  ,. 

ils  ont. 

Pajfê 

imparfait» 

Tenta  y 

J'avois ,  je  tenois». 

ténias  % 

tu  avois* 

lenia  , 

il  avoit. 

Wiiamos  ^ 

nous  avions» 

Espagnole  et  Françoise. 
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temais  , 
teaian  , 


Tuve  , 
tuvifie  , 
tuvo  , 
îuvitnos  , 
îuvijleis  , 
tuviéron  , 

Aaj  tenido  , 

habêmos  tenido  , 
habéis  tenido  , 
ta/i  fg/liaO  , 


Habia  tenido, 
habias  tenido  , 
Jzab/a  tenido  , 
habiamos  tenido  , 
hab/ais  tenido  , 
habian  tenido , 

Tendre  , 
tendras  , 
fttz</ra  , 
tendrémos , 
tendre is  , 
tendrân  , 


HJ  ie  feneV  , 
/ifli  Je  ferièr  , 
An  </e  fenèr  , 
habêmos  de  tenir , 
habéis  de  tenèr  , 
Aarc  Je  renèr  , 


vous  aviez, 
ils  avoient. 


Parfait  défini. 

J'eus ,  je  tins. 


tu  eus. 
il  eut. 

nous  eûmes. 
vous  eûtes. 
ils  eurent. 

Parfait  indijinu 

J'ai  eu  ,  j'ai  tenu, 
tu  as  eu. 

il  a  eu. 

nous  avons  eu. 
vous  avez  eu. 
ils  ont  eu. 

Plus  que  parfait, 

Pavois  eu  ,  j'avois  tenu. 

tu  a  vois  eu. 
il  avoir  eu. 
nous  avions  eu. 
vous  aviez  eu. 
ils  avoient  eu. 


Futur, 


J'aurai ,  je  tiendrai, 
tu  auras, 
il  aura. 
nous  aurons, 
vous  aurez, 
ils  auront. 


Second  Futur, 


Je  dois  avoir,  tenir," 
tu  dois  avoir. 
il  doit  avoir, 
nous  devons  avoir, 
vous  devez  avoir, 
ils  doivent  avoir. 


Nouvelle    Grammaire 
Un  temps  compofé. 


Hat  (a  de  îenèr  , 

Je  devois  avoir ,  tenir, 

habias  de  tenir  % 

tu  devois  avoir. 

hahia  de  îenèr  , 

il  devoit  avoir. 

habfamos  de  tenir 

» 

nous  devions  avoir. 

kahais  de  tenir? 

vous  deviez  avoir, 

habian  de  tenir  , 

ils  dévoient  avoir. 

Un 

autre  temps  campofL 

Uabré  de  tenir, 

Je  devrai  avoir  ,  tenir* 

hahrâs  de  tenir  , 

tu  devras  avoir, 

•habrd  de  tenir  , 

il  devra  avoir. 

bdbrémos  de  tenir 

» 

nous  devrons  avoir. 

habvéis  de  tenir  , 

vous  devrez  avoir. 

habrân  de  tenir  9 

ils  devront  avoir. 

Impératif 

Ten  , 

Aye  ,  tiens. 

tenga  , 

qu'il  ait. 

tengâmos  , 

ayons. 

tened , 

ayez. 

iengan  , 

qu'ils  aient, 

oP 

tatif  & 

Conjonclif 

Oxala 

Dieu  veuille  que 

Es  menefter  que 

li  faut  que 

Aunque 

Encore  que 

tenga  , 

]*aye ,  je  tienne, 

tengas  , 

tu  ayes. 

tenga  5 

il  ait. 

tençamos  3 

nous  avions» 

îengâis  > 

vous  ayiez, 

iengan  8 

ils  aient. 

Imparfait 

Conjonclif. 

Si  y  aunque 

Si ,  encore  qoe 

îuviéle , , 

j'euffe,   je  tinfle» 

tnviéjes  , 

tu  eu  {Tes. 

tuviéfe  , 

il  eût. 

tuviêfenios  l 

nous  euiïïpns. 

tuviéfeis  y 

vous  euffiez5 

tuyiéfen  a 

ils  euflent, 

,     Espagnole 

et    Françoise. 

£e 

même. 

Si  iuvièra , 

Si  j'avois  ,  je  tenais* 

tnviêras  9 

tu  avais. 

îuviéra , 

il  avoit. 

îuviéramos  s 

nous  avions. 

tiiviérais  , 

vous  aviez. 

îuiiéran  „ 

ils  avaient. 

Aunque 

Encore  que 

tuviéra  ,  &c„ 

jVurois  ,  &c. 

ÎW/<uf 

Conjonclif. 

Aunquû 

Encore  que 

hayâ  tenido  , 

j'aye  eu  ou  tenu. 

/?flyi.r  fe/u'<fo  j 

tu  ayes  eu. 

/fflyi  tenido  , 

il  ait  eu. 

hayâmos  tenido  , 

nous  ayons  eu. 

hayâis  tenido  > 

vous  ayiez  eu. 

kayân  tenido  , 

ils  aient  eu. 

P/z/j 

ijr/e  parfait  Conjonclif. 

Si  hubiéra  tenido  , 

Si  j'avois  eu  ou  tenu. 

hubiéras  tenido  , 

tu  avois  eu. 

hubiéra  tenido , 

il  avoit  eu. 

hubiércinos  tenido  , 

nous  avions  eu, 

hubiêrais  tenido  , 

vous  aviez  eu. 

hubiéran  tenido. 

ils  avoient  eu. 

Le  même. 

Si  kubiéfe  tenido , 

Si  j'eufTe  eu  ou  tenu. 

hubiéfes  tenido, 

tu  eu  (Tes  eu. 

hubiéfe  tenido , 

il  eût  eu. 

hubiéfemos  tenido  , 

nous  eu  fiions  eu. 

hubiéfeis  tenido  , 

vous  eu  liiez  eu. 

hubiéjen  tenido , 

ils  eufleut  eu. 

Temps 

incertain. 

Tendr/a  t 

J'aurois  ou  je  tiendrois. 

tendrias  s 

tu  aurois. 

tendria  , 

il  auroit. 

tendriamos  , 

nous  aurions, 

tendriais  , 

vous  auriez. 

tendrlan  , 

ils  auroient. 

Second  Futur  Conjancîif 

Quando 

Quand 

tuyiérs , 

j'aurai  ou  je  tiendrai. 

7*. 

tuvléres  , 
tuviêre  , 
tuviéremos  9 
tuviérèis  , 

îwiéien  , 


Nouvelle  Grammaire 

tu  auras. 
il  aura 


nous  aurons. 
vous  aurez, 
ils  auront. 
Second  Futur  Conjonclif 

Quand ,  aprèf  qu^ 
j'aurai  eu  ou  tenu, 
tu  auras  eu. 
il  aura  eu, 
nous  aurons  eu.' 
vous  aurez  eu. 
ils  auront  eu. 

Gérondif. 

Les  infinitifs .  ci-deffous  font  compofés  de  Tsneu 

Retenir,* 
je  retiens. 


Quando  j 
hubiére  tenido  , 
hubiéres  tenido  , 

hubiére  tenido  , 
hubiéremos  tenido 
hubiéreis  tenido  , 
hubUren  tenido  , 


Retenèr , 
r.etengo , 
mantener , 
mantenerfe  , 
me  mantengo , 
me  mantendré  f 
fcjïener  s 
fojlengo  , 
entretener  ^ 
entreîenerfe  9 


maintenir, 
le  maintenir. 
je  me  maintiens. 
je  me  maintiendrai* 
foutenir. 
je  foutiens. 


entretenir. 

s'amufer  ou  paffer  le  temps- 

à  quelque  choie, 
retenir  quelqu'un. 


detener  à  alguno , 

Conjugaifon  du  Verbe  Leér,  lire» 
Indicatif  préfent* 


Léo  , 

Je  lis. 

lées  , 

tu  lis. 

lée  , 

il  lit. 

leêmos  , 

nous  liforiSi 

leéis  , 

mous  liiez. 

Uén  f 

ils  lifent. 

Pél 

imparfait. 

Leia  , 

Je  lifois. 

leias  , 

tu  lifois. 

Espagnole  if   Françoise, 

téfa; 

il  lifoit. 

ieiamos  9 

nous  liiions.  " 

kiais  , 

vous  liftez. 

leian  9 

ils  lifoient. 

Parfait 

défini. 

Là  , 

Je  lus. 

leifie , 

tu  lus. 

le  y  6  , 

il  lut. 

leîmos , 

nous  lûmes. 

leijles  , 

vous  lûtes. 

leyéron  5 

ils  lurent. 

Parfait 

indéfini. 

He  leldo , 

J'ai  lu. 

h  as  leido  j 

tu  as  lu. 

ha  leido  , 

il  a  lu. 

hernos  leido, 

nous  avons  lii. 

hahels  leido  , 

vous  avez  lu* 

han  leido  , 

ils  ont  lu. 

Parfait 

indéfini 

(?;/rtn<fo 

Après  que 

hube  leido  , 

j'eus  lu. 

hubifle  leido  , 

tu  eus  lu. 

hubo  leido  ,     . 

il  eut  lu. 

hubimos  leido  , 

nous  eûmes  lu. 

hubifleis  leido , 

vous  eûtes  lu. 

hubiéron  leido  , 

ils  eurent  lu. 

Plus  que 

'  parfait. 

Habia  leido  , 

J'avois  lu. 

habias  leido  , 

tu  avois  lu. 

Afltîtf  /?iWo  , 

il  avoit  lu. 

habiamos  leido  t 

nous  avions  lu. 

hubiais  leido  , 

vous  aviez  lu. 

habïan  leido , 

ils  avaient  lu. 

Futur. 

Zeere  , 

ï 

Je  lirai. 

teera.r  , 

tu  liras. 

fefra  , 

il   lira. 

îeerérnos  , 

nous  lirons. 

leeréis  , 

vous  lirez. 

/eerarc. 

ils  liront- 

M 


74              N 

OU VELLE 

Grammaire 

Second  Futur, 

fengo  de  Uer 

» 

Je  dois   lire. 

lias  de   Uer  , 

tu  dois  lire. 

ha  de  Uer  , 

il  doit  lire. 

hemos  de  Uer , 

nous  devons  lire. 

habeis  de  Uer  , 

vous  devez  lire. 

han  de  Uer , 

ils  doivent  lire. 

Babia  de  Uer , 

5-r. 

Je  devois  lire  ,  &c.- 

Hàbrê  de  Uer , 

fri 

Je  devrai  lire  ,  &c- 

Jmpê 

ratif. 

Lee , 

Lis.    _        . 

lêa , 

qu'il  life. 

léamos  , 

liions. 

leéd  , 

lifez. 

îèah  , 

qu'ils  lifent. 

Optatif  & 

Conjonclif 

Es  menèfier 

#Zie 

Il  faut  que 

Aunque 

Encore  que 

léa, 

je  life. 

léas  ,- 

tu  life. 

/t'a    , 

il  life. 

léamos  , 

nous  lifions. 

le  dis , 

vous  lifiez. 

fe'fl/Z  , 

ils  lifent. 

Imparfait 

Conjonclif 

Aunque 

Encore  que 

Fué  mehefter 

que 

Ilfailoit  que 

leyéfe  , 

je  lu  (Tes. 

feyéjfo , 

tu  luiTes. 

/eye'/'e  , 

il  lût. 

leyéfe mos  ,- 

nous  luflions. 

leyéfeis  , 

vous   lu  fiiez/ 

leyéjen  , 

ils  iuilent. 

Le  même. 

57  leyéra  , 

Si  je  lifois. 

leyéras  , 

tu  H  fois. 

leyéra  , 

il  lifoit. 

leyéramos , 

nous  lifions. 

leyérades  , 

vous  lifiez. 

leyéran  ? 

ils  liibient. 

Aunque 


Espagnole 

et  Françoise. 

aunque 

Encore  que 

teyéra  >  &c. 

je  lirois ,  &c. 

Parfait 

Conjonciif. 

Aunque 

Encore  que 

hâya  leido  + 

J'aye  lu. 

hâya  s  leido  , 

tu  ayes  lu, 

hâya  leido  , 

il  ait  lu. 

hâyamos  leido  < 

nous  ayions  lu. 

hâyais  leido  , 

vous  ayiez  lu. 

hdyan  kidoy 

ils  aient  lu. 

Ptm 

^we  parfait  Conjonciif. 

Si  ,  aunque 

Si ,  encore  que 

hubié/e  leido  , 

J'eulTe  lu. 

hubièfes  leido  , 

tu  euiTes  lu. 

kubiéfe  leido  , 

il  eût  lu. 

hubiêfemos  leido  , 

nous  euffions  lu* 

hubiéfeis  leido  , 

vous  euiîîez  lu. 

hubiéfen  leido  , 

ils  euiTent  lu. 

U 

même. 

Si  hubiéra  leido  , 

Si  j'avois  lu. 

hubiéras  leido  ,  &c* 

tu  avois  lu  ,  &c, 

Le 

même. 

Aunque 

Encore  que 

hubiéra  leido  ,  &ç. 

j'aurois  lu  ,  &c, 

Tempi 

incertain. 

Leeria , 

Je  lirois. 

leerias  , 

tu  lirois. 

leeria  , 

il  liroit. 

leeriamos  $ 

nous  lirions. 

lee riais  , 

vous  liriez. 

leerian  , 

ils  liroient* 

Futur 

Conjonciif, 

Çuû/k/o 

Quand 

fe>-ére  , 

je  lirai. 

Ityéres  , 

tu  liras. 

/eyere  , 

il  lira. 

leyéremos  , 

nous  lirons. 

leyereis  , 

vous  lirez. 

leyéren  , 

ils  liront, 

13 

75 


r& 

Nouve 

L  L  E     G  R  A  M  M  AIRE 

Second  Futur  Conjoncîif, 

Quando 
hubiére  ieido  , 

Quand 
j'aurai  lu. 

hubiéres  lei 

io  , 

tû  auras  lu. 

hubiére  leido  , 

il  aura  lu. 

hubiéremos 

leido 

5 

nous  aurons  lu. 

hubiéreis  leido.  $ 

vous  aurez  lu* 

hubiéren  lei 

do, 

ils  auront  lu. 

Leyendo  , 
la  leciura  , 

Gérondif. 

Lifanî. 
la  ieiture.  ' 

créer  , 

croire. 

creo , 

je  crois. 

creia  , 

je  croyois. 

crei  r 

je  crus. 

he  creido  t 

j'ai  cru. 

Tout  le  Verbe  Créer  fe  varie  comme  le  Verbe  Léer, 
Ccnjugaifon  du  Verte  Refponder ,  Répondre, 


Reppondo  ? 
refpondes  , 
refponde  , 
refpondemos  ? 
refpondéis  , 
rejponden  , 

Uefpondia , 
refpondias  , 
refpondia , 
refpondiamos  ] 
re/pondiais  , 
lefpondian  ? 

Refpondi  , 
refpondijle  ? 
refpondiô  , 
refpondimos  9 
refpondifieis  $ 
refpondiéron  , 


Indicatif  préfent» 

Je  réponds. 
tu  réponds, 
il  répond. 
;     nous  répondons. 
vous  répondez, 
ils  répondent. 
Vaffc  imparfait. 

Je  répondois. 
tu  répondois. 
il  répondoit. 
nous  répondions» 
vous  répondiez, 
ils  répondoient. 
Parfait  défini. 

Je  répendis, 
tu   répondis. 
il  répondit, 
nous  répondîmes, 
vous  répondîtes, 
ils  répondirent. 


Espagnole  et  Françoise. 

Parfait  indéfini. 

jfft  refpondido  ,  J'ai  répondu. 

hds  rejpondido ,  tu  as  répondu,, 

ha  rejpondido  3  il  a  répondu. 

habémos  refp'ondido  7  nous  avons  répondu, 

habeis  refpondido  ,  vous  avez  répondu, 

han  rejpondido  j  ils  ont  répondu. 

Parfait  troijïeme. 
Qucndo  ,  defpues  que  Quand  ,  après  que 

hube  rejpondido  ,  &c.  j'eus  répondu  ,  &c. 

Plus  que  parfait. 
Habia  refpondido  ,  &c,  J'avois  répondu ,  &c, 

Futur. 

Je  répondrai. 


Refpon.deré , 
rejponderâs  9 
ref pondéra  , 
refponderémos  , 
refponderéis  , 
rejpondérân , 

tengo  de  refpondér , 
te  Je  refpondér  , 
fta  Je  refpondér  , 
habemos  de  refpondér  , 
fcz&eij  Je  refpondér , 
fam  Je  refpondér  , 

Ha&ia  Je  refpondér  ,   &c> 
fîabré  de  refpondér  ,  &< 


tu  répondras, 
il  répondra, 
nous  répondrons, 
vous  répondrez, 
ils  répondront. 
Second   Futur. 


Refponde  , 
refponda  , 
refpondamos  5" 
fefponded  , 
refpondan  , 

*4un<2'ue 

•EV  menefler  que 
tefponda , 


Je  dois  répondre, 
tu  dois  répondre, 
il  doit  répondre, 
nous  devons  répondre, 
vous  devez  répondre, 
ils  doivent  répondre. 

Je  devrois  répondre  ,  &c„ 
Je  devrai  répondre  ,  &c: 
Impératif. 

Réponds, 
qu'il  réponde, 
répondons, 
répondez, 
qu'ils  répondent. 
Optatif. 

Encore  que 

11  faut  que 
je  réponde, 

Fî 


7S              Nouvelle 

Grammaire 

refpondas  , 

tu  répondes. 

refponda  , 

ïi  réponde. 

reipondaniQs  9 

nous  répondions-. 

refpondâis  , 

vous  répondiez. 

rejpondan , 

ils  répondent. 

Imparfait 

Conjonciif. 

'Aunque 

Encore  que 

Fué  mené  fier  qut 

ÎI  fallut  que 

Kefpondiéfe  , 

Je  répondiûe. 

refpondiêjes  » 

tu  répondiiTes. 

rejpondiéfe  , 

il  répondit. 

refpondié/emos  ?* 

nous  répondi fiions. 

refpondiéfeis , 

vous  répondiiîiez. 

sefpondïéjen , 

ils  répondirent. 

Le  même. 

Si  refpondiéra  9 

Si  je  répondoîs» 

refpondiéras  , 

tu  répondois. 

refpondiéra  % 

il  répondoit. 

rejppndiéramos  , 

nous  répondions. 

refpondiérais  , 

vous  répondiez. 

refpondiéran  , 

ils  répondoient. 

Le  même* 

Aunque  , 

Encore  que 

refpondiéra  ,  &r. 

je  répondrois  ,  &c. 

Parfait  Conjonciif. 

Aunque 

Encore  que 

hîya  refpondido  9 

j'aye  répondu. 

hayas  refpondido , 

tu  ayes  répondu. 

hàyan  refpondido  , 

il   ait  répondu. 

hayâmos  refpondido 

9 

nous  ayions  répona*u 

hayàis  refpondido , 

vous  ayiez  répondu. 

foyan  refpondido  , 

ils  aient  répondu. 

Plus 

que  parf 

ait   Conjonciif. 

Si  ,  aunque 

Si ,  encore  que 

hubiéfe  refpondido  , 

j'enfle  répondu. 

hubiéfes  refpondido , 

tu  euiTes  répondu. 

hubiéfe  refpondido  , 

il  eût   répondu, 
nous  euiîïons  répondi 

hubitfernos  refpondido  , 

hubiéfeis  refpondido , 

vous  eu  fiiez  répondu.. 

hubléfen  rejpondido 

ils  eulTênt  répondu. 

Espagnole  et  Françoise.  79 

Le  même. 
Si  hubiéra  refpondido  ,  &c.       Si  j'avois  répondue 

Aunque  Encore  que 

hubiéra  refpondido  ,  j'aurai  répondu» 

Temps  incertain. 

Refponderia  ,  Je  répondrois. 

re/ponderias  ,  tu  répondrois. 

rejponderia  ,  il  répondroit. 

refponderiamos  ,  nous  répondrions. 

refponderiades ,  vous  répondriez. 

refponderian  ,  ils  répondroient. 
Futur  Conjonciif. 

Quando  Quand 

refpondiére ,  je  repondrai. 

refpondiéres  ,  tu  répondras. 

refpondiére  ,  il  répondra. 

rejpondiéremos  ,  nous  répondrons. 

refpondiereis.  vous  répondrez. 

refpondiéren  ,  ils  répondront. 

Second  Futur  Conjonciif. 

Quando  Quand 

hubiére  refpondido  ,  j'aurai  répondu. 

kubiéres  refpondido  ,  &c.  tu  auras  répondu ,  &c. 

Gérondif, 

refpondiendo ,  Répondant. 

/a  refpuefta  ,  la  réponie. 

Liftes  des  Verbes  comme  Réfponder. 

Correfponder  , 
eomer  , 


forrer  , 
meter  , 

efcoger ,  e/co/o  , 
*o/er  , 
aprender  , 
femer  , 
reprehender  , 
£<?£er  ,   a-70  , 
recoger  ,  rec 0/0 , 


Correfpondre. 

manger ,  dinef. 

boire. 

courir. 

mettre. 

choifir,  je  choifis; 

coudre. 

apprendre. 

craindre. 

réprimander. 

attraper ,  cueillir  ,  j'attrape, 

ramaiTer ,  je  ramaile. 

F3 


Grammaire 

balayer, 
promettre, 
prétendre,, 
vendre, 
vaincre» 
entreprendre;, 
accorder, 
offenfer. 
devoir. 

donner  logement* 
fe  cacher. 
je  me  cache, 
commettre. 
attaquer  quelqu'un, 
fe  mêler  de  quelque  chp.fe, 
il  le  mêle  toujours  d'aftaire^ 
qui  ne  Fmtéreïïent  point, 
je  ne  me  mêle  de  rien. 
ne  vous   mêlez  pas  de  cela* 

Çonjugaifon  du  Verbe  Querer ,  quifignifie  Vouloir  &  Aimgï* 

Indicatif  préfent* 


8o 

Nouvelle 

barrer  , 

promeîer  t 
pretender  i 
yender  , 

vencer  , 
emprender  s 
concéder  9 
ofender  s 
deber  3 

acoger  9 
efconderfe  s 
me  ejcondo 

3 

cometer , 

acometer  , 

meterfe  en  alguna  cofa\ 

fe  mete  Jïempre  en  cofas  que 

no  le  van  ni  le  vienen. 
no  me  meto  en  nada. 
no  fe  meta  v.  m,  en  effo» 

Quiéro  9 

Je  veux  3  j!aime0 

quiéres  a 

tu  veux. 

quiére  5 
querémos  s 

il  veut. 

nous  voulons* 

quereis  , 

quiéren  $ 

vous  voulez. 
ils  veulent. 

impératif. 

Queria  , 

Je  vouîoïs  ,  j'aimoif* 

aueriâs  ? 

tu  voulois. 

queria  , 

queriamos  9 

il  vouloit. 
nous  voulions. 

querlais  s 

vous  vouliez. 

querian  -3 

ils  vouloient, 

Parfait  défini. 

Quife  , 
quifîfte  5 

Je  voulus, 
tu  voulus. 

gr/i/ci  , 

il  voulut. 

Espagnole  et  Françoise; 

Çwjitnos ,  nous  voulûmes, 

quijïfteis ,  vous  voulûtes.  . 

quijïeron,  ils  voulurent, 

Parfait  indéfini, 

He  querido ,  -  &c.  J'ai  voulu  ,  &c* 

Plus  que  parfait. 

J'avois  voulu  ,  &cà 


Si 


Habia  querido  ,  &c. 


Futur.- 


Ç uerré\ 
querrâs  , 
querrd  , 
querrâmos  , 
querréis  , 
querrân  , 

Quiére  , 
quiéra  , 
queramos  , 
quéred  , 
quiéran  , 

Aunque 
quiéra  , 
quiéras  , 
quiéra  , 
queramos  , 
querâis  , 
quiéran  , 

Si  quijléra , 

quijïéras  , 
qmjïéra  , 
quijiéramos  , 
qmjïerais  , 
quijïéran  , 

Aunque 
quifîé(e  , 


Je  voudrai, 
tu  voudras. 
il  voudra, 
nous  voudrons, 
vous  voudrez, 
ils  voudront. 
Impératif. 

veux. 

qu'il  veuille, 
voulons, 
voulez. 

qu'ils  veuillent, 
Optatif 

Encore  que 
je  veuille, 
tu  veuilles. 
il  veuille, 
nous  voulions, 
vous  vouliez, 
ils  veuillent. 
Imparfait  Conjoncîif. 

Si  je  voulois, 
tu  voulois. 
il  vouloir, 
nous  voulions, 


vous  vouliez, 
ils  vouloient. 

Encore  que 
je  vouluffe. 
tu  voulu  lies. 


Le  même. 


F4 


u 

Nouvelle  Grammaire 

quifièfe  , 

il  voulût. 

quijiéjemos 

9 

nous  vouluffions. 

quijîéfeis  , 

vous  voulufliez. 

quifiéfen  , 

ils  vouluffenu 

P<j/;/ài* 

Conjonciif 

Atinque 

Encore  que 

hdya  querido  9  &<?. 

j  aye  voulu  ,  &c. 

P/W 

çue  parfait  Conjonciif 

6ï  hubiéra 

querido  , 

Si  j'euiTe  voulu. 

hubiéras  querido  ,  5* 

tu  euffes  voulu  ,  ÔCC» 

Temps 

incertain. 

Querria  ,  y  quijîéra 

9 

Je  voudrois, 

querrias  ,  quijîéras  , 

tu  voudrois. 

querria  ,  g 

ujmra  , 

il  voudroit. 

çuerr/tfmoj 

,  quifiéramos  , 

nous  voudrions. 

querrlais  9 

quijîérais 

» 

vous  voudriez. 

querrian  ,  ç 

uijïéran  , 

ils  voudroient, 

Futur 

Conjonciif 

Quando  5 

Quand 

quijiere  , 

je  voudrai. 

quifiéres  9 

tu  voudras. 

quijiere , 

il  voudra. 

quijiéreniùs 

> 

nous  voudrons. 

quijiéreis  , 

vous  voudrez, 

guijiéren  , 

ils  voudront. 

Gérondif. 

Quêriendo , 

Voulant. 

Conjugal/on  du  Verbe  Caér ,  Tomber* 

Indicatif  préfent. 

Caigo  f 

Je  tombe. 

Cfltt  , 

tu  tombe. 

cae  , 

il  tombe. 

caèmos  9 

nous  tombons. 

caéis  , 

vous  tombez. 

ctfe/i  , 

ils  tombent. 

Pap 

imparfait. 

Cû/fl  V 

Je  tombois. 

Cfl/flJ  , 

tu  tombois. 

Espa 


tait 

taiflc  , 
cayô  , 
caîmos  , 
caifhis  , 
.  cayéron  , 

Ht  caido ,  &c, 

Habia  caido ,  &C, 

Caeré  , 
caerâs  , 
©àera  , 
caerémos  , 
caérèis  , 


Jzaj  <(e  caJr ,  &c 

Cae  , 

caigamoi  , 
caigan , 

Aunqite 
câiga  , 
cni#w  , 

câiga mos  , 
caig.iis  , 
caigan  , 

Si  cnyj/é  , 
cayéfes  , 


gnolî  et  Françoise. 

Parfait   défini. 

Je  tombai. 
tu  tombas. 
il  tomba, 
nous  tombâmes, 
vous  tombâtes, 
ils  tombèrent. 
Parfait  indéfini 

J'ai  tombé  ,  &c, 
FZhj  ^r/e  parfait* 

J'avois  tombé ,  &e» 
Futur. 

Je  tomberai. 
tu  tomberas. 
il  tombera, 
nous  tomberons, 
vous  tomberez, 
ils  tomberont. 
Second  Futur. 

Je  dois  tomber, 
tu  dois  tomber. 
Impératif. 

Tombe, 
qu'il  tombe, 
tombons, 
tombez, 
qu'ils  tombent. 
Optatif. 

Encore  que 
je  tombe, 
tu  tombe. 
il  tombe, 
nous  tombions, 
vous  tombiez. 
ils  tombent. 
Imparfait  Conjohclif. 

Si  je  tombois. 
tu  tombois. 
il  tomboiî. 


Si 


S4               N 

DUVELLE    GRAMMAÏKS    " 

cayéfemos  , 

nous  tombions* 

cayéfeis  y 

vous  tombiez. 

cayéfen  , 

ils  tomboient. 

Le  même. 

Attaque 

Encore  que 

cayéra  3 

je  tomberais. 

cayéras  , 

tu  tomberois. 

cayéra  , 

il   tomberait. 

cayéramos  ? 

nous  tomberions*,' 

eayérais  t 

vous  tomberiez. 

çayéran  y 

i|s  tomberaient» 

Parfait  Conjonclif. 

Âunque 

Encore  que 

hàya  caido  , 

j'aye  tombé. 

èây^j  cû/ûo  ,  <§^.                      tu  ayes  tombé  »  &c* 

Plus  que  parfait  Conjonclif, 

Si  hubicfe  caido 

,  &c*                    Si  je  fûffe  tombé  3  &c^ 

Le  même.           ,0. 

Aunque  , 

Encoîe  que 

hubiéra  ,  caido  , 

&c.                 je  ferais  tombé  y  &e, 

Temps  incertain. 

Caêria , 

Je  tomberois. 

eaérias  5  &c. 

tu  tomberois  ^  &c* 

Futur    Conjonclif 

Quando 

Quand 

çayére  , 

Je  tomberai. 

cayéres  r 

tu  tomberas* 

cayére  ,. 

il  tombera. 

cayéremos  3 

nous  tomberons, 

cayéreis  , 

vous  tomberez» 

cayéren  % 

ils  tomberont. 

Second  Futur  Conjonclif. 

Quando 

Quand 

kubiére  caido  , 

j'aurai  tombé. 

hubiérts  caido  , 

tu  auras  tombé* 

Gérondif. 

Cayendo  y 

Tombant. 

tina  caida  9 

une  ehûte^ 

Hago  , 
haces  , 
Ùace  , 
hacemos , 

hac-Js, 
hacen  , 

Haa'a  3 
hacias  , 
hacia  , 
haciamos  9 
haciaïs  , 
hacian  , 

bicijie  , 

hicimos  j 
hicijïeis  9 
hicieron  0 

He  hecho , 

Quando 
hube  hecho ,  &c. 

habia  kecho , 
hatias  hecho  ,  érc. 

Rare  , 

Jzari , 
harémos  9 


Espagnole  et  Françoise; 
Le  Verbe  Hacer ,  Faire, 

Indicatif  préfent. 

Je   fais. 

tu   fais. 

il  fait. 

nous  faifons, 

vous  faites. 

ils  font. 
PaJJfé  imparfait» 

Je  faifois. 

tu  faifois. 

il  faifoit. 

nous  faifions.' 

vous  faifiez. 

ils  faiibient. 
parfait  défini. 

Je  ris. 

tu  ris. 

il  rit. 

nous  rimes. 

vous  rites.; 

ils  rirent. 
Parfait  indéfini» 

J'ai  fait. 

tu  as  fait,  &cJ 
Parfait  troijîeme. 

Quand  après  que 

j'eus  fait ,  Ôtc. 
Plus  que  parfait. 

J'avois  fait. 

tu  avois  fait ,  &c; 

futur. 

Je  ferai. 
tu  feras* 
il  fera, 
nous  ferons, 
vous  ferez, 
ils  feront. 


s> 


3£              Nouvelle 

Grammaire 

Second  Futur. 

Ils  de  hacer  s 

Je  dois  faire, 

bas  de  hacer  9 

tu  dois  faire,, 

ha  de  hacer , 

il  doit  faire. 

hémos  de  hacer  , 

nous  devons  faire* 

habéis  de  hacer  9 

vous   devez  faire* 

han  de  hacer , 

ils  doivent  faire. 

Deux  Tems  compofés. 

Uabïa  de  hacer  , 

Je  devois  faire  ,  && 

Habré  de  hacer  , 

Je  devrai  faire» 

Impératif 

HaU 

Fais. 

haga  , 

qu'il  faiTe. 

ha  g  a  m  os  , 

faifons. 

haced  , 

faites, 

hagar,  , 

qu'ils  fafient. 

Optatif  & 

Conjonciif. 

Aunque 

Encore  que 

Es  menéjler  que 

11  faut  que 

haga,  , 

Je  faiîe. 

hagas  , 

tu  faiTes. 

haga  , 

il  faiïe. 

hagâmos  , 

nous  faffions*' 

hagâis  , 

vous  failiez. 

fcaga/i  , 

ils  falTent. 

Imparfait 

Conjonciif. 

Kue  menéjîer  que 

Il  fallut  que 

hiciéfe  , 

Je  fiiTe. 

hiciéfes  , 

tu  fifles. 

hiciéfe  , 

il  fit. 

hiciéfemos  9 

nous  fi{Tions0 

hiciéfeis  , 

vous  fîiïiez, 

hiciéfen  , 

ils  flffent. 

Le  même. 

Si  hiciéra  , 

Si  je  faifois. 

hiciéras  ,  &c. 

tu  faiibis,  &c, 

Le   même. 

/4zm£z/e 

Encore  que, 

kiiiéra,  &c. 

je  ferois ,  &c. 

Espagnole  et  Françoise.. 

Parfait  Conjoaciif. 
Antique  Encore  que 

h-aya  hecho  ,  j'ai  fait. 

hayas  hecho ,  &c.  tu  ayes  fait  ,  ékc. 

Pins   que  parfait  Conjonciif. 
Si  hubiêra  hecho ,  Si  j'avois  fait. 

hubièras  hecho ,   &c.  tu  avoit  fait ,  &c. 

Le  même. 


87 


Si  hubiêfe  hechi 

> ,                        Si  j'euiTes  fait. 

hubiéfes  heiho  , 

&c.                    tu  euffes  fait ,  &c, 

Le  même. 

'Aunque 

Encore  que 

hubiéra ,  &c* 

j'aurois  fait ,  &c. 

Temps  incertain. 

Haria  , 

je  ferois  ,  &c. 

harias  ,   &c. 

tu  ferois ,  Ôcc. 

Futur   Conjonciif. 

Quando 

Quand 

hiciére  y 

je  ferai. 

hiciéres  ,  &c. 

tu  feras  ,   &c. 

Second  futur  Conjonctif. 

Quando 

Quand 

hubiéie  hecho, 

&c.                    j'aurai  fait ,  &c. 

Gérondif. 

Haciendo  , 

Faifant. 

El  hecho , 

Le  fait. 

Sat'ufacer  , 

Satisfaire. 

Jakijechq  , 

fatisfaic. 

Le  Verbe  Saber ,  Savoir. 

Indicatif  préfent. 

Se, 

Je  fais*. 

fahesy 

tu  fais. 

fabe, 

*1  fait. 

fabemos  , 

nous  lavons. 

fabeis  , 

vous  favez. 

faben  , 

ils  favent, 

8$             Nouvelle 

Grammaire 

Po/Jcl  i/ 

nparfaît. 

Sabla  , 

Je  iavois. 

fabias  t 

tu  favois. 

fabia  , 

il  favôit. 

fahiamos  p 

nous  lavions» 

fab'ais  , 

vous  laviez; 

fabian  , 

ils  favoient. 

Pàrfm 

'    'défini. 

Sûpe  , 

Je  fus. 

jupifiè  , 

tu  fus. 

fûpo, 

il  fut. 

jupimes  , 

nous  fûmes, 

fupijteis  ? 

vous  fûtes. 

fupiéron  9 

ils  furent. 

Parfait 

indéfini. 

He  fabido , 

J'ai  lu. 

has  Jabidot  &c. 

tu  as  lu  ,  &c.? 

Parfait 

troijiefne. 

Quando 

Quand 

tâbe  fabido  ?  &c» 

j'eus  fu  ,  &c 

Pins  que  parfait. 

Habia  fabido  5  &c. 

J'avois  fu  ,   &é. 

Futur. 

Sabré  9 

Je  faurai. 

fabrâs  9 

tu  fauras. 

fahrà  , 

il  faura. 

fabrémos  , 

nous  faurons. 

fabreis  , 

vous  faurez. 

fabran , 

ils  fauronU 

Second  Futur. 

Tengo  de  faber  , 

Je  dois  favoir. 

has  de  faber  , 

tu  dois  favohv 

Ac  de  faber  , 

ir  doit  favoir. 

hakemos  de  faber , 

nous  devons  favoir, 

^foi-r  fte  /tfber , 

vous  devez  favoir, 

^an  de  faber  , 

ils  doivent  favoir» 

2?et/#  /era£ 

r   ccmpofés. 

Habia  de  faber , 

Je  devois  favoir, 

Hd£ré  dejaber , 

Je  devrai  favoir. 

Espagnole  et  Françoise, 

/m^i 

ifaflfl 

Sébei 

Sache. 

fipa  , 

qu'il  fâche. 

fepamos  , 

fâchons. 

fabed , 

fâchez. 

fepan  ,       . 

qu'ils  fâchent. 

Optatif  & 

Conjo  actif. 

Aunqils 

Encore  que 

Es  menefler 

que 

Il  faut  que 

féF«  , 

je  fâche. 

fépas  , 

tu  fâches. 

fèpa  , 

il  fâche. 

fêpamos  ,' 

nous  fâchions. 

f épais , 

vous  fâchiez. 

fépan  , 

ils  fâchent. 

Parfait 

Conjoncîif. 

dingue 

Encore  que 

feié/è  , 

je  fufle. 

fupiéfes  , 

tu  fufles. 

/u/wV/e  , 

il  fût. 

fupiéjemcs  , 

nous  fufïions. 

fupLéfeis  , 

vous  fuffiez. 

fupiéjen  , 

ils  fuffent. 

Le  même. 

Si  fupiéra  ,' 

Si  je  fa  vois. 

fupiéras  , 

tu  favoîs. 

fupiéra  , 

il  fa  voit. 

fupiéramos  , 

nous  lavions. 

fupiérais. 

vous  laviez. 

fupiéran  , 

ils  favoient. 

Le  même. 

^w/K/ue 

Encore  que 

fupiéra  ,  £v. 

je  faurois. 

Temps 

incertain. 

SabriJ  , 

Je  faurois. 

fabrias  , 

tu  faurois. 

/ûtr/a  , 

il  fauroit. 

jabriamos } 

nous  fa  Lirions. 

fabriais  , 

vous  fauriez. 

fab-ian  , 

ils  fauroient. 
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9°              Nouvelle   Grammaire 

Parfait  Conjonclif. 

Aimque 

Encore  que 

haya  Jabido  , 

j'aye  fu  ,  &c. 

hayas  fabido  7 

tu  ayes  fu  ,  &c. 

PI 

us  que  parfait  Conjonclif. 

Si  hubiéra  fabido  , 

Si  j'avois  fu  ,  ôcc* 

Xe  même* 

Si  hubîéfe  Jabido  , 

Si  j'euffe  fu. 

£e  même. 

Aunque 

Encore  que 

hubiéra  Jabido  , 

j'aurois  lu. 

Futur  Conjonclif. 

Quando 

Quand 

fupiére  , 

je  faurai. 

fupiéres  , 

tu  fauras. 

fupiére  , 

il  faura. 

fupiéremos  , 

nous  iaurons. 

fupiéredes  , 

vous  i aurez. 

jupiéren  , 

ils  l'auront. 

Second  Futur  Conjonclif 

Quando 

Quand 

Si  hubiére  fabido  t 

j*aurai  fu. 

hubiéres  fabido  , 

tu  auras  fu. 

hubiére  Jabido  , 

il  aura  fu. 

hubiéremos  fabido 

,                   nous  aurons  fu* 

hubiereis  jaoido  , 

vous  aurez  fu. 

hubiéren  jabido  , 

ils  auront  fu. 

Gérondif. 

Sabiendo  , 

Sachant. 

La  /ûbiduria  , 

Le  fagelTe. 

Le  Verbe  Ver  ,   voir. 

Indicatif  préfenî. 

véa9 

Je  vois. 

vès  , 

tu  vois. 

véj 

il  voit. 

vémos , 

nous  voyons* 

veij  , 

vous  voyez. 

vén9 

ils  voient. 

PaJJ'é 


ESPAGNOLE    I 

t  François!; 

P<*//e  imparfait. 

Veia  i 

Je  voyois. 

veias  , 

tu  yoyois,' 

velu , 

il  voyoit. 

ïeiamas  „ 

nous  voyions. 

vêlais  9 

Vous  voyiez. 

veian  > 

ils  vdydieriti 

Parfait  défini. 

Vi% 

Je  vis. 

Vlfle, 

tu  vis; 

fié  , 

il  vit; 

ilmos  , 

nous  vîmes. 

vifleis  , 

nous  vîtes. 

»  iêron  j 

ils  virent. 

Parfait 

indéfini. 

He  vifto , 

J'ai  vu. 

ta*  vi/?J  , 

tu  as  vu ,  &c„ 

Plus  que 

parfait. 

ffabia  viflo  , 

&c 

J'avois  vu  ,  &C: 

Futur. 

Pêitf  , 

Je  verrai. 

ver  as  j 

tu  verras. 

yeni  , 

il  verra. 

verémos  , 

nous  verrons^ 

veréis , 

vous  verrez. 

yerdrc  , 

ils  verront. 

Second  Futur. 

He  b  tengo  de 

rer 

9 

Je  dois  voir. 

bas  de  ver  ,   &c. 

tu  dois  voir,  Scci 

Deux  temp 

s  compofés. 

Habit  de  ver  , 

Je  devois  voir. 

Habré  de  ver  t 

je  devrai  voir. 

habrds  de  ver  , 

,  ^'- 

tu  devras  voir  ,  &£> 

Imparfait. 

Wii 

Vois. 

\ea  , 

qu'il  voie. 

veamos  i 

voyons. 

ved  , 

voyez. 

vean  , 

qu'ils  voient.    . 
G 

0* 


cj%  Nouvelle  Grammaire 

Opatif  &  Conjoncïif. 
Oxalâ  Dieu  veuille  que 

Es  menefiér  que  H  faut  que 

Aunque  Encore  que 


veâ  ,  Je  voi.e« 


veas  ; 


tu  voies. 


Frà9  llVOie'       . 

veamos  9  nous  voyions, 

*«& ,  vous  v°ytèz- 

vean  ,  lIs  voienî' 
Parfait  Conjoncïif. 

Fué  menejîer  que  U  fallut  que 

vié/e,  :  ie  *$* 

vitfw  ,  tu  v,lffes- 

W*£,  llvit* 

viéfimos  ,  nous  viffions. 

y^yew  vous  viliiez. 

*#/foiV  ,     ilsviffent. 

Le  même. 

Si  ûéra  ,  S1  ie  voy°is- 

**&** ,  îu  v°y°.ls- 

vièramos ,  nous  voyions. 

viérais  ,  ™us  voviez' 

^«n  ,  lis  voyoïent. 

Le  mêms. 

■  Aunquè  Encore  que 

yïéra,  &c.  jeverrois,&c. 
Parfait  troifîeme. 

Aunque  Enc°re  <îue 

fc4y<*  vi/fo  ,  j'aye  vu. 

hayas  vifio,  tu  ayes  vw  >  &c' 

P/zix  que  parfait  Conjoncïif 

Si  hubiéfe  vîfio ,  Sij'euiïevu. 

tozhV/«  #0  ,  ^.  tu  eulTes  vu  '  &Ç" 
Le  même. 

Si  hubiéra  viflo  ,  Si  j'avois  vu. 

hubiéras  vijtç  ,  *c,  tu  avois  vu ,  &c. 


jts 

PAGNOLE    ET    FRANÇOISE, 

ie  même. 

Aunque 

Encore  que 

hubiéra  vljîo  » 

§r,                     j'avois  vu  ,  &c. 

Temps  incertain. 

Veria  , 

Je  verrois. 

rerias  , 

tu  verrois, 

vend  , 

il  verroit. 

ver  lama: , 

nous  verrions. 

veriais  , 

vous  verriez, 

verlan  9 

ils  verroient, 

Futur  ConjonBif. 

Quando 

Quand 

vière  , 

je    verrai, 

vitres  j 

tu  verras. 

v'iére  , 

il  verra. 

viéremos  , 

nous  verrons. 

viéreis  , 

vous  verrez» 

i'iéren , 

ils  verront. 

Second  Futur   Conjonclif. 

Quando 

Quand 

hubier*  vijlo  , 

j'aurai  vu. 

hubiéres  vijlo 

,  &c,                   tu  auras  vu  ,  &c, 

(Gérondif. 

}  Viendo , 

Voyant. 

£<*  vi/fa  y 

La  vue. 

Le  Verbe  Poder  3  pouvoir, 

Indicatif  préfent. 

Puédo  , 

Je  puis. 

ji/âto  , 

tu  peux. 

ji^tie , 

il  peut. 

podémos  , 

nous  pouvons, 

podeis  5 

vous  pouvez, 

puéden  , 

ils  peuvent, 

Paffé  imparfait. 

Podia , 

Je  pouvois. 

podias  5 

tu  pouvois. 

jjoiia  , 

il  povrvoit. 

G  s 
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qu ville   Grammaire 

podïamos  , 

nous  pouvions. 

podiais  , 

vous  pouviez, 

podlan  t 

ils  pouvoient. 

Parfait  défini. 

Pûde  , 

Je  pus. 

pudifle  5 

tu  pus. 

pûdo  , 

il  put. 

pudimos  ,- 

nous  pûmes. 

pudijleis  9 

vous  pûtes. 

pudièron  3 

ils  purent. 

Parfait  indéfini* 

He  podido  , 

J'ai  pu. 

has  podido  , 

tu  as  pu. 

Plus  que  parfait. 

Habïa  podido  , 

j 'a vois  pu. 

habias  podido  ? 

tu  avois  pu» 

Futur. 

Fpdré  , 

Je  pourrai. 

podras  , 

tu  pourras* 

poirâ  , 

il   pourraf 

podrémos  , 

"nous  pourrons. 

podréis  , 

vous  pourrez. 

podrân. 

ils  pourront. 

Il  n'a  point  de  fécond  Futur  ni  d'Impératif,  parce  que 
perfonne  ne  peut  faire  ce  qui  eft  impoïlïble. 

Optatif 

OxaU  ?  Dieu  veuille  que 

puéda  ,  Je  puiiTe, 

puédas  f  tu  puiiïes. 

puéda  ,  il  puifle, 

poddmos ,  nous  puifïions, 

podâis  ,  vous  puifliez. 

puédan ,  ils  puifienî. 

-     Imparfait  Conjonctif, 

Si  pudiefi ,  Si  je  pou  vois. 

pudisfss ,  &ç,  tu  pou  vois ,  £cc, 
ÎA  même. 

Aunque  Encore  que 

pudiçre,  àpudiefe}  je  pourrois 


Espagnole 

et  Françoise, 

pudiéras ,  pudiefes  , 

tu  pourrois. 

pudiéra  ,  pudiefe  , 

il   pourroit. 

pudiéramos ,  pudiefemos  , 

nous  pourrions. 

pudiêrais  ,  pudiefeis 

9 

vous  pourriez. 

pudiéran  ,  pudiefen 

> 

ils  pourroient. 

Temps  incertain. 

Podria  , 

Je  pourrois. 

podrias  , 

tu  pourrois. 

podria  , 

il  pourroir. 

podrlamos  , 

nous  pourrions. 

podriais  , 

vous  pourriez. 

podrian  , 

ils  pourroient, 

Parfait  Conjonclif, 

/lurc^e 

Encore  que 

ftrty<*  podido  ,  6*<\ 

j'aye  pu  ,  ôcc. 

P/w 

que  parfait  Conjonclif, 

hubiéra  podido , 

Si  j'avois  pu. 

le 

même. 

Si  hubiéfe  podido  , 

Si  j'eufle  pu. 

Le 

même. 

Aunque 

Encore  que 

hubiéra  podido  , 

j'aurois  pu. 

Futur 

•  Conjonciif, 

(?î/<mio 

Quand 

pudièvç  , 

je  pourrai. 

pudiéres  , 

tu  pourras. 

pudiére , 

il  pourra. 

pudiéremos  , 

nous  pourrons,' 

pudicreis  , 

vous  pourrez, 

pudiéren  , 

ils  pourront. 

Gérondif 

Pudiendo  , 

Pouvant. 

£7  po^er  , 

Le  pouvoir. 

9S 


Je  .nets  ci-après  l'explication  du  Verbe  Caber ,  afin  que 
les  Etudiant  puijjent  mieux  le  comprendre. 

Le  Verbe  Cuber  lignifie  écheoir  en  partage  ,  & 
pouvoir  être  contenu  dans  quelque  lieu  ou  vaifleau  : 
je  donnerai  quelques  exemples   de   ce  Verbe.    Toda    el 
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Nouvelle   Grammaire 


œgua  no  càbe  en  el  jarro  ,  toute  l'eau  ne  peut  tenir  dan$ 
le  pot  :  los  caèallos  no  caben  en  la  caballeri\a ,  les  chevaux 
ne  peuvent  tenir  dans  l'écurie  :  los  \apatos  ne  me  caben  , 
les  fouiiers  me  font  trop  petits  :  el  fombrero  no  le  cale  , 
je  chapeau  lui  eft.  trop  petit  :  los  puantes  no  le  càbian  , 
no  le  cabràn  ,  les  gants  lui  étoient  trop  petits  ,  lui  fe- 
ront trop  petits.  Me  ccbçn  cien  doblones  por  mi  parie  , 
il  me  révient  cent  piftoies  pour  ma  part  :  no  lé  cupo 
nada  y  il  n'a  rien  eu  pour  la  part  :  à  nadie  de  los  dos  Is 
cupo  nuda  ,  perfonne  d'eux  n'a  eu  rien  pour  la  part  : 
le  ha  cabldo  unu-  ca/a  por  Ju  parte  ,  il  a  eu  une  maifon 
en  partage  ,  ou  pour  fa  part  :  es  tan  grande  que  no  cabe 
por  aqudla  puertu  ,  il  eft  fi  grand  qu'il  ne  peut  entrer 
par  cette  porte  i  todo  mi  dîner o  cabe  en  el  dedo  de  un 
guante  ,  tout  mon  argent  peut  tenir  dans  le  doigt  d'un 
gant  5  ou  tout  mon  argent  peut  entrer  dans  le  doigt  d'un 
gant  :  la  fente  no  cabia  en  la  Igtefia  ,  le  monde  ne  pou- 
voit  tenir  dans  PEglife  ;  ou  l'Kglile  ne  pouvoit  contenir 
le  monde  qu'il  y  àvoit  :  a  îodos  nos  cabe  parte  de  la 
de  [gracia  de  ujied  ,  nous  fommes  tous  participais  de 
votre  malheur  :  no  me  cube  nada  ?  ne  me  touche-t-il 
rien  ?  no  je  fi  le  cabra  algo  à  Juan  ,  je  ne  fais  û  Jean 
aura  quelque  chofe  pour  fa  part ,  ou  en  partage. 

Yoici  le  Verbe  Caber  ?  qui  a  la  fignificatipn  de  Capi  cm 
Contineri  en  Latin, 


Çuepo  3, 
cabes  , 
çabe  t 
cabetnos  9 
cabéis  % 
çaben  , 


•  Cabia   f 
cabîas  , 
ccbla  y 
cùbïafnos  9 
cabiais , 
cabïan  , 


Indicatif  pré  fient* 

Je  fuis  contenu. 

tu  es  contenu. 

il  eft  contenu. 

nous  fommes  contenus^ 

vous  êtes  contenus. 

ils  font  contenus. 

Pajfé  imparfait. 

J'-étois  contenu. 
tu  étois  contenu. 
il  étoit  contenu, 
nous  étions  contenus, 
vous  étiez  contenus, 
ils  étoient  contenus. 


Cupe , 
eupijle  , 
aïpo  , 
cupimos  , 
cupifteis  , 
tupiéron  , 

He  cabMo, 

Habia  cabido 


Cabré , 
cabras  , 
cabri , 
cabrémos  , 
cabréis  , 
cabran  9 


"i  cupiera  , 

Âunque 
eupiefe  , 

Sï  hubiéfe  ,  ô 

cupiere  , 
cupieres  ,  6*^ 
Çabiendo  , 


SPAGNOLE    ET    FRANÇOISE,  $£ 

Parfait  défini 

Je  fus  contenu, 
tu  fus  contenus, 
il  fut  contenu, 
nous  fûmes  contenus? 
vous   fûtes  contenus» 
ils  furent  contenus. 

Parfait  indéfini. 

J'ai  été  contenu. 
Plus  que  parfait. 
,  J'avois  été  contenu. 

Futur. 

Je  ferai  contenu, 
tu  feras  contenu, 
il  fera  contenu, 
nous  ferons  contenus, 
vous  ferez  contenus, 
ils  feront  contenus. 

Imparfait  Conjonclif. 

Si  j'étois   contenu ,  ou  fi  je 
pouvois  être  contenu, 

Le  même. 

Encore  que 
je  fuiïe  contenu. 
Temps  incertain. 

Je    ferois   contenu  ,    ou  je 
pourrois  être  contenu. 

Plus  que  parfait  Conjonclif. 
hubiéra  cabido,     Si  j'eulTe  été  contenu, 
Futur  Conjonclif. 

Quand 
je  ferai  contenu  ,  ou  quand 
je  pourrai  être  contenu. 
,  •  tu  feras  contenu,  ou  quand  tu 

pourras  être  contenu ,  &e, 
Etant  contenu. 
G4 


§8  Nouvelle    Grammaire        • 

Le  Verbe  Atreverfe  ,   Ofer. 

Ce  Verbg  régît  le  datif  dans  fes  temps  &  perfonnes; 

EXEMPLES, 

Âtreveufe  h  jugzr  ,  Ofer  jouer. 

atreverfe-  à  corner  quatro  /i-  ofer    manger   quatre   livres 

bras  de  pan  ,  de  pain. 

fe  atreverà  à  facar  la  efpada  il   ofa'  tirer    l'épée    contre 

contra  don<,  deux. 

Indicatif  préfenu 

Me  atrévfi  %  J'ofe. 

te  atreves  ,  tu  ofes. 

fe  atreve  ,  il  oie. 

nos  atrevemos  .  nous  ofons^ 

os  atreveis  ,  vous  ofez, 

fe  atreven  %  ils  oient» 

Paffi  imparfait. 

Me  atrevïa  9  J'ofois. 

te  atrevias  ,   &&.  tu  ofois  ,  çkc<. 

Parfait  défini. 
Me  atrevï  x  J'ofai. 

te  atrevifte ,  tu  ofas. 

je  atreviô  ,  il  ofa. 

$os  atrevimos  l  nous  osâmes» 

os  atrevifie'a ,  vous  osâtes, 

fe  atreviéron  9  ils  oferent. 

Parfait  indéfini. 
Me  he  àïrevidû  ,  J'ai  ofé  ,  &c, 

te  as  atrevido  ,  &c9  tu  as  ofé  %  &c» 

Plus  que  parfait. 
Me  habia  atrevido  ,  &_c.  J'avois  ofé  ,  &c» 

Futur. 


Me  atreverè  „ 
te  atreverâs  r 
fe  atreverà  , 
iios  atreverémos  , 
as  atreverèis  , 
fe  atreveran  , 


J'oferai. 
tu  oferas  , 
il  ofera. 
nous  o  ferons,, 
vous  oferez. 
ils  oferont. 


Espagnole   et   Françoise. 

Impératif. 
Atrèvete ,  Ofe. 

atrevafe  ,  qu'il  ofe. 

atrevâmonos  ,  olons. 

atrèvéos  ,  ofez. 

atrèvanfe ,  qu'ils  ofent. 

Optatif  &  Conjonciif. 
4unque  Encore  qu3 

me  atrèva  ,  j'ofe. 

te  atrévas  ,  tu  oie. 

fe  atreva  ,  il  ofe. 

nos  atrevàmos  ,  nous  ofions. 

os  atrevâis  ,  vous  ofiez. 

fe  atrevan  ,  ils  ofent. 

Imparfait  Conjonciif. 
Aunque  Encore  que 

me  atreviéfe  ,  j'ofafie. 

te  atreviéfes  ,  &c.  tu  ofaîïes ,  &c. 

Le    même. 
Si  me  atreviéra  ,  S;! 'g fois. 

te  atreviéras ,  &<;*  tu  oiois  ,  &c. 

Ze  même. 
Aunque  Encore  que 

me  atreviéra  ,  j'ofercjs. 

te  atreviéras  ,  &C,  tu  oferois  ,  &c< 

Parfait  Conjonciif. 
'Aunque  Encore  que 

me  haya  atrevido ,  j5aye  ofé. 

te  hayas  atrev'ido ,   &<r.  tu  ayes  ofé. 

Plus  que  parfait  Conjonciif. 
$i  me  hubUfe  atrevido  ,  Si  j'eufle  ofé. 

te  Irubiejes  atrevido  ,  &c.  tu  euffes  ofé  ,  &c. 

Le  même. 
Si  me  hubiéra  atrevido  ,  Si  j'avois  ofé. 

te  hubiéras  atrevido  ,  &c.  tu  avois  ofé  ,  &e, 

Le  même. 
Aunque  Encore  que 

me  hubier a  atrevido ,  j'aurois  ofé. 

te  hubierzs  atrevido  ,  &;,  tu  aureis  ofé  ,  &c. 
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Temps  incertain. 
Me  atreveria  ,  J'oferok, 

te  atreverîas  ,  tu  oferois. 

Second  Futur  Conjonciif 
Quando  Quand 

me  atreviére,  j'oferai. 

te  atr  évier  es  ,  tu  c  feras. 

fe  an -évier e ,  il  ofera. 

nos  âtrevieremas  *  nous  oferons; 

os  âtreviereïs  5  vous  ©ferez* 

fe  atrevzeren  ,  ils  oferont» 

Gérondif. 

Ofant.  _ 
La  hardiefTe* 


Atreviendofe , 
El  attevimïento 


E  mien  do  3 
entiend.es  , 
entiende  , 
entendemos  $ 
entendais  , 
emienden , 

E  mendia  , 
entendius ,  &&, 

Entendi , 
entendijîe  , 
entendio  , 
entendlmos  5 
entendifteis , 
entendièron , 

He  entendido  , 
^élt  entendido  , 


Habia  entendido  9  fyc* 


Le  Verbe  Entender,  Entendre-, 
Indicatif  préfent. 

J'entends, 

tu  entends^ 

il  entend. 

nous  entendons; 

vous  entendez» 

ils.  entendent. 
Frt^e  imparfait. 

J'entendois. 

tu  entendois,  &e* 
Parfait  défini. 

J'entendis. 

tu  entendis. 

il  entendit. 

nous  entendîmes, 

vous  entendîtes. 

ils  entendirent. 
Parfait  indéfini. 

J'ai  entendu. 

tu  as  entendu. 
P/f/J  ^/e  parfait. 

J'ayois  entendu,  &G, 


&<:. 


Espagnole  et  Françoise. 

Futur. 


Entenderè  , 
entender  as  ,  &c. 

Second 
He  6  tengo  de  entender  , 
has  de  entender  ,  &c. 

Deux  temps  compofés. 
Hab'ia  de  entender  ,  Je  devois  entendre. 

habiis  de  entender  f  &c,  tu  devois  entendre  ,    &c. 


J'entendrai. 

tu  entendras  f  &c. 

Futur. 

Je  dois  entendre. 

tu  dois  entendre  3  &£ 


Habré  '  de  entender , 
habrâs  de  entender 

Entiende  , 
entienda  , 
entendamos,  , 
entended   , 
entiendan  , 

Aunque 

Es  menefter  que 
entienda , 
eniiendas  , 
entienda  , 
entendu  mos  s 
entendais , 
entiendan  , 

Aunque 
enteniiefe  , 
entendiefes  , 
entendiefe  , 
entendiefemos  , 
ente n die feis  , 
entendit '■] 'en , 

5/  entendiéra  , 
entendiéras ,  &C. 

Aunque 
entendiéra ,  &e. 


Je  devrai  entendre. 
3  £•<;.  tu  devras  entendre ,  &c. 

Impératif, 

Entends, 
qu'il  entende, 
entendons, 
entendez, 
qu'ils  entendent. 
Optatif  &  Conjonclif. 

Encore  que 

Il  faut  que 
j'entende, 
tu  entendes, 
il  entende. 
nous  entendions, 
vous  entendiez, 
ils  entendent. 
Imparfait  Conjonciif 

Encore  que 
j'entendiiTe. 
tu  entendiiles. 
il  entendît, 
nous  entendifîions. 
vous  entendiiïiez. 
ils  entendiflent. 
Le  même. 

Si  j'entendois. 
tu  entendois ,  &c. 
Le  même. 

Encore  que 
j'entendrois ,  &c. 
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Temps  incertain. 
Entenderia  ,  J'entendrois. 

entenderias  ,  &c.  tu  entendrais  ^  &c0 

Parfait  Conjonclif. 
Aunque  Encore  que 

h.âya  entendida  9  j'aye  entendu, 

hâyas  entendido  %  tu  ayes  entendu. 

Plus  que  parfait  Conjonclif 


Si  hiihie/e  entmdîdo  , 

hubiefes  entendido ,  &ct 

Si  hubiera  entendido , 

Aunque 
hubiera  entendido  ,  &c. 

Quando 
entendiére , 
entendiére;  ? 
entendiére  , 
entendiéremos  l 
entendiereis  , 
entendiéren , 


hubiere  entendido  . 


Entendiendo , 

El  entendimiento  , 

Entender ,  enùendo  , 
extenderfs  3 
me  extiendo  , 
Pierdo  , 
me  pierdo , 
/e  pieftfc  , 
po  _/ô  pierda  ujled  , 
Perde r  , 


Si  j'euffé  entendu.1 
tu  euiTes  entendu  ,  &ç> 
Ze  même. 

Si  j'avois  entendu, 
Ze  même. 

Encore  que 
j*aufoïs  entendu  ?  &c« 
Futur  Conjonclif. 
Quand 
j'entendrai, 
tu  entendras» 
il  entendra, 
nous  entendrons; 
vous  entendrez, 
ils  entendront. 
Second  Futur  Conjonclif. 

Quand ,  après  que; 
j'aurai  entendu. 
Gérondif. 

Entendant» 
L'entendement  ou  l'esprit, 

Entendre  i  j'entends, 
s'étendre. 
je  m'étends. 
Je  perds, 
je  me  perds. 
il  fe  perd  ,  elle  fe  perd, 
ne  vous  perdez  pas. 
Perdre, 
fe  perdre, 


Ces  Verbes  ont  la  même  variation  que  le  Verbe  Entendez* 


Espagnole   et  Françoise,  103 

'Le  Verbe  Traer ,  qui  Jigiïifie  Amener ,  &  Apporter. 
Indicatif  préfent. 


Trâygo  , 

J'apporte.,  j'amène. 

irais  , 

tu  amené. 

irai  , 

il  amené. 

trcémos  , 

nous  amenons. 

traeis  , 

vous  amenez. 

iraen  5 

ils  amènent. 

Pafi  i 

nparfiiith 

Traij  , 
r  alas  , 

J'amenois  ,  j'apportais, 
tu  amenois. 

raia  , 

il  "amenoit. 

païamos  , 

nous  amenions. 

raiais , 

vous  ameniez. 

Jnria'fl , 

iis  amenoient. 

Parfai 

f  défini. 

Jr  j.v*  , 

J'amenai ,  j'apportai. 

rrdïi/îe  , 

tu  amenas. 

fraxa-, 

il  amena. 

traximos , 

nous  amenâmes. 

îraxijle  , 

vous  amenâtes. 

traxeron  , 

ils  amenèrent. 

He  traido  , 

fou  frai^p ,  &c. 

Parfait 

indéfini. 

J'ai  amené  ,  apporté, 
tu  as  amené  ,  &c. 

Habia  traido  3    &f. 

Traeré , 

Plus  que  parfait. 

J'avois  amené,  apporté 
Futur. 

J'amènerai  ,  j'apporters 

&c. 

1. 

traerâs  ,  £<;. 

tu  amèneras ,  6;c. 

Second  Futur. 

He'  ,  ô  fêftgp  &  traèr  , 

Je  dois  amener, apporter. 

Pç'u.v  rem/u  compofés. 

Habia  de  traér  K  &£• 
Habré  de  traér  ,   &c. 

Je  de 

tu  de 

vois  amener  ,  apporter  , 
vrai  amener  ,  apporter  5 

&c. 

Trae, 
trâiga  ? 

Imp 

iraùf.- 
Amené  ,  apport*, 
qu'il  amené. 

io4 
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traigamos  , 
îraed  , 

amenons. 

amenez. 

iraigan  ,                                     qu'ils  amènent. 
Optatif  &  Conjonclif. 
Oxaïâ                                         Dieu  veuille  qut 
Fué  menefter  que                       11  faut  que 

trâiga  ,                                         j'amène  ,  j'apporte. 

trâigas  ,                                       tu  amenés. 

trâiga  , 

il  amené; 

trâigamos  , 

nous  amenions. 

traigais  , 
trâïgan  , 

vous  ameniez. 
ils  amènent. 

Âimque 
traxeje  , 
traxejes  , 

Parfait  Conjonclif. 

Encore  que 
j'amenaffe ,   j'apportaiTe» 
tu  amenafles. 

iraxefe  , 

il  amenât. 

traxefemos  9 

nous  amenaffions. 

traxejeis  , 
traxejen  , 

vous  amenaffiez. 
ils  amenailent. 

Le  même. 

Si   traxéra  , 
traxeras ,  &c. 

Si  j'amenois ,  j'apportois. 
tu  amenois  ,  ôcc. 

Aunque 
traxera  , 

Aunque 
h  a  y  a  traiâo  , 
hayas  traido  ^ 

Plus 
Si  hubiefe  traiâo  , 
hubiefes  traido  ,  &c. 

Le  même. 

Encore  que 
j'amenerois ,  j'apporterois»- 
Parfait  Conjonclif. 

Encore  que 
j'aye  amené ,  apporté, 
tu  ayes  amené. 
que  parfait  Conjonclif. 

Si  j'eulTe  amené  ,  apportée' 
tu  euiïes  amené ,  &è. 

Le  même. 

Si  hubiera  traido  , 
hubieras  traido , 

Si  j'avois  amené  ,  apporté 
tu  avois  amené,  apporté. 

Le  même» 

Aunque 
hubiera  traido  ? 

Encore  que 
j'aurois  amené,  apporté. 

Espagnole  et   Françoise,          îo 

Temps  incertain. 

Traeria  , 

J'amenerois ,  j'apporterais, 

îraerias ,  &c. 

tu  amenerois  ,  &c. 
Futur  Conjonciif, 

Quando  5 

Quand 

traxere  , 

j'amènerai ,  j'apporterai. 

traxeres  , 

tu  amèneras. 

traxere  , 

il  amènera. 

traxeremos  , 

nous  amènerons» 

traxerëis  , 

vous  amènerez. 

traxeron  , 

ils  ameneront. 

Second  Futur  Conjonclif. 

Çudn<ia 

Quand ,  après  que 

hubisre  ïraido  3 

j'aurai  amené,  apporté. 

hubieres  traido  , 
Trayendo  , 

&c. 

tu  auras  amené  ,  ckc. 
Gérondif. 

Amenant,  apportant. 

Volver  à  traer  , 
Volverâ  à  traer  mi  capa  , 
Volverâ  à  traer  el  caballo  , 


Rapporter ,  ramener. 

Il  rapportera  mon  manteau. 

Il  ramènera  le  cheval. 


Le  Verbe  Volver ,  quifignifie  Revenir,  Retourner,  &  Rendre. 

x  J'en  donnerai  des  exemples  à  la  fin  du  Verbe. 

Indicatif  préfent. 


Vuelvo  , 

Je  reviens ,  je  retourne, 

vuelves  , 

tu  reviens. 

vuehe  , 

il  revient. 

volvemos , 

nous  revenons. 

volveis , 

vous  revenez. 

vuelven  , 

ils  reviennent 

Pafj'é  imparfait. 

Volvia  , 

Je  revenois. 

yplvias ,  &c. 

tu  revenois  ;  &c. 

Pa 

rfâii 

■.  défini. 

Volvi', 

Je  revins. 

volvifles  , 

tu  revins. 

lohiâ  , 

il  revint» 

io6  Nouvelle  Grammaire 

voïvimos  ,  nous  revînmes. 

volyifieis ,  vous  revîntes. 

lolvieron  *  ils  revinrent. 

Parfait  défin'u 
Hé  vueho  y  Je  fuis  revenu* 

hasviidtô)  '  tu  es  revenu. 

ha  vueho  ,  il  eft  revenu. 

hèmos  vuelto  ,  nous  iommes  revenus,; 

habeis  vueho  f  vous  êtes  revenus. 

han  vueho  ,  ils  font  revenus. 

Parfait  troijkme. 
Quando  Quand  <;  après  que 

hube  vueho ,  je  fus  revenu. 

hubijfs  vueho  ,  tu  fus  revenu. 

hubo  vueho' ,  il  fut  revenu. 

hubimos  vueho  ,  nous  fûmes  revenus. 

hubijleis  vueho  ,  vous  fûtes  revenus. 

hubieron  vueho  ,  ils  furent  revenus» 

Plus  que  parfait. 
Habia  vueho  é  J'ctois  revenu. 

hcbias  vueho  ,  tu  étois  revenu. 

habia  vueho  ,  il  étoit  revenu. 

habiamos  vueho ,  nous  étions  revenus. 

habiais  vueho  ,  vous  étiez  revenus. 

habian  vueho  ,  ils  étoient  revenus. 

Future 
Volver  è  ,  Je  reviendrai. 

volverâs  ,  tu  reviendras. 

Second  Futur, 
Tèngo  de  volver  ,  Je  dois  revenir. 

has  de  volver  ,  &c-  tu  cois  revenir  ,  &c 

Deux  temps  campofés. 
Habia  de  vSher ,  Je  devois  revenir. 

habias  de  volver  ,  tu  de  vois  revenir. 

Habrè  de  volver  *  Je  devrai  revenir,* 

habrâs  de  volver  ,  &c.  tu  devras  revenir  ,  &c- 

Impératif.  ' 
Vuelve  ,  Reviens. 

rueha  9  qu'il  revienne. 

volvamos  , 


'Espagnole  et  Françoise 


it?7 


Poîvamos , 

revenons. 

Volved  j 

revenez. 

vuelvàn  , 

qu'ils  re viennent.1 

Optatif  &  Conjonciif. 

£j  menejîer  que 

Il  faut  que 

Aunque 

Encore  que 

Oxalâ 

Dieu  veuille  que 

vuelva  * 

je  revienne. 

vuelvas  5 

tu  reviennes. 

ywe/va  ; 

il  revienne; 

volvames  i 

nous  revenions. 

Volvais  , 

vous  reveniez. 

vuelvan  , 

ils  reviennent. 

Imparfait  Conjonciif 

Fwtf  mènefier  que 

Il  fallut  que 

volviefe  , 

je  revinlle. 

Volviefes  , 

tu  re  vin  iTes. 

volviefe  , 

il  revînt. 

volviefemos , 

nous  revinfîiorrSo 

volviefeis  , 

vous  revinifies. 

volviefen  , 

ils  revinrent. 

Le  Thème. 

Si  volviera  , 

Si  je  Tevenois. 

velvieras ,  && 

tu  revenois  ,  &c, 

Le  même. 

Aunque 

Encore  que 

volviera  , 

je  reviendrois. 

volvieras , 

tu  reviendrois. 

volviera  $ 

il  reviendroit. 

volvieramos  } 

nous  reviendrions 

volvierais , 

votls  reviendriez. 

volvicran , 

ils  reviendroient,- 

Parfait 

Conjonciif. 

Aunque 

Encore  que     / 

hdya  vuelto  , 

je  fois  revenu. 

^Âytfj  vi^ro  , 

tu  fois  revenu. 

fi<iyd  vi/e/fo  , 

il  foit  revenu. 

hâyamos  vuelto  ,* 

nous  foyons  revenus. 

Aa)'^fj  i'ue/ro  j 

vous  foyez  revenus. 

hayan  vuelto  5 

ils  foient  revenus. 

ioS  Nouvelle   Grammaire 

Plus  que  parfait  Conjoncîif 
hubiéfe  vuelto  9  Si  ]e  fufle  revenu; 

tu  fuffes  revenu, 
il  fût  revenu, 
nous. fu liions  revenus, 
vous  fuffiez  revenus, 
ils  fu  lient  revenus. 
Le  même. 

Si  j  etois  revenu. 
tu  étois  revenu. 
Le  même. 

Encore  que 

je  ferois  revenu. 

tu  ferois  revenu  ,  &c. 
Temps  incertain. 

Je  reviendrois. 

tu  reviendrois. 

il  reviendroit. 

nous  reviendrions. 

vous  reviendriez. 

ils  reviendroient. 
Futur  Conjoncîif. 

Quand 

je  reviendrai. 

tu  reviendra. 

il  reviendra. 

nous  reviendrons. 

vous  reviendrez. 

ils  reviendront. 

Second  Futur  Conjoncîif. 

Quand 
je  ferai  revenu, 
tu  feras  revenu, 
il  fera  revenu, 
nous  ferons  revenus, 
vous  ferez  revenus, 
ils  feront  revenus. 
Gérondif. 
Vohiendo  ,  Revenant ,  retournant. 


hubiéfes  vuelto  9 
hubiéfe  vuelto , 
hubié/emos  vuelto  , 
hubiéfe is  vuelto  , 
hubiéfen  vuelto  , 

Si  hubiéra  vuelto  9 
hubiéras  vuelto  ,  &c. 

Aunque 
hubiéra  vuelto  , 
hubiéras  vuelto  ,  &ç, 

Volveria  ,■ 
volverias  , 
volveria  , 
volveriamos  9 
volvejiais  , 
volverian  , 

Quando 
volviére  , 
voiviéres  , 
volviére  , 
volviéremos  »   , 
volviéreis , 
rohieren  9 


Quando 
hubiére  vuelto  \ 
hubières  vuelto  , 
hubiére  vuelto  , 
hubiéremos  vuelto  ? 
hubiéreis  vuelto  , 
hubiéren  vuelto  , 


ESPAGNOLE  ET  FRANÇOISE  îog 

P'olver  la  palabra  atrâs  ,  Se  dédire. 


quando  volverâ  ufled  à  Pa~ 

ris  ! 
quando  volverâ  de  Rom  a  ? 

ayer  volviô  de  Gante  , 
puelvame  ufled  el  dinero  que 

le  he  prefiado  , 
tnanana ,   le  volveré  à  ufled 

fii  libro , 
volvamos  à  cafa  , 
quiere  ufled  volver  ? 

vuelvafe  ufled  f 
Revolver , 


revolver  la  tierrd  9 
revolver  la  paja  , 
revolver fe  , 
fe  revuelve  , 
Refolver , 
Abfolver , 


quand  retournerez-vous  à 
Paris. 

quand  reviertdra-t-il  de  Ro- 
me? 

il  eft  revenu  hier  de  Gand. 

rendez-moi  l'argent  que  je 
vous  ai  prêté. 

je  vous  rendrai  demain  vo- 
tre livre. 

retournons  au  logis. 

voulez-vous  revenir  ?  vou- 
lez-vous retourner  \ 

tour  nez- vous. 

Remuer  ,  troubler  i  révol- 
ter ,  brouiller  ,  mettre  erë 
difcorde. 

remuer  la  terre. 

remuer  la  paille. 

fe  remuer. 

il  fe  remue ,  elle  fe  remue. 

Réfoudre. 

Abfoudre. 


Ces  Verbes  ont  la  même  variation  que  le  Verbe  Volven 
Le  Verbe  Poner ,   mettre. 


Pongo  ; 
portes , 
fone , 
ponemos  j 
poneis , 
ponen  , 

Ponia , 
ponias  ,  &c, 

fufe, 

pufifle  y 
P»fi  » 


Indicatif  préfent. 

Je  mets. 
tu  mets, 
il  met. 

nous  mettons, 
vous  mettez, 
ils  mettent. 

Pajfé   imparfait. 

Je  mettois. 
tu  mettois ,  &c, 
Parfait  défini. 
Je  mis. 
tu  mis. 
il  mit. 

Hz 
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pujïmos } 

nous  mîmes. 

pujîfleis , 

vous  mîtes. 

pvjïéron  ? 

ils  mirent. 

Variait  indéfini. 

He  pueJÎQ , 

J'ai  mis. 

has  puejio ,  &C. 

tu  as  mis  %  &e. 

Parfait  troijïeme. 

Quando 

Quand,  après  que 

hube  puejio ,  &c. 

j'eus  mis,  &c 

P/i/j  que  parfait. 

Habïa  puejio ,  &î 

j'avois  mis  ,  &c. 

Futur. 

Pondre  5 

Je  mettrai. 

pondras  , 

tu  mettras. 

Second   Futur. 

He  de  ponèr  >  &c, 

Je  dois  mettre. 

has  de  ponèr ,  &c. 

tu  dois  mettre  s  &g. 

Deux  temps  compofés. 

Habïa  àt  ponèr , 

&c.                Je  devois  mettre  5  &c 

Hàbré  de  ponèr ,  Src,                  Je  devrai  mettre  9  &Cr 

Impératif. 

JP^n, 

Mets, 

po/i^a  , 

qu'il  mette» 

pongamos  f 

mettons. 

poned  , 

mettez. 

pçngan  , 

qu'ils  mettent. 

Optetif  &  Conjoncîif. 

Aunquj 

Encore  que 

Es  menefler  que 

11  faut  que 

ponga  , 

je  mette. 

pongas  , 

tu  mette. 

fw^fl  , 

il  mette. 

pongâmos , 

nous  mettions. 

pongâis , 

vous  mettiez. 

pongaa  ? 

ils  mettent. 

Imparfait  Conjoncîif. 

Aunque 

Encore  que 

pufiêjs  i 

je  miiTe. 

Espagnole  et  Françoise, 


pufiefes , 

tu  mifles. 

pufiéfe  , 

il  mit. 

pufiéfemos  *p 

nous  millions. 

pujïéfeis , 

vous  miffiez. 

puïéfen , 

ils  miffent. 
Ze  même. 

Si  pujïéra , 

Si  je  mettois. 

pujîéras ,  &e. 

tu  mettois ,  &c< 
Ze  même. 

Aunque. 

Encore  que 

pujîera , 

je  mettrais, 

pujîéras ,  &c. 

tu  rnettrois ,  ÔCC* 
Parfait  Conjonelif. 

Aunque 

Encore  que 

haya  puefto  , 

j'aye  mis. 

hayas  puefto  ,  &c. 

tu  ayes  mis,  &cv 

P/i/j  £ue  parfait  Conjonelif 

Si  kubiéfe  puefto  , 

Si  j'eufle  mis. 

hubiéfes  puefto  , 

&c. 

tu  euffe$  mis ,  &c 
Ze  même. 

Si  hubiéra  pucftc 

1  , 

Si  j'avois  mis. 

hubiéras  puefto  , 

£c 

,                  tu  avois  mis  ,  &C, 
Z«  même. 

Aunque  , 

Encore  que 

hubiéra  puefto  , 

j'aurois   mis. 

hubiéras  puefto  , 

£c 

tu  aurois  mis  ,  &C 
Temps  incertain. 

Pondn'a , 

Je  rnettrois. 

pondrias  9 

tu  rnettrois. 

pondria  , 

il  mettroit. 

pondriamos  5 

nous  mettrions* 

pondriais  , 

vous  mettriez. 

pondrian  , 

ils  mettroient« 
Futur   Conjonelif 

(?»an<£o 

Quand 

puftère  , 

Je  mettrai. 

pujieres  s 

tu  mettras, 

jwjfere  , 

il  mettra, 

H3 
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pvjîeremos  , 

nous  mettrons, 

pujiéreis  , 

vous  mettrez* 

■pujieren  , 

ils  mettront» 

^econ^  fi/tor  Ccnjonclîf> 

Quando 

Quand 

hubiére  puejio  ? 

j'aurai  mis» 

hubiérès  puejîo  9 

tu  auras  mis9 

hubiére  -puejio , 

il  aura  mis. 

hubiérernos  puejlc 

»  ?                     nous  aurons  mî§o 

hwiéreis  puejio  ? 

vous  aurez  mis» 

hubiçrm  puejio  $ 

ils  auront  mis* 

Gérondif, 

Ppniendo  9 

Mettant, 

proponer  ? 

Propofer» 

propongo  ? 

je  propofe* 
Difpofer. 

Dilp^ner  j 

pifpongp , 

je  difpofe* 
Préférer. 

Anteponer  , 

fntepongo  3 

je  préfère; 

Çomponer  9 

Compofer» 

compongo  , 

je  compofe.' 

Préfuppofer. 

Prejiiponer  s 

prefupongo  , 

^     je  préfuppofe? 

Oponerfe  , 

s'Oppofer. 

me  opongo  ? 

je  m'oppofe» 

Ces  Verbes 

ont  la   même  variation  que 

Ze  F#r£e  Oler ,  Flairer ,  ou  Senta-? 

Indicatif  préfenu 

H«e/a  8 

Je  fens. 

hûeles  ^ 

tu  fens. 

hûele  9 

il  fent. 

flemos  9 

nous  f entons» 

pfew , 

vous  fentez. 

huelen  9 

ils  fentent. 

faffè  imparfait. 

Plia  , 

Je  fentoîs. 

o//aj  ?  5?f» 

tu  fentois  t  Sec. 

E 

spagnole  et  Françoise,           i 

Parfait 

défini. 

VU, 

Je  fentis. 

oli/le , 

tu  fentis. 

olib , 

il  fentit. 

çlimes  , 

nous  fentîmes; 

elifteis  9 

vous  fentîtes* 

oliêron  9 

ils  fentirent. 

Parfait 

indéfini. 

He  oîido  , 

J'ai  fenti. 

has  olido ,  &c 

tu  as  fenti ,  &c." 

Parfait 

troijïeme. 

Quando  , 

3    cfe/i7 

les  que 

Quand ,   ou  après  que 

hûbe  olido  , 

j'eus  fenti. 

hubifte  olido , 

&C. 

tu  eus  fenti%   &c. 

Plus  que 

parfait. 

Habia  olido , 

&l 

J'avois  fenti ,  &c. 

Futur. 

Oleré , 

Je  fentirai. 

oleràs  , 

tu  fenti  ras. 

çlerà  , 

il  fentira. 

clerèmos  1 

nous  fentirons. 

clerèis  , 

vous  fentirez. 

oler  an , 

ils  fendront. 

#e  ô  tengo  de 

oler  j 

Je  dois  fentir. 

has  de  oler  , 

&c. 

tu  dois  fentir. 

Habia  de  oler 

,  &c. 

Je  devois  fentir ,  &c, 

Habré  de  oler 

,  <fe 

Je  devrai  fentir,  ÔCC 

impératif 

Hûele, 

Sens. 

hûela , 

qu'il  fente, 
fentons. 

olàmos  , 

oled  , 

fentez. 

hûelan  , 

qu'ils  fentent; 

0/tfaf/f  & 

Conjonciif. 

£V  menejîer  que 

Il  faut  que 

hûéla  , 

Je  fente. 

hûelas  , 

tu  fentes. 

/we/a  , 

il  fente. 

olâmos , 

nous  fentions»' 

H4 

ït4            N< 

3UVELLE    GRAMMAÏKI 

pi  du  5 

huèlan  » 

vous  fentiez. 
ils  fentent. 

Fué  menefer 
oliéfe , 
oliéfes  s 

oliéfemos  ^ 
pliéfeis  9 
olié/en  , 

gûe 

Imparfait  Conjoncîif 

Il  falloit  qui 
je  fentifle. 
tu  fentiffe. 
|1  fentît. 
nous  fentiffioni. 
vous  fentiffiez» 
ils  fentifient. 
Le  mime. 

Si  olièra  ? 
plieras ,  6V, 

Si  je  fentois. 
tu  fentois ,  &C,1 
Le  mime. 

pliera  , 
plieras  , 

Encore  que 
je  fentirois. 
tu  fentirois. 
il  fentiroit. 

oliéramos  $ 
plierais* 
çliéran  s 

nous  fendrions* 
vous  fentiriez» 
ils  fentiroient. 

Parfait  Conjoncîif 

Encore  qus 
j'aie  fenti. 
tu  aies  fenti. 

Si  hubiéfe  olido 
hubiéfes  olido  , 

If. 

que  parfait  Conjoncîif 

Si  j'euffe  fenti. 

tu  euffes  fenti ,  &c, 

fi  hubièra  olido 
hubiéras  olido  « 

fyuhiêra  olido  ; 
hubiéras  olido  , 

» 

Le  même, 

Si  j'avois  fenti. 
tu  avois  fenti ,  Icc» 

S^ 

Le  même. 

Encore  que 
j 'au  rois  fenti. 
tu  au  rois  fenti  ,  &c« 

Temps  incertain. 

Oleria  , 
olerias  >  ^c* 

Je  fentirois, 

tu  fentirois ,  &c. 

Es: 

PAGNÔLÎ 

et  Françoise; 

Ftffwr 

Conjonclif. 

Quando 

Quand 

eîière  , 

jeïeritirai. 

plières  9 

tu  fentiras. 

olière  , 

il   fentira. 

olièremos  9 

nous  fendrons. 

filiéreis  , 

vous  fentirez. 

filieren  , 

ils  fentiront. 

Second  Futur  Conjonctif 

Quando 

Quand ,  après  que 

hubiére  olido  , 

j'aurai  fenti. 

hubiéres  olido , 

&€. 

tu  auras  lenti ,  &c. 

Gérondif. 

Oliendo  9 

Sentant. 

Huele  bien , 

Il  fent  bon. 

fzize/e  ma/ , 

il  fent  mauvais» 

o/m  /'ïe/i  . 

il  fentoit  bon. 

c/itf  mnl, 

il  fentoit  mauvais.' 

(p/  olàr , 

la  fenteur ,  l'odeur. 

Movèr  , 

Mouvoir,  émouvoir." 

Mordèn  , 

Mordre. 

fromovèr  , 

Promouvoir. 

Coter  , 

Cuire. 

11$ 


Ces  Verbes  ont  la  même  variation  que  le  Verbe  Olèr, 
Le  Verbe  Merecer ,  Mériter. 


Indicatif  pré  fent. 

Msreico  $ 

Je  mérite. 

mrrrces  , 

tu  mérites. 

merece , 

il  mérite. 

merecèmos  , 

rious  méritons. 

merecèis  , 

vous  méritez. 

merecen , 

ils  méritent. 

Pajfi 

imparfait. 

Merecia , 

Je  méritois. 

merecias  , 

tu  méritois. 

merecia , 

il  méritoit. 

mereciamos  , 

nous  méritions, 

n6 


Nouvelle    Grammairi 


mereciais ,  vous  méritiez,, 

merecian ,  ils  méritoient. 

Parfait  défini. 

Merecî  ,  Je  méritai. 

merecifie,  tu  méritas. 

mereciô  ,  il  mérita. 

merecimos  ",  nous  méritâmes,, 

merecifieis  9  vous  méritâtes, 

mereciéron  9  ils  méritèrent. 

Parfait  indéfini. 

He  merecido  9  J'ai  mérité. 

has  merecido,  &c.  tu  as  mérité  «»  &c; 

Plus  que  parfait. 

Habia  merecido  ,  J'avois  mérité. 

kabias  merecido  ,  &c*  tu  avois  mérité  $  &£i 

Merecerè,  Je  mériterai. 

merecér  as ,  <S*£.  tu  mériteras  ,  &C. 

Second  Futur, 
fie ,  ô  fe/igo  <te  merecér  ,  Je  dois  mériter. 

has  de  merecér  ,  éc,  tu  dois  mériter  ,  && 

Impératif 

Mérite. 
qu'il  mérite. 
méritonSo 
méritez, 
qu'ils  méritent,1 
Optatif  &  Conjonciif; 

Encore  que 
Il  faut  que 


Merece , 

mereçca , 
mereçcamos , 
mereced  , 
mere\can  , 

Aunque 

Es  menejler  que 
mere\ca  y 
mere^cas  9 
mere\ca  , 
mere\càmos  9 
me  refais  , 
mere\can  9 


Aunque 
memiefc  9 


je  mente, 
tu  mérites. 
il  mérite. 
nous  méritions»' 
vous  méritiez, 
ils  méritent. 
Imparfait  Conjonciif 

Encore  que 
je  méritaflso 


Espagnole  et  Françoise. 

mereciéfes  ,  tu  mé  malles. 

mercciéfe ,  il  méritât. 

mereciéfemos  ,  nous  méritaiïions. 

mereciê'eis ,  vous  méritainez. 

merecièfeti  ,  ils  meritaiient. 

Le  même.    ■ 
Si  merecièra  ,  Si   je  méritois. 

merecièras  ,  tu  méritois. 

merecièra  ,  il  méritoit. 

mereciè'  amos  ,  nous  méritions. 

merçciérais  ,  vous  méritiez. 

merecièran  ,  ils  mentoient. 

Le  même. 
A'inque  Encore  que 

merecièra  ,  &c.  je  menterois  ,  &c. 

Parfait  Conjonciif. 

Aunque  Encore  que 

haya  merecido  ,  j'aie  mérité. 

bayas  merecido  ,  &c.  tu  aies  mérité  ,  &c. 

Plus  que  parfait  Conjonciif. 

Si  hubiéfe  meracido  ,  Si  j'euiTe  mérité. 

hubiéfes  merecido  ,  &c.  tu  eufles  mérité,  &c. 

Le  même. 
Si  hubiéra  merecido  ,  Si  j'avois  mérité. 

hubiéras  merecido  ,  &c.  tu  avois  mérité  ,  &c. 

Le  même. 
Aunque  Encore  que 

hubiéra  merecido  ,  &c.  j'aurois  mérité  ,  &c. 

Temps  incertain. 

Je  mériterois. 


**7 


Me\ 


receria  , 
merecerias  ,  &c, 

Quando 
merecière , 
merecieres  , 
merecière  , 
merecieremos , 
mereciéreis  , 
merçcieren , 


tu  mériterois  ,  &c. 

F//f«r   Conjonciif. 

Quand 
Je  mériterai, 
tu  mériteras, 
il  méritera, 
nous  mériterons, 
vous  mériterez, 
ils  mériteront. 


tiÈ  Nouvelle  Grammaire 

Second  Futur  Conjonclif. 

Quando  Quand 

hubiére  merecido  ,  j'aurai  mérité,. 

hubières  merecido ,  &c.  tu  auras  mérité  5  &ï£ 

Gérondif, 
Merecl&nda  %  Méritant. 


eî  merito , 
los  merito  s  * 


îe  mérite, 
les  mérites* 


Liftes  des  Verbes  comme  Mereceri 


Conocer  , 
reconocer  ? 
crezer  , 
padecer  , 
ofrecer  , 
perecer  , 
parecer  % 
parecer  je  » 
piarnecer  , 
nacer , 
feneeer  9 
encarecer  , 
enflanquecep  , 

enriquecer , 
enpobrecer  , 

compadecerje  \ 
endurecer , 
endurecerfe , 
fallecer  , 
engrandecêr  ,' 
engrandecerje  , 
entriflecerfe  , 
entriftecer  à  algutto  l 
ennoblecer  , 
Jlorecer  , 
fortalecer  9 
favorecer  9 
ôbedecer  3 


Conrîoître. 

reconnaître, 

croître» 

pâtir, 

offrir. 

périr. 

paroître. 

reffembler  oz*  fe  reflembîer; 

garnir. 

naître. 

finir ,  achever. 

enrichir ,  exagérer. 

devenir  maigre  ?  amaigrir  * 

affoiblir. 
devenir  riche  ,  enrichir, 
devenir  pauvre,   appauvri? 

quelqu'un, 
avoir  compaffion, 
endurcir ,  faire  devenir  dur; 
s'endurcir ,  devenir  dur* 
faillir  &  mourir, 
agrandir, 
s'agrandir, 
devenir  trille, 
aurifier  quelqu'un 
ennoblir, 
fleurir, 
fortifier. 
favorifera 
obéir. 


Espagnole  it  Françoise:  %%& 

'àefveneterfe ,  s'évanouir. 

sn/eberbecerfe ,  s'enorgueillir  ,  devenir    fu* 

perbe. 

enrnudecer ,  devenir  muet* 

envefecer  ,  vieillir,  devenir  Vieux, 

ejlablecer  9  établir. 

pacer  ,  pâturer. 

jwjlo  ,  pâturage. 

Après  avoir  mis  beaucoup  de  Verbes  en  ar  &  en  er  , 
il  elt  néceffaîrè  d'en  mettre  quelques-uns  en  ir  ,  qui  eft 
la  troifieme  Conjugaifon  ,  &  la  dernière  ;  ctir  dans  la 
Langue  Efpagnoie  il  n'y  eh  a  que  trois  ,  comme  je  l'ai 
dit.  Nous  commencerons  par  le  Verbe  Decir  ,  qui  eft 
fort  en  ufage. 

Conjugaifon  du  Verbe  Decir  ,  Din. 


Digo  , 
dictj  , 

décimas  , 

Arcw  , 

decias  , 

deciamos , 
deciais , 
<fec/arc  , 

P/*e , 

dixijle  , 

diximos  , 
dixijieis  , 
dixeron , 


Indicatif  préfent. 

Je  dis. 

tu  dis. 

il  dit. 

nous  difons. 

vous  dites. 

ils  diient. 
Pajfé    imparfait. 

Je  difois. 

tu  difois. 

il   difoit. 

nous  difions*. 

vous  difiez. 

ils  difoient. 
Parfait  définu 

Je  dis. 

tu  dis. 

il  dit, 

nons  dîmes. 

vous  dites. 

ils  dirent. 
Parfait  indéfini. 

J'ai  dit, 

tu  a»  dit. 
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ha  dlcho , 

il  a  dit. 

hemos ,   ô  habemos 

,  <2ië/zo  5 

nous  avons  dit. 

habéis  di-ha  9 

vous  avez  dit» 

han  die  ho  , 

ils  ont  dit. 

Parfait 

troijieme. 

Quando  ô  de/pues 

que 

Quand ,  après  qus' 

hûbe  dicho , 

J'eus  dit. 

hubijte  die  ito  , 

tu  eus  dit. 

hûbo  dicho  , 

il  eut  dit. 

hubimos  dicho  , 

nous  eûmes  dit. 

hubifîeis  dicho  9 

vous  eûtes  dit. 

hubiéron  dicho , 

ils  eurent  dit„- 

Plus  que  parfait. 

Habia  dicho  , 

J'avois  dit. 

Habias  dicho  , 

tu  avois  dit. 

7za£fa  dic/ro  , 

il  avoit  dit. 

habiamos  dicho , 

nous  avions  dit. 

tablais  dicho  , 

vous  aviez  dit. 

habian  dicho  , 

ils  avoient  dit» 

Futur. 

Z?/V<f  , 

Je  dirai. 

ttiràr  , 

tu  diras. 

<&VÀ  , 

il  dira, 

dirèmos  , 

nous  dirons. 

dirèis  , 

vous  direz. 

dirà/i  , 

ils  diront. 

Second  Futur. 

He ,  ô  ferc^o  Je  Jear 

t 

Je  dois  dire.- 

/hu  de'decu  , 

tu  dois  dire. 

&û  de  Jeaï  , 

il  doit  dire. 

hemos ,  6  habémos  de  decir  , 

nous  devons  dire. 

habéis  de  decir  , 

vous   devez  dire. 

han  de  decir  , 

ils  doivent  dire. 

Deux  Tems  compofés. 

Habia  de  decir  , 

Je  devois  dire. 

habias  de  decir  , 

tu  devois  dire. 

habia  de  decir , 

il  devoit  dire. 

habiamos  de  decir  , 

nous  devions  dire. 

habiais  de  decir  , 

vous  deviez  dire. 

habian  de  decir  , 

ils  dévoient  direa 

Espagnole  et  Françoise* 

Mâlrè  de  decir  ,  Je  devrai  dire. 


habrâs  de  decir  0 

tu  devras  dire. 

habrâ  de  decir , 

il  devra  dire. 

habrémos  de  decir , 

nous  devrons  dire. 

habréis  de  decir  , 

vous  devrez  dire. 

habran  de  decir  , 

ils  devront  dire. 

imparfait. 

Di9 

Dis. 

diga9 

qu'il  dife. 

digdfnos  î 

dilons. 

decid  , 

dites. 

digan9 

qu'ils  difent. 

* 

Optatif  &  Canjoncîif. 

Oxald 

Dieu  veuille  que 

Aunque 

Encore  que 

Es  menéjler  que 

Il  faut  que 

âiga  , 

Je  dife. 

digas  , 

tu  difes. 

diga  , 

il  dife. 

digâmos  , 

nous  difions. 

digais  , 

vous  difiez. 

digan  , 

ils  difent. 

Imparfait  Conjoncîif. 

Si  dixéfe ,    dixêra 

,                    Si  je  dilois. 

dixéfes  ,   dixéras, 

tu  difois. 

dixéfe ,   dixera  , 

il  difoit. 

dixéfemos  ,    dixéramos  ,            nous  difions. 

dixéfeis  ,  dixerais 

,                   vous  difiez. 

dixéfen  ,  dixéràn  , 

ils  difoient. 

Le   même. 

Aunque 

Encore  que, 

dixêra ,  dixéfe ,  &c.                   je  dïrois  ,  &cé 

Parfait  Conjoncîif 

4«n^i/e 

Encore  que 

hdya  dicho  , 

j'aye  dit. 

/zayaj  d/c/io  , 

tu  aies  dit. 

hâya  dicho  , 

il    ait  dit. 

hayàmos  dichg  , 

nous  ayons  dit. 

hayâis  dicho , 

vous  ayez  dit. 

Afl)a^i  c/ic/jo  > 

il*  aient  dit. 

Nouvelle  Grammaire 

Plus  que  parfait   Conjonclif 


Si  hubiéfe  dicho  9 

Si  j'eufle  difc 

hubiéfe  s  die  h  9  , 

tu  eufles  dit. 

hubiéfe  dicho  , 

il  eût  dit. 

hubiêfemos  dicho  t 

nous  eufîions  dit, 

hubîéfeis  dicho  9- 

vous  eu  liiez  dit* 

hubiéfen  dicho  , 

ils  suflent  dit. 

Le 

même. 

Si  hubiéra  dicho 

i 

Si  j'avois  dit* 

hubiéras  dicho  , 

tu  avois  dit. 

hubiéra  dicho  , 

il  avoit  dit. 

hubiéramos  dicho  $ 

nous  avions  dit* 

hubiérais  dicho  , 

votis  aviez  dit. 

hubiéran  diçno  , 

ils  avoient  dit. 

Le 

même. 

Aunqus 

Encore  que 

hubiéra  dicho  $ 

j'aurois  ou  j'eufle  dit. 

Tempi 

f  incertain. 

Diria  + 

Je  dirois. 

dirias  , 

tu  dirois. 

du  la  , 

il  diroit. 

dtriamos  $ 

nous  dirions. 

diriaïs , 

vous  diriez* 

àirian  , 

ils  diroient. 

futur 

Conjonclif 

Quandû 

Quand 

dixére  , 

je  dirai. 

dix  ères  , 

tu  diras. 

dixére  , 

il  dira. 

dixéremos  , 

nous  dirons. 

dixéreis  , 

vous  direz. 

dixéren  , 

ils  diront. 

i 

Second  Futur  Conjonclif 

Ç«a«É& 

Quand 

hùbiére  dicho  , 

j'aurai  dit. 

hubiéres  dicho  , 

tu  auras  dit.- 

hubiére  dicho  , 

il  aura  dit. 

hubiéremos  dicho 

i 

nous  aurons  dit. 

hubiereîs 


Espagnole  et  François»; 

huliéreis  die  ho  ,  vous  aurez  dit, 

kubièren  dicho  »  ils  auront  dit. 

Gérondif. 
Disiendo  ,  Difânt. 

Le  Verbe  Oir  ,  Ouïr  ,  entendre* 


sas 


Oigo  1 
dyes, 
bye, 
bimos  9 
ois  , 
àyent 

Oîa9 
oias  , 
oia  , 
QÏamos  , 
cuis  t 
ei an  ; 

Oi, 

oijle  , 

*yp  » 

cimos , 

oifies  , 
oyéron  9 

He  oido ,  &a 

Habia  oido ,  &c. 
Oiré  , 

Tengo  de  oir,  &c* 


Indicatif  préfent» 

J'entends. 
tu  entends, 
11  entend, 
nous  entendant 
vous  entendez, 
ils  entendent. 

PaJJe  imparfait. 

J'entendois. 
tu  entendois» 
il  entendoit. 
nous  entendions» 
vous  entendiez, 
ils  entendoient; 

Parfait  défini. 

J'entendis, 
tu  entendis, 
il  entendit, 
nous  entendîmesa 
vous  entendîtes, 
ils  entendirent. 

Parfait  indéfini. 

J'ai  entendu  ,  &c. 
Plus  que  parfait. 

J'avois  entendu ,  SiQi 
Futur. 

Fentêndrai ,  &c. 

tu  entendras ,  &c« 

Second  Futur. 

Je  dois  entendre ,  &c, 
I 


124  Nouvelle  Grammaire 

Deux  temps  compofés. 


Habia  de  oir  ,   &c. 


Je  devois  entendre ,  &c, 


Impératif. 


Habré  de  oir , 

&c. 

Je  devrai  entendre  ,  &c. 

Oye , 

oiga   , 

Entends, 
qu'il  entende. 

oigamos  , 
oid  , 

entendons, 
entendez. 

Qiga.ii , 

qu;ils  entendent. 

Es  menej 

fer. 

que 

Optatif 

II  faut  que 

oiga  , 

j  entende. 

oigas  , 

tu  entende, 
il  entende. 

oigamos  , 

nous  entendions. 

oigiïj-  , 

vous  entendiez. 

oi^n  , 

Parfait 

ils  entendent. 
Conjoncîif. 

«Si  oyefe, 

Si  j'entendois.- 

oye  fis  , 

tu  entendois. 

oyejb   , 

il  entendoit. 

oyejèmos  , 

nous  entendions. 

oyefeis  y 

vous  entendiez. 

oyefen  , 

ils  entendoient. 

Le  même.. 

Aunqus 

Encore  que 

oyéra  , 

j'entendrois. 

oyeras  ,  &c 

tu  entendrois  ,  &C 

Aunque 
haya  oido  , 

&c 

Futur 

Conjoncîif. 

Encore  que 
j'aie  entendu ,  &c. 

Plm 

que  pa 

rfait  Conjoncîif. 

Si  hubiéfe  o 

do  , 

&c. 

Si  j'euiTe  entendu  ,  &ç. 

Le  même. 

Si  hubiéra  oido 

,  te 

Si  j'avois  entendu  3  &c 

Le  même* 

Aiinauz  , 

Encore  que 

hubiéra' oido 

,  &c. 

j'aurois  entendu  ,   &c 

Espagnole  et  Françoise,            115 

Temps  incertain. 

Ùirla  , 

J'entendrois. 

oirîâs  ,   &c. 

tu  entendrois ,  ckc. 

Futur  Conjonciif. 

Quanio 

Quand 

éyère , 

j'entendrai. 

oyères  ,  &c. 

tu  entendras ,   &c. 

Èe 

ccnd  Futur  Conjonciif. 

Quando 

Quand 

hubiére  oido  , 

j'aurai  entendu. 

hubiéres  oido  , 

&ci 

tu  auras  entendu  ,  &c. 
Gérondif. 

O y  en  do  , 

Entendant. 

cir  mifja  , 

entendre  la  mefFe. 

oir  el  fer  mon  , 

entendre  le  fermon. 

oir  ruido  , 

entendre  du  bruit. 

oir  gritar  ,  6  da 

r  griras  ?            entendre  crier. 

oir  algiinas  riovedade 

s  ,               entendre  quelques  nouvelles, 

oir  la  artillerià 

» 

entendre  le  canon. 

oir  la  mo/qtieteria  j 

entendre  la  mcuiqueterie.  ' 

oir  las  trompeta 

*> 

entendre  les  trompettes. 

oir  las  caxas  , 

entendre  les  tambours. 

oir  la  conjejïon 

> 

entendre  la  confelSon, 

Le   Ferle  Herir ,  BlejJ'e 


Hiero  , 
hier  es  , 
hié-e  , 
hérimos  9 
hêrîs  , 
hier  en  , 

Herîa  ,  &c. 

lien  , 
hërifle  , 
hiriô  ,' 


Jeu 

Indicatif  préfent. 

Je  bielle, 
tu  blefle. 

il  bïeffe. 
nous  blefTons. 
vous  blellez. 
ils  bleffent. 

PaJJe  imparfait. 

Je  bleiToïs  ,  &c. 
Parfait  défini. 

Je  bîeiTai. 
tu  bleiTas. 
il  biefïa. 

I   2 


izG  Nouvelle   Grammaire 

hérimos  ,  nous  bleffÉmes. 

hérijleis  ,  vous  blefïâtes. 

hirieron  ,  ils  bleilerent. 

Parfait  indéfini, 

He  herido  ,  &c»  j'ai  bleffé  ;  &c. 

Plus  que  parfait. 

Habia  herido  ,  &s„  Pavois  bleffois  ,  &c. 

Je  dirai  quelque  chofe  en  forme  de  difcours  au    lieu 
d'achever  ce  Verbe* 


Eftày  herido  , 

je  hiriô  ella  mifma  , 

Juan  hiriô  à  Pedro  9 

ambos  ejîàn  heridos  , 

quien  le  hiriô  ? 

ejlà  herido  de  muerte  9 

ëftà  herida  de  muerte  , 

ejlà  herido  ? 

ejlà  herida  ? 

tftan  heridos  ? 

ejïan  heridas  ? 

la  herida  es  mortal  $ 

es  mortal  la  herida  ? 

no  fe  hier  a  ujled  , 

ufled  je  herirà  , 

hiriô  à  fu  hermano  , 

hiriô  à  fu  muger  , 

no  hay  nadie  herido  , 

adonde  efià  herido  , 

ejlà  herido  en  la  pierna  ,  en 

la  cabe\a  ,  en  el  bra\o  9 
hay  muchos  heridos  , 
hay  muchos  heridos  ? 
quando  le  hirieron  ? 
tiene  quaîro  heridas  , 
Maria  ejlà  mal  herida  r 
le  ha  herido  ufted  ? 
no    fè    fi    le    he,    herido    ô 

no  , 


Je  fuis  bleffé. 

elle  s'eft  bieffée  elle-même» 

Jean  a  blefle  Pierre. 

ils  font  bieifés  tous  deux. 

qui  l'a  bieiïé  } 

il  eft  bieiïé  mortellement. 

elle  eft  bieffée  mortelle- 
ment. 

eft-il  bleffé  > 

eft-elle  bieffée  ? 

font-ils  bîeffés  ? 

font-elles  bleiïées  ? 

la  bleffure  eff  mortelle. 

la  bleffure  eft- elle  mortelle  £ 

ne  vous  bléffez  pas. 

vous  vous  bL- fierez. 

il  a  bïeffé  ion  frère. 

il  a  bleffé  fa  femme. 

il  n'y  a  perfonne  de  bleffé. 

où  eft-il  bleiié  f" 

il  eft  bleffé  à  la  jambe ,  à  la 
tête  ,  au  bras. 

il  y  a  beaucoup  de  bleffés. 

y  a-t-ii  beaucoup  de  bleffés  ? 

quand  l'a-t-cn  bleffé  ? 

il  a  quatre  bleffures. 

Marie  eft  fort  bleilée. 

l'avez- vous  bleue  ? 

je  ne  fais  û  je  l'ai  bleffé 
ou  non. 
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mas  vale  que  ufied  lo  haya     il    vaut    mieux   que    vous 
herido   que  no  el  à  ufled.         l'ayez  bleiï'é  que  s'il  vous 
avoit  bieiTé. 

Çonjttgaifon  des  Verbes  Dormir  <S*  Morir ,  Dormir  &  Mourir, 


Indicatif  p  ré  fient. 

Je  dors,  je  meurs, 
tu  dors ,  tu  meurs, 
il  dort ,  il  meurt, 
nous  dormons ,  nous  mou- 
rons, 
vous  dormez ,  vous  mourez, 
ils  dorment ,  ils  meurent. 

PajJ'é  imparfait. 

Je  dormois  ,  je  mourois. 
tu  dormois  ,  tu  mourois. 

Parfait  défini. 

Je  dormis  ,  je  mourus. 

tu  dormis  ,  tu  mourus. 

il  dormit ,  il  mourut. 

nous  dormîmes  ,  nous  mou- 
rûmes. 

vous  dormîtes  ,  vous  mou- 
rûtes. 

Us  dormirent  ,  ils  mouru- 
rent. 

Parfait  indéfini. 

He  dormido  ,   foy  muerto  ,         J'ai  dormi ,  je  fuis  mort. 


Duermo  ,  muêro  , 
duerm.es  ,  muères  , 
duerme  ,  muére  , 
dormimos  ,  morimos  , 

dormis  ,  moris  , 
duérmen ,  muéren , 


Dormia  ,  maria  , 
dormias  ,  marias  ,  £v. 

Dormi ,  mori  , 
dur mifle  ,  murifle  , 
durmio  ,  murio  , 
dormimos ,  morimos  , 

dormifleis  ,  morijieis , 

durmiéron  ,  muriéron , 


has  dormido  ,  ères  muerto  , 
ha  dormido  ,  es  muerto  , 
habemos    dormido    ,     fomos 

muertos  , 
habeis  dormido  ,   yoû  muer- 
tos , 


tu  as  dormi  ,  tu  es  mort, 
il  a  dormi  ,  il  eft  mort, 
nous   avons  dormi  ,    nous 

fommes  morts, 
vous  avez  dormi  ,  vous  êtes 

morts. 


han  dormido  ,  fon  muertos  ,     ils  ont  dormi,  ils  font  morts 

Plus  que  parfait, 
"ûbia  dormido  ,  era  muerto  ,     J'avois  dormi ,  j'étois  mort. 
"abias  dormido ,  eras  muerto ,     tu  avois  dormi,tu  étois  mort. 
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Nouvelle   Grammaire 


hab'ia  dormido  ,  era  muerto  9 

habiamos  ,  dormido  ,  eramos 
muertos  , 

habiais  dormido  ,  era/j  muer- 
tos , 

habîcn  dormido ,  eran  muer- 
tos , 


il  avoit  dormi ,  il  étoit  mort» 
nous  avions    dormi  ,   nous 

étions  morts. 
vous   aviez   dormi  ,    vous 

étiez  morts, 
ils     avoient      dormi    ,     ils 
étoient  morts. 
Futur. 
Dormir é  ,  morlré  ,  Je  dormirai ,  je  mourrai. 

dormira  ,  morir  a  ,  &c.  tu  dormiras,  tu  mourras,  ÔCCÙ 

Second   Futur. 
Heo  tengo  de  dormir  f  morir  ,     Je  dois  dormir  ,  mourir, 
has  de  dormir  ,  &c.  tu  dois  dormir  ,  &c. 

Deux  temps  contpofés. 
Uabia  de  dormir  ,  morir  ,  Je  devois  dormir ,  mourir, 

habias  de  dormir  ,  &:.  tu  devois  dormir  ,    &c. 

jlabrê  de  do -mir ,  morir  ,  Je  devrai  dormir,  mourir. 

habrâs  de  dormir  9  &c.  tu  devras  mourir  ,  ckc» 

Impératif. 
Duérms  ,  muere  ,  Dors  toi ,  meurs  toi. 

■  duérma  ,  muera  ,  qu'il  dorme  ,  qu'il  meure» 

duermamos  ,  mueramos  9  dormons  ,  mourons. 

dormïd  ,  morid  ,  dormez  ,  mourez. 

duérman  ,  muer  an  ,  qu'ils  dorment  a  qu'ils  meu** 

renjt. 

Optatif  &  Conjonciif. 

Dieu  veuille  que 
Il  faut  que 
je  dorme  ,  je  meure, 
tu  dormes  ,  tu  meures, 
il  dorme  ,  il  meure, 
nous  dcmions  ,  nous  mou- 
rions. 

dur  mais  ,  murais  ,  vous  dormiez,  vous  mouriez. 

çuerman  %  mueran  ,  ils  dorment ,  ils  meurent. 

Imparfait  Conjonciif 

Aunque.  Encore  que 

durmiéfe  ,    muriéfe  ,  je  dormifTe ,  je  mouruffe. 


Oxalâ 

Es  me  ne  fer  mis 
âuerma ,   muera  , 
duerm,is  ,  mueras  9 
duerm  i ,  muera  9 
durmamos ,  muramos  , 


Espagnole  et  Françoise,  129 

durmiefes ,  muriefes  9  tu,  dormiffes  ,  tu  mouruffes. 

durmiéfe  muriefe  ,  il  dormir ,  il  mourût. 

durmiéjemos ,  muriefemos ,       nous     dorrriïffîpns    ,     nous 

mouru  Lions. 
durmiéfeis  ,  muriefeis  ,  vous  dormilïiez  ,  vous  mou» 

•  ruffiez. 
durmiéfen  ,  muriefen  ,  ils  dormiilent ,  ils  mouruf- 

fent. 
Le  même. 
Si  durihiéra  ,   mûrier  a  ,  Si  je  dormois,  je  mourois. 

durmiéras  ,  marieras  ,  tu  dormois  ,  tu  mourois. 

Le  même.    . 

Aunque  Encore  que 

durmiera,  muriera  9  &c.  je  dormois  ,  je  mourois, 

Parfait  Ccnjonclif. 

Aunque  Encore  que 

hàya  dormi  do  ,  féa  muerto.  ,  j'aie  dormi ,  je  fois  mort. 

hâyas  dormido  ,  féas  muerto!  tu  aies  dormi ,  tu  fois  mort, 

hdya  dormido  ,  féa  muerto,)  il  ait  dormi ,  il  loit  mort. 

hayâmos   dormido  ,    féamos  nous    ayons    dormi  ,    nous 

mtiertos ,  foyions  morts. 

frayais  dormi-do  9  féais  muer-  vous    ayiçz    dormi  ,    vous 

tos  ,  fôyiéz  morts. 

hàyati  dormido  ,  féan  muer-  ils  aient  dormi  ,    ils   ioient 

tos  ,  morts. 

Plus  que  parfait  Ccnjonclif. 

Si  hubiéfe  dormido  ,  fi  fuéfe  Si  j'eufle  dormi  ,  û  je  fufle 

muerto  ,  mort. 

hubiéfes     donnido   ,     fuéfes  tu   euiïes   dormi ,  tu    fuiles 

muerto  ,  &c.  mort ,  &c. 

Le  même. 
Si  hubiéra  dormido  ,  fi fuéra     Si  j 'a  vois   dormi,  fi  j'étois 
muerto  ,  &c.  mort. 

Le  même. 
Aunque  Encore  que 

hubiéra  dormido  s  fuéra  muer-     j'aurois    dormi   ,    je   ferois 
to  ,  &c,  mort ,  &.c. 


t^o  Nouvelle    Grammairz 

Temps  incertain. 


Vormiria  ,  moriria  f 
dormirias ,  moriria*  , 
dormir ia  ,  moriria  , 
âormiri^mos  ,  mon'  iamos  t 


dormir  iais  ,  m.ririais9 
dormirian ,  morbian  , 


durmiêre ,  muriére  , 
4'irnuéres  ,  muriéres  , 
Î2u  miVre     muriére 
durmiéremos  ,  muriéremos  9 

durmièteis ,  miriéreis , 


durmiéren  ,  muriéren , 


Je  dormirois ,  ie  mourrois, 
tu  dormirois,  tu  mourrois, 
il  dormirqit ,   il  mourroit» 
nous  dormirions,  nous  mour- 
rions, 
vous  dormiriez ,  vous  mour- 
riez, 
ils  dormiroient  ,  ils  mour- 
roient. 
Famr  Conjonclif. 

Quand 

je  dormirai  ,  je  mourrai. 

tu  dormiras ,  tu  mourras. 

il  dormira ,  il  mourra. 

nous  dormirons, nous  mour- 
rons. 

vous  dormirez  ,  vous  mour- 
rez. 

ils  dormiront  ,  ils  mourront. 


Quandç 
hubié^e  dormido,fuére  muerto, 
hubiéres     dormido    ,     fuéres 

muerto  , 
hubijêre  dormido,  fuére  muerfo9 
hubiéremos  dormidos  ,  fuére- 

mos  muertos  , 
hubiéreis   dormido  ,  fuéredes 

muertos  , 
hubiéren    dormido  ,     fuéren 

muertos  , 


Second  Futur  Conjonciif. 
Quand 


j'aurai  dormi ,  je  ferai  mort. 

tu  auras  dormi  ,  tu  feias 
mort. 

il  aura  dormi ,  il  fera  mort. 

nous  aurons  dormi  ,  nous 
ferons  morts, 

vous  aurez  dormi,  vous  fe- 
rez morts. 

ils  auront  dormi ,  ils  feront 
morts. 


Gérondif. 


Vurmiendo ,  muriendo , 
Me  muero  de  kambre  ,   ô  me 

ejtôy  mwiend?  de  hambre, 
je  muere  de  fed  ,    o  fa  eftà 

muriendo  de  fed , 
nos   mO'  imos    de    frio  ,    de 

hambre  ,  de  Jed  ,  £c. 


Dormant ,  mourant. 
Je  meurs    de    faim  , 
fuis  mort  de  faim. 
il  meurt  de  foif. 


ou  je 


nous  mourons  de  froid  ,  de 
faim  ,  de  foif,   &c« 
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me  moria  de  frio  ,  je  mourois  cta   froid  ,   ou 

j'etois  mort  de  froid. 

fe  moria  de  trifie\a  >  il  mouroit  de   chagrin  ,  <ie 

triiteiie. 

me  moriré  de  hambre  y  de  je  mourrai  de  faim  ck  de 
frio ,  froid. 

fe  morira  de  pefdr  ,  il  mourra    de  triftefîe,   de 

chagrin. 

fe  muriâ  de  pefadumbre  ,  il  eft  mort  de  chagrin. 

Le  Verbe  Servir  ,    Servir* 


In  die  a  tif  préfenh 

Sirvo  , 

Je   fers. 

fines  , 

tu  fers. 

Jîrve  , 

il  fert. 

Jervimos  ? 

nous  fervons. 

fervis  , 

vous  fervez. 

firyen  , 

ils  fervent. 

PafJ'é  imparfait. 

Servia  , 

Je  fervois. 

fervias  , 

tu  fervois. 

fervia  , 

il   fervoit. 

fcrviamos  5 

nous  fervions. 

ferviais  , 

vous  ferviez. 

fervi  an  , 

ils  fervoient. 

Parfait  défini. 

i'erv/  , 

Je  fervis. 

fervifte  , 

tu  fervis. 

Jzrvi(>   , 

il  fervit. 

fervimos  $ 

nous  fervîmes. 

fertifteis  9 

vous  fervius, 

Jirviéron  , 

ils  fervirent. 

Parfait 

indéfini. 

He  fenido  ^ 

J'ai  fervi. 

Aaj  fervido  , 

tu  as  fervi. 

Aa  fervido  , 

il  a  fervi. 

^emor  ,  ô  habemos  fervido  , 

nous  avons  fervî. 

habeis  ftrvido  , 

vous  avez  fervi. 

A<m  fervido  , 

ils  ont  fervi. 

x32.  Nouvelle   G r -a m maîsf 

Parfait  défini 

Quanâo  ,  defpues  que  Quand  ,  après  qne 

/nz£e  fervido  ,  j*eus  fervi. 

hubifte  fervido  9  tu  eus  fervi. 

fc«£o  fervido  ,  il  eut  fervi. 


hubimos  fervido  9 

nous  eûmes  fervi. 

hubifieis  farvido  , 

vous  eûtes  fervi. 

hubiéron  fervido.  * 

ils  eurent  fervi» 

P&ij  gwe  parfait. 

Habïa  fervido  , 

J'avois  fervL 

kabias  fervido  9 

tu  a  vois  fervi. 

habïa  fervido  , 

il  avoit  fervi» 

hablamos  fervido  , 

nous  avions  fervi. 

hibiais  fervido  x 

vous  aviez  fervi» 

habian  fervido  , 

ils  avoient  fervi* 

Futur. 

Servirè  ? 

Je  ferviraîo 

ferviràs  , 

tu  ferviràs. 

jfçrwrà  , 

il  fervira. 

fervir  èmos  y 

nous  fer  virons. 

fervirtis  , 

vous  fervirez. 

ferviràn , 

ils  ferviront. 

Second  Futur. 

H?  ,  ô  ? ercgo  de  /êrvir  »               Je  dors  fervir.' 

/îûj  Je  /èrvfr , 

tu  dois  fervir. 

^a  de  fervir  , 

il  doit  fervir. 

habémos  de  fervir  9 

nous  devons  fervir* 

habéis  de  fervir  9 

vous  devez  fervir. 

han  de  fervir , 

ils  doivent  fervir. 

Deux  temps  compofês, 

Habïa  de  fervir  , 

Je  devois  fervir. 

kabijs  de  fervir  9 

tu  devois  fervir.   , 

habïa  de  fervir , 

il  devoit  fervir. 

habiamos  de  fervir 

1                   nous  devions  fervir. 

habïa is  de  fervir  9 

vous  deviez  fervir. 

habian  de  fervir  , 

ils  dévoient  fervir. 

JHiafcré  <fe  yënir  , 

Je  devrai  fervir. 

habrâs  de  fervir  , 

tu  devras  fervir. 

fotVè  £fe  jfèn'B'  ? 

il  devra  fervir. 

Espagnole 

et  Françoise. 

hahrémos  de  fervir 
habréis  de  fervir  , 
habràn  de  fervir , 

> 

nous  devrons  fervir, 
vous  devrez  fervir. 
ils  devront  fervir. 

Jmp^ 

ratif. 

Sirve , 
Jîrva  , 

Jïrvamos  9 
fervid  , 
jîrv  an  , 

Sers  toi. 
qu'il  ferve. 
fervons. 
fervez. 
qu'ils  fervent. 

Optatif 

S"  Cenjonclif. 

Oxalâ 

Dieu  veuille  que 

Aunqtte 

Es  menejîer  qut 
Jîrva  , 

Encore  que 
Il  faut  que 
je  ferve. 

Jîrvas  , 
Jîrva  , 

tu  ferves. 
il  ferve. 

Jîrv  cm  os  , 
Jîrvais  , 
Jîrv  an  , 

nous  fervions. 
vous  ferviez. 
ils  fervent. 

Imparfait  Conjonciif. 

Âunque 
Jîrviéfe  , 
Jïrviéfes  , 

Jîrviéfe  , 
Jîrv  éfemos  , 
Jirviéfeis  , 
Jirviéjen  , 

Encore  que 
je  ferviife. 
tu  fervifïes. 
il  fervît. 

nous  ferviiîions; 
vous  ferviffiez. 
ils  ferviiïent. 

Le  même. 

Si  Jirviéra  5 
jirviéras , 

Si  je  fervois. 

tu  fervois. 

jirviéra  , 

il  fervoit. 

Jîrviéramos  , 

nous  fervions. 

Jïrviéran  , 

vous  ferviez. 
ils  fervoient. 

Le  même. 

Aunque 

Encore  que 

Jirviéra  , 
Jirviéras  ,  #c» 

je  fervirois. 

tu  fervirois ,  &c. 
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Paijàit  Conjonciif. 
Aunque  Encore  que 

haya  fervido  ,  j'ave  fervi. 

hâyas  fervido  f  tu  âyes  fervi. 

Plus  que  parfait  Conjonciif, 


Si  hubié fe  fervido 

■# 

Si  j'euile  fervi ,  &c.' 

hubiéfes  fervido , 

<S*;, 

tu  euffes  fervi ,  &.ç» 
Le  même. 

Si  hubièra  fervido , 

Si  j'avois  fervi , 

hubiéras  fervido  , 

&c 

ti^  a>vois  fervi ,  &c. 
Le  même. 

Aunque 

Encore  que 

hubiéra  fervido, 

&c. 

j'aurois  feçvi  a  &c> 
Temps  incertain. 

Servir  la  9 

Je  fervirois. 

Serviriez  , 

tu  fervirois. 

ferviria  , 

il  ferviroit. 

fçrvinamos  9 

nous  fervirionSû 

fen 'triais  , 

vous  ferviriez. 

jçrvirian , 

ils.  ferv-froient. 
Futur  Conjonciif 

Quando  9 

Quand ,  après  que 

jirviére  , 

je  fervirai. 

Jîrvïéres  3 

tu  ferviras. 

fin  1ère  , 

il  fervira. 

firviérsmos , 

nous  fervirons, 

jirvkreis  y 

vous  fervirez. 

Jirviéren , 

iis  ferviront, 

Second  Futur  Conjonciif 

Quando 

Quand 

hubiére  fenido  , 

j'aurai  fervi. 

hubié' es  fervido  % 

tu  auras  fèrvi, 

hubiére  fervido  , 

il  aura  fervi. 

hubiéremos  fe>vido,l 

nous  aurons  fervi? 

hubiéreis  fervido  3 

vous  aurez  fervi. 

hubiér  en  fervido  , 

ils  auront  fervi. 

Gérondif 

Sirviendo  , 

Servant. 

Les  Infinitifs  fuivans  ont  la  même  variation* 


Espagnole  et   Françoise» 

Tcdif , 

Demander» 

gémir , 
feguir  , 

gémir. 
fuivre. 

pro/eguir  , 
per feguir  ,      _ 

vefti  Je  ,  me  vijîo 

> 

poutfuivre ,  continuer. 

perfécuter. 

s'habiller ,  je  m'habille. 

rehir  , 

gronder ,  ie  battre. 

medir , 

mefurer. 

£e  Fer&e  Venir  ,    Vïnin 

Indicatif  préfent. 

Vetigo  , 

Je  viens. 

viénes  , 

tu  viens. 

wVne , 

il  vient. 

venimos  , 

nous  venons. 

IWÏM    , 

vous  venez. 

t'zenen  , 

ils  viennent. 

Pajjé  imparfait. 

Venin  , 

Je  venoisc 

venias  , 

tu  venois. 

venia  , 

il  venoit. 

veniamos  , 

nous  venions. 

ve  niais  , 

vous  veniez. 

venian  , 

ils  venoient. 

Parfait 

défini. 

Fine  , 

Je  vins. 

verzi/fe  » 

tu  vins. 

*ino  , 

il  vint. 

re/ifrraoj  » 

nous  vînmes. 

venifleis  , 

vous  vîntes. 

viniéron  f 

ils  vinrent. 

Parfait 

indéfini. 

He  venido , 

je  fuis  venu* 

Afli  venido  , 

tu  es  venu. 

^a  venido  , 

il  eft  venu. 

hemos  o  habemoi 

venido  f 

nous  fomraes  venus. 

habeis  venido , 

vous  êtes  venus. 

tart  venido  , 

ils  font  venus. 
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Plus  que  parfait. 


Habla  venido  , 
habias  venido  , 
habia  venido  , 
habiamos  venido  »' 
hablais  venido  , 
habian  venido  , 


hubo  venido  , 
hublmos  venido  , 
hubijieis  venido  , 
hubiéron  venido  t 

Vendre  , 
vendras  , 
vendra  , 
vendrémos  ,' 
vendrais  , 
vendrân  , 

Hé  ô  ?en£0  <&  venir  , 
ftaj  de  venir  , 
ftfl  de  venir , 
hahemos  de  venir  , 
habeis  de  venir  , 
Ann  de  venir  3 


J'étois  venu, 
tu  étois  venu, 
il  étoit  venu, 
nous  étions  venus. 
vous   étiez  venus, 
ils  étoient  venus. 

Parfait  troijieme. 
Quando  ,    defpues  que  Quand  ,  après  que 

Hube  venido  ,  Je  tus  venu. 

hubijie  venido ,  tu  fus  venu, 

il  fût  venu, 
nous  fûmes  venus» 
vous  fûtes  venus, 
ils  furent  venus. 
futur. 

Je  viendrai, 
tu  viendras. 
il  viendra, 
nous  viendrons, 
vous  viendrez. 
ils  viendront. 
Second  Futur. 

3  e  dois  venir, 
tu  dois  venir.' 
il  doit  venir. 
,-  nous  devons  venir, 

vous  devez  venir, 
ils  doivent  venir. 
Peux  temps  compofés. 
Habia  de  venir  ,  Je  devois  venir. 

habias  de  venir  ,  tu  devois  venir.- 

habia  de  venir  ,  il  devoit  venir. 

habiamos  de  venir  ,  nous  devions  venir. 

habiais  de  venir  ,  vous  deviez   Venir. 

habian  de  venir  ,  ils  dévoient  venir. 


Habré  de  venir , 
ha  bras  de  venir, 
habrd  de  venir , 


Je  devrai  venir, 
tu  devras  venir, 
il  devra  venir»- 


Espagnole 

et  Françoise. 

habrémos  de  venir 

> 

nous  devrons  venir. 

habréis  de  venir  , 

vous  devrez  venir. 

kabrân  de  Venir  , 

ils  devront  venir. 

Impératif 

Ven  , 

Viens  toi. 

venga  , 

qu'il  vienne. 

vengimos  9 

venons. 

venid  , 

venez. 

vèngan  , 

qu'ils  viennent. 

Optatif  &   ConjonFcif 

Oxalâ 

Dieu  veuille  que 

Aunque 

Es  menejier  que 

Encore  que 
Il  faut  que 

venga  , 

je  vienne. 

vengas  , 

tu  viennes. 

venga  , 

il  vienne. 

vengarnos  f 

nous  venions. 

veng.iis  , 

vous  veniez. 

vengan  , 

ils  viennent. 

Imparf 

lit  ConjonFîif 

Fué  menejier  que 
Aunque 

Il  fallut  que 
Encore  que 

viniéfe  , 

je  viniTe. 

vïniéfes  , 

tu  vinff.s. 

viniéfe  , 

il  vînt. 

viniéfemos  , 

nous  vinflîons. 

vinïèfeïs , 

vous  viniîiez,; 

viniéfen  , 

ils  viniïent. 

Le 

même. 

Si  viniéra  , 

Si  je  venois. 

viniéras  , 

tu  venois. 

viniéra  , 

il  venoit. 

viniéramos  ? 

nous  venions. 

viniérjis  , 

vous  veniez. 

viniéran  , 

ils  venoient. 

Le 

même. 

viniéra  , 

Encore  que 
je  vi^ndrois. 

viniéras ,  5*c. 

tu  viendrois  ,  &c 

*3Z 


Nouvelle   Grammairi 

Parfait  Conjoncïif 

Encore  que 
je  lois  venu, 
tu  fois  venu, 
il  foit  venu, 
nous  foyons  venus, 
vous  (oyiez  venus* 
ils  loient  venus. 


138 

Aunque 
haya  venido  4 
hayas  venido  , 
hay*  venido  , 
hayâmos  venido 
huyâis  venido  , 
hayan  venido  , 

Plus  que  parfait  Conjoncïif 
Si  hubiéfe  venido  ,  Si  je  fuiTe  venu, 

tu  fufles  venu, 
il  fût  venu, 
nous  fuffions  venus,' 
vous  fu fiiez  venus, 
ils  fuiïent  venus. 
Le  même. 

Si  j'étois  venu, 
tu  étois  venu ,  &e. 
Le  même. 

Encore  que 
je  ferois  venu. 
-    tu  ferois  venu  ,  &Gw 
Temps  incertain. 

Je  viendrois. 
tu  viendrois. 
il  viendroit. 
nous  viendrions,; 
1  vous  viendriez. 

ils  viendroientv 

Futur  Conjoncïif 

Quand 

je  viendrai. 

tu  viendras. 

il  viendra. 

nous  viendrons. 

vous  viendrez. 

ik  viendront. 
Second  Futur  Conjoncïif 
Quand 

je  ferai  venu. 


huhiéjes  venido  , 
hu  ié  e  venido  , 
hubiéfemos  venido , 
hubié  eis  venido  , 
hubiéjen  venido , 

Si  hubiéra  venido  , 
hubiéras  venido  ,   &c. 

Aunqiie 
hubiéra  venido  , 
hubiéras  venido ,  &c* 

Vendrii  , 
vendrias  , 
vendria  , 
vendrlamos  , 
vendrxais  , 
yendrïan  , 


Quanda 
vïniére  , 
viniéres  , 
viniére  , 
viniéremos  , 
viniérsis  , 
viniéren  , 

Quando 
hubiére  venido  9 


hubiêres 


Espagnole 

hubières  venido  , 
hutiére  venido  , 
hubierémos  venido  , 
hubiéreis  venido  , 
hubiéren  venido  , 

Viniendo  , 
La  venida  , 


Et   Françoise. 

tu  fera  venu, 
il  fera  venu, 
nous  ferons  venus, 
vous  ferez  venus? 
ils  feront  venus. 
Gérondif, 

Venant. 
La  venue, 
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Ces  trois  fefinitife  qui  font  ci-defîotts  ,  ont  la  même 
variation  que  le  Verbe  Venir, 


Convenir  , 

Convenir. 

intervenir , 

intervenir, 

prévenir , 

prévenir. 
Le  Verbe  h ,  Aller, 

Ce  Verbe 

régit  le  datif ,  comme    l'on  verra 

par  fes 

exemples ,   à 

la  fin  du  Verbe. 

Indkatif  préfen.t. 

Vàyi 

Je  vais. 

vas  , 

tu  vas. 

va  , 

il  va. 

vamos  5 

nous  allons, 

vais , 

vous  allez, 

van  y 

ils  vont. 
PaJJ'é  imparfait. 

Iba, 

J'allois. 

ibas  , 

tu  aîlois. 

iba  , 

il  alloit. 

ibamos  , 

nous  allions, 

ibais  , 

vous  alliez» 

tban  , 

ils  alloient. 
Parfait  défini. 

Fui  , 

J'allai. 

fuijle  4 

tu  allas. 

fué , 

il  alla. 

fiimos , 

nous  allâmes"; 

fiùjieis  , 

vous  allâtes. 

juéron  , 

ris  allèrent. 

R 
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PaJJ'é  imparfait. 

He  ido  , 

Je  fuis  allé. 

has  ido  , 

tu  es  allé* 

ha  ido  , 

il  eft  allé. 

hemos  ,  o  habémos 

ido  ,             nous  fommes  allés. 

habéis  ido  , 

vous  êtes  allés. 

han  ido  > 

ils  font  allés. 

Parfait  troifieme. 

Quando  ,  defpues  que                Quand  ,  après  qu« 

hûbe  ido  , 

je  fus  aile. 

hubifle  ido  , 

tu  fus  allé. 

hûbo  ido , 

il  fut  allé. 

hubïmos  ido  , 

nous  fûmes  allés. 

hubifieis  ido  , 

vous  fûtes  allés. 

hubiéron  ido  t 

ils  furent  allés. 

Plus  que  parfait. 

Habia  ïdo  , 

J'étois  allé. 

habias  ido  , 

tu  étois  allé. 

Habia  ido  , 

il  étoit  allé. 

habiamos  ido  $ 

nous  étions  allés. 

habiais  ido  , 

vous  étiez  allés. 

hablan  ido, 

ils  étoient  allés. 

Futur. 

Iré, 

J'irai. 

iras  , 

tu  iras. 

ira  , 

il  ira. 

irémos  , 

nous  irons. 

iféw  j 

vous  irez. 

iVflK. 

ils  iront. 

Second  Futur. 

JFJé  ,  ô  fe/zga  Je  ir ,                  Je  dois  aller. 

has  de  ir  5 

tu  dois  aller. 

/za  de  ir , 

il  doit  aller. 

habémos  de  ir  , 

nous  devons  aller. 

habéis  de  ir  , 

vous  devez  aller. 

Aan  Je  ir  , 

ils  doivent  aller. 

Veux  temps  comaofés. 

Habia  de  ir  , 

Je  devois  aller  , 

habias  de  ir  ,   S  c. 

tu  devois  aller ,  &c. 

Espagnole   et   Françoise. 
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**abré  de  ir  , 

Je  devrai  aller. 

^abrâs  de  ir  , 

*£ 

tu  devras  aller  ,  &C 

Impératif, 

fè\ 

Va  toi. 

vâya  , 

qu'il  aille. 

vamos ,  vamonOs  , 

allons ,  allons-nous'en, 

U> 

allez. 

payan  > 

qu'ils  aillent* 

Optatif  & 

Conjjnciif. 

Oxala  , 

Dieu  veuille  quç 

A inique 

Encore  que 

Es  menefler 

<?•''£ 

Il  fallut  que 

vâya  , 

j'aille. 

vâyas  , 

tu  ailles. 

vâya  , 

il  aille. 

vâyamos  , 

nous  allions. 

voyais  , 

vous  alliez. 

vdyan  , 

ils  aillent. 

Imparfait 

Çonjonclif. 

Aunque 

Encore  que 

Tue  menéflei 

^iis 

Il  fallut  que 

f"éfe  , 

j'allafîe. 

fuéfes  , 

tu  allafTes. 

fuéfe , 

il  allât. 

fuéfemos  4 

nous  allaiîions. 

fuéfeis  f 

vous  alla  fiiez  , 

fuéftn  , 

ils  allaient. 

Le  même. 

SI  filtra  4 

Si  j'allois. 

frétas  , 

tu  allois. 

fiera  , 

il  alîoit. 

piéramos  , 

nous  allions, 

fuér.tis  , 

vous  alliez. 

fuéran  , 

ils  alloient. 

te  hiêmë. 

Àunque 

Encore  que 

fiera  , 

j'irôis. 

fieras  ,  &f. 

tu  irois ,  £:c. 

K  2 
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Grammaire 

Parfait 

Conjonclif. 

Aunque 

Encore  que 

hâya  ido  , 

je  fois  allé. 

hâyas  ido  3 

tu  fois  allé. 

hâya  ido  , 

U  foit  allé. 

haydmos   ido  9 

nous  foyions  allés. 

hayâis  ido  , 

vous  foyiez  allés. 

hayan  ido  , 

ils  foient  allés. 

Plus  que  pa 

rfait  Conjonclif, 

Si  hubiéfe  ido  , 

Si  je  fufle  allé, 
tu  tuiles  allé. 

hubiéfes  ido- , 

hubièje  ido  , 

il  fût  allé. 

hubiéfemos  ido  , 

nous  fuffions  allés* 

hubiéfeis  ido  , 

vous  fufïiez  allés. 

hubiêfen  ido  , 

ils  fufferit  allés. 

Le  même. 

Si  huhiêra  ido  ? 

Si  j'étois  allé. 

hubiéras  ido  , 

tu  étois  allé. 

hukiéra  ido  , 

il  étok  allé. 

hubiéramos  ido  , 

nous  étions  allés.- 

hubiérais  ido  , 

vous  étiez  allés. 

hubiéran  ,  ido  , 

ils  étoient  allés. 

Aunque 

Encore  que 

hubiéra  ido  , 

je  ferois  allé. 

hubiéras  ido  ,  &c. 

tu  ferois  allé  ,  &c< 

Temps 

incertain. 

ïrU  3 

J'irois. 

iV/aj  , 

tu  irois. 

iria  , 

il  iroit. 

iriamos  ? 

nous  irions. 

iriai*  , 

vous  iriez. 

irian  , 

ils  iroient. 

Futur  Conjonclif 

(?«ani0 

Quand 

fuére  , 

j'irai. 

fuéres , 

tu  iraSr 

fuére  , 

il  ira. 

fuéremqs , 

nous  irons. 

fuéreis  , 

vous  irez. 

fuêren  , 

Us  iront. 

Espagnole   et   Françoise, 
Second  Futur  Conjonciif. 
Quand 
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Quando 
hubiére  ido  , 
hubiéres  ido  , 
hubiére  ido  ,  . 
hubiéremos  ido  9 
hubiéreis  ido  , 
hubiéren  ido  , 

/r, 

haber  ido, 
.  yendo  , 
la  Ida  y  I4  venida  ^ 


fus  idas  y  venidas  , 

ir  a  caCa , 

ir  à  corne? , 

ir  à  Efpàna  , 

ir  à  Frdncia  , 

zr  «  Âlemânia ,  à  Dinamar- 

ca  ,  à  Suecia ,  &c. 
î'flmonoj  à  cjfa  , 
yoy  à  oir  mifj'a  , 


je  ferai  allé, 
tu  feras  allé. 
il  fera  allé, 
nous  ferons  allés, 
vous  ferez  allés, 
ils  feront  allés. 

Aller. 

être  allé. 

allant. 

l'allée  &  la  venue ,   c  eft-à- 

dire  ,  l'a&ion  d'aller  ôc  de 

venir, 
fes  démarches, 
fes  allées  &  venues, 
aller  au  logis, 
aller  dîner, 
aller  en  Efpagne. 
aller  en  France, 
aller  en  Allemagne  j  en  Da- 

nemarck  ,  en  Suéde',  &c 
allons  au  logis. 
je  vais  entendre  la  mefTe. 


Le  Verbe  Salir ,   Sortir, 

Indicatif  préfent. 

S  al  go  ,  Je  fors. 

fâles ,  tiï  fors. 

file  ,  il  fort. 

falimos  ,  nous  fortons, 

falis ,  vous  forte». 

jalen  ,  ils  fortent, 

Faffê   imparfait. 

S  a  lia  ,  Je  fortois* 

falijs  t  tu  fortois. 

fdlia  ,  il  fortoit. 

faUamos  ,  nous  fortions*. 

faliaû  ,  vous  fortiez, 

falian  ,  ils  fortoient. 
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Parfait  défini. 


Sali  , 

Je  fortis. 

f al  (fie, 
faliô  , 
fûlïmos  , 

tu   fortis. 
H  fôrtit. 
nous  fortîmeso 

Jaufieis  ,    , 
jaiiéron  ,    „ 

vous  forti  tes» 
ils  fortirerit. 

Parfait  indéfini. 

i^e  /a/Z^o  s 

Je  fuis  forti. 

has  falido  9 

tu  es  forti ,  &c, , 
Parfait  troijieme. 

Quando-,   o 
hûbe  falidà  , 
hubijh  jalido  ? 

^ 

#& 

iss  que           Quand,    ou  après  que 

je  fus  forti. 

tu  fus  forti  ,   &ç. 
Plus  que  parfait. 

Habia  falido  , 

J'étois  forti. 

habias  falido  , 

%. 

tu  étois  forti  ,  &c,  • 
Futur. 

Saldré  , 

Je  fortirai, 

.faldràs  , 

tu  fortiras. 

jf^îrà  , 

il  fortira. 

faldrémos  s 

nous  fonirons;9 

/^jjjfa     , 

vous  fortirez. 

fuldran  s 

ils  fortiront. 

He  ,  ô  tengo  de  falir  , 
has  de  falir  ,  &c. 


Second  Futur. 

Je  dois  fortir, 
tu  dois  fortir  ,  &&, 
Deux  temps  compofés. 
HxbiJ  de  falir  ,  Je  devois  fortir. 

habias  de  falir  r   &c.  tu  devois  fortir ,  e£ca 

Uahrè  de  falir  ,  Je  devrai  fortir. 

hakràs  de  falir  -  &c.                  tu  devras  fortir  s  &c, 

Impératif. 

S  ai  >  Sors  toi. 

Jalga  ,  qu'il  fortej 

falgâmos  ?  fortons. 

falid ,  fortez. 

Jalgan  ,  qu'ils  fortent. 


Espagnole  et  Françoise. 

Optatif  &  Conjon  et  if. 
Oxala  Dieu  veuille  que 

jéunque-  Encore  que 

Es  menéjler  que  II  faut  que 

Sâlga  t  Je  forte. 

fàlgas  ,  tu  fortes. 

fâlga  ,  il  forte. 

falgâmos  ,  nous  fortions. 

falgâis  ,  vous  fortiez. 

fàlgan  ,  ils  fortent. 

Imparfait  Conjanciif. 
Fué  menejïer  que  -Il  fallut  que 

Àunque  Encore  que 

faliéfè ,  je  forti  ife. 

jaliéfes  ,  tu  fortifie. 

faliéfe ,  -  il   fortît. 

faiiéfemos  ,  nous  tonifiions. 

faliéfeis  ,  vous  fortifiiez. 

falié/en  ,  ils  fortifient. 

Le  même. 
Si  falièra  ,  Si  je  fortois. 

/altéras  ,  &c,  tu  fortois  ,  &C, 

Le   même* 
Aunque  Encore  que, 

falièra,  '    '  je  fortirois. 

falièra* ,  &c,  tu  fortirois  ,  &C 

Parfait  Conjoncrif. 
Aunque  _    Encore  que 

haya  faiido  ,  je  fois  forti.' 

hayas  faiido  ,  &c,  tu  fois  forti ,  &c. 

Plus  que  parfait  Conjcnclif. 

Si  je  fuiïe  forti. 
tu  fuiTes  lorci ,  &c» 


*4$ 


Si  hubiéfe  faiido  , 
hubièfes  faiido ,  &c. 

Si  hubUfû  faiido , 
hubiéras  faiido  ,  &c, 


Le  même. 


Si  j'étois  forti. 
tu  étois  forti , 


Le  même. 


Aunque 
kubiéra  faiido , 


&, 


Encore  que 
je  ferois  forti 


&c 


&c. 
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Grammaire 

Temps 

incertain* 

Salaria  , 

Je  fortirois. 

faldrias  ,  &c\ 

tu  fortirois  ,   &Co 

Futur 

Conjonciif 

Quando 

Quand 

falière  , 

je  fortirai. 

falières  , 

tu  formas. 

faliere  , 

il  fortira. 

jalièremoj  9 

nous  fbrtirons* 

Jaliéreis  , 

yous  fortirez. 

/alièren9 

ils  fortiront. 

SecopJ  Futur   Conjonciif 

Quando. 

Quand 

hubiére  falïdo  , 

je  ferai  forti. 

hubiéres  jalido  , 

&c> 

tu  feras  forti  3  &&> 

5tf//r  ? 

Sortir. 

haber  falida? 

être  forti. 

faliendo  , 

fortant. 

(j?/?ar  ^r.ra  yàhV 

» 

être  prêt  à  fortir» 

ita£er  de  falir  , 

devoir  fortir. 

/a  falida  , 

la  fortie. 

Les  temps  qui  ne  font  pas  clans  ce  Verbe  Salir  5  to&f 
au  long  ,  fe  trouveront  dans  le  Verbe  Venir» 

Le  Verbe  Recevir ,  Recevoir*  ' 


Indicatif  préfent. 

iieciba  s 

Je  reçois. 

récites  s 

tu  reçois. 

recibe , 

il   reçoit. 

recibimos  9 

nous  recevons.* 

recibis  s 

yous  recevez. 

reciben , 

ils  reçoivent. 

Imparfait. 

Recibia , 

Je  recevois. 

reabias ,  &ce 

tu  recevois ,  &c; 

Parfait   défini 

Mecihi  9 

Je  reçus. 

recibifie  * 

tu  reçus. 

Espagnole  et  Françoise.  147 

recibîb ,  il  reçut. 

reciblmes  ,  nous  reçûmes. 

recibijîeis  ,  vous  reçûtes. 

recibiéron  ,  ils  reçurent. 

Parfait  indéfini. 

Ue  reçibido  ,  J'ai  reçu. 

has  reçibido ,  &c,  tu  as  reçu  ,   &c, 

Parfait  troi{îerr\e. 
Quanio  ,  dcfpues  que  Quand ,  après  que 

hube  recioido  ,  J'eus  reçu. 

hubijle  reçibido  ,   &c.  tu  eus  reçu  ,  &c. 

Plus  que  parfait, 

fîabia  reçibido  ,  J'avois  reçu. 

habias  reçibido  ,  &cf  tu  avois  reçu  ,   &c, 

Futur. 

Hecibiré ,  Je  recevrai. 

recibirâs,  &c,  tu  recevras  ,  &c. 

Second  Futur. 

Né  ,  ô  tengo  de  recibir ,  Je  dois  recevoir. 

has  de  recibir,  &c.  tu  dois  recevoir  ,&o 

/wAia  Jç  reciôir  ,  &c.  je  devrois  recevoir,  &C, 

/za£rt?  Je  reciiir  ,  &c.  je  devrai  recevoir,  &c. 

Impératif 

Recibe ,  Reçois. 

reciba  ,  qu'il  reçoive. 

recihamos  .  recevons. 

recibid ,  recevez. 

reciban  ,  qu'ils  reçoivent. 

Optatif  &  Conjonciif 

Oxala  Dieu  veuille  que 

£j  menejîer  que  II  faut  que 

Aunque  Encore  que 

rcri&a  ,  je  reçoive. 

recibas  ,  tu  reçoives. 

rçc&d  >  il  reçoive. 

recihamos  ,  nous  recevions^ 

recibais  ,  vous  receviez. 

reciban  ,  ils  reçoivent. 


%4&  Nouvelle   GiammaIhb 

Imparfait  Conjonciif 

Encore  que 
je  reçuile. 
tu  reçuffes. 
il  reçut. 

nous  reçufïions^ 
vous  reçu  iïiez, 
ils  reçuiient, 

Le  même» 

Si  je  recevoîs» 
tu  recevois  5  && 

Le  même. 

Encore  que 
je   recevrois. 
tu  recevrois,  &c. 
Imparfait  Conjonciif 

Encore  que    ■ 
j'aye  reçu. 
tu  ayes  reçu,  &cà 
Plus  que  parfait  Conjonclif 
Si  hubiéfe  'recibido  ,  Si  j'euiTe  reçu, 

hubiéjes  recibido  ,    &c.  tu  euffes  reçu  9  &c. 

Le  même. 
Si  hubiéra  recibido  ,  Si  j 'a vois  reçu* 

huhiéras  recibido ,  &c.  tu  avois  reçu  ,  6çc#  ... 

Le  même. 

Encore  que 
&ç.  j'aurois  reçu  ,  &ca 

Temps  incertain. 

Je  recevrois. 
&c»  tu  recevrois  ,  &ç. 

Futur  Conjonclif    • 
Quando  Quand 

recihiére  ,  je  recevrai. 

recibiéresy  tu  recevra. 

recihiére  ,  il  recevra. 

recibiéremos  £  nous  recevrons. 

recibiéreis ,  vous  recevrez. 

redbiéren  9  ils  recevront» 


riimque 

recibiefè  , 
récit  ié fis  , 

recibiefè  , 
recibiefemos  , 

recibiefsis  5 
recibisfen  s 

5i  re  cibler  a  , 
recibieras , .  <Sv. 

Aiinque 
recibïàra  , 
recibieras  ,  6V* 

Aunaue  . 
haya  recibido, 
hàyas  recibido  9  <Sv. 


Aunque 
hubiéra  recibido  , 


Recibbia  , 
recibirias,  , 


Espagnole  et  Françoise. 

Futur  Conjonclif. 
Quando  Quand 

hubiérc  redbido  ,  &c.  j'aurai  reçu  ,  &C 

Hesibiendo ,  Recevant. 

El  recibimiento  ,  La  réception. 

Le  Verbe  Reir ,  Rire. 


*4* 


Me  r/o , 
te  ries  , 
fe  rie , 

nos  reimos , 
os  rels  , 
fi  n'en  , 


fi 


Aïe  reia  , 
te  re/as  , 
yè  reia  , 
no*  reiamos , 
Oi  re/<zû  , 
yè  reian, 

Me  rei , 
fe  rei/fe  , 

nor  reimos  9 
es  reijleis  , 
yè  rieVo/i  , 

ATe  he  reiào  , 
fe  ^aj  reiào  , 

nos  hemos  reiào  ,   ' 
os  kabeis  rei  do  , 
fe  han  reiào , 

Afe  habia  reiào ,  £•<;. 


Indicatif  préfent. 

Je  ris. 
tu  ris. 
il  rit. 

nous  rions, 
vous  riez. 
ils  rient. 

Imparfait. 

Je  riois. 
tu   riois. 
il  rioit. 
nous  rions.' 
vous  riez, 
ils  noient, 
Parfait  défini. 

Je  ris ,  je  me  mis  à  rires 
tu  ris. 

il  rit. 

nous  rîmes, 
vous  rites. 
ils  rirent. 

Parfait  indéfini. 
J'ai  ri. 
tu  as  ri. 
il  a  ri. 

nous  avons  tU 
vous  avez  ri. 
ils  ont  ri. 
Plus  que  parfait. 

J'avois  ri ,  &c^ 


ijo  Nouvelle    Grammaïrî 

Futur, 
Me  relrè ,  Je  rirai. 

te  reiras ,  &c.  .  tu  riras  ,   &c« 

Second  Futur. 
Me  iengo  de  reir  9  Je  dois  rire, 

te  has  dé  reir  ,  &c.  tu  dois  rire  ,  &e," 

Me  habia  de  réir ,  &c.  Je  devois  rire  ,  &c<, 

Impératif. 


Riete  , 

Ris  toi. 

riafe , 

qu'il  rie. 

riâmonos  3 

rions. 

reidos  y 

riez. 

rianfe , 

qu'ils  rient, 
Optatif 

Es  menefier  que 

.  11  faut  que 

me  ria  , 

je  rie. 

te  rias , 

tu  ries  ,  &c. 

Imparfait  Conjonclif. 

Si  me  riêfe  , 

Si  je  riois. 

te  riéjes ,  &c. 

tu  riois ,  &c«J 

Le 

même. 

Aunque 

Encore  que 

mènera^  &c. 

je  riois,  ôtc. 

Temps  incertain. 

Me  reiria  , 

Je  rirois. 

te  reirlas ,   5*c.' 

tu  rirois  ,  &c* 

Futur  Conjonclif. 

Qtianda 

Quand 

tne  riére  , 

je  rirai. 

te  riéres , 

tu  riras. 

Second  Futur  Conjonclif 

Quando     /-  - 

Quand 

me  hubiere  reidp,> 

j'aurai  ri. 

te  kubieres  rtiao  , 

&cS 

tu  auras  ri  ,  & 

Rienâofe  9 

Pàant. 

La  rifa  t 

La  rifee. 

Espagnole  et  Françoise 

Le  Verbe    Subir ,  Régulier  ,   Monter. 
Indicatif  préfent. 


M1' 


Suh  , 

Je  monte. 

jubés  , 

fube  , 

tu  montes. 
il  monte. 

fitèitnos  1 

nous  montons. 

fubis  9 

vous  montez. 

fuben  , 

ils  montent. 

S itbia  t 

Imparfait. 

Je  montais. 

fubias  , 
f  tibia  , 

tu  montois* 

il  montoit. 

fub'amos  , 

nous  montions. 

fubïais , 
fubian  , 

vous  montiez, 
ils  montoient. 

fubifte  t 
fubiû  , 
fuhimos  , 
fubijteis  , 

Parfait  défini. 

Je  montai, 
tu  montas, 
il  monta, 
nous  montâmes, 
vous  montâtes. 

fubiéron  , 

ils  montèrent. 

Hef ubido , 
faù  fubido ,  fi'f* 

JP&jfml 

indéfini. 
J'ai   monté, 
tu  as  monté ,  &c* 

Parfait  îroifïeme. 

Quando 

Defpues  que 
hube  (ubido  , 
hubijle  fubido  ,  6v. 

Quand 

Après  que 
j'eui,  monté, 
tu  eus  monté  ,  &c. 

/fatia  /i/èi^c?  ,  £•<:. 

Plus  que  parfait. 

J'avois  monté  , 

Futur. 

Subiré  , 
fubirds  ,   <£<;. 

Je  monterai. 

tu  monteras ,  &c. 

Second 

futur. 

Hd  ô  feaffo  dé  /ii£ir 

» 

Je  dois  monter. 

«52  Nouvelle  Grammaire 

Hahia  de  fubir .,  Je  devois  monter, 

hablas  de  julnr ,  &c.  tu  devois  monter» 


Habré  de  fubir  + 

Je  devrai  monter» 

habràs  dejubir,  6V„ 

tu  devras  monter. 

Impératif, 

Sube, 

Monte  toi. 

juba  , 

qu'il  monte» 

Jubamos  j 

montons. 

fubid  , 

montez. 

fuban  , 

qu'ils  montent* 

Optatif 

Es  menejler  que 

11  faut  que 

Aimque 

Encore  que 

Suba  , 

Je  monte. 

fubas  t 

tu  montes. 

fuba  , 

il  monte. 

jubamos  , 

nous  montions. 

fubais , 

vous  montiez. 

fuban  , 

ils  montent. 

Imparfait  ConjonBif 

Tué  menejler  que 

Il  fallut  que 

Aimque 

Encore  que 

fulnéfe  , 

je  montaïïe. 

Julie  [es  , 

tu  montaffes. 

fubièfe  , 

il  montât. 

fubiéfemos  , 

nous  montailïons. 

fubièfeis  , 

vous  montaffiez. 

fubiéjen  , 

ils  montaflent. 

Le  même. 

Si  fubiéra  , 

Si  je  montois. 

Jubiéras ,  &c. 

tu  montois ,  &c. 

Le  même» 

Aunque 

Encore  que 

fubiéra  , 

je  monterois. 

Jubiéras ,  £•<;. 

tu  monterois ,  &c. 

Temps  incertain. 

Subiéra  , 

Je  monterois. 

Jubiéras ,  &<r. 

tu  monterois ,  &c. 

Espagnole 

et  Françoise.          ïçj- 

■m 

Par/aif 

Conjonciif, 

Âunque 

Encore  que 

haya  Jubido  , 

j'aye  monté. 

hayas  fubido  ,  &c. 

tu  ayes  monté  ,  &e. 

Plus 

<jwe  parfàû  Conjonciif. 

Si  hubiéfe  fubido 

9 

Si  j'euffe  monté. 

hubiéjes  [ubïdo , 

5v. 

tu  euiles  monté ,  &c. 

Le 

même. 

Si  hubiéra  fubido 

» 

Si  j'avois  monté. 

kiibiéras  fubido  , 

&c 

tu  avois  monté  ,  &a 

Le 

même. 

Aunque 

Encore  que 

Hubiéra,  fubido  , 

&* 

j'aurais  monté ,  &c. 

Futur 

Conjonciif. 

Quando 

Quand 

fubiére  , 

je  monterai. 

jubieres  , 

tu  monteras. 

fubiére  y 

il  montera. 

[ubiéiemss  , 

nous  monterons. 

fubiéreis  , 

vous  monterez. 

fubiéren  , 

ils  monteront. 

Second  fi 

tur  Conjpncfifi 

Quando 

Quand 

kubiere  fubido , 

j'aurai  monté. 

hubieres  fubido  , 

Ùç 

tu  auras  monté  ,  &c. 

Gérondif. 

Subiendo  , 

Montant. 

la  fubida  , 

la  montée. 

la  fubida  es  mai 

'  difcil  que     la  montée  efl:  plus  difficile 

la  baxada  , 

que  la  defeente. 

Permitir  , 

Permettre. 

fufrir  , 

fouffrir  ,  endurer. 

fingir  , 

feindre ,  faire  femblant. 

confumir , 

confommer. 

tundir  , 

tondre. 

hinchir  , 

emplir. 

ahadir  , 

ajouter. 

prefumlr , 

préfumer. 

efgrimir  , 

faire  des  armes. 

i?4 


Nouvelle   Grammaire* 


Tous  les  Verbes  ci-deiTns  font  réguliers  &.  fe  conju- 
guent  comme  le  Verbe  Subir. 

Ces  quatre  autres  Verbes  ,    qui  font  cl-defibus  ,   font . 
suffi,  réguliers  comme  Subir  ,  hormis  les   prétérits  indé- 
finis ,  car  ahrir ,'  fait  àbièrto  ,  &  on  dit,  he  abierto  ,  j'ai 
ouvert  :  he  cubïerio  ,  j'ai  couvert  :  he  dejcubïerto  ,  j'ai  dé* 
couvert  :  he  eferito  ,  j'ai  écrit. 

Abrir  ,  Ouvrir. 

cubrir ,  couvrir. 

defeubrir  ,  découvrir. 

ejcribir  ,  écrire. 

Conjugaifdn  du  Verbe  Introducir  ;  Introduire, 


Jntrodâ^co  , 
introduces  , 
introduce  , 
întroducimos  , 
introducîs  , 
introducen  , 


Jntroducia , 
introducias  , 
introducîa  x 
introducidmos  , 
introduciais  , 
ifitroducian  , 

Iittrodûxe  , 
iniroduxifte  , 
introdûxo  , 
introduximos  , 
introduxijleis  , 
introduxéron  , 

/fe  introducido  , 
/zflj  intiodi'cido  , 
fia  introducido  , 


Indicatif  préfertK 

J'introduis, 
tu  introduis, 
il   introduit, 
nous  introduifonse; 
vous  introduifez. 
ils  introduifent. 

Pfl/p  imparfait; 

J'introduifois. 
tu   introduisis, 
il  introduisit, 
nous  introduirons^ 
vous  introduirez, 
ils  introduifoient. 
Parfait   défini 

J'introduifls. 
tu  introduits. 
il  introduifit. 
nous  introduisîmes.^ 
vous  introduisîtes, 
ils  introduiiirent. 
Parfait  indéfini 

J'ai  introduit. 
tu   as  introduit. 
'    il  a  introduit. 


habemos 


Espagnole  et  Françoise.  i^ 

kabemos  introducido  }  nous  avons  introduit. 


habeis  introducido  j 
han  introducido  , 


Quando 

De  f pues  que 
hube  introducido  i 
huhifle  introducido  , 
hâbo  introducido  , 
huhîmos  introducido  9 
hubïjleis  introducido  , 
hubiéron  introducido  , 

Habia  introducido  , 
habias  introducido , 
habia  introducido  , 
habiamos  introducido 
habiais  introducido  , 
.  habian  introducido  , 

Jntroduciré  $ 
introduiras , 
introducirà , 
introduciremos  , 
introducireis  , 
introduciràn  , 


Hé ,  ô  tengo  de  introducir  ; 
kas  de  introducir , 
ha  de  introducir  , 
hemos,ohabémos  de  introducir, 
habeis  de  introducir  , 
hdn  de  introducir. 


vous  avez  introduit, 
ils  ont  introduit, 

Parfait  troijîeme0 

Quand 
Après  qtïè 
j'eus  introduit, 
tu  eus  introduit, 
il  eut  introduit, 
nous  eûmes  introduit, 
vous  eûtes  introduit; 
ils  eurent  introduit. 

Plus  eue  parfait; 

J'avois  introduit, 
tu  avois  introduit, 
il  avoit  introduit. 

j  nous  avions  introduit, 

vous  aviez  introduit, 
ils  avoient  introduit, 
Futur. 

J'introduirai, 
tu  introduiras, 
il   introduira. 
nous  introduirons, 
vous  introduire/, 
ils  introduiront. 
Second   Futur. 

Je  dois  introduire, 
tu  dois  introduire. 
il  doit  introduire, 
nous  devons  introduire, 
vous  devez  introduire,' 
ils  doivent  introduire. 
Deux  temps  compofés. 


Habia  de  introducir  ; 
habias  de  introducir  , 
habia  de  introducir  , 
habiamos  de  introducir  , 
habiais  de  introducir , 
habian  de  introducir  , 


Je  devois  introduire, 
tu  de  vois   introduire, 
il  devoit  introduire, 
nous  devions  introduire* 
vous  deviez  introduire,' 
ils  deyoient-introduire; 
h 


iç6 


Nouvelle  Grammaire 


Habré  de  introducir , 
habrâs  de  introducir  , 
habrâ  de  introducir , 
habrémos  de  introducir  , 
habréîs  de  introducir  , 
habrân  de-  introducir  , 


Je  devrai  introduire, 
tu  devras  introduire» 
il  devra  introduire. 

nous  devrons  introduire, 
vous  devrez  introduire, 
ils  devront  introduire. 


Troijïeme  temps  càmpo/é. 


Je  devrois  introduire. 

tu  devrois  introduire. 

il  devroit  introduire. 

nous  devrions  introduire. 

vous  devriez  introduire. 

ils  devraient  introduire. 
Impératif. 

introduis. 

qu'il  introduife. 

introduirons. 

introduifez. 

qu'ils  introduifent» 
Optatif  &  Conjo  fictif. 
Aunque  Encore  que 

Es  menejhr  que  II  faut  que 


Habria  de  introducir  , 
habrias  de  introducir  , 
habria  de  introducir , 
habriamos  de  introducir  , 
habriais  de  introducir  , 
habrian  de  introducir  , 

Introduce  , 
introdufca  9 
introduçcamos  9 
introducid , 
introduire  an  , 


introdû\ca  , 
introduçças , 
introduçca , 

mtrodiqcamos , 
introdu\câis  , 
introdu^can  , 

Si  introduxèfe  , 
introduxéfes  , 
introduxèfe  , 
introduxtfemos , 
introduxéfiis , 
introduxéfen , 


j'introduife. 
tu  introduifes. 
il  introduife- 
nous  introdui fions, 
vous  introduirez, 
ils  introduifent. 
Imparfait  Conjonclif. 

Si  j'introduifois. 
tu  introduifois. 
il  introduifoit. 
nous  introduirions, 
vous  introduirez, 
ils  introduifoient. 


Fuè  mené  fier  que 
introduxéra  , 
introduiras , 
introduxéra  > 


Le  même. 


Il  fallut  que 
j'introduifiile. 
tu  introdui  fiffes. 
il  introduisit. 


Espagnole  it  Françoise. 


r57 


introduxéramos  9 
introduxérais, 
introduxéran. , 


Aunque 
haya  introducîdo  , 
hayas  introducido  , 
haya  introducido  , 
hayamos  introducido  9 
hayâis  introducido  , 
hayan  introducido  , 


nous  introduifiiîions. 
vous  introduififfiez, 
ils  introduifiilent. 

Parfait  Conjoniïif 

Encore  que 
j'aie  introduit, 
tu  aies  introduit, 
il  ait  introduit, 
nous  ayioïis  introduit, 
vous  ayiez  introduit, 
ils  aient  introduit. 


Plus  que  parfait  Conjonclif 


Si  hûbiefe  introducido  , 
hubiefes  introducido  , 
hubieje  introducido  , 
hubiéfemos  introducido  , 
hubiefeis  introducido  , 
hubiefen  introducido  , 

Le  même. 


Si  j'eùfFe  introduit, 
tu  eufles  introduit, 
il  eût  introduit, 
nous  eu  (lions  introduit, 
vous  eufïiez  introduit, 
ils  eulTent  introduit. 


Si  hubiéra  introducido  <, 
hùbieras  introducido  , 
hubiéra  int'oducido  , 
hubiéramos  introducido  , 
hubiêrais  introducido  $ 
hubièian  introducido , 

Aunque 
hubiéra  introduclde  , 


Introduciria  , 
introducirïas, 
introduciria  , 
introducu  iamos 
introduciriais  , 
introducir/an  , 


Qitando 
introduxère  , 
introduxeres  , 


Si  j'avois  introduit, 
tu  avois  introduit. 
il  avoit  introduit, 
nous  avions  introduit, 
vous  aviez  introduit, 
ils  avoient  introduit. 
Le  même. 

Encore  que 
j'aurois  introduit. 

Parfait  troijisme. 

J'introduirais. 
tu  introduirois. 
il  ïntioduiroit. 
nous  introduirions. 
vous  introduiriez, 
ils  introduiroient.' 

Futur  Conjonclif 

Quand 
j'introduirai, 
tu  introduira, 


1S$ 

introduxere , 
introduxeremos  j 
infoduxereis  , 
introduxeren , 


Quando 
hubiere  introducido  * 
hubiéres  introducido  , 
hubiére  introducido  , 
hubieremos  introducido 
hubiereis  introducido  , 
hubieren  introducido  , 


Nouvelle  Grammairb 

il  introduira, 
nous  introduirons* 
vous  introduirez, 
ils  introduiront. 

Second  Futur  Conjonciif. 

Quand 
j'aurai  introduit, 
tu  auras  introduit. 
il  aura  introduit. 
nous  aurons  introduit, 
vous  aurez  introduit, 
ils  auront  introduit. 


Introducir , 
Haber  introducir  , 
Haber  de  introducir  , 
Jntroduciendo  , 
La  introduction , 
Un   introducidor  ,     o 
duclor. 


Introduire. 
Avoir  introduit. 
Devoir  introduire* 
Introduifant. 
L'introduction. 
Un  introdu&eur. 


Conjugaifin  du  Verbe  Conducir  f  Conduira 


Indicatif  préfent. 


Condu^cc?  f 
conduces  ,- 
conduce , 
eonducimos  , 
conducis  , 
ccnducen  , 

Conducla  9 
conduciàs  -, 
conducla , 
eonduciamos  9 
conduciais  , 
çonducian  , 

Conduxe  , 
SQiiduxifte  f 


Je  conduis-, 
tu  conduis.- 
il  conduit, 
nous  conduifons. 
vous  conduifez. 
ils  conduifent. 

Paffé   imparfait. 

Je  conduifois. 
tu  conduifois* 
il  conduifoit. 
nous  conduirons.' 
vous  condiiifiez. 
ils  conduifoient. 

Parfait  défini 

Je  conduifis. 
tu  conduifis. 


Espagnole  et  Françoise. 


*59 


il  conduifit. 
nous  conduifimes. 
vous  conduifites. 
ils  conduisent. 
Parfait  indéfini. 

J'ai  conduit, 
tu  as  conduit, 
il  a  conduit, 
nous  avons  conduit»' 
vous  avez  conduit, 
ils  ont  conduit. 
Parfait  t'oifeme. 
Quand 
j'eus  conduit, 
tu  eus  conduit, 
il  eut  conduit, 
nous  eûmes  conduit» 
vous  eûtes  conduit, 
ils  eurent  conduit. 
Plus  que  parfait. 

J'avois  conduit, 
tu  avois  conduit, 
il  avoit  conduit. 
nous  avions  conduit, 
vous  aviez  conduit, 
ils  avoient  conduit, 
Futur. 

Je  conduirai. 
tu  conduiras. 
il  conduira, 
nous  conduirons, 
vous  conduirez, 
ils  conduiront. 
Second  Futur. 
fie,  o  tengo  de  conducir %         Je  dois  conduire, 
has  de  conducir  f  tu  dois  conduire. 

ha  de  conducir  ,  il  doit  conduire. 

habemos  de  conducir  jj  nous  devons  conduire. 

habeis  de  conducir  x  vous  devez  conduire. 

han  de  cc-nducir^  ils  doivent  conduire. 


Cvndûxo , 
conduxïmos  j 
conduxiflei?  , 
conduxéron  , 


He  conducido  , 

has  conducido  , 

ha  conducido  , 

hemos  y  b  habemos  conducido , 

habeis  conducido  , 

han  conducido  9 


Quando 
hiibe  conducido  , 
hubifte  conducido  t 
hûl'o  conducido , 
hubimos  conducido  , 
hubijleis  conducido  , 
hubie.ron  conducido , 

B^bia  conducido  , 
habias  conducido  , 
habia  conducido  , 
hahiamos  conducido  , 
hahiais  conducido  , 
habian  conducido  , 

Conduzi-è , 
conducir  As , 
Conducir  à.  , 
çonducirèmos  , 
conduci-éis  , 
conducirAn  . 


x6o  Nouvelle    Grammaire 

Deux  temps  compofés. 

H  alla  de  conducir ,  Je  devois  conduire» 

habias  de  conducir ,  tu  devois  conduire, 

habïa  de  conducir  ?  il  devoit  conduire. 

hahlarnos  de  conducir  ,  nous  devions  conduire^ 

habiais  de  conaucir  ?  vous  deviez  conduire,, 

habian  de  conducir  f  ils  dévoient  conduire, 

Habré  de  conducir  %  Je  devrai  conduire. 

habrâs  de  conducir ,  tu  devras  conduire, 

habrâ  de  conducir  ,  il  devra  conduire. 

habrémos  de  ccnaucir  $  nous  devrons  conduire» 

habréis  de  conducir ,  vous  devrez  conduire, 

habrdn  de  conducir  9  ils  devront  conduire. 

Le  mêmç* 

Jiabria  de  conducir  ^  Je  devrois  conduire. 

habrias  de  conducir  ,  tu  devrois  conduire» 

habrla  de  conducir ,  il   devroit  conduire. 

habrïamos  de  conducir  %  nous  devrions  conduire^ 

hahriais  de  conducir ,  vous  devriez  conduire. 

babrUn  de  conducir  9  ils  devroient  conduirgo 

Impératif. 

Çonàuce  ?  Conduis, 

çondu7ca ,  qu'il  conduife, 

çondu^camos  $  çonduifons. 

çonducid ,  conduifez. 

çondu^can  3:  qu'ils  conduifent* 

Optatif  &•  Conjoncîif 

Es  menejler  que  II  faut  que 

Aunque  Encore  que 

eondiqca  ,  je  conduire. 

çondu^cas  9  tu  çonduifes0 

çonduçca  ,                ^  il  conduite. 

çondu^camoi  9  nous  condui fions» 

çondiqcais  ?  vous  conduirez» 

tmàu^can  ?~  ils  conduifent. 

Imparfait  Cçnjonclif 

Fué  menefter  que  II  fallut  que 

ëonduxefe  ,  je  conduifi.fie. 

canduxefes  ,  tu  conduifilTes. 


Espagnole  et  Françoise. 


x6i 


eonduxefe  , 
eonduxefhmos , 
conduxefeis  , 
conduxefen , 

5ï  eonduxéra  5 

conduxéras  , 
eonduxéra  , 
eonduxeramos  , 
conduxerais  , 
eonduxeran  9 

Aunque 
eonduxéra  , 
conduxéras  , 
eonduxéra  , 
eonduxeramos  , 
conduxerais  , 
eonduxeran  , 


Aunque 
haya  conducido  , 
ha  y  as  conducido  , 
Afl)'a  conducido  , 
hayhmos  conducido , 
haxiis  conducido  , 
hayan  conducido  , 


il  conduisît. 

nous  conduifiiïions. 

vous  condui  fi  fiiez. 

ils  conduifnTent. 
.Le  même. 

Si  je  conduifois. 

tu  conduifois. 

il  conduifbit. 

nous  conduirions. 

vous  conduiliez. 

ils  conduifoient. 
Ze  même, 

Quand  même 

je  conduirois. 

tu  conduirois. 

il  conduiroit. 

nous  conduirions, 

vous  conduiriez. 

ils  conduiroient» 

Parfait  Conjonciif. 

Encore  que 
j'aie  conduit, 
tu  aies  conduit, 
il  ait  conduit, 
nous  ayons  conduit, 
vous  aviez  conduit, 
ils  aient  conduit. 


P/i/j   ^/ie  parfait    Conjonciif. 


Si  hubiéfe  conducido  , 
hubiefes  conducido , 
hubiefe  conducido  9 

hubiefernoi  conducido , 
hubiefeis  conducido  , 
hubie^en  conducido  , 

£i  hubiéra  conducido  , 
nubiens  conducido  , 
hubiera  conducido  , 
hubieramos  conàucido , 


£e 


Si  j'euiïe  conduit, 
tu  enfles  conduit. 
il  eût  conduit. 
nous  eufiions  conduit, 
vous  eu  liiez  conduit, 
ils  euiïent  conduit. 

même. 

Si  j'avois  conduit. 
tu  avois  conduit. 
il  avoit  conduit, 
nous  ayions  conduit. 
L4 
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Initierais  conaucido  ,  vous  aviez  conduite 

hiuieran  conducido  ,  ils  avoient.  conduit. 

Temps  incertain. 

Je  conduirois. 

tu  conduirois. 

il  conduiroit. 

nous  conduirions. 

vous  conduiriez. 

ils  conduiroient, 
Futur  Conjonciif 
Quand 

je  conduirai, 

tu  conduiras.' 

il  conduira. 

nous  conduirons 

vous  conduirez. 

ils  conduiront,. 


Conduciria  9 
conduciria  s  a 
conduciria  , 
conduciriamos  9 
conduciriais  , 
çonducir  i  an- 9 


Quando 


conduxere  , 
conduxeres  s 
conduxere  , 
conduxéremos . 
conduxéreis  9 
conduxeren  , 


Quando 
hubiere  conducido  , 
hubieres  conducido  9 
hubiere  conducido  5 
hubieremos  conducido  s 
faubiereis  conducido  , 
hubieren  conducido , 

Çonducir  , 
Izafer  conducido  , 
«gfcjçr  cte  çonducir  , 


Second  Futur  Conjonciif 
Quand 


j'aurai  conduit, 
tu  auras  conduit." 
il  aura  conduit, 
nous  aurons,  conduit»" 
vous  aurez  conduit, 
ils  auront  conduit. 

Conduire, 
avoir  conduit, 
devoir  conduire 
Gérondif. 

Gonduifanr. 


Ço/iduciendo  9 

Conjugaîfon  du  Verbe  Traducir  ,•  Traduirs 


Tradu^ca  9 
iraduces  9 
iraduce  9 
traducimas  9 
traducis  , 
traducen  9 


Indicatif  prèfenU 

Je  traduis, 
tu  traduis. 
il  traduit, 
nous  traduifons, 
vous  traduifez. 
ils  tra4uifem. 


Tradiicîa  , 
traducias  , 
traducia  , 
traduciamos  9 
traduciais  , 
traducian  , 

Tradûxe  , 
traduxijle  , 
traduxo  ? 
tradttximos  , 
îraduxifieis  , 
fraduxeron  , 


Espagnole  et  Françoise, 

P<î//e  imparfait. 

Je  traduifoïs. 
tu  traduifois. 
il  traduifoit. 
nous  traduifions. 
vous  traduifiez. 
ils  traduiibient» 
Parfait  défini. 

Je  traduifis. 
tu  traduifis. 
il  traduifit. 
nous  traduisîmes, 
vous  traduisîtes* 
ils  traduiiirent. 

Parfait  indéfini* 

J'ai  traduit. 


i6i 


He  traducido  , 

fias  traducido  , 

ha  traducido  , 

habemos  ,  ô  hemos  traducido  , 

hakeis  traducido  , 

han  traducido  , 


tu  as  traduit. 
il  a  traduit, 
nous  avons  traduit, 
vous  avez  traduit, 
ils  ont  traduit. 


Qiiando 
Aube  traducido , 
hubijie  traducido  , 
&zto  traducido  , 
hubirnos  traducido  , 
Aubijlei's  traducido  9 
'Aubier on  traducido  , 

Habia  traducido  , 
habias  traducido  , 
Art  Ma  traducido  , 
habiamos  traducido , 
habia'is  traducido  , 
tabian  traducido  s 

Traduciré  , 
tr admiras  , 


Parfait  troifieme. 

Quand 

j'eus  traduit. 

tu  eus  traduit. 

il  eut  traduit. 

nous  eûmes  traduit. 

vous  eûtes  traduit. 

ils  eurent  traduit. 
/ty/j  gwe  parfait. 

J'avois  traduit. 

tu  avois  traduit. 

il  avoir  traduit. 

nous  avions  traduit. 

vous  aviez  traduit. 

ils  avoient  traduit, 
Futur. 

Je  traduirai. 

tu  traduiras. 
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tr  a  du  cira  , 
traduciremos  , 
traduciréis  , 
traducir  an  , 


Nouvelle  Grammaire 

il   traduira, 
nous  traduirons, 
vous  traduirez, 
ils  traduiront. 

Second  Futur. 


He ,  ô  tengo  ,  de  traducir  , 

has  de  traducir , 

ha  de  ivaduiir  , 

hemos ,  ô  halemos  de  traducir , 

habeis  de  traducir  , 

han  de  traditcir  5 


Je  dois  traduire, 
tu  dois  traduire, 
il  doit  traduire, 
nous  devons  traduire, 
vous  devez  traduire, 
ils  doivent  traduire. 


Deux  temps  compofés. 

Habîa  de  traducir  ,  Je  devois  traduire,, 

habïas  de  traducir  ,  tu  devois  traduire» 

kâbia  de  traducir  ,  il  devoit  traduire» 

habiamos  de  traducir  ,  nous  devions  traduire., 

habiais  de  traducir  ,  vous  deviez  traduire, 

habian  de  traducir  ,  ils  dévoient  traduire. 


Habré  de  traducir  , 
habràs  de  traducir  , 
habrà  de  traducir  , 
habrémos  de  traducir , 
habréis  de  traducir  , 
habidn  de  traducir  9 

fîabrta  de  traducir  , 
habrlas  de  traducir  s 
habria  de  traducir  , 
habriamos  de  traducir  9 
Habrlais  de  traducir  » 
habrian  dâ  traducir  a 


Je  devrai  traduire, 
tu  devras  traduire, 
il  devra  traduire, 
nous  devrons  traduire, 
vous  devrez  traduire, 
ils  devront  traduire, 

Je  devrois  traduire, 
tu  devrois  traduire, 
il  devroit  traduire, 
nous  devrions  traduire», 
vous  devriez  traduire» 
ils  devraient  traduire* 


Traiuce  , 
tradiqca  , 
îraiû\camoi  ^ 
traducid  , 
îraduican  a 


Impératif. 

Traduis, 
qu'il  traduife. 
traduifons. 
traduifez. 
qu'ils  traduifent, 


Espagnole   et   Françoise. 

Optatif  &  Conjoncîif 
Es  menejîer  que  II  faut  que 

Aunque  Encore  que 

tradufca  ,  je  traduite. 

tr adulais  ,  tu  traduifes. 

tradu^ca  ,  il  traduife. 

tradu^camos  9  nous  traduifions. 

tradiqcais ,  vous  traduiriez. 

tralii{can  ,  ils  traduifent , 

Imparfait  Conjoncîif. 
Filé  menefîer  que  II  fallut  que 
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traduxefe 
trjduxefes  , 
traduxefe  , 
îraduxéfemos  , 
traduxefe  is, , 
traduxefen  , 

Si  traduxera  ^ 
tradiLxeras  , 
traduxera  , 
traduxeramos  , 
traduxerais  , 
traduxeran  , 

traduxera  , 
traduxeras  , 
traduxera  , 
traduxeramos  , 

traduxerais  , 
traduxeran  , 

Aunque 
haya  traducido , 
hayas  traducido  , 
/i<2}'£  traducido  , 
kayamos  traducido  , 
hayais  traducido  , 
hayan  traduciati  , 


je  traduififle. 
tu  tradui  fuies. 
il  traduisît, 
ncus-traduififfions. 
tous  traduifiiïiez. 
ils  traduiùifcnt. 
Ze  même. 

Si  je  traduifois. 
tu  traduifois. 
il  tioduifoit. 
nous  traduifîons. 
vous  traduifiez. 
ils  traduilbient. 
£ê  même. 

Encore  que 
je  traduirois. 
tu  traduirois. 
il  traduiroit. 
nous  traduirions.    ' 
vous  trahiriez. 
ils  traduiroient. 
Parfait  Conjoncîif. 

Encore  que 
j'aie  traduit. 
tu  aies  traduit. 
il  ait  traduit. 
nous  avions  traduiç 
vous  ayiez  traduit, 
ils  aient  traduit, 


vous  eulïiez  traduit» 
ils  euffent  traduit. 
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Plus  que  parfait  Conjonciif. 
Si  hubiefe  traducido  ,  Si  j'euffe  traduit. 

hubiefes  traducido  ,  tu  ëufies  traduit. 

hubiefe  traducido  ,  il  eût  traduit. 

kubiéfèmos  traducido  ,  nous  euffions  traduit," 

hubie/eis  traducido  , 
hubiefen  traducido  $ 

Le  même. 

Si  j'avois  traduit. 

tu  avpis  traduit. 

il  avoit  traduit. 

nous  avions  traduis 

vous  aviez  traduit. 

ils  avoient  traduit» 
Le  même, 
Aunque  Quand  même» 

hubiéra  traducido  ,  j'aurois  traduit. 

hubiéras  traducido  ,  tu  aurois  traduit. 

hubiéra  traducido ,  il  auroit  traduit» 

hubiéramos  traducido  ,  nous  aurions  traduit* 

hubiérais  traducido  ,  vous  auriez  traduit., 

hubiéran  traducido  ,  ils  auroient  traduit. 


Si  hubiéra  traducido  , 
hubiéras  traducido  , 
hubiéra  traducido  , 
hubiéramos  traducido  , 
hubiérais  traducido  , 
hubiéran  traducido  , 


Traducirîa , 
traducirias , 
traducirîa  t 
traduciriamos  l 
traduciriais  , 
îraducirian  , 

Quand* 

îraduxére , 
traduxéres  , 
îraduxére  , 
traduxéremos  , 
traduxéreis  , 
traduxéren  9 

Quando 
hubiere  traduiido  % 


Temps  incertain. 

Je  traduirois. 

tu  traduirois. 

il  traduiroit. 

nous  traduirions* 

vous  traduiriez. 

ils  traduiroient* 
Futur  Conjonciif. 
J,';.i  Quand 

je  traduirai. 

tu  traduiras. 

il  traduira. 

nous  traduirons* 

vous  traduirez. 

ils  traduiront. 
Second  Futur  Conjonciif. 
Quand 


j'aurai  traduit. 


Espagnole  et  Françoise. 

hîïbizres  traducido  ,  tu  auras  traduit. 

hubiere  traducido  ,  il  aura  traduit. 

hubieremos  traducido  >  nous  aurons  traduit. 

hubierèis  traducido  ,  vous  aurez  traduit. 

hubkren  traducido  ,  ils  auront  traduite 
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Traducir  , 
haber  traducido  > 
haber  de  traducir  3 
la  traduccion  , 

Traduciendo  j 


Traduire, 
avoir  traduit. 

devoir  traduire* 
la  traduction. 
Gérondif. 

Traduifant. 


Conjugaison  du  Verbe  Inducir,  Perfuadir,  Induire,  Perfuader* 


Jndiqco  j 
indue t s  , 
induce  j 
inducimos  , 
inducis  9- 
inducen  , 

Jnducia  , 
înducias , 
indu cia  , 
induciamos  > 
induciais  , 
inducian  , 

îndûxe  , 
induxijh  , 
indàxô  , 
induximos  , 
induxijieis  , 
induxeron  , 

He  inducidû  , 
Aax  induçido  y  &c, 


Indicatif  préfent. 

J'induis* 
tu  induis, 
il  induit, 
nous  induifons. 
vous  induiiez. 
ils  induifent. 

Parfait  troifieme. 

J'induifois. 
tu  induifois. 
il  induiioir, 
nous  iaduifionSi' 
vous  induifiez. 
ils  induifoienté 

Parfait  défini, 

J'induifis. 
tu  induiils. 
il  induifit. 
nous  induisîmes, 
vous  induisîtes, 
ils  induilirent. 

Parfait  indéfini. 

J'ai  induit. 

tu  as  induit ,  &e. 
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Quando 
hube  inducido  , 
hub'ifle  inducido , 
hubo  inducido  3 
hubimvs  inducido  ? 
hubifieis  inducido  , 
hubieron  inducido  ? 

Habia  inducido  , 
hahfas  inducido , 
tariez  inducido  , 
habiamos  inducido  , 
habinis  inducido  , 
habian  inducido  , 

Jnducirè  , 

7it>  induciré  h  ujiéi , 
;i<?  /e  induciré , 
Jnducirémos ,  £•<:. 


Tengo  de  inducir , 
habemos  de  induci 


Nouvelle   Grammaire  3 

Parfait  îroifieme. 

Après  que 
j'eus  induit. 
tu  eus  induit, 
il  eut  induit, 
nous  eûmes  induit» 
vous  eûtes  induit, 
ils  turent  induit0 

Plus  que  parfait. 

J'avois  induit, 

tu  a  vois  induit. 

il  avoit  induit. 

nous  avions  induit. 

vous  aviez  induit. 

ils  avoient  induit. 
Futur, 

J'induirai. 

je  ne  vous  induirai  pas. 

je  ne  l'induirai  pas. 

Nous  induirons ,  &c. 
Second  Futur. 

Je  dois  induire. 

nous  devons  induire. 


Habia  de  inducir  ,  &c.  Je  devois  induire  ,  &c* 

ftabrè  de  inducir  ,  &c.  Je  déviai  induire  ,  &c. 

Habria  de  inducir ,  &c.  Je  devrois  induire  ,  &c. 

Impératif. 
lndu*cale  ufted ,  Induifez-le. 

Optatif  &  Conjonclif. 
Es  menefier  que  le.  inair^ca  ,     Il  faut  que  je  Finduife. 
Aunque  le  indu\ca  ,  Encore  que  je  l'induire. 

Imparfait  Conjonclif. 
Fué  menejlêr  que  le  induxéfé,     11  fallut  que  je  Tinduififle. 
Sipudiéfe  indurcirle  ,  Si  }e  pouvois  l'induire. 

Parfait  Conjonclif. 
Aunque  le  baya  inducido  ,.        Encore  que  je  l'ai  induit." 


Espagnole  et  Françoise.  ^6h 

Plus  que  parfait  Conjonclif 

Si  le  hithiêfe  ihducido  ,  Si  je  Feufle  incîuit. 

fi  le  hubiéra  inducido  ,  fi  je  Pavois  induit. 

Temps  incertain. 
Le  indurcir  ia.  ,  Je  l'induircis. 

Los  indurciriamos  ,  Nous  les  induirions. 

Futur  Conjonclif 

Quando  le  induxère ,  Quand  je  l'induirai. 

Quando  me  induxère  ,  Quand  il  m'induira. 

Second  Futur  Conjonclif. 

Quando  le  haya  inducido  ,         Quand  je  l'aurai  irfduit. 
Quando  me  habrân  inducido ,     Quand  ils  m'auront  induit* 

Inducir,  Induire. 

Haber  inducido ,  avoir  induit. 

Gérondif, 

*nduciendo  ,         •  lnduifant. 

La  induccion  ,  L'indu£tion. 

Les  trois  Verbes  ci-deiTous  ,    fe   conjuguent  comme 
les  précédents* 

Veducir  ,  ,-               Déduire. 

deduTCO  ,  je  déduis. 

Reducir ,  Réduire. 

redu*co  ,  je  réduis. 

Seducir ,  Séduire. 

feduico  ,  je  féduis. 

Le  FerkEaftâr,  Suffire. 


Bafla  , 

bajîaba  , 
bafla  , 

Il  fuffit. 
il  furlifoit. 
il  fuffit. 

ha  baflado  , 

bafhrà  , 

fi  baflafe ,  Ji  baflara  , 

il  a  fufE. 
il  fuffira. 
s'il  futBfoit. 

*7° 

eunque  baftàra  , 
baftaria  ,     . 
quando  bajlâre , 
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quand  même  il  fuffiroit, 
il  iuffiroit. 
quand  il  fufôra. 


Le  Verbe  Sçr  Meneftér  ,   Falloir. 


Es  menejlér  que 
ira  menejlér  , 

fué  menejlér  , 
hajido  menejlér  9 
fera  menejlér  , 
Ji  f uer  a  mené  (1er  , 
aunque  fuéra  menejlér  , 
Ji  hubiera  Jïdo  menejlér  , 
quando  fea  menejlér ,  ô  qudn- 
do  fuére  menejlér. 


Il  faut. 

il  falloit. 

il  fallut. 

il  a  fallu. 

il  faudra.; 

s'il  falloit. 

encore  qu'il  faudrait; 

s'il  eût  fallu. 


uand  il .  faudra  ,  ou  quand 
fera  befoin. 


Le  Verbe  impèrfmnel  Haber  ,   Avoin 


habia  , 

hûbo  , 

ha  habido  , 

habia  hâbido  , 

hob'iâ 

ha  de  kaber 

es  meneftér  que  haya  , 

Ji  hubie/e  ,Jî  hubïéra  , 

mmqtte  hubiera , 

Ji  hubiera  habido  , 

habria  , 

quando  hayafOquandohubiere'j 

habiendo  r 


Il  y  a.  ; 
il  y  avoît. 

il  y  eut. 

il  y  a  eu. 

il  avoit  eu. 

il  y  aura. 

il  y  doit  avoir. 

il  faut  qu'il  y  ait. 

s'il  y  avoit. 

encore  qu'il  y  auroit* 

s'il  y  eût  eu. 

il  y  auroit. 

quand  il  y  aura, 

ayant. 


Le  Verbe  Lléver  ,    Pleuvoir. 


Lluéve  ,   éflâ  llaviendo  , 
llovia  ,  ejlaba  lloviendo  , 
lloviô  , 
ha  llovido  , 
habia  llovido  , 
lloverd , 


Il  pleut, 
il  pleuvoit. 
il  plu. 
il  a  plu. 
il  avoit  plu, 
il  pleuyra-. 


que 


Espagnole  ë 

que  Uueva  , 
es  menefiér  que  Uueva  % 
,  Jï  lioviéra  ,  //  llovieje  , 
aunque  lioviéra  , 
attaque  ayâ  llovido  ? 
jî  hubiera  llovido  , 
y?  hubiefe  llovido  9 
lloveria  , 
quando   Uueva  ,    ô    quando 

llovière  , 
en  habiendo  llovido  , 
e/?i  lloviendo  ,  à  :  an  ta  roi  9 
/^  //uwa  , 
<7£ua  llovediça  3 
îlovi^nar  , 
tiempo  lluviofo  , 


t  Françoise; 

qu'il  pleuve. 

iî  faut  qu'il  pleuve. 

s'il  pieu  voit. 

encore  qu'il  pîeuvroit3 

encore  qu'il  ait  plu, 

s'il  eût  plu. 

s'il  avoit  plu. 

il  pleuvroit. 

quand  il  pleuvra, 

quand  il  aura  plu, 
il  pleut  à  verfe. 
la  pluie, 
eau  de  pluie, 
pleuvoir  peu. 
temps  pluvieux, 
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Le  Verle  Nevar  ,  Neiger* 


Niéva  ,  efiâ  nevando  , 
nevaba ,  éfiaba  nevando  , 
nevô  , 
ha  nevddo  , 
habi'j  nevado  ,' 
nevarà  , 
que  niéve  , 

es  menefiér  que  niéve  , 
Jï  nevaffe  ,  fi  nevJra  , 
aunque  nevâra  , 
aunque  haya  nevado  9 
Jî  hubiera  nevado  , 
aunque  hubiére  nevado  9 
rievaria  , 

quando  niéve ,  quando  nevdre , 
en  habiendo  nevado  , 
efld   nevando  à  grandes  to- 
po* , 
la  niéve  , 
agua  de  niéve  , 
niéve  detretida  , 
la  niéve  fe  derrite  f 


Il  neige. 

il  neigeoito 

il  neigea. 

il   a  neigé. 

il  avoit  neigé. 

il  neigera. 

qu'il  neige. 

il  faut  qu'il   neige0 

s'il  neigeoit. 

encore  qu'il  neigeroit. 

encore  qu'il  ait  neigé. 

s'il  eût  neigé. 

encore  qu'il  auroit  neigéo 

il  neigeroit. 

quand  il  neigera. 

quand  il  aura  neigé, 

il  neige  à  force. 

la  neige, 
eau  de  neige, 
neige  fondue, 
la  neige  fe  fond.  . 
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Le  Verbe  Granizar ,  Grêler, 


Crânien. ,  efîâ  graniçando  , 

graniçaba,  ejîaba  graniçando, 

granifô  , 

ha  graniçaâo  , 

hàbia  graniçade  , 

granizar  a  , 

que  granqafi  , 

fi  granifafe  ,  gram\ara  l 

aunque  graniçhra  , 

aunque  haya  grani\âdo  , 

fi  hubiéra  granqado  , 

aunque  hubieje  gran\\ado  , 

gram\aria  , 

quando  granice  ,   ô    quando 

graïu^âre  , 
en  ha'-iendo  grarù\ado  9 
el  granqo  , 


II  grêîe. 

il  grêloit. 

il  grêla. 

il  a  grêlé. 

il  avoit  grêlé. 

il  grêlera. 

qu'il  grêlât. 

s'il  grêloit. 

encore  qu'il  grêleroit, 

encore  qu'il  ait  grêlé* 

VI  A  l       AI,  ° 

su  eut  grêle. 

encore  qu'il  auroit  grêlé» 

il  grêleroit. 

quand  il  grêlera. 

quand  il  aura  grêlé, 
la  erêle. 


Le  Verbe  Hélar  ,  Geler, 


Yéla  , 

helaba  , 

helô  , 

ha  fiel  ado  9 

habia  helado  9 

helarâ  , 

que  yéls , 

es  meneflér  que  yèle  y 

fi  kelafe  tfi  helàra  , 

aunque  helàra , 

aunque  haya  helado  , 

fi  hubieje  helado  , 

aunque  hubiera  helado  , 

helaria , 

quando     yele  ,    6    quando 

helare  , 
en  habiendo  helado  , 
la  helada  , 
glyelo  , 


Il  gelé. 

il  geloit. 

il  gela. 

il  a  gelé. 

il  avoit  gelé. 

il  gèlera. 

qu'il  gelé. 

il  faut  qu'il  gelé. 

s'il  geloit. 

encore  qu'il  geleroit. 

encore  qu'il  ait  gelé. 

s'il  eût  gelé. 

encore  qu'il  auroit  gelé. 

il  geleroit. 

quand  il  gèlera. 

quand  il  aura  gelé. 
la  gelée, 
la  glace. 
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Le  Verbe  Relampaguéar  ,  Eclairer, 


Relartipagiiéa , 

relampaguèava  , 

relampagueô  , 

ha  reiampagueado  ,• 

habfa  reiampagueado  j 

relampaguéar  d  , 

çr/e  relantpaguéë  ^ 

Jï  relampaguedfe  , 

antique  reiamp.iguéara , 

aurique  haya  reiampagueado , 

j7  huhiefe  ,  ôjf  hubkra  relam- 
paguéada  9 

aunque  luthier  a  reiampa- 
gueado , 

relampaguéar  fa  , 

iquando  relampaguée  ,  ô 
quando  relampaguëâre  , 

en  habiendo  reiampagueado  , 

relâmpago  ,- 


Il  éclaire ,  il  fait  des  éclairs, 

il  écîaiioit. 

il  éclaira. 

il  a  éclairé. 

il  avoit  éclairé, 

ii  éclairera. 

qu'il  éclaire. 

s'il  éebiroit, 

encore  qu'il  éclaireroit, 

encore  qu'il  ait  éclairé, 

s'il  eût  éclairé. 

encore  qu'il  auroit  éclairé, 

il  éclaireroit. 
quand  il  éclairera. 

quand  il  aura  éclairé, 
éclair. 


Le  Verbe  Atroaàr  ,  Tonner, 


Âtruéria  ,  eflâ  atrenando  , 
atrondba  ,    ejlâba  atronan- 

do  , 
ctronô  , 
ha  aîronado  , 
habfa  atronado  $ 
atronard  , 
que  atruêne  , 
Jï  atronafe  , 
aunque  atronâra  , 
aunque  haya  atronado  , 
Ji  hubiefe  atronado' , 
aunque  kubiere  atronado  , 
ctronarfa  , 
quando  atruene  ,   ô    quando 

àtronàre  , 
en  habiendo  atronado  , 
f/  truéno  , 


Il   tonne, 
il  tonnoit. 

iî  tonna. 

il  a  tonné. 

il  avoit  tonné,* 

il  tonnera. 

qu'il  tonne. 

s'il  tonnoit. 

quand  même  il  tonneroit. 

encore  qu'il  ait  tonné. 

s'il  eût  tonné. 

encore  qu'il  auroit  tonné," 

il  tonneroit. 

quand  il  tonnera. 

quand  il  aura  tonné, 
le  tonnerre. 
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La  foudre  qui  tombe  quand  il  tonne  ,  s'appelle  ray* 
&  çentellà, 

Le  Verbe  Ahumar ,  Fumer» 


Akuma  i 

Il  fume. 

ahumaha  , 

il  fumoité 

ahumd  » 

il  fuma. 

ha  ahumado  f 

il  a  fumé. 

habia  ahumado  , 

il  avoit  fumé. 

ahumarà  t 

il  fumera. 

el  humo  , 

la  fumée. 

el    humo  y   la    mala    mu- 

la    fumée   &  la    méchante 

ger  eehan  al  hombre 

de 

femme  cbaflent  l'homme 

eafa, 

de  fa  maifon. 

Le  Verbe 

Heder ,  Puer. 

Hiéde  , 

Il  put. 

hedia  , 

il  puoit. 

ha  hedido  , 

il  a  pué. 

hederâ  , 

il  puera. 

el  hedàr  ,  la  hedlonde^  * 

la  puanteur. 

Le  Verbe  Hueler 

,  Sintir  de  l'odeur* 

Euèle  j  bien  o  mal  ? 

Il  fent ,  bon  ou  mauvais. 

clin  , 

il  fentoit. 

ckiâ  , 

il  fentira. 

el  olor  , 

la  fenteur. 

Ufages  de  certains  Verbes; 


Dar  la  en  hora  buena  , 
dôy   av.    m.   la    en    hora 

buéna  , 
féa  en  hora  buéna  , 
me   huélgo   que  v.  m.  haya 

confeguldo  lo  que  pretendia» 

me  huélgo  que   v.   m.    haya 
logrado  fu  pretenjïon , 

me  huélgo  que  v.    m,  haya 


Féliciter  quelqu'un  ; 
je  vous  félicite. 

à  la  bonne  heure. 

je  fuis   bien  aife  que  vous 

ayez  obtenu  ce  que  vous 

déliriez, 
je    fuis  bien   aife  que  vous 

ayez    réuiîi    dans    votre 

entreprife. 
je   fuis  bien  aife  que  vous 


Espagnole  e 
falido  con  fu  pretenjïon  , 

me  holgarè   Jïempre    de  fu 

bien  de  v.  m. 
dar  el  péfame  , 

me  pefa  de  la  muer  te  de  fu 
padre  de  v.  m. 

me  pefa  de  la  defgracia  que 
le  acontecib  h  v.  m 

me  pefarà  de  todo  el  mal  que 
le  aconteciére  h  v.  m. 

le  pefa  de  nuejlra  defgra- 
cia , 

nos  pefa  , 

le  pefaba  , 

les  pefaba  , 

le  pefarh  , 

les  pefarà , 

no  le  pefarà , 

amanecer , 

amanece  a  las  très  ,  à  las 
quatro  ,  à  las  cinco  ,  à  las 
feis  ,  &c. 

anochecer  , 

anochece  à  las  ocho  ,  à  las 
Jîéte  ,  à  las  quatro ,  &c. 
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foyez    venu    à   bout    de 

votre  entreprife. 
je   ferai  toujours  bien  aife 

de  votre  avantage, 
faire    un    compliment    de 

condoléance. 
je  fuis  affligé  de  la  mort 

de  M.  votre  père, 
je  fuis    affligé  du  malheur 

qui  vous  eft  arrivé. 
je  ferai    affligé   de    tout  le 

mal  qui  vous  arrivera, 
il  eft  affligé  de  notre  mal". 

heur, 
nous  fommes  marris, 
il  étoit  marri, 
ils  étoient  marris, 
il  fera  marri, 
ils  feront  marris. 
il  ne  fera  pas  marri  ,   elle 

ne  fera  pas  marrie, 
faire  jour  ,  ou  commencer 

à  faire  jour, 
le   jour    commence  à  trois 

heures  ,  à  quatre  heures  , 

à    cinq    heures  ,    à    fix 

heures ,  &c. 
être  foir ,   ou  commencer  à 

être  foir. 
le   foir    commence    à   huit 

heures ,  à  fept  heures ,  à 

quatre  heures  ,  &ç. 


Le  Verbe  imper  formel  Àcontecer ,  6  Acaécer  ,  arriver. 


Acontece    cada    dia    alguna 

defgracia. 
aconîicen  defdichas   no  pen- 

fadas. 
aconteciô  una  defdicha  a  mi 

hermano  quando  ejlaba  er\ 

Paris. 


Il  arrive  tous  les  jours  quel- 
que malheur. 

il  arrive  des  malheurs  fans, 
y  penfer. 

il  eft  arrivé  un  malheur  à 
mon  frère  quand  il  étoit 
à  Paris, 

M  3 


*7^  Nouvelle  Grammaire 

no     h    acontecerà     ninguna  il    ne  lui  arrivera   point  de 

de/cracia,  malheur. 

no  me  dcontecià  nada  ,  il  ne  m'eft  rien  arrivé. 

no  le  ocpntecià  à  ufled  nada  ?  ne  vous  eft-il  rien  arrivé  ? 

aconte^ca     h     que     aeonte-  qu'il    arrive    ce   qu'il   vou- 

ciére ,  es  menefier  que  me         dra  ,  il  faut  que  je  m'en 

vaya.  ajlle. 

Les  Efpagnols  fe  fervent  de  l?Optatif  au  lieu  du 
Futur  ConjondHf  ,  généralement  dans  tous  les  Verbes  9 
excepté  dans  le  Verbe  Querer.  On  fe  fert  aufîi  prefque 
toujours  du  Gérondif  du  Verbe  auxiliaire  Uaber\  dans 
tous  les  féconds  Futurs  du  Conjonétif  généralement;  & 
cette  façon  de  parler  eft  fort  élégante.  Ce  Gérondif 
fert  pour  les  fix  perfonnes  de  tous  les  féconds  Futurs 
Conjonélifs  ,  au  lieu  de  dire: 

Quando  hubiére  dado  9  habïado  ,  fido  ,  efiado ,  6*c» 

hubiéres  dado  ,  hablado  ,  Jido  ,  ejïado  , 

hubiére  dado  ,  hablado  ,  Jïdo  9  ejlado  s 

hubieremos  dado  9  habhçlo  ,  Jïdo  ,  ejïado  , 

huhiereis  dado  ,  hablado  ,  jïdo  ,  ejlado  , 

hubieren  dado  ,  hablado  ,  jïdo  ,  eftado  , 

On  peut  dire  ? 

En  habienda  dado  ,  hablado  ,  jïdo  ,  ejlado  $ 

Prépojhion  qui  fervent  à  fAccufatif 

Sobre  ,  acuejlas  ?  DelTus  ,  fur. 

unie  ,  contra  ,  devant  ,   contre, 

por ,  para  9  par  ,    pour. 

falvo  s  excepta  %  iauf,  excepté. 

fegun  ,  félon  ,  iuivant. 

junto  ,  auprès. 

hajla  ,  jufques  9  fin  ,  fans  ;   ton  ,  avec  \  m  ,  en  ;  e«?re  , 

entre  ,  ou  parmi  ;  hâcia  ,   vers  ,  ai£o  ,    auprès,  ;   iras  , 

derrière. 

Cette  prépofuion  acuejlas  ,  qui  fignifie  en  Italien 
edojjb  f  fur  la  perfonne  en  quelque  lieu  que  ce  foit,  fur 
la  tête  ,  fur  le  dos  ,  fur  les  épaules  ,  ou  ailleurs  ;  Exem- 
ples :   Si  creyera  à  Celeflina  ,  con  fus  feis  docenas  de   artos 
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ncucflas  ,  &c.  Si  j'euiTe  cru  à  Céleftine  ,  avec  fix  douzai- 
nes d'années  qu'elle  a  fur  la  tête.  Autre  exemple  :  Al 
pa/hr  del  rio  tomèle  acuejlas  ,  y  le  llevê  à  la  otra  parte  ; 
au  paiTage  de  la  rivière  ,  je  le  pris  fur  mes  épaules  ,  ou 
fur  mon  dos  ,  &  je  le  portai  de  l'autre  côté. 

Ante  ou  antes ,  font  différents  ,  en  ce  que  Ante  fignifîe 
le  coraux  Latin  ,  qui  veut  dire  en  préfence ,  &  devant  la 
perfonne  ,  ce  qui  ne  manque  aucun  temps  ni  lieu  :  ÔC 
antes  vaut  autant  que  Vante  Latin  ,  &  lignifie  ,  avant , 
marquant  le  temps  &  le  lieu  :  mais  étant  fans  cas  ,  il 
perd  fa  nature  de  prépolition  ,  &  devient  adverbe , 
figniriant  en  François  ,  mais  ou  plutôt ,  &.  en  Latin  , 
imo  ou  potins, 

Contra  fignifîe  quelquefois  ,  vis-à-vis ,  ou  à  l'oppojïte  ; 
mais  il  vaut  mieux  dire ,  enfrente  ou  de  frente. 

Por  &  para ,  qui  tous  deux  en  Italien  lignifient  per  , 
font  bien  différens  en  Latin  ,  en  Efpagnol ,  &  en  Fran- 
çois :  car  por  ,  vaut  autant  que  les  Prépofiticns  Latines  , 
per  ,  pro  Se  propter  ,  &  para  à  la  force  de  pro  ,  ut  &L  ad. 
Le  premier  ,  qui  eft  por  ,  fignifîe  la  caufe  efficiente  , 
comme  aufti  la  finale.  Exemple  de  l'efficiente  :  Lo  que 
por  mi  propio  yo  no  pudiére  azabar  ,  j  0  tentaré  de  hacerlo 
por  otro  ;  ce  que  je  ne  pourrai  effectuer  par  moi-même  , 
je  tâcherai  d'en  venir  à  bout  par  le  moyen  d'un  autre. 
Exemple  de  la  finale  :  Por  mi  ha  habido  una  pendencia  : 
on  a  fait  une  querelle  pour  l'amour  de  moi  ;  Han  venidd 
por  mi ,  on  eft  venu  me  quérir.  Cette  façon  de  parler 
femble  aux  François  allez  étrange  :  vày  por  vino  ,  vôy 
por  agita  ,  qui  fignifie  mot  à  mot  ,  je  vais  pour  du  vin , 
je  vais  pour  de  l'eau  ,  mais ,  ielon  la  propriété  du  lan- 
gage ,  il  faut  entendre  ,  je  vais  quérir  du  vin  ,  je  vais 
quérir  de  l'eau  :  Por  amor  de  Dios  ;  pour  l'amour  de 
Dieu  :  Yo  muero  por  ti  ;  je  meurs  pour  toi.  Ces  exem- 
ples font  voir  que  por  fignirie  auiïi  bien  pour  que  par  : 
pour ,  prépofition  de  la  chofe  finale  ,  en  Latin  propter  ; 
&  par,  de  la  caufe  efficiente,  en  Latin  per.  Il  fignifie 
audl  quelquefois  à  ;  comme ,  aun  ejlà  por  nacer  quitn  lo 
haga  ,  celui  qui  le  fera  eft  encore  à  naître  :  efto  me 
quedaba  por  oir  :  j'avois  encore  à  ouir  cela  ;  aûn  eftd 
por  hjeer  ;   il  eft  encore   à  faire. 

Le  mot  por  fe  met  toujours  avant  l'infinitif  du  Verbe 
haber ,   quand  il  fuit  immédiatement  un  prétérit  de  telle 
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conjugaifon  que  ce  foit  ;  &  alors  il  veut  dire  pour*  en 
François.  Exemples  :  La  cafligâron  por  habôr  blasfemado  , 
on  l'a  châtié  pour  avoir  hlafphêmé  :  le  han  renido  por 
haber  mentido  ,  il  a  été  grondé  pour  avoir  menti  ;  le 
defterraron  por  haber  murmurado  de  la  jufiicia  ,  on  l'a 
banni  pour  avoir  murmuré  de  la  jufticë  :  le  açotaron 
por  haber  nurtadc >,   on  la  fouetté  pour  avoir  volé. 

Quand  on  parle  du  prix  de  quelque  chofe  qu'on  a 
achetée ,  ou  vendue  ,  eu  que  l'on  veut  vendre  où  ache- 
ter ,  on  fe  fert  auiTi  du  mot  por.  Exemples  :  Quanto 
quiere  ujîed  por  èfle  ? ombrer 0  ?  combien  voulez- vous  ' 
pour  ce  chapeau  ?  quanto  ha  dado  u fie d  por  fu  caballo  ? 
combien  avez-veus  donné  pour  votre  cheval  ?  hé  dado 
die^  pejos  por  una  e/paaa  ,  j'ai  donné  dix  éçus  pour 
une  épée  :  'quanto  quiere  ujleâ  por  fu  caja  ?  combien  vou- 
lez-vous pour  votre  maiibn  ?  quanto  paga  ujîed  cada  aho 
por  e(îe  apolento  ?  combien  payez- vous  par  an  pour  cette 
chambre  ?  ckc. 

Quand  on  parle  de  la  récompense  de  quelque  ferviee 
rendu  ou  à  rendre  ,  on  fe  fert  auiTi  du  mot  por  :  Exem- 
ples :  Le  daré  a  ujled  clen  Reaies  de  à  oc  ko  por  eî 
fervicio  que  me  ha  hecho  ,  je  vous  donnerai  cent  écus. 
pour  le  ferviee  que  vous  m'avez  rendu  :  le  di  quarenta 
pefos  por  recompenfa  ,  je  lui  donnai  quarante  écus  pour 
récompenfe  :  no  me  ha' dado  mas  de  veinte  pefos  por  mi 
Hrpbaxo  .  il  ne  m'a  donné  que  vingt  écus  pour  ma 
peine  ;  le  daré  à  ujîed  feis  Reaies  de  à  ocho  por  el 
iîempo  que  me  ha  fervïdo  en  mis  dependencias  ,  je  vous 
çjortnerai  fix  écus  pour  le  temps  que  vous  m'avez  fervi 
dans  mes  affaires.  J'ajouterai  à  cette  occafion  que  les 
Espagnols  difent  medio  pefo  %  un  pefo  ,  feis  pefos  ,  die\ 
pefos  ,  cien  pejos  ?  &c.  au  lieu  de  dire  medio  Real  de  à 
bchy  ,  un  Real  de  à  ocho  ,  feis  Reaies  de  à  ocho  ,  die% 
tieahs  d*  à  ocho  ,  cien  Reaies  de  à  ocho  ,  &c.  ce  qui 
veut  dire  un  demi  écu  *  un  écu  9  fix  écus ,  dix  écus , 
cent  écus  ,"  &.C. 

Un  pefo  veut  dire  proprement  »  une  balance  dont 
on  fe  fert  pour  pefer  quelque  chofe.  Cette  manière 
de  parier  &  beaucoup  d'autres  femblabies  ,  propres  à 
la  Langue  Efpagnole  ,  font  bien  expliquées  dans 
le  Diclionnaire  publié  par  l'Auteur  de  cette  Gram- 
rriairV 
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Para  fignine  utilité  ou  dommage  à  la  performe  , 
comme  :  para  quien  es  ejio  ?  pour  qui  eft  ceci  :  es  para 
mi;  c'eft  pour  moi  :  tl  dano  fera  para  mi  ,  y  el  pro- 
vecho  para  ti  ,  'le  dommage  fera  pour  moi ,  Ôl  le  profit 
pour  toi  :  ejlo  es  -para  corner  ,  ceci  eft  pour  manger  : 
el  dinero  es  para  comprar  lo  necefarïo  ,  l'argent  eft  pour 
acheter  ce  qui  eft  néceffaire  :  ejle  dinero  es  para  fuviagei 
cet  argent  eft  pour  faire  fon  voyage. 

Para  que  &  por  que  ,  font  adverbes  &  con- 
jonctions. 

Ces  trois  ,  falvo  ,  excepio  ,  focando  fuera  ,  font  excep* 
tives.  Segun  ,  eft  prépofition  &  adverbe  ,  ayant  même* 
fignification  de  l'un  &  de  l'autre  ;  exemples  :  fegun  dice 
Ariftoteles  ,  félon  que  dit  Ariftote  :  Jegun  fu  parecer  , 
félon  fon  avis.  Junto  ,  fe  met  auffi  avant  le  datif , 
comme  ,  junto  à  mi,  junto  à  ti  ,  auprès  de  moi,  auprès 
de  toi  :  hafta  ,  jufques  ,  hajïa  la  cafa  ,  jufques  à  la  mai- 
son ,   hajîa  mahana  ,  jufques  à  demain. 

Con  fignifie ,  avec  ,  &  fe  compofe  avec  les  pronoms  ,  ' 
mi  ,  ti  ,  fi  ;  exemple  :  conmigo  ,  contigo  ,  conjïgo  , 
qui  fignifient  ,  avec  moi ,  avec  toi  ,  avec  loi  ,  ou  avec 
lui.  La  même  prépofition  ccn  ,  ayant  para  avec  foi  , 
change  de  fignihcation  ,  &  tous  deux  enfemble  valent 
Verga  Latin  ,  qui  veut  dire  en  François  ,  envers  ,  à 
l'égard  ;  comme  :  Seamos  piadofos  para  con  los  pobres  , 
foyons  pitoyables  à  l'égard  des  pauvres  ,  ou  envers  les 
pauvres  :  on  dira  de  même  para  conmigo  ,  à  mon 
égard  :  para  cpnfigo  ,  à  fon  égard  :  Para  con  todos 
es  libéral  y  franco  ,  il  eft  libéral  à  l'égard  de  tout  le 
monde. 

Hâcia ,  qui  s'écrit  quelquefois  haicia ,  fignifie  vers, 
comme  hâcia  la  cafa  ,  vers  la  maifon,  hâcia  el  Oriente  , 
vers  l'Orient  :  mais  il  le  faut  prononcer  avec  l'accent 
fur  la  première  ,  afin  de  le  difeerner  de  hacia  ,  première 
&  troifieme  perfonne  du  paiie  imparfait  de  l'indicatif 
du  Verbe  hacer  ,  qui  fe  prononce  avec  l'accent  fur  Vi  ; 
ce  qui  eft  d'autant  plus  difficile  à  connoitre  ,  qu'ils  fe 
trouvent  tous  deux  rarement  accentuées  dans  les  livres 
Efpagnols  :  défaut  confidérable  ,  &  qui  cependant  efl 
fort  commun. 

Tràs  fignirie  ,    après  ,    comme   tràs  los   dias  vient  el 
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fefo ,  l'entendement  vient  après  les  jours  :  Tràs  fu  defeo 
camina  cada  tmo  ,  après  ion  defir  un  chacun  chemine. 
Il  me  fouvient  d'avoir  lu  ,  tràs  la  llave  ,  pour  dire 
enfermé  fous  la  clef  ?  mais  c'eft  une  '  propriété  de 
langage  :  Cale  ,  auprès  ,  Jienteje  v.  m.  cabe  mi  , 
afTeyez-vous  auprès  de  moi.  Ce  mot  cabe ,  n'eft  plus 
en  ufage. 

Des    Conjonctions, 

Parmi  les  Conjonctions ,  les  unes  s'appellent  copia- 
latives  ,  liant  les  paroles  &  leur  lignification  :  les  autres 
font  disjonctives  ,  fé parant  les  feus  ,  <k  joignant  feule- 
ment les  dictions  :  d'autres  s'appellent  caufales  ou  con- 
ditionnelles ,  montrant  les  caufes  des  chofes  :  d'autres 
rationeîles  ou  conclufives  ,  que  quelques-uns  nomment 
collectives  ou  illatives  ,  &  d'autres  adverfatives  ,  par 
lesquelles  fe  démontre  ce  que  nous  difons  ne  pouvoir  nuire, 
ni  empêcher.  Outre  ces  Conjonctions  ,  les  Latins  en. 
ont  encore  d'autres  qu'ils  appellent  ordinatives  ;  comme 
auiïi  des  expletives  ;  mais  ces  dernières  ne  fervent  que 
pour  l'ornement  ;  car  elles  n'augmentent ,  ni  ne  dimi-» 
nuent  en  rien  le  difcours. 

Remarques  fur  les  Copulatives.. 

Y  ,  &  ;  tambien  ,  aufïi  ;  min  ,  encore.  Aun  a  trois 
figni  fi  cations  ,  favoir  :  encore  ,  auiii  ,  Ôc  même,  où  l'on 
obfervera  que  tambien  &  aun  fe  compofent  avec  la 
première  y  ,  pour  plus  grande  affirmation  ;  comme  ; 
yo  hice  ejlo  ,  y  tambien  eftotro  ,  je  fis  ceci  ,  ôc  auffi 
cela  :  yo  te  daré  eflo  3  y  aun  mas  ,  je  te  donnerai  ceci  % 
&  encore   plus. 

11  faut  ici  remarquer  que  pour  la  Conjonction  y  9 
Ton  met  quelquefois  la  lettre  e  avant  les  dictions  qui 
commencent  par  un  autre  i  ,  ce  qui  fait  pour  éviter 
la  rencontre  des  deux  y  :  comme  ,  Antonio  è  Irdgo  : 
Çatalina  è  Ifabel  ;  Francés  è  Italiano. 

Je  trouve  une  certaine  différence  entre  tambien 
&  aun  ,  qui  pourra  fernhler  à  quelques-uns  trop 
fubtile  ;    ç'eft  que   tambien  regarde  l'agent  ou  officient ,, 
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&  aun  fe  rapporte  au  patient  ou  matériel  ;  mais  cela 
n'étant  pas  aiiez  important  ,  je  n'en  donnerai  pas 
des  exemples. 

Remarques  fur  les  Adverfatives» 

Âunque  ,  dado  que  ,  puefto  que  ,  puefto  cafo  que , 
qui  toutes  fignifient  une  même  chofe  ,  comme  l'on 
verra  dans  la  liile  des  adverbes  ;  auili-bien  que  celles 
qui  leur  répondent  ,  comme  ,  enipero  ,  todavia.  Ces 
trois  ,  mas  ,  péro  ,  antes  ,  font  pareillement  adverfatives 
ou  exceptives.  Si  ,  efl  proprement  conditionnelle  ,  & 
quelquefois  affirmative.  Como  ,  s'emploie  fouvent  avec 
le  fi  ,  en  cette  manière.  Como  fi  fuera  el  Rey  ,  afi 
mandaba  à  los  otros  ;  comme  fi  lui  eût  été  le  Roi , 
ainfi  commandoit-il  aux  autres  :  como  fi  no  tutlefe  que 
hacer  ,    comme  s'il  n'a  voit  rien  à  faire. 

Con  tal  que  ,  con  condicion  que ,  &  con  tal  condition 
que  ,  veulent  dire  une  même  chofe  :  comme  yo  haré 
efo  ,  con  tal  que  vos  hagnis  lo  que  os  hé  dïcho  ;  je  ferai 
.  cela  ,  pourvu  que  vous  falïiez  ce  que  je  vous  ai  dit  : 
Con  condicion  que  me  efpertis  yo  iré  ,  pourvu  que  vous 
m'attendiez  j'irai. 

A  lo  menas  &  fi  quiera  ,  n'ont  qu'une  même  ligni- 
fication ,  comme  :  Pues  habemos  gaftado  la  harina  ,  dé- 
mos à  Dios  fi  quiera  los  ja'vados  ;  Puifque  nous  avons 
confommé  la  farine  ,  donnons  à  Dieu  au  moins  le  fon  : 
àadme  a  lo  menos  un  pédalo  de  pan  ,  donnez-moi  au 
moins  un  morceau  de   pain. 

Remarques  fur  les   Rationnelles. 

De  tal  manera  que  ,  Tellement  que. 

por   que  ,  parce  que. 

por  que  à  la  verdad  ,  car  à  la  vérité. 

cierto  es  ,  certainement. 

à  jaber  ,  à  favoir. 

comiene  à  fabér  ,  c'eft   à   lavoir  ,     il    faut 

favoir. 

luego  ,  pues  ,  donc. 

por  ejo  ,  por  tanto  l  pour  cela  ,  pour  tant. 
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Ces  deux  luego  &  pues  ,  en  cette  fignificatîon  9  veu- 
lent tous  deux  dire,  donc  :  car  luego  9  en  un  autre  fens  , 
fignifie  incontinent  ,  &  alors  il  eft  adverbe  de  temps. 
Pues  ,  en  un  autre  ufage  ,  vaut  autant  que  ,  puis  9 
pui/que  :  &  au  commencement  d'une  période  ,  ou  de 
quelque  difcours  que  ce  foit ,  il  fignifie ,  or  ;  comme 
Eftaba  pues  toda  la  gente  de  guerra  à  punto  para  pekar  , 
or  toute  la  Gendarmerie ,  étoit  au  moment  de  com- 
battre. Peu  importe  que  pues  foit  le  premier  ,  fécond 
ou  troifieme  mot  de  la -période,  il  a  toujours  la  même 
lignification  or, 

Tes  Interjections* 

Les  interjetions  font  des  Particules  qui  font  employées 
dans  le  difcours  ,  pour  marquer  les  pafîions  de  Pâme. 
Comme  elles  font  peu  importantes  dans  la  Grammaire , 
je  ne  m'arrête  point  à  les  expliquer  :  on  peut  cependant 
remarquer  celles  qui  fuivent.  ' 

Jefus ,  valante  Dios ,  Jefus  ,    Dieu    me   foit  en 

aide. 

Dios  me  libre  ,  Dieu  me  veuille  délivrer. 

Valante    6    valgame   fanta  Sainte  Marie  me  foit  pro? 

Maria  ,  pice. 

Valame   ô  valgame   nuejlra  Notre  Dame  me  fecoure. 

SeTtora , 

Valame  ô  valgame  la  Madré  La  Mère  de  Dieu  foi*  *~">- 

de  Dios .  ~-Ae,. 
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Recueil  &  Obfervations  ,  tant  de  quelques  dictions 
/Impies  ,  qui  ont  diverfes  fignifications  ,  que 
de  certaines  façons  de  parler  propres  &  parti- 
culières à  la  Langue  Efpagnole, 

X1.PRÈS  avoir  parlé  généralement  dès  parties  du 
difcours  &  de  leur  nature ,  j'ai  cru  néceiTaire  d'ajouter 
à  la  fin  diverfes  annotations  &  remarques  fur  quelques 
difficultés  ,  tant  à  l'égard  des  dictions  ,  que  de  certaines 
phrafes  ou  manières  de  parler  ,  propres  Ôt  particulières 
à  la  langue  Efpagnole. 

le  dis  donc  d'abord  que  la  particule  des  qui  éft  une 
prépofition  inféparable  ,  fe  trouve  feulement  en  compo- 
sition ,  &  fert  pour  montrer  le  défaut  ,  la  contrariété  , 
ou  la  privation  de  la  choie ,  de  même  qu'en  François  ; 
comme  :  deshonra  ,  deshonneur ,  defdicha  ,  malheur  ;  def- 
veniura  ,  infortune  ;  defaprovechado  ,  inutile  ;  dtskecho  , 
défait  ;  defarmado  ,  déiarmé  ;  defatinado  ,  écervelé  ;  def- 
vergon^ado  ,  erïronté  ;  &  autres  femblahles  compofitions  , 
ou  il  fe  voit  que  des  eft  privatif  de  la  choie  iignihée 
par   le    nom  qui  lui  eft  adjoint. 

Il  y  a  de  certaines  dictions  compofées  ,  qui  fe  peu- 
vent compter  entre  les  adverbes  ,  d'autant  qu'elles  font 
indéclinables  ,  &  fe  joignent  à  ces  Verbes  ,  andar  ,  venir  , 
eflar  ,  poner  ;  aulTi  gouvernent-elles  quelques  cas  :  en 
cuerpo  ,  en  pourpoint  ,  ou  fans  manteau  \  en  piernas  , 
les  ]ambes  nues  ;  en  carnes  ,  tout  nud  :  yo  efîoy  en  cuerpo  , 
je  fuis  en  pourpoint  ;  vos  efiais  en  piemas  ,  vous  êtes 
jambes  nues  ;  pûfofe  en  carnes ,  ou  en  cueros  ,  il  fe  dé- 
pouilla tout  nud. 

De  la  Diciion  Hideputa, 

Les  Efpagnols  ont  une  expreiTion  moqueufe  ou  inter- 
jection ,  lavoir  :  hideputa ,  qui  s'emploie  pour  exprimer 
du  mépris.  O  hideputa  y  que  Roldan  ,  para  hacer  fieros  ! 
O  quel  Roland  pour  faire  des  bravades  !  ô  hideputa  y 
que  Nemhroth  ,  que  ma.yno  Alexandro  i  ô  quel  Nembroth, 
quel  grand  Alexandre  !  ô  hideputa  ,  y   que  hombrs  ères  ! 
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6  quel  homme  tu  es  !  hideputa ,  y  que  confejero  nos  hà 
yenido  !  o  quel  confeiller  nous  eft  venu  !  Dans  la  colère 
ce  mot  fignifie  autant  que  hijo  de  puta  ,  étant  abrégé 
par  fyncope  ,  pour  hijo  de  puta  ,  fils  de  putain.  Elle  le 
trouve  en  compofition  avec  ce  Verbe  impératif  andad? 
qui  s'accommode  fort  bien  aux  injures  avec  la  prépo- 
sition para  ,  comme  :  andad  para  hideputa. ,  allez  ,  fils 
de  putain  que  vous  êtes  :  andad  para  vellaco  ,  rùln ,  perro  > 
Moro  ,  Judio  ,  ladron  ,  herege  ,  puto  ,  allez  ,  vilain  que 
vous  êtes  ,  méchant ,  chien  ,  More  ,  Juif  ?  larron ,  hé- 
rétique ,  bougre ,  (  ce  dernier  ne  devroit  jamais  fortir 
de  la  bouche  des  honnêtes-gens  ,  j'aimerois  mieux  le 
rendre  par  ce  mot  ,  paillard  ;  )  hideputa  ruin ,  méchant 
fils  de  putain  :  hiae  ruin  ,  fe  dit  pour  hijo  de  ruin. 

Du  mot  Hidalgo. 

Hidalgo  e'ft  un  abrégé  de  hijo  daîgo  ,  duquel  je  n'ai 
jamais  lu  ni  oui  dire  hidalgo.  ,  féminin  ,  mais  bien  hija 
daï'go  ;  fi  ce  n'eft  quand  il  eft  adjectif,  comme  condition 
hidalga  ,  condition  noble  ;  mais  remarquez  ici  que  con- 
dition le  prend  pour  l'humeur  de  la  perfonne  &  non 
;  ;  les  François  difent  ,  naturel  noble.  Le 
eft  hidalgo,  ou  hijo  dalgo  ^  fignifie ,  Gen- 
hija  dalgo ,  veut  dire  Demoiielle  ,  c'eft-à- 
femme  noble  :  de  ce  mot  eft  dérivé 
CiTe. 
L'Ët-ymélogîe  de  hidalgo  ou  hijo  daigo  ,  eft  amplement 
déduite  dans  i5 Examen  de  les  ingemos  :  j'en  dirai  feule- 
ment un  mot  en  paiïant.  L'Auteur  fait  une  comparaison 
de  ce  mot ,  olgo ,  dont  la  diction  eft  en  partie  compo- 
fée  ;  &  de  i^n  contraire  ,  qui  eft  nada  ;  le  premier 
fignifiant  en  Latin  aïiquid  ,  &  en  François  quelque 
chofe  ;  l'autre  veut  dire  ,  nihil ,  rien.  Or  il  rapporte 
ledit  nada  au  péché  ,  ou  vice  ,  qui  eft  à  bon  droit  dit  , 
rien  :  &  par  algo  ,  il  entend  la  vertu  :  voulant  inférer 
que  hij&  daîgo  ,  fignifie  fils  de  la  vertu  ,  eu  des  œuvres 
vertueufes  :  il  n'y  auroit  pas  moyen  de  dire  en  François  , 
fils  de  quelque  chefe  ,   pour  expliquer  ce  mot. 

j'ai  appris  une  autre  Etymologie  du  même  mot  ,  qui 
a  bien  de  l'apparence  ;  c'eft  que  hidalgo  feroit  compofé 
de  ces  trois  mots  hijo   de  Godo ,    fils  de  Goth  -,  6c  cela 
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à  caufe  que  les  Goths  ayant  été  les  premiers  Chré-? 
tiens  en  Efpagne ,  ils  font  tenus  pour  les  plus  nobles ', 
à  la  différence  des  nouveaux  Convertis  ;  tellement  par 
corruption  de  kijo  de  Godo  ,  le  feroit  formé  hidalgo. 

De  la  Diclion  Merced, 

Il  fera  bon  de  dire  encore  touchant  ce  mot  merced , 
que  les  Efpagnoîs  ne  répètent  pas  toujours  en  parlant 
ou  en  écrivant  ;  mais  à  la  place  ils  mettent  le  relatif  ; 
comme  pour  dire  vm.  me  haga  merced  de  ejio,  ils  diront 
ainfi ,  vm.  me  la  haga  de  efto  :  tellement  que  l'article  la 
relatif,  vaut  autant  que  merced.  Us  difent  auffi  la  de  vm. 
recibl  ;  où  ii  faut  fous-entendre  carta  ,  pour  fignifier  )'ai 
reçu  votre  lettre  :  nous  difons  aufïi  en  François  ,  j  ai 
reçu  la  vôtre  :  &  en  fe  faluant  réciproquement  ,  l'un 
dira,  Befo  las  manos  de  vm.  L'autre  répondra,  y  y o  lai 
de  v.  m.  Néanmoins  ,  fi  deux  inégaux  en  qualité  fe 
rencontrent ,  le  moindre  ayant  dit  au  plus  grand ,  Befo 
las  manos  de  vm.  le  grand  ne  lui  répondra  pas  ,  y  yo  las 
de  vm.  mais  bien  ,  fervidor  de  vm.  Au  cas  toutefois  que 
l'inégalité  ne  foit  pas  trop  grande  entr'eux  (  car  s'il  y 
en  avoit  beaucoup ,  alors  il  ne  feroit  pas  bienféant  au 
grand  ,  de  s'abaiiTer  fi  fort,  )  il  pourroit  dire,  félon  la 
qualité  de  fon  inférieur  ,  buena  noche  tenga  j  ou  ,  bien 
venido  fea  el  Senor  juUno ,  ou  bien  ,  vm  fea.  bien  ve- 
nido  ,  ck  au  contraire ,  il  ne  conviendroit  pas  au  petit 
de  dire  à  Ion  Supérieur ,  fervidor  de  vm.  ou  de  vue/Ira 
Senorla  ,  d'autant  que  befo  las  manos  eft  plus  humble. 

J'ai  dit  v.  m.  fea  bien  venido  ,  &.  non  pas  venida  * 
comme  difent  quelques-uns  non  encore  verfés  en  la  Lan- 
gue ,  penfant  que  l'adjectif  doit  s'accorder  avec  vuejlra 
merced  :  mais  je  les  avertis  qu'il  faut  toujours  l'accorder 
avec  le  genre  de  la  perfonne  à  laquelle  l'on  écrit  ou  parle  : 
car  û  c'eft  à  un  homme,  il  le  faut  du  genre  mafculin  : 
comme  V.  Md.  V.  S.  V.  Ex.  V.  AL  V.  Mag.  V.  San- 
iidad  fea  bien  venido  ,  mais  fi  c'eft  une  femme  ,  il  faudra 
le  féminin  ,  &  dire ,  bien  venida  ,  Et  s'il  arrivoit  que 
l'on  parlât  à  deux  perfonnes  de  fexe  différent ,  le  mafculin 
l'emporteroit ,  &  l'on  diroit  Vueftras  mercedes  Jean  bien 
venidos  ,  &  non  venidas.  En  au  cas  pareil  fi  l'on  fpé- 
cirie  les   deux  genres  ,    le   mafculin    aura    le    dellus  , 
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comme  Fulano  tiene  un  Efclavo ,  y  efclava  muy  buenoil 
On  pourroit  après  ce  que  j'ai  dit  ,  penfer  que  vuejlra 
&  vue/ira  fe  duiTent'  comprendre  fous  cette  règle  , 
comme  étant  aojeâifs  ,  mais  ,  pour  ne  point  laiiTer 
d'équivoque ,  je  dirai  que  cela  ne  fe  doit  entendre  que 
de  l'adjectif  qui  vient  après  ;  ainfi  vitejiro  ou  vue/ira  , 
conviendra  toujours  à  la  parole  y  jointe  ,  fans  avoir 
égard  à  la  perfonne  ;  on  ne  dira  donc  pas  à  un  homme 
vueflro  rnerced  ,  mais  vuejlra  merced  ;  &  au  pluriel ,  tant 
aux  hommes  qu'aux  femmes  ,  on  dira  vuejlras  mercedes  ; 
fa  voir  ,  à  des  hommes  vuejlras  mercedes  eflàn  buenos  ;  ÔC 
à  des  femmes ,  vuejlras  mercedes  e{lân  buenas. 

Vue-lro  &  vuejlra  j  veulent  dire  en  François  vôtre. 
Exemples.  Viiejlro  padre ,  vuejlra  madré  ,  votre  père  , 
votre  mère ,  vuejlros  tiermanos  ,  vuejlras  hermanas  ,  vos 
frères ,  vos  fceurs. 

De  ces  deux  noms  Fulano  &  Zutano. 

Les  Efpagnols  fe  fervent  bien  fouvent  de  ces  noms 
Fulano  &  Zutano  ,  pour  ûgniner  une  perfonne  fans  nom 
ou  fuppofée  ,  comme  qui  diroit  en  François  ,  tel  ou 
telle  ;  à  l'imitation  des  Latins  ,  qui  fe  fervent  de  ces 
noms  Tiîius  &  Merlus.  Us  ont  auffi  les  féminins  ,  car 
ils  dilent  Fulana  ck  Zutana.  Exemples  ,  Fulano  es  nombre 
de  bien  :  Fulana  es  hermofa  :  &c  s'ils  en  veulent  fignifïer 
deux  enfemble  ,  ils  difent  Fulano  y  Zutana  ,  c'eft- à-dire  , 
tel  &  tel  ;  mais  il  faut  noter  qu'ils  ne  commencent 
jamais  par  çutano  ;  ni  par  ^utana. 

Deux  Comparaifons  propres  a  la  Langue  Efpagnole, 

Il  ne  faut  pas  oublier  de  dire  ,  qu'en  cette  Langue 
on  fe  fert  aliez  fouvent  de  compîuaifons  ,  &  en  plu- 
sieurs manières  ;  lavoir  ,  en  démontrant  ,  interrogeant  , 
affirmant  &  niant  ,  dont  je  mettrai  quantité  d'exemples, 
tirés  la  plupart  de  la  Grammaire  de  Miranda ,  auxquels 
j'ajouterai  le  François. 

Et  premièrement ,  en  démontrant  &  affirmant ,  comme  : 

Es  mas  blanco  que  la  nieve  ,  il  eft  plus  blanc  que 
la  neige. 

Es  mas  negro  que  la  pe\ ,  il  eft  pins  noir  que  la  poix. 

Es 
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.    Es  mas  pegajofo  que  levadura  >  il  eft  plus  gluant  que 
le  levain. 

Es  mas  amargo  que  la  hiel,  il  eft  plus  amer  que  le  fiel. 

Es  mas  dulce  que  la  miel ,    il   eft  plus  doux  que  le  miel. 

Es  mas  duro  que    una  piedra  ,  il  eft  plus   dur  qu'une 

Es  mas  bravo  que   un   lecn  ,  il  eft  plus  fier  qu'un  lion. 

Es  mas  manfo  que  una  oveja  ,  il  eft  plus  doux  qu'une 
brebis. 

Es  nias  fuclo  que  un  puefco  j  il  eft  plus  fale  qu'un 
pourceau. 

Item  ,   par  forme  d'interrogation  $ 

Torna  en  ti ,  que  haria  mas  uno  falto  de  juicio  ?  Re- 
tourne à. toi ,  que  feroit  de  plus  un  homme  fans  jugement? 

Que  haria  mas  un  hombre  idiota  ?  un  loco  ?  Que  feroit 
de  plus  un  idiot  ?  un  fou  ? 

Que  mayor  locun  puede  haber  en  el  mundo  ?  Quelle  plus 
grande  folie  peut-il  y  avoir  au  monde  ? 

Que  haria  mas  un  falto  de  experiencia  y  de  todo  confejo  ? 
Que  feroit  de  plus  un  homme  manquant  d'expérience  Se 
de  tout  confeil  ? 

Que  haria  mas  uno  ,  que  hubiefe  nacido  en*re  las  fieras  ? 
Que  feroit  de  plus  un  homme  né  parmi  les  bêtes 
fauvages  ? 

Que  h;iria  mas  un  Ciceron  ?  un  Virgilio  ?  un  Ari/Iote- 
les  ?  Que  feroit  de  mieux  un  Cicéron  ?  un  Virgile  ?  uni 
Ariftote  ? 

Que  haria  mas  cl  mayor  letrado  del  mundo  ?  Que  feroit 
de  mieux  le  plus  grand  lettré  du  monde  ? 

De  donde  mas  fuma  ?  mas  profperidad  ?  mayor  rique^a  ? 
D'où  plus  grande  renommée  ?  plus  de  profpérité  ?  plus 
grande  richeiTe  ? 

De  donde  mas  bien  ?  mas  falud  ?  mas  honra  ?  mas  gra~ 
yedad  ?  mayor  bienaventuran^  ?  D'où  plus  de  bien  ?  plus 
de  fanté  ?  plus  d'honneur  ?  plus  de  gravité  t  plus  grande 
félicité  ? 

Hay  en  el  mundo  mas  defdichado  hombre  que  yo  ?  no  por 
cierto.  Y  a-t-il  au  monde  un  plus  malheureux  homme 
que  moi  ?  non  certainement. 

Hay  mas  afiigido  hombre  que  yo  ?  Y  a-t-il  un  homme 
plus  affligé  que  je  fuis  ? 

Hay  hombre  que  mas  h  pefe   de   vivir  ?  no  pçr  cierte 
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Y  a-t-il  homme  plus  ennuyé  de  vivre  ?  non  vraiment* 
Hay  hombre  mas  dichofo  ni  mas  bisnaventurado  ?  no  por 

cierto.   Y   a-t-il    homme   plus    heureux ,  plus  fortuné  ? 

certainement  non. 

Et   ainfi   de   plufieurs  autres  fortes  de   comparaifons  , 

qui  fe  peuvent  faire  en  forme  d'interrogations. 

Il  y  en  a  encore  une  infinité  d'autres  belles;  comme 

celles  qui  fuivent. 


Vengo  îan  cargado  de 
buenas  nuevas ,  como  elabeja 
vient  à  la  colmena ,  en  tiempo 
de  mucha  jlar. 

Vengo  tan  contenîo  ,  como 
Roîdan  en  ganar  fit  efpada. 

Me  huelgo  tanîo  de  verte  , 
:omo  Ji  hubiera  dos  anos  que 
no  te  hubiera  vijh. 
Es  como  una  nieve. 
Es  como  hecho  de  perlas. 

Es  como  el  perro  del 
hortelano  ,  que  no-  corne  las 
berças  ,  ni  las  dexa  corner  à 
los  otros. 

Es  como  unto  de  mona  , 
que  no  es  bueno  para  nada. 

Es  como  la  gallina  ,  que 
efcarbando  halla  el  cuchillo- 9 
con  que  la  deguellan. 

Es  como  el  conefo  ,  que 
huyendo  del  perro  ,  càyé  en 
el  la\o. 


Je  viens  chargé  de  bonnes 
nouvelles ,  comme  l'abeille 
vient  à  la  ruche  au  temps 
des  fleurs. 

Je  viens  aufli  content  3 
que  Roland  quand  il  rega- 
gna Ion  épée. 

Je  fuis  auiii  réjoui  de  te 
voir ,  que  s'il  y  avoit  deux 
ans  que  je  ne  t'euile  vu. 

Il  eft  comme  la  neige. 

Il  eft  fait  comme  des 
perles. 

Il  eft  comme  le  chien  du 
jardinier  ,  qui  ne  mange  pas 
les  choux  ,  &  ne  les  laifïe 
pas  manger  aux  autres. 

Il  eft  comme  graille  de 
fmge  ,  qui  n'eft  bonne  à  rien. 

11  eft  comme  la  poule ,  qui 
en  grattant  trouve  le  couteau 
avec  lequel  on  lui  coupe  la 
gorge. 

11  eft  comme  le  lapin  , 
qui  en  fuyant  le  chien  , 
tomba  dans  le  lacet.. 


Pcurjîgnifier  chofes  impojjibks  &  inutiles  ,  on  dira. 


Es  como  dar  con  el  puno 
en  el  Cielo. 

Es  como  êchar  lanças  en 
la  mar. 


Ceft  comme  donner  du 
point  contre  le  Ciel. 

Ceft  comme  jetter  des 
lances  en  la  mer. 
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;  Es  corne  ddr  voces  en  el 
defierto. 

Es  como  coger  agua  en 
céjlo. 

Es  como  andar  a  ca\afiri 
perro. 

Es  como  quèrer  volar  fin 
alas. 


C'eft  comme  crier  au  dé- 
fert. 

C'efl  comme  puifer  de 
l'eau  avec  un  panier. 

Ceft  comme  aller  à  la 
chaffe  fans  chien. 

C'eft.  comme  vouloir  vo» 
1er  fans  ailes. 


Exemples  avec  la  négative» 


Nofe  halgô  tanto  ,  Antipa- 
tro  con  las  faludes  ejcritas 
en  la  carta  del  grand* 
Alexandre  ,  quanto  yo  me 
holgué  con  la  tuya  :  ni  tan 
grata  fué  al  Senado  lafiutile^a 
del  ,  niho  Papirio  ,  quanto  à 
mis  ojos  es  tu  fobrada  her- 
mofura  y  gracia, 

O  que  gran  merced  !  por 
cierto  la  que  hï\o  el  grande 
Alexandro  al  Athenienfie  Pho- 
cion  ;  ni  la  que  hi^o  Caton 
h  los  ciudaddnos  de  Utica  , 
ho  fe  igualan  con  harta 
parte  ,  à  la  que  tu  me  has 
hecho. 


Àntipater  ne  fut  pas  fi 
réjoui  des  faluts  que  lui  en- 
voya Alexandre-le-Grand  en 
fa  lettre  ,  que  je  l'ai  été  de 
recevoir  la  tienne  :  &;  la' 
fubtilité  du  petit  enfant  Pa- 
pirius  ne  fut  pas  i\  agréable 
au  Sénat  que  l'eit.  a  mes 
yeux  ton  exceffive  beauté 
&  bonne  grâce. 

O  quelle  grande  faveur  ! 
celle  que  fit  Alexandre-le- 
Grand  à  Phocion  l'Athé- 
nien, &  celle  que  fit  Caton 
aux  Citoyens  d'Utique  , 
ne  font  de  beaucoup  à 
comparer  à  celle  que  tu 
m'as  faite. 


J'en  pourrois  mettre  ici  beaucoup  d'autres ,  mais  je  les 
laiiTerai  pour  retourner  aux  particularités  des  dictions. 

Explication  du  Verbe  Acabar. 

Acabar  fignifie  proprement  ,  achever  ,  finir  ,  venir  à 
bout  d'une  chofe.  No  puedo  acabar  conmigo;  je  ne  puis 
gagner  fur  moi.  Les  Efpagnols  fe  fervent  de  Acabar 
pour  faire  céder  ou  arrêter  la  perfonne  qui  fait  quelque 
chofe  dont  ils  s'offenfent  ;  comme  :  acaoe  v.  m.  por  fin 
vida  :  &  en  redoublant  ,  hè  por  àmor  de  Dios  acabe  ; 
laiiTez  cela ,  je  vous  prie  :  he  l  pour  l'amour  de  Dieu  , 

N  2 


îpo  Nouvel l'e    Grammaire 

Jaillez  cela  :  acaba  ,  no  me  diga  mas  ,  laiflez  cela  ,  ne  mê 
dites  plus  rien  ,  açaba  ,  que  ères  necio  ,  hé  î  lailfe  cela  » 
que  tu  es  fot  ;  ce  qui  fe  prononce  avec  dédain. 

Explication  du  Verbe  Alcanzar. 

Ce  Verbe  Alcanzar  ,  outre  plufieurs  figniricatîons 
qu'il  a ,  comme  acquérir  ,  obtenir  ,  parvenir  ,  attein- 
dre ,  en  a  encore  une  autre  allez  différente  ,  qui  eft , 
Alcanzar  en  la  aient  a ,  rabattre  du  compte  ,  rendre  reli» 
quataire  :  alcan\ado  de  cuenta ,  qui  eft  en  reftë  ,  qui 
demeure  débiteur  ,  reliquataire.  Il  lignine  atiffi  jpourfui- 
vre  ,  atteindre  ;  comme  :  Alcan\ar  lo  que  huye  ,  atteindra 
ce  qui  s'enfuit  :  alcanzar  los  enemigos  ,  atteindre  les 
ennemis  :  iba  en  alcance  de  los  enemigos  ,  il  alloit  à  la 
pourfuite  des  ennemis. 

Explication  du  Verbe  Alzar. 

Al^ar  fignifle  proprement  &  fimpîement ,  hauiTer  j; 
élever  ;  mais  en  composition  il  a  d'autres  figniricatîons  ,- 
comme  il  fe  voit  par  ces  exemples  ;  al^arft  con  el  Reyno  , 
fe  révolter  &  fe  rendre  maître  du»  Royaume ,  cela  s'en- 
tend d'un  Viceroi  ou  »  d'un  Gouverneur  de  Province  , 
&  fe  peut  dire  de  même  de  tout  Gou  vernement.  Item  , 
àlçarfe  à  fit  mano  ,  fe  dédire  d'une  promefle  qu'on  auroit 
faite  :  alçarfe  con  todo  fu  hacienda  ,  faire  banqueroute  : 
cl^ar  el  dejlierro  ,  révoquer  le  bann-iflement  ;  alçar  el 
naype  ,  couper  la  carte  en  jouant  :  alçarfe  à  mayores  , 
prendre  tout  pour  foi  ,  6k  ne  faire  point  de  part  d'un 
butin  aux  autres  compagnons. 

Explication  du  Verbe  Alkgar. 

Allegar  veut  dire  alTembler  ,  amaiTer  ,  condefeendre  , 
confentir  &  venir  ;  allegar/e  mucha  gente  ,'  alïembler 
beaucoup  de  gens  *  allegar  muchos  dineros  ,  ramaiîér 
beaucoup  d'argent  :  allegar  fe  à  la  raçon  ,  venir  à  la  raiion  s 
y  confentir,  &  condefeendre. 

Armar. 

Armar  fignifie  ,  armer  ,  bander  ,  tendre  ,  drefTer  ; 
comme  :  armar  una  celada  ,  dreiler  une  embûche  :  armar 
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zancadilla ,  donner  le  croc  en  jambe  :  armar  una  ballefta  , 
bander  une  arbalète  :  armar  una  lama  ,  dreffer  un  lit  ; 
la  arma\on  de  la  çama ,  la  couche  ou  le  châlit. 

Abaxo. 

Veut  dire  en  bas  ;  mais  il  a  d'autres  lignifications  ; 
comme  :  de  Dios  abaxo  y  lo  hice  hombre ,  je  l'ai  fait 
homme  après  Dieu  :  del  Key  abaxo  ,  après  le  Roi  :  manda- 
nte poner  las  manos  à  alguno  ,  del  Key  abaxo  ,  que  yo  lo 
haré  por  tu  fervicio  ,  commande  moi  de  battre  qui  que  ce 
foit ,  excepté  le  Roi ,  6k  je  le  ferai  pour  ton  fervice. 

Le  Verbe  Vol  ver, 

Volver  fignifie  ,  tourner  ,  retourner ,  revenir  ,  devenir , 
rendre.  Exemples  :  Al  enemigo  que  vuelve  la  efpalda  ,  la 
puente  de  plata  ,  à  l'ennemi  qui  tourne  le  dos  ,  il  faut 
faire  un  pont  d'argent.  No  huye  el  que  vuelve  à  cafa  , 
celui-là  ne  fuit  pas  qui  retourne  en  fa  maifon.  El  fe  ha 
vuelto  loco  por  amares  ,  il  eft  devenu  fol  d'amour. 
Vuelveme  mi  dinero  ,  rendez-moi  mon  argent. 

Outre  toutes  ces  fignirications  ,  il  en  a  une  bien  diffé- 
rente ,  comme  il  fe  peut  voir  en  ces  exemples  :  volver 
por  alguno  ,  prendre  le  parti  de  quelqu'un  :  volver  por 
los  fuvos  ,  faire  pour  les  fiens  ,  prendre  le  parti  6k  la 
çaule  des  fiens.  Tornar  fignifie  la  même  chofe  en  ces 
fens  ,  comme  :  O  mi  Sehor  y  mi  Dios  !  fi  no  tornas  por 
mi.  O  mon  Seigneur  6k  mon  Dieu  !  fi  tu  ne  prens  ma 
çaufe  en  main. 

A  Vueltas. 

A  Vueltas ,  qui  fembleroit  dériver  de  volver  ,  parce 
qu'an  dit  vuelto  6k  vuelta  ,  fe  prend  néanmoins  dans  un 
fens  bien  différent  ;  car  il  a  la  nature  de  prépofition  , 
6k  fignilie  ,  avec  ,  quand  ,  6k  par  même  moyen  ;  exem- 
ples :  A  vueltas  de  ofras  cofas  ,  diôle  una  cadena  de 
mucho  valor  ,  avec  autres  chofes  ,  il  lui  donna  une 
çhaine  de  grande  valeur  :  à  vueltas  del  cajligo  , 
mueflrales  amor  ,  après  le  châtiment  ,  montre-leur 
de   l'amitié. 
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Du  mot  Cabo. 

Cabo  a  diverfes  lignifications  ,  comme  :  a  Cabo  dû 
très  dias  ,  au  bout  de  trois  jours  :  al  cabo  eftôy  ,  je  fui* 
à  l'extrémité  :  hermofa  por  el  cabo  ,  extrêmement  belle  % 
tomar  la  cofa  muy  por  el  cabo ,  prendre  la  chofe  fort  à 
l'étroit  ,   à  toute  extrémité,, 

Cargo» 

Cargo  fignifie  ,  poids  &  charge  ,  &  fe  prend  aufli 
pour  obligation  ,  comme  :  fer  en  cargo  ,  être  obligé.  Il 
fert  auiii  à  affirmer  quelque  chofe  ,  comme  ;  à  mi  cargo  ? 
en  ma  confcience ,  fur  ma  foi  :  il  veut  dire  auili ,  fur 
mon  compte,  à  ma  charge. 

Du  Verbe  Caér, 

Caér  ,  outre  qu'il  fignifie  proprement  cheoir  ?  ou  tom- 
ber ,  fe  trouve  encore  en  diverfes  fignifications ,  defquelles 
il  faut  donner  des  exemples  ,  comme  :  caér  en  alguna 
çoja  ,  fe  reiTouvenir  de  quelque  chofe  ;  caér  en  la  cuenia  , 
fe  reiTouvenir  du  compte  :  aun  no  caygo  en  v.  m.  je  ne 
me  puis  remettre  qui  vous  êtes.  Il  fignifie  auili ,  enten- 
dre &  comprendre  une  chofe  ,  comme  :  Entiende  v.  m. 
efîo  que  hé  dicho  ?  aun  no  caygo  çii  ello.  Entendez-vous  ce 
que  j'ai  dit  t  je  ne  le  cornprens  pas  encore  :  no  ne  aun 
caide  en  ello ,  je  ne  l'ai  pas  encore  bien  compris  ;  caér 
§n  el  rajlro  ,  trouver  &  prendre  à  la  trace  ,  découvrir 
la  pifte  :  de  caida  vamos  ,  nous  allons  de  mal  en  pis  ? 
nous  fpmmes  prêts  à  tomber  3  nous  allons  tomber  en 
ruine* 

Du  Verbe  Par, 

Le  Verbe  Dar  nsa  aucune  difficulté  dans  fa  fignifie^- 
tîon  propre  ;  mais  il  peut ,  en  certaines  acceptions  ,  en 
avoir  ;  comme  ;  Dar  en  cara  ,  qui  fignifie  ,  reprocher  , 
jetter  au  nez  :  Dar  de  punta  en  \s\anco  ,  donner  ou  frapper 
au  but ,  directement  :  Dar  con  la  carga  en  tierra ,  jetter 
fa  charge  par  terre  :  Dar  configo  en  algun  lugar ,  fe 
rendre  en  quelque  lieu  ;  antes  que  la  noche  viniefe  di 
conmigo  en   Torijos ,    devant   que  la    nuit    vînt ,   je  me 


Espagnole  et  Françoise,  193 

fendis  à  Torijos  :  Dar  el  parabien  ,  féliciter  quelqu'un. 
J'ai  lu  Dar ,  en  la  fignirication  de  hacer  ,  comme  en  cet 
exemple  de  Céleftine  ,  el  diablo  me  da  penar  por  il ,  &c. 
Le  Diable  me  fait  peiner  pour  lui ,  &.c.  darfe  mana  , 
ufer  d'adreffe  ;  diôfe  tan  bueno  mana ,  il  ufa  d'une  telle 
adrelTe  ou  dextérité  :  Efcuchad  que  hora  dâ  el  relpx  9 
écoutez  quelle  heure  fonne  l'horloge. 

Du    Verbe  Dexar. 

Le  Verbe  Dexar  9  compofé  avec  le  pronom  récipro- 
que &  la  particule  de  ,  fignifie  fe  déporter ,  comme  : 
dexate  de  efo  ,  déporte-toi  de  cela  :  dexemonos  de  do  : 
déportons-nous  de  cela  ,  laifïbns  cela.  Sa  propre  fignw 
fication  eft  laifler. 

De  la  particule  De, 

Cette  particule  de  fe  trouve  quelquefois  avoir  la  fignî- 
fication  de  par ,  en  François  ,  comme  en  ces  exemptes  : 
tirar  de  la  capa  ,  tirer  par  le  manteau  :  llevar  del  fobaco  , 
mener  par-deiTous  le  bras  :  ajîr  de  los  bravos  ,  îaifir  & 
prendre  par  les  bras.  Céleft.  toma  de  efos  pies  à  nuejlro 
amo  ,  prens  notre  maître  par  fes  pieds  :  tirar  del  bra\o  ; 
tirer  par  le  bras. 

Du  Verbe  Echar. 

Echar  fignihe  jetter  ,  rejetter ,  chaiTer  ,  pouffer ,  mettre , 
impofer,  faire,  fe  coucher,  verfer  :  Echar  por  tierra  , 
jetter  par  terre  :  Echar  atrdx  ,  rejetter  en  arrière  ;  Echar 
fuera  ,  chaffer  :  Echar  mano  a  la  eipada  ,  mettre  la  main 
à  l'épée  :  Echar  en  jaco  roto  ,  mettre  en  un  faç  rompu  , 
en  François  ,  mettre  en  un  panier  percé  :  Echar  tributo  , 
irnpofer  tribut  :  Echar  edicio  ,  publier  un  édit  :  Echarfe 
en  cama  ,  fe  coucher  :  Echar  agita  ,  verfer  de  l'eau  : 
Echar  à  mal  ,  &  Echar  à  perder  ,  mettre  perdition  , 
dilîiper.  J'ai  trouvé  en  Montemayor  ,  Echar  menas  ,  qui 
fignirie  autant  que ,  avoir  faute.  Voyez  à  la  fin  du  troi- 
fieme  livre  de  la  Diane.  Y  por  que  ya  eran  mas  de  très 
horas  de  la  noche  ,  aun  que  la  Luna  era  tan  clara ,  que 
no    echaban  tnenos   el    dia ,  cenaron  de   h   que    en  fus 
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çurrones  las  pajtores    traîan   :    Et   parce    qu'il    étoit   déjà 

plus  de  trois  heures   de  la  nuit  ,    bien  que  la  Lune   étoit 

ii    claire   5    qu'il*    n'avoient    béfoin  du  j^ur ,    Us  foupe** 

rent  de   ce  que   les    bergers   avoient  apporte  dans  lsurs 

panetières. 

Item. 

Y  a  los  muertos  me  echan  menos* 

Y  entre  los  vivos  no  eftây. 
Parmi  les  morts  je  ne  luis  plus  s 
Et  des  vivants  je  fuis  exclus. 

Il  y  a  encore  une  lignification  différente  de  toutes 
les  autres  ,  en  cette  parafé  :  Echar  de  ver ,  qui  veut 
dire  ,  S'appercevoir  ,   remarquer. 

Du  Verbe  Eftar. 

On  pourrpit  ici  mettre  beaucoup  d'exemples  du  Verhe 
BJlar  ,  qui  auroient  quelques  diverfites  ;  mais  d'autant 
qu'ils  fe  peuvent  prefque  tous  expliquer  par  le  Verbe 
<£tre ,  qui  eit  fa  propre  ûgnitication  ,  je  n'en  mettrai 
que  quelques-uns,  comme  :  ejfa  mal  conmigo  ,  y  yo  no 
eftôy  \  fnuy  bien  con  et  ;  qui  veut  dire  en  François 
brièvement ,  nous  ne  femmes  pas  bien  enfemble  :  Quien 
ejîà  mal  con  Dios  ,  no  puede  hacer  <.oja  buena  ,  celui  qui 
efl  ma!  avec  Dieu  ,  ne  peut  rien  faire  de  bon  :  No  èjïd 
fn  fu  Je/o  ,  il  n'eu  pas  ûans  fon  bon  fens  :  En  mi  j'efo 
eftôy  j  je  fais  bien  ce  que  je  dis  ,  je  ne  m'abufe  pas. 
Ejloy  en  eilo  ,  j'entends  \  je  comprends  bien  cela ,  j'y 
fuis  :  eflâr  jobre  avijo  ,   prendre  garde  à  loi. 

Du  Verbe  Hacer. 

Hacer  ,  qui  veut  dire  fimpîement  ,  faire  ,  fignifîe 
suffi  ,  contrefaire  ,  &  faire  femblant  ,  comme  hace  del 
bobo  ,  il  fait,  ou  contrefait  le  fot  :  hace  del  loco  5  il  fait 
le  fou  :  hace  que  no  lo  oye  %  il  fait  femblant  de  ne  pas 
l'entendre  :  hacer fe  de  nuevas  ,  faire  femblant  de  ne  favoir 
rien  d'une  ebofe.  On  en  ufe  comme  en  François  à 
l'égard  du  temps  ,  favoir  :  hace  frio  ,  il  fait  froid  .  hace 
talor  ,   il  fait  chaud  :  hace  viento  ,  il  fait  vent  :  hace  lodo , 
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ij  fait  de  la  boue  :  hace  claro  ,  nublado  ,  il  fait  clair ,  il 
fait  fcmbre ,  ou  le  temps  eft  couvert:  hace.niebla,  il 
fait  du  brouillard  ,  hace  Sol ,  Lima  ,  il  fait  le  Soleil  ,  la 
Lune  ;  hace  unafamoja  Lima  ,  il  fait  beau  clair  de  Lune  : 
hace  f ère  no  ,  il  fait  ferein  :  hace  bueno  ,  il  fait  bon  temps  , 
hacer  ventaja  ,  furpaffer. 

Sereno ,  eft  auiîi  le  ferein  qui  tombe  le  foir  ,  comme 
il  fe  peut  voir  en  cet  exemple  guardaos  del  Jèreno ,  que  es 
inalo  para  la  cabe\a  ,  gardez-vous  du  ferein  ,  car  il  fait 
mal  à  la  tête. 

Hacer  mal  à  los  caballos  ,  piquer  &  exercer ,  ou  tra- 
vailler les  chevaux  ,  comme  font  les  Ecuyers  :  Hacer 
roftro  ,  faire  tête  :  roftro  fignirie  vifage  ;  &  hacer  rojtro , 
devroit  aufïi  fignifier  ,  mot  à  mot ,  faire  vifage  ,  mais 
en  la  propriété  de  la  Langue  ,  c'eft  en  François  ,  faire 
tête  ou  montrer  les  dents  ;  hacer  roftro  ,  n'eft  guères  en 
ufage  à  préfent  ;  Si  en  fa  place  ,  on  dit  hacer  cara  , 
qui  veut  auilï  dire  faire  tête.  Hacer  de  un  tiro  dos 
cuchilladas ,  faire  d'une  pierre  deux  coups.  No  haro. 
carrera  un  ciego ,  un  aveugle  ne  gagnera  pas  à  la  courfe. 
Hacer  fignirie  auilï  ,  contenir  &  tenir  ,  comme  :  efte  jarra 
hace  dos  a^umbres  ,  ce  pot  tient  deux  pots. 

Du  Verbe  Haber. 

Touchant  le  Verbe  Haber ,  je  ne  me  fou  viens  pas 
d'avoir  trouvé  d'autres  remarques  ,    que  con  quien  lo  has  ? 


Du  Verbe  Hallar. 

Miranda  rapporte  quelques  exemples  du  Verbe  Hallar  l 
qui  ne  montrent  point  de  différence  ,  quant  à  la  fignb- 
fication ,  mais  fervent  pour  afiurer  la  chofe  ,  comme 
hallado  lo  habeis  el  comedor  ,  hallado  lo  habeis  el  bebedor , 
hallado  lo  habeis  el  jugador  ,  qui  fignirient  :  vous  l'avez 
certainement  trouvé  le  gourmand,  l'ivrogne,  le  joueur. 
J'ai  lu  dans  la  Céleft.  No  me  hallo  de  placer  y  ale%ria , 
je  fuis  tout  tranfporté  de  plaifir  &  de  joie.  Darfe  por 
hallado  ,  fe  découvrir  ,  ou  déclarer.  Volved  prefto  Senor , 
que  yâ  fin  vos  no  me  hallo ,  revenez  bientôt ,  Seigneur  , 
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car  fans  vous  je  ne  fais  où  je  fuis  ,  ou  tout  fimplement  > 

je  ne  me  trouve  pas  bien  fans  vous, 

Vu  Verbe  Ir, 

Outre  la  figniflcation  propre  ,  j'ai  remarqué  quelques 
manières  de  parler  dont  on  fe  fert,  qui  font  un  peu 
difficiles  ,  comme  :  ir  à  la  mano  ,  empêcher  ;  comme 
qui  diroit ,  aller  au  devant  de  la  main  d'un  qui  veut  mai 
faire  .  &  l'empêcher  de  palier  outre  :  ir  en  \aga  ,  être 
moins  qu'un  autre  s  foit  en  bravoure  ,  ou  en  talents  : 
no  le  iba  en  ^aga ,  il  ne  lui  cédoit  en  rien  ,  ir  de 
gclpe  ,  ô  ir  de  tropel ,  aller  à  la  foule  ,  aller  en  troupe  : 
irfe  de  boca  ,  parler  infolemment  :  aîargarfe  en  palabras  % 
être  long  en  fes  difcours. 

Va  8c  van ,  pour  es  &  fon  ,  comme  ,  efla  cbrilla  va 
dirigida  à  N.  ce  petit  ouvrage  eft  adrelTé  à  N.  eftas  hijlo- 
rias  van  disfraçadas  debaxo  de  otros  nombres  3  ces  hiftoire$ 
font  déguifées  fous  d'autres  noms, 

Du  Verbe  Llevar/* 

Ce  Verbe  Llevar  eft  comme  corrélatif  oppofé  de 
traer  ,  d'autant  qu'il  fignifîe  ,  mener ,  porter  &  empor- 
ter ;  Si.  traer  veut  dire  ,  amener  &  apporter.  Il  a  d'au- 
tres fignifkations  compofées  ,  lei quelles  fe  trouvent  en 
certaines  façons  de  parler  bien  différentes  ,  comme  en 
ces  exemples  :  buen  camino  Ueva  el  negocio  ,  l'aftaire  eft 
en  bon  chemin  ,  l'affaire  chemine  bien  :  le  llevan  la 
pena  ,  ils  lui  font  payer  l'amende  :  llevar onme  média 
efcudo  por  la  hechura ,  on  m'a  fait  payer  demi  écu  pour 
la  façon  :  la  cofa  no  lleva  remédia  ,  il  n'y  a  pas  de  remède 
à  cela  :  el  me  lleva  ires  ahos  ,  il  me  paffe  de  trois  ans  % 
c'eft-à-dire,  il  eft  plus  âgé  que  moi  de  trois  ans» 

De  Nadie  &  Ninguno» 

On  pourrroit  fe  tromper  en  la  figniflcation  de  ces  deu* 
di&ions ,  nadie  &.  ninguno  ,  d'autant  que  toutes  deux 
peuvent  fignifier  en  François  aucun  ;  mais  il  y  a  de  la 
différence  ,  en  ce  que  nadie  s'entend  feulement  des 
perfonnes  ,  &  ne  fe  joint  jamais  au  fubftantif ,  figniâant 
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proprement  ,  perfonne  ,  que  nous  employons  avec  la 
négative,  ou  fans  elle;  par  exemples  :  yo  no  hago  mal 
à  nadie ,  je  ne  ferai  mal  à  perfbnne.  Quien  eftâ  ay  ? 
qui  efl-Ià  ?  nadie  ,  perfonne  ,  ou  bien  ,  no  hay  nadie ,  il 
n'y  a  perfonne.  Et  ninguno  fe  joint  à  tout  ;  étant 
adjectif ,  &  change  au  féminin  Yo  en  a  ,  comme  :  Obrà 
de  itno  ,  obra  de  ninguno ,  oeuvre  d'un  fcul  ,  œuvre 
d'aucun.  Il  perd  fon  0  quand  il  eft  joint  au  fubitantif  , 
comme  ,:  ningun  hombrè  ,  nul  homme  :  ninguna  eft  le 
féminin  qui  ne  s*abrege  point. 

Du   Verbe  Parar. 

Parar  veut  dire  proprement  arrêter  ;  mais  on  s'en 
Sert  encore  diverfement  :  comme  :  parar  mientes ,  prendre 
garde  ,  fe  reiïbuvenir  :  tu  que  mientes  ,  lo  que  dices  para 
mientes.  Toi  qui  ments  ,  prend*  garde  à  ce  que  tu  dis  : 
En  <(ue  pararà  et  négocia  ?  qu'en  arrivera-c-il  i  dexame 
entre  manos  aquel  afnaço  ,  y  vera  quai  te  lo  puro  ? 
donnez-moi  la  direction  de  ce  grand  âne ,  &  vous  verrez 
comment  je  vous  l'accommoderai  :  parafe  bueno,  ù  devient 
bon  :  caballo  de  buena  para ,  un  cheval  de  bon  arrêt. 

Du  Verbe  Pafar. 

Ii  n'y  a  point  de  difficulté  en  ce  Verbe  ,  quant  à  la 
lignification  propre  ;  j'ai  remarqué  feulement  que  les 
Espagnols  l'emploient  à  certaines  phrafes ,  comme  Pafar 
por  la  imaginacion  ,  ou  por  el  penfamiento  ,  penfer  ou 
s'avifer  :  nunca  toi  cofa  me  pajô  por  la  imaginacion  , 
jamais  je  ne  penfai  à  telle  chofe.  Ils  difent  :  Pafar  de 
claro  en  claro  ,  pour  fignifier  de  part  en  part.  J'ai  lu  en 
Montemayor  ,  pafâ  folia  ,  notre  bon  temps  eft  paiïé  , 
ou  nos  beaux  jours  font  palTés  ,  qui  eft  une  façon  de 
parler  ,  quand  on  fe  reftbuvient  de  ce  qui  a  été ,  ÔC 
rfeft  plus  ,  comme  du  bon  temps  qu'on  a  vu  ,  des 
plaifirs  &  de  la  jeuneiTe  palTée.  Ils  ufent  de  cette  façon 
de  parler  ,  pafar  tk  mano  por  el  cerro  ,  pour  dire  rlatter 
&  careiTer ,  comme  on  fait  à  un  cheval  farouche  pour 
l'amadouer  ,  en  lui  païïant  la  main  par-deftus  le  dos  : 
eerro ,  c'eft  le  dos  de  l'animal  en  cet  endroit  ;  mais  il  a 
encore  d'autres  fignifications. 
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Du  Verbe  Pedir. 

.  Je  n'ai  rien  remarqué  de  difficile  en  ce  Verbe ,  Cmcn 
en  cette  manière  de  parler  ;  pedir  \elos  ,  qui  fignineioif 
mot  à  mot ,  demander  des  jaloufies  ;  mais  c'eft  donner 
à  entendre  à  quelqu'un  que  l'on  aime  ,  que  l'on  eft 
jaloux  de  lui  ;  comme  dans  Montemayor  :  Y  quantas 
veces  llorando  ;  me  pedia  ^elos  de  cofas  de  que  yo  efîaba 
bwiando  :  Et  combien  de  fois  en  pleurant  elle  m'alléguoit 
des  motifs  de  jaioufie  ,  fur  des  chofes  dont  je  me  moquois» 
Je  n'ai  pas  voulu  omettre  la  différence  entre  pedir  & 
preguntar  ,  d'autant  qu'en  François  ,  tous  deux  fignifient 
demander.  Pedir  veut  dire  demander  pour  avoir,  comme  : 
pedif  pan  ,  dinero  ,  îifmofna  ,  demander  du  pain  ,  de 
l'argent ,  l'aumône  ;  &  preguntar  veut  dire  interroger. 
Ceux  qui  entendent  le  Laiin  ,  n'ont  que  faire  de  cette 
explication  ;  car  ils  peuvent  incontinent .  juger  que  pedir 
fignifie  petere ,  &  preguntar  veut  dire  intçrrogare. 

Du   Verbe  Picarfe, 

Picarfe  fe  prend  par  les  Efpagnols  en  une  lignification 
bien  différente  de  celle  que  marque  le  Verbe  actif  picar  5 
car  il  veut  dire  ,  faire  profeffion  ou  état  de  quelque 
çhofe  ;  comme  :  picafi  de  valiente ,  il  fait  profeffion  de 
vaillant  :  picafe  de  galan  ,  picafe  de  mufîco  ,  picaje  de  lettra- 
do  ,  picafe  de  corte.ano  ,  &  autres  femblables.  On  dit  aulïi 
■preciafe  de  valiente ,  de  mujîco  ,  &c.  Ils  difent  aufïi  quel- 
quefois ,  tiene  pumas  ,  comme  :  tiene  puntas  de  letrado  , 
il  eft  un  peu  lettré  ;  tiene  puntas  de  hechicero ,  il  eft 
un  peu  forcier. 

Du  Verbe  Quebrar. 

Quebrar  ,  fignifie  proprement  rompre.  Quebrar  eî  o}# 
al  diablo ,  faire  ripaille:  Quebrar  un  ojo ,  crever  un  œil; 
Quebrar  el  enojo  ,  décharger  fa  colère. 

De  Recaudar  &  Recaudo, 

Recaudar  a  la  même  lignification  que  cobrar  ,  qui 
veut  dire ,  recouvrer  &  recevoir  les  revenus,  Célefh  m> 
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iféce  Jï  no  ilegar  y  recul ar 3  je  n'ai  fait  qu'arriver,  tk. 
recouvrer  tout  aufii-tôt  ce  que  je  demandois.  Recaudo  , 
que  la  plupart  des  Efpagnols  prononcent  recado ,  s'étend 
bien  plus  que  fon  Verbe  en  diverfité  de  fignincations  j> 
car  tantôt  il  fignifie  ce  que  l'Italien  dit  recapïto  ,  qui 
veut  dire,  adreife,  quelquefois  il  fe  prend  pour  pro- 
vision ,  comme  :  à  buen  recaudo  vengo  ,  je  ne  viens  pas 
dépourvu.  Item  ,  poner  recaudo  ,  mettre  foin.  Il  fignifie 
auiii  tout  melfage  ,  que  l'on  envoie  de  part  &  d'autre  ; 
&  en  général  ,  quand  ils  veulent  fignirier  tacitement  , 
tout  ce  qu'on  met  en  œuvre ,  &  dont  on  a  befoin  ;  ils 
emploient  ce  mot  recado  ,  qui  vaut  autant  que  fi  l'on 
diioit  en  François  i  de  quoi  :  comme  fi  ,  pour  écrire  , 
on  demandoit  du  papier  &  de  l'encre ,  ce  feroit  bien 
dit  ,  damo  recado  para  eferibir  ,  donnez  moi  de  quoi 
écrire  ;  &  en  demandant  à  déjeûner,  on  diroit  propre- 
ment ,  dad  nos  recado  para  almor\ar  ,  donnez-nous  de 
quoi  déjeûner. 

Du  Verbe  Revolver. 

Revolver  ,  compofé  de  volver  ,  fignifie  troubler  ,  re- 
muer &  bouleverfer  ,  d'où  vient  revuelta  :  révolte  : 
Revuelta  ,  participe  ,  fe  dit  d*une  femme  qui  vient  de  fe 
lever ,  qui  eft  toute  déchevelée ,  &  qui  n'eft  pas  encore 
habillée.  Onjdit  a.\iiT\revolverfe  con  una  muger  ,  fe  mêler  avec 
une  femme,  c'eft-à-dire,  mêler  les  coquilles  enfemble. 

Du  Verbe  Sacar. 

Sacar  Cignifie  tirer  :  mais  voici  un  proverbe  ou  il 
s'explique  en  François  par  crever  :  cria  cuervo ,  y  facarts 
ha  el  ojo  ,  nourris  un  corbeau  ,  &  il  te  crèvera  l'œil. 
Toutefois  cela  ne  change  point  la  fignification  ,  mais 
e'eft  une  propriété  de  l'une  &  de  l'autre  L  -ngue  ,  il  ne 
faudroit  pas  dire  reventar  los  ojos  ,  pour  facar  los  ojos  , 
encore  que  reventar  fignirie  proprement  crever  ;  mais  en 
François  nous  difons  auifi-bien  :  tirer  ou  arracher  , 
que   crever. 

Du  Verbe  Ser. 

Les  Efpagnols  ufent  diverfement  de  ce  Verbe  Ser ,  & 
quelquefois    allez    différemment  de  ce  qu'il   fignifie    en 
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François,  comme  :  Que?  îodo  ha  de  fer  jugar?  quoi  t 
ne  fera- 1- on  que  jouer  ?  Todo  ha  de  fer  pafear  ?  Se  promè- 
nera-t-on  toujours  !  Se  que  no  ha  de  [er  îodo ,  andarfe  à 
la  fior  del  berro ,  on  fait  bien  qu'il  ne  faut  pas  que  tout 
s'en  aille  à  cueillir  la  fleur  du  creiTon  ;  c'elt  une  façon 
de  parler ,  qui  fe  dit  à  gens  oififs  ,  &  qui  ne  veulent 
lien  faire.  Si  Dïos  fuere  fervido  ,  s'il  plaît  à  Dieu  ? 
Si  v.  m.  fuere  fervido  ,  s'il  vous  plaît ,  comme  qui  diroit  ; 
fi  Dieu  y  eft  fervi  3  ou  ,  s'il  s'en  contente  5  &  fi  vous 
êtes  content  :  En  fa  propre  fignification  on  dit  :  Es  un 
perdido ,  un  necio  ,  un  bellaco  ,  un  bobo  ,  un  haragan  ,  es 
un  fullerà  ,  c'eft  un  débauché  ,  un  fot  ,  un  méchant , 
un  lourdaud ,  un  fainéant ,  c'eft  un  pipeur  :  pour  décrire 
un  larron  ,  ils  difent  :  Es  un  gato  ,  es  de  îierra  de  AJïa , 
tient  unas  ,  c'eft  un  chat  ,  il  eft  du  pays  d'Aile ,  il  a 
des  griffes  ou  des  ongles.  Sur  le  mot  de  Afia  ;  l'allu- 
fion  eft  belle  ;  car  afir  lignifie  ,  faifir  &  empoigner  : 
nous  difons  en  François  jouer  de  la  harpe.  Pour  dé- 
peindre un  homme  fin  ,  ils  ufent  de  ces  façons  de 
parier  :  Es  un  mono  ,  c'eft  un  finge  :  es  un  ^orro  ,  c'eft 
un  fin  renard  ,  es  un  vividor  ,  que  nous  pouvons  expli- 
quer en  François  ,  c'eft  un  matois  ,  es  un  perro  viejo  , 
c'elt  un  vieux,  chien  ;  on  n'ufe  pas  de  ce  dernier  en 
François  :  &  à  ce  propos  ,  pour  lignifier  un  homme 
fin  ,  Miranda  ajoute  les  formules  qui  fuivent  :  Bien  fabe 
quant  as  jon  cinco  ,  llega  os  à  él ,  que  fe  le  cae  la  capa  : 
no  le  echareis  dado  falfo  ,  que  bobo  es  el  mo^o.  Pues 
tenedle  el  pie  al  herrar  ;  motedle  el  dedo  en  la  boca  i 
qui  font  toutes  façons  de  parler  propres  aux  Efpagnols, 
lefquelles  fe  rapportent  en  François  à  celles-ci  :  Il  fait 
bien  ce  que  c'eft  de  vivre  ,  il  n'eft  point  fot  ;  il  ne  fe 
laiffera  pas  affiner ,  il  fait  plus  que  manger  ion  pain  , 
il  eft  bien  deffalé  ,  &  autres  femblables.  On  ufe  auiîi 
de  ce  Verbe  aux  comparaifons  fans  l'adjectif,  comme  ; 
Es  un  Cefar  :  es  una  gallina  :  es  como  un  oro  :  es  coma 
una  cera  :  es  como  una  nieve  :  es  como  una  peç  ;  c'eft  un 
Céfar  :  c'eft  un  lâche  :  il  eft  beau  comme  l'or  :  il  eft 
fouple  comme  cire  :  il  eft  blanc  comme  neige  :  il  eft 
noir  comme  poix.  Efo  es  miel  y  manteca  ,  y  pan  pin- 
tado  ,  cela  eft  miel  &  beurre  &  pain  coloré  ,  pour  dire 
voilà  qui  eft  doux  comme  miel ,  c'eft  tout  fuere  ;  pan 
pintado  ,  ce  font  petits  pains  ou  gâteaux  dorés ,  comme 
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les  Pâtifîiers  en  font.  Ser  parte ,  être  fufnfant.  Efo  no 
fuè  parte  para  que  yo  lo  hiciefe  ,  cela  ne  fut  pas  fuffifant 
pour  me  le  faire  faire  :  yo  no  foy  parte  para  ello  ,  je  ne 
fuis  pas  fumfant  pour  cela. 

Du  Verbe  Traer. 

Traer  ,  qui  etë  ,  comme  j'ai  déjà  dit ,  I'oppofé  de 
ilevar  ,  outre  qu'il  fignirie  ,  apporter  &  amener  ,  fé 
prend  quelquefois  pour  traiter  ,  pratiquer  ,  &  mettre  en 
uiage  ,  comme  :  traer  entre  manos ,  pratiquer,  mettre 
en  œuvre.  Céleft.  Centurio  parlant  des  diverfes  manières 
de  tuer ,  dit  :  Las  que  mas  ufo  y  traygo  entre  manos  * 
fon  efpaldaraçps  fin  fangre  ,  celles  dont  j'ufe  &  que  je 
pratique  le  plus,  font  de  grands  coups  de  plat  d'épée 
îur  les  épaules  ,  fans  faire  fang  ;  traer  en  lenguas  ,  dire 
de  l'un  à  l'autre  :  mira  no  feas  traido  en  lenguas  ,  re- 
garde que  tu  ne  fois  la  fable  du  peuple ,  qu  on  ne  faffe 
des  contes  de  toi. 

Du  Verbe  Tomar. 

Tomar  tino  6  tiento  ,  affeoir  jugement  :  tomor  la  vo\ 
à  alguno  fignirie  ,  recevoir  des  nouvelles  de  fon  ennemi  , 
comme  tomôle  la  vo^  que  el  Emperador  eflaba  muy  cerca 
con  fu  e.xercito ,  il  eut  nouvelle  que  l'Empereur  étoir 
fort  proche  avec  fon  armée.  Céleit.  porque  adon.de  me, 
tomàre  la  vo\  ,  me  halle  apercebiia  ,  afin  que  là  où  j'aurai 
nouvelle  de  mon  ennemi  ,  je  me  trouve  en  état  de 
combattre  ;  EJla  cofa  es  de  totno ,  cette  chofe  eft  d'im- 
portance.  Tomar  fignirie  fimplement ,  prendre. 

De  Votar  &  Voto. 

Votar  ,  ûgnifle  opiner  ,  donner  fa  voix  ;  &  voto  efl 
cette  voix  ou  opinion.  Exemple  :  aprovechate  del  viejo  , 
y  valdrâ  tu  voto  en  confejo  ,  fers  toi  du  vieillard  ,  & 
ta  voix  aura  lieu  au  confeil  ;  c'eft-à-dire  ,  prends  confeil 
des  vieux ,  qui  ont  de  l'expérience.  Votar  veut  aufii 
dire  vouer ,  &  faire  un  vœu  ou  promefle  à  Dieu  ,  & 
le  fubftantif  voto  marque  ce  vœu.  Les  Efpagnols  ufent 
de  cette  dernière  fignirication  en  leurs  jurements ,  comme 
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voto  a  Dios ,  jure  pour  Dieu.  Ils  difent  auffi  ,  jiiro  à 
Dios ,  ceux  qui  n'ont  pas  tant  d'impiété  ,  difent  :  vota  à 
die^  ,   qui  s'entendra  à  die?  diablos. 

Des  Accents  qui  doivent  fervir  a  la  prononciation  Efpagnoki 

Pour  en  dire  autant  que  je  pourrai  ,  en  un  petit 
traité ,  il  faut  faire  une  diviùon  des  mots  qui  fe  termi- 
nent par  une  voyelle  &  par  une  confonne. 

Or ,  il  faut  favoir  que  fi  le  mot  fe  termine  par  une 
confonne  ,  qui  ne  peut  être  qu'une  de  ces  fix  :  d ,  / ,  ra , 
r ,  x  ,  i ,  (  auxquelles  fe  pourra  ajouter  es  ,  quand  il  fe 
trouve  au  fingulier  )  &  qu'il  foit  d'une  feule  iyllabe  ,  il 
n  eft  befoin  d'aucune  règle ,  parce  que  l'accent  ne  peut 
être  que  fur  elle  :  mais  ii  le  mot  ell  compofé  de  plu- 
fieurs  fylîabes  ,  l'accent  (  qui  eu.  prefque  toujours  grave 
aux  finales  )  fera  fur  la  dernière  :  Exemples  de  ceux 
qui  finiiïent  en  d  ,  lealdàd  ,  humanidad  ,  ciudad ,  tnerced  9 
parèd ,  (  huifped  en  ell  excepté  )  Valiadolid  ,  Madrid  , 
virtûd  ,  feneùiid  :  auxquels  fe  peut  joindre  la  féconde 
perfonne  du  pluriel  de  l'Impératif  de  toutes  les  conju- 
gaifons  des  Verbes,  qui  fe  finit  toujours  en  âd  ,  en  éd , 
ou  en  id  ,  comme  :  amâd,  anddd  .  fiabed,  coméd  ,  xeniâ  , 
decid  ;  Ôé  ainfi  de  tous  les  autres  terminés  en  d. 

Remarquez  toutefois  que  les  mêmes  Impératifs ,  je 
dis  les  fécondes  perfonnes  ,  fe  trouvent  fouvent  abrégées 
de  la  même  lettre  finale  d  ;  mais  cependant ,  il  ne  faut 
pas  laitier  d'y  mettre  l'accent  ,  comme  vous  verrez 
encore  ci-deilous  ,  lorfqu'on  parlera  de  la  prononciation 
des  Verbes. 

En  /  ,  comme  gênerai  i  animal  ,  fenal  ,  miel  j  hiél  > 
batél  :  abrïl ,  branl ,  candil  ,  csracol  ,  Efpanol ,  arrebot. 
Il  y  en  a  d'exceptés  ,  comme  :  arbol ,  cànjul  ,  hâbil  , 
débit ,  fértil  ,  frâgil  ,  môvil  ,  trékol  ,  lefquels  fe  pronon- 
cent avec  l'accent  aigu  fur  la  première  fyllabe,  comme 
vous  le  voyez  marqué  :  &  pour  mieux  connoître  l'accent 
des  uns  Se  des  autres  ,  il  faut  avoir  égard  au  nombre 
pluriel  ,  où  l'accent  doit  être  mis  lur  la  même  fyllabe 
ou  voyelle  que  dans  le  fingulier  ,-  comme  :  général  , 
générales ,  animal\  animales  :  batèl  ,  batèles  :  arbol,  ârbo- 
les  :  cônful ,  confines  :  hâbil  ,  hàbiïex  ,  &c.  &  ceci  foit  dit 
pour  toutes  les  autres  terminaifons  qui  pourraient  avoir 

des 


Espagnole  et  Françoise  zaj 

3es  exceptions  :  ce  qui  fera  àflez  facile  à  connoître  à 
Ceux  qui  auront  tant  ibit  peu  d'intelligence  de  la  Lan- 
gue latine. 

En  n  ,  comrhe  i  fayfâh  ,  capithn  ,  Juarî  ,  Alcoran  4 
àl/nàcéri ,  rehéri ,  majliri  ,  holltn ,  trie/on  %  coru^ôh  ',  ^iirrân 
ûtiin. 

J'en  ai  trouvé  quelques-uns  d'exceptés,  comme  font 
Eftêvan  ,  ordén  ,  imàgen  ,  origen  ,  &  quelques  autres  que 
l'on  connoîtra  par  l'accent  du  pluriel ,  qui  fur  Tante- 
pénultième ,  comme  ordenes ,  &  rton  pas  ordénes  ,  qui 
feroit  Un  temps  du  Conjoriétif  du  Verbe  ordenar. 

Enr  ,  les  uns  ont  l'accent  fur  la  pénultième ,  comme: 
àlca^âr  ,  albeytàr  ,  a\ûcar  ,  ûcibdr ,  almib*r  :  d'autres  fur 
la  dernière  ,  comme  :  Gdfpâr  ?  Bjltazdr  ,•  hacer  ,  volver  9 
decir ,  morlr  ,  reriir  ,  mugir  placer.  Le  mot  rhânir  eft 
excepté.  En  or  ,  comme  :  amadàr  ,  hdcedor  ,  labrador  9 
brader  ,  pecadér  ,  /aiw  ,  &  une  infinité  d'autres. 

En  x  ,  comme ,  carcâx ,  almofréx  ,  re/o*  ,  altnorddux  f 
&  peu  d'autres. 

En  ç  ,  comme  ,  rapà\  ,  zapà{  ,  /fl£tf{  ^  axedréz^  ,  jué{  7 
perdq  ,    hari\  ,   mui/^  ,  ûrréf  ,  a\bornà\ ,  Badajàf  ,  ozp&{  , 

De  ceux-ci  font  exceptés  Certains  noms  ,  ou  plutôt 
furnoms  de  familles  ,  qui  font  terminés  en  nj  &  en  eç  5 
comme  :  Dûif  ,  Alvarès  ,  Nâhei%  Pérez^  ,  Suàre\  ,  G6me\  , 
Sïinche^  ,  Martine^  ,  Rodrigue^ ,  Benïtez^  ,  &ig£  ,  Làyneç  ? 
tous  lefqUels  ont  TaCcent  fur  la  pénultième  ou  antépé- 
nultième. 

Parmi  les  mots  déclinables  qui  fmiiTent  êri  j  ,  je  n'en5 
ai  trouvé  aucun  autre  qui  ait  l'accent  fur  la  finale  ,  que 
Diôs ,  qui  ei\  prefque  monofyllabe  ;•  Jefûs  ,  &  ariîs  pour 
Je/us ,  eft  différent  ,  ayant  quelquefois  l'accent  fur  la 
première  fyllabe  ,  &  quelquefois  fur  la  dernière. 

Ces  noms  des  jours,  qui  font  Lunes  ,  Ma  'tes ,  Miérco- 
les  ,  Juives  ,  &  Viernes  ,  ont  l'accent  fur  la  première 
fyllabe. 

Des  indéclinables ,  plufieurs  l'ont  fur  la  pénultième  , 
comme  :  dut es ,  de  b-ûces  ,  à  gâtas  ,  à  fabiendas  ,  Ufos  , 
éntônces.  Quelques-uns  auffi  le  mettent  fur  la  dernière  , 
Comme  :  al  través ,  al  rêvés ,  defpués ,  jamâs  ,  &  autres 
femblables. 

Quant  aux  mots  qui  fe  terminent  par  une  voyelle  ; 
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ils  ont  l'accent  fort  incertain ,  &  il  fera  mal-aifé  d'en 
donner  une  règle  aiïurée  j  toutefois  il  en  faut  dire  ce 
qu'on  pourra. 

11  faut  premièrement  remarquer  que  fi  le  mot  n'eft 
.que  de  deux  fyllabes  ,  l'accent  qui  fera  aigu  fera  fur  la 
première  ;  ceux  de  trois  ou  plus,  l'auront  les  uns  iur 
.fa  pénultième  ,  les  autres  fur  rantepénukieme  ;  &  de  ce 
dernier  rang  ieront  ceux,  qui  ont  la  voyelle  i  en  la  pé- 
nultième,  avant  ces  confonnes  ,  ,c  ,  t ,  /  ,  j,  comme  ; 
mûjicq  ,  sindico  ,  fîjïco  ,  fiémdtico  3  çolérico  ,  exército  , 
habita  ,  acéyte ,  deléyie  ,  ajéyte  ,  bdyle.,  frdyîe  ,  perayle  s 
bonijïmo  ,  malijïmo  }   &  enfui  tous  les  fuperlatifs  en  jïmo. 

Les  noms  diminutifs  termines  en  ko  &  ito  ,  font 
exceptés  de  cette  règle  ,  ayant  l'accent  fur  la  pénultième  f 
comme  :  bonito  .  chiquïto  ,  &  généralement  tous  les  autres 
diminutifs  ,  de  quelques  terminaiions  qu'ils  foient  , 
comme  :.  ajnillo  ,  cejiilio  ,  mo^uélo  ,  borra;huélo  ,  &  auiii 
.ceux  qui  -font  du  genre  féminin. 

Les  noms  terminés  en  ia  ,  qui  font  ou  naturels  Efpa- 
gncîs  .  ou  bien  Grecs  :  ils  ont  l'accent  fur  F*  ,  qui  fair  la 
pénultième  fyllabe  ,  comme  ,  alegria  ,.  cohardia  ,  Phï!o- 
fof'ia  .  fantasia  ,  alcancia  ,  profita  ,  Jenoria  ,  fansria  ,  va- 
Untia  j  &c.  Les  autres  qui-  font  plus  Latins  ,  mettent 
l'accent  iur  l'antépénultième  :  auféncia  ,  hla;fémiq  ,  c/e- 
mén~ia  ,  dolència  ,  eficâcia  ,  vlôria  ,  indâftryi  ,  infâmia  , 
..  injuria  ,  La.éria ,  &  efcoria,  :  ces  quatre  qui  fuivent  ont 
l'accent  fur  l'antépénultième.  A:aJcrnïa  ,  uuféria  ,  mémo- 
ria  ,  râbia  ,  &  plufieurs  autres  pareillement. 

11  y  en  a  grand  nombre  qui  fe  terminent  en  <3  ;  les 
uns  ont  l'accent  fur  la  pénultième,  les  autres  fur  l'ante- 
pénultième.  Parmi  ceux  de  la  pénultième  ,  j'ai  trouvé  ; 
alçabala  ,  fepultiïra  ,  haïra  ,  cor  dur  a  ,  di/y/na,  &  autres: 
de  l'antépénultième  ,  j'ai  remarqué  Âlcarjâra  ,  alhôndiga  , 
pcrdida  ,  i  perte  ,  différent  du  participe  féminin  >  pe<d:da  , 
perdue  ,  qui  fuit  la  régie,  de  ion  mafcuiin  ,  perdido  , 
perdu  ,  lequel  a  l'accent  iur  la  pénultième  ,  comme  l'ont 
aufB  tous  les  autr:s  participes. 

Il  fou:  obHrv^r  ici ,  -qu'il  y  ,a  des  dictions  Efpagnoles 
fembkbles,  dont  les  uns  dont  noms  iubdantiîs  ,  6:  les 
aut^e s. Verbes  ;  ck  amii  dirrercntes  dans  la  prononciation  . 
comme  :  lâjlima  ,  fàbrica  ,  qui  étants  noms  ,  ont  l'accent 
fur  "la  -première  ■•iyiiai/e  ornais    loi  i  qu'il*  iont    Verhes  5 
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ils  fe  prononcent  avec  la  pénultième  longue  ;  'EJl-ima  , 
foit  nom  ,  Toit  Verbe  ,  a  l'accent  fur  \i  :  dlférencia 
àufli  ,  étant  l'un  ou  l'autre  ,  fe  piononce  toujours 
diférencia  ,  comme  :  la  ejlhna  que  ufieâ  /  a^e  de  élf  l'eùime 
que  vous  faites  de  lui  :  eftima  mucho  à  (us  amigps  9 
il  efttme  beaucoup  les  amis  :  no  hd:  ninguna  diférencia  , 
il  n'y  a  point  de  différence  :  fe  diferènùa  mucho  ,  il  eil 
bien  di  fieront. 

Ces  adverbes  aca  ;  alla  *  acullà  ,  ont  l'accent  fur  l'a 
final  ,  comme  vous  les  voyez  marques  ;  auiii  bien  que, 
cet  autre  ,  quinfà ,  &  de  même  ceux  qui  font  terminés 
en  i,  comme  :  ai ,  âlli  4  aqui  ,  avec  leurs  compoiés  Ma- 
ravedi  &  çaguiiami. 

Quant  aux  mots  terminés  en  io  ,  j'y  ai  trouvé  autant 
de  difficulté  qu'aux  autres  ;  car  quelques-uns  ont  l'accent 
fur  ïi  ,  comme  ;  alvedno  ,  de/afio  9  ejiîo ,  Judio  ,  ■navio  9 
Jèhorio  ,  vac/o  ,  envio  Verbe  ,   &  autres. 

D'autres  ont  l'accent  fur  l'antépénultième  ,  comme  : 
adultériû  ,  agràvio  ,  adversario  ,  b.otiCprià  ,  barrio  ,  con- 
trario ,  pàtio  ,  précio  ,  nom  &  Verbe  ,  menofpré-cio  ,  palà-t 
do  ,  Saltério  ,  Porf/rio  ,  Angû'io  }  ~fuguno,  Glbrip  ,  VeibQ 
qui  vient  de  gloriarfe  ,  fe  glorifier,  6C  plufieurs  au^ 

Quelques-uns  pourroient  dire  ici  ,  que  ce  n'eit  pas 
fur  l'antépénultième  queit  l'accent,  parce  que  la  di.i.iuui- 
gue  n'eÛ:  qu'une  fyllabe  ;  mais  je  la  compte  pour  deux 
en  cet  endroit. 

Ceux  terminés  en  0  ,  différent  auiïî-bien  que  ceux 
en  a  ,  comme  :  tabeniâculo  ,  bâ~ulo  ,  obJd^do  ,  h/gadûi* 
lefquels  ont  l'accent  fur  l' antépénultième  ;  6c  d'autres 
l'ont  fur  la  pénultième  ,  comme  :  tcnernéro  ,  homéro  i 
harnèro  ,  lefquels  fe  pourront  difeerner  avec  un  peu 
d'attention. 

Quelques  particules  terminées  en  e  ,  fembleroient  de- 
mander l'accent  fur  cette  voyelle  ,  comme;  'ann  que  , 
dàdo  que  ,  por  que  ,  &  généralement  tous  les  -mots  qui 
ont  e  final.  Toutefois  il  faut  remarquer  que -l'accent  fe 
place  proprement  fur  la  fyllabe  de  ia  première  partie  de 
la  diction  compofée  ;  tellement  qu'il  faut  lire  :  aunque 
dàdaque  ,  parque  :  Il  ne  faut  pas  oublier  d'obferver  que  ce 
dernier  a  deux  différentes  prononciations  ,  4'un  avec 
l'accent  fur  l'è  i  &  alors  il  eft  Adverbe  interrogatif , 
qui  lignifie  Pourquoi?  l'autre  fur  la  première, fyllabe  por , 
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&  fignifle   Car ,  ou  parce   que  ;   &  ce   dernier  eft  un€ 

conjonction  caufale. 

Voilà  ce  que  j'ai  pu  remarquer  touchant  les  noms. 
Quant  aux  Verbes  ,  ce  que  nous  en  avons  marqué 
dans  les  conjugaifons  ,  pourroit  fuiïire  ;  ayant  mis  des 
accents  où  ils  font  le  plus  requis  ;  toutefois  il  ne  fera 
pas  inutile  d'en  dire  encore  ici  quelque  chofe  ,  d'autant 
que  dans  les  livres  ,  ils  le  trouvent  rarement ,  accentués  9 
&  qu'il  eft  nécefîaire  d'entendre  la  Langue  Efpagnole  , 
avant  que  de  pouvoir  la  prononcer* 

Tous  les  Infinitifs  des  Verbes  ont  l'accent  fur  la  der- 
nière fyllabe  généralement  fans  exception  ,  comme  : 
amâr  ,  hablâr  ,  podér  ,  decir  ,  morir  ,   <5*c. 

La  première  6c  la  troifieme  perfonne  des  finguliers  du 
Parfait  indéfini ,  l'ont  aufîi  fur  la  dernière  ,  comme  :  yo 
amé  ,  el  amo  :  yo  enfenè  ,  et  enfeno  :  yo  perdi  ,  el  perdio  : 
Exceptez  quelques-uns  qui  ont  la  pénultième  longue  , 
comme  font  :  hâbe  ,  hûbo  ,  de  haber  :  hice  ,  hi'fo  ;  de 
hacer:  andûve ,  ando  ,  de  andar  :  pûde  ,  phdo >  ,  depoder  : 
dixe  ,  dixo  f  de  decir  :  thve  ,  tiivo  ,  de  tener  ,  efîûve  % 
êjiûvo  ,  de  eflar  :  traxe ,  fra.ro  ,  de  traer  :  fûpe  ,  fûpo  , 
de  faber  :  vint ,  vino  ,  de  venir  ,  cûpe  ,  cûpo  ,  de  caber  : 
(fuife  ,  quifo  ,  de  querer  :  pûfe  ,  pûfo  ,  de  poner  :  &  quel- 
ques autres  que  l'ufage  enfeignera. 

Au  Futur  de  l'Indicatif ,  les  trois  perfonnes  du  fingu- 
lier  ,  &  la  troifieme  du  pluriel  ont  l'accent  grave  fur  là 
finale  ,  comme  :  amarè,  amaràs ,  amarà  ,  amàràn  ,  harè  , 
haras  ,  hara  ,  haràn  :  dire  ,  diras  ,  dira ,  diràn  ,  &  tous  les 
autres.  Et  quant  à  la  première  &  féconde  perfonnes  du 
pluriel  elles  l'auront  fur  la  pénultième  ,  &  il  fera  aigu  , 
d'autant  qu'elles  s'alongent  prefque  toujours  d'une  fyllabe, 
comme  :  amarémos  yamàréis,  harêmos  ,  haréis,  dirémos , 
diréis  ,  &c  encore  qu'il  fembîe  que  la  féconde  perfonne 
du  pluriel  le  mette  plutôt  fur  la  dernière  fyllabe ,  qui 
eft  formée  d'une  diphtongue. 

En  parlant  du  d  final  ,  j'y  ai  compris  la  féconde  per- 
fonne du  pluriel  de  l'Impératif  ,  qui  finit  toujours  par 
cette  confonne  ;  qui  eft  la  raifon  pourquoi  l'accent  grave 
fe  met  fur  la  dernière  de  cette  même  perfonne ,  comme  : 
amàd  ,  harèd  ,    comèd  5  venïd  ,  &c. 

L'Imparfait ,  l'Optatif ,  &  le  Conjcnftrf ,  &  le  Plus 
que  parfait  des  deux  derniers,  comme   suffi  le  Futur  du 
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ConjonSif ,  au  nombre  fingulier  ,  ont  toujours  l'accent 
aigu  fur  la  pénultième  ,  en  toutes  les  trois  perfonnes  : 
ôi.  au  pluriel  en  la  première  &  féconde,  fur  l'antepénul- 
tieme  ,  comme  pour  l'Indicatif  ;  amâba  3  amâbas ,  amâba , 
(imâbamos ,  amâbais  ,  amâban  ,  Pour  l'Optatif  &  Con- 
jonclif ,  amâfe  ,  amâjes  ,  amâ/e  ,  amâfemas  ,  amâfeis  , 
amdfen.  Item  amâra  ,  amâras  ,  amâra  ,  amâramos  ,  amâ- 
rais  y  amârin.  Pour  le  Futur  Conjonctif  :  amâre  ,  amàres  , 
amdre ,  amâremos  ,  amâreis  ,  amâren.  Enfin  ,  on  peut 
facilement  connoître  ,  que  là  où  l'accent  le  met  au  fingu- 
lier ,  il  fe  trouve  au  pluriel  ,  c'eft-à-dire ,  fur  la  mçme 
voyelle ,  foit  qu'il  y  ait  addition  de  fyllabe  ou  non. 

,  Il  faut' encore  dire  pour  condufion ,  qu'il  y  a  certains 
Noms  &  Verbes ,  qui  ont  grande  relTemblance ,  quant 
à  l'écriture ,  &  néanmoins  lont  différents  dans  la  pro- 
nonciation ,  comme  ;  Magnifico ,  magnifica  ,  magmficos  , 
qui ,  étant  adjectifs  fe  prononcent  avec  l'accent  fur  l'an- 
tepénultieme  ;  mais  magnifico  ,  magnificat  ,  magnifica 
Verbe  ,  a  ledit  accent  fur  la  pénultième  :  &  il  en  eft  de 
même  de  plusieurs  autres  qui  ont  cette  affinité. 

Il  ne  faut  pas  oublier  de  dire  que  la  Langue  Efpagnola 
n'a  que  trois  Verbes  différents  ;  un  terminé  en  dr  ,  un 
autre  en  ér  ,  &:  le  troifieme  en  ir. 
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aoS  Nouvelle   Grammaire 

ADVERBES, 

Prépojïtions  &  autres  Expreffions  de  la  Longue 
Francoife  ,  par  Ordre  Alphabétique  ,  expliqués 
en  EfpagnoL 

A. 


Aujourd'hui  9 
H  fait  beau  aujourd'hui , 
j'irai  promener  aujourd'hui , 
que  ferez- vous  aujourd'hui  , 

Alors  , 

A  l'avenir  , 

A  favoir  , 
à  fayoir  s'il  viendra, 

A  peine  , 
a  grand  peine  3 

A  tort  , 
vous  m'accufez  à  tort  9 

A  toute  heure  , 
à  tout  moment , 

A  deilein  , 
il  l'a  fait  à  deflein  ; 

Aveuglement  , 

A  mon  côté  9 
à  votre  côté  , 
à  fori  côté  , 

A  ce  moment  \ 

A  moins  que  9 

Avec  moi  ? 
avec  toi  , 
avec  vous  ? 
avec  lui  , 
avec  nous  9 
avec  foi  , 

Avec  négligences, 

Ailleurs , 


Hoy. 
hace  buen  dïa  hoy. 
ire  à  p-ajj'éarme  hoy, 
que  ha/à  njhd  hoy» 

Enfonces. 

En  h  venidéro» 

A  faber. 
à  faber  fi  yendrka 

A  fétus. 
à  mJjs  pénas. 

A  tuérto. 
y,  m.  me  neuf  a  a  tuèrio* 

Lada  hora. 
çada  momento ,  cada  infianifi 

Adréde  ,  ô  à  pofia. 
lo  ha  hecho  adréde. 

A  ciégas  ,  ciegamentë^ 

A  mi  lado, 
al  la  do  de  v.  ma 
a.  fii  lado. 

Al  infiante, 

Si  no  que, 
.  Conmigo* 
contige, 
con  ufiedp 
con  él. 

con  nofiotros. 
configo.  _ 

Deficuidadamente  ,  con  défi- 
cuido. 

A  otra  parte ,  en  otra  pane. 
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aller  ailleurs  ,  ir  à  otra  parte, 

erre  ailleurs ,  efihr  en  otra  parte.  .  ; 

Au  moins  ,  Por  lo  menos  ,  fi  quiera* 

A-peu- près  ,  Poco  mas  ô  menos* 

Allez.  Harto. 


Cet  adverbe  harto  change  avec  un  fubftantif  ,   comme 
ïon  voit  ci-deiTous  :  il  ne  change  pas  devant  un  adjectif. 


Aïïez  de  pain  , 
allez  d'eau  , 
atfez  d'hommes  , 
allez  de  femmes , 

Autrement , 

Au  commencement  3 

A  mon  plaifir , 
à  votre  plaifir  , 
à  Ion  p!aifir , 
à  la  volonté  , 
à  notre  volonté  , 
à  notre  plaifir  , 
à  leur  plaifir , 

Au'  pis  aller  , 

A  cette  heure  9 

A  propos , 
à  quel  propos  ? 
cela  ne  vient  pas  à  propos  3 

Auprès  de  moi , 
auprès  de  vous  , 
auprès  de  lui , 
aupiès  de  nous  , 

Après  ,  • 

A  quoi  fongez-vous  r" 


tiarte  pan, 
harta  agua. 
hartos  hombres. 
hartis  mugeres. 

De  otra  manera. 

Al  principio. 

A  mi  gujlo. 
a  fu  guflo  de  v.  m9 
à  fu  guflo. 
à  fu  voluntad. 
à  nuefîra  voluntad. 
à  nue/îro  gufio. 
à  fu  gujlo  de  elhs. 

Por  mal  que  fucceda. 

Ahora ,  agora ,  al  prefente* 

A  propoflto. 

a  que  propojïto  ? 

efo  no  viene  à  propàfito^ 

Junto  h  mi. 
junto  à  v.  m. 
junto  à  il. 
junto  à  nofotros. 

Dejpués, 

En  que  pienfa  v.Jîed  ? 


Notez  qu'en  Efpagnol  on  dit ,  penfar  en  alguna  cofa  , 
6  en  alguno.  Et  en  François  on  dit ,  penfer  à  quelque 
chofe  ,  ou  penfer  à  quelqu'un. 


Ainfi  , 

A  condition  que  , 
Après  midi  , 
apiès  demain  , 


A  si ,  anjî  , 
Con  condicion  que. 
A  la  tarde ,  por  la  tardeA 
pajado  mahana. 

Q  4 
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après  tout  , 
:  À  la  fin  , 

A  mon  infçu  , 
il  l'a  fait  à  mon  infçu  » 
à  votre  infçu  , 
4  ion  infçu  , 
à  notre  infçu  , 
à  leur  infçu  ^ 

A  pré  fent* 

Au  contraire  9 

Afiez  bien  , 

Au  revers  ,  au  rebours  ? 

A  fouhait , 
tout  lui  vient  4  fouhait , 
$out  vous  vient  à  fouhait  % 

A  rimprovifte , 
A  qui  parle- je  l 


A  la  boule-vue  s 

faire    quelque    chofe 

boule-vue , 


à  la 


aj,  cabo  ,  à  la  pofîre* 

Al  fin  ,   al   cabo  ,   à   ls 

pojire. 
Sin  faberlo  y 0. 
lo  ho  hechofin  jaberlo  y-o* 
fin  faberlo  v.  m. 
fin  faberlo  il. 
fin  faberlo  nofotros* 
fin  faberlo  ellos. 

Al  pré  fente ,  ahora ,  ogor&\ 
Al  contrario* 
Ba.no  bien* 
Al  rêvés. 
À  pedir  de  bçca. 
todo  le  vkne  à  pedir  de  bocal 
todo  le  vient  a  y.  m»  a  pedir 
de  boca. 
Al  improvifo, 
4  quien    digo  ?    can    quien 
1  hablo  ? 

A     bulto     inconfidérada- 
mente, 
kacer  las  cofjs  à  bulto  ,  ô  fin 
confideracion. 


L'adverbe  auffi-tôt  a  deux  fignifications»  Quand  il  y 
a  un  Verbe  après  ,  il  veut  dire  luego  que ,  comme  l'on 
yoit  ci-deiTous.  Mais  quand  il  y  a  un  Verbe  avant ,  il 
veut  dire  tan  prefio  como  ,  pu  tan  apriefa  como  \  car  tan 
prefio  ccrno  ,  ou  tan  apriefa  como  ;  ont  la  même  iigni- 
Bcation  en  Efpagnol  j  Exemples  :  Auffi-tôt  qu'il  aura 
achevé ,  nous  jouerons,  luego  que  haya  acabado  9jugarémos: 
Il  arrivera  à  Paris  auffi-tôt  que  vous  ,  llegarâ  à  Paris 
ian  prefio  como  ufied  :  Il  achèvera  auffi-tôt  que  moi  , 
acabard  tan  prçfio  como  yo> 


Auffi-tôt    qusil     viendra 
nous  forcirons  , 

Auffi-tôt  que  moi, 
auffi-tôt  que  vous  9 
auffi-tôt  que  lui, 
Varriverai  auffi-tôt  que  lui  > 


Luego   que   venga  faldrè- 
mos. 

Tan  prejlo  como  yo. 
tan  prefio  como  ufied. 
tan  prefio  como  éh 
llegarè  tan  prefio  como  éh 


Espagnole 

^auffi-tôt  que  nous , 

Auiîi-bien  que  moi , 
auiïi-bien  que  vous , 
il  écrit  aufii-bien  qua  moi 
il  parle  autîi-bien  que  vous 

Afin  de  » 
afin  que  , 

A  î'entour ,  autour , 
à  I'entour  de  moi  , 
à  i'entour  de  la  table  9 

A  force  de  lire  , 
à  force  d'étudier  , 

il  crèvera  à  force  de  boire  , 

Avant-hier , 
avant-hier  au  matin  » 
avant-hier  à  midi  , 
avant-hier  au  foir , 

Auparavant ,  avant  , 
avant  toutes  chofes  , 

A  l'ombre  , 
aiTeyons-nous  à  l'ombre  ? 

Autrefois  , 

Amiabiement , 

Attentivement , 

Avec  attention  , 

Au  foir , 
nous  nous  verrons  au  foir 
venez  le  foir  , 

Au  plutôt  9 
revenez  au  plutôt , 

A  la  mode  , 
ce  n'efl  plus  la  mode , 

Aiîez  tôt , 
aflez  fouvent , 

A  tort  , 
Vous  m'accufez  à  tort  \ 
on  l'a  accufé  à  tort , 

A  tort  ck  à  travers  , 

A  la  foule , 
les  gens  venoient  en  foule 
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tan  preflo  como  nojotros. 

Tan  bien  como  yo. 
tan  bien  coma  ujled. 
,     efcribe  tan  bien  como  yo. 
,     hahU  tan  bien  cqwo  ujled. 

Para. 
para  que. 

Alrededor. 
alrededor  de  mi. 
alrededor  de  la  mefa. 

A  puro  ker  ,  de  tanto  leer* 
à   puro  ejiudiar  ,    de  tanto 

ejludiar* 
reventarâ  a  puro  beber  9  de 
tanto  bebér. 

Ante-ayer  o  antiyer. 
ante-ayer  par  la  mahana*. 
ante-ayer  à  mzdio  dia. 
ante-ayer  por  la  tarde* 

Antes  ,  ante. 
ante  todas  cofas. 

A  la  fombra,. 
fentémonos  à  la  fombra* 

En  tiempo  pafado., 

Amigublemente* 

Atentamente* 

Con  atencion. 

A  la  noche. 
*     nos  verèmos  à  la  noche* 
yenga  ujled  à  la  noche. 

Quanto  antes. 
vuelva  v.  m.  quanto  antesa 

Al  ûfo. 
no  es  mas  al  âfo* 

Harto  prejlo* 
hàrtas  vêtes. 

A  tuerto. 
ujled  me  acufa  h  tuerto* 
h  han  acujado  à  tuerto* 

A  trochemoche 

A  montones. 
,     la  gente  venia  à  montones* 
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A  plus  forte  raifon  , 

A  main  droite  , 
à  main  gauche  , 

Arrière  5 

À  mon  tour  , 
à  votre  tour  , 
à  fan  tour ,  à  leur  tour  , 
à  notre  tour  , 

A  la  hâte , 
l'ouvragé  fait  à  la  hâte  ,  n*eft 
jamais  bon  , 

An  lieu  de , 
au   lieu  d'aller  à  la   Meffe  , 
il  eft  allé  jouer. 

Autant  que  moi  , 
il  a  autant  d'argent  que  moi, 
autant  que  vous  , 

AiTurément  , 

Aux  dépens  d'autrui  , 
manger  aux  dépens  d'autrui , 
à  mes  dépens  , 
à  vos  dépens  , 
à  nos  dépens  , 
à  leurs  dépens , 
aux    dépens    de    celui    qui 
perdra  , 

Aux  environs  de  Paris  5 

A  tâtcn  , 
aller  à  câton  , 

A  bon  marché  , 
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Q liant o  mas. 

A  mavo  derecha» 
à  mano  i\quièrda» 

Atras, 

A  mi  veç. 
a  fu  ve\  de  v.  m* 
a  fu  ve\» 
à  nueftra  ve%, 

De  priefa, 
obra  hecha  de  priefa  nunca- 

es  busna. 
En  lugar  de  ,  en  ve\  de. 
en  lugar  de  ir  a   Mijj'a  ,  fi 
fué  à  jugar. 

Tanto  como  yo. 
tiene  tanto  dinero  como  y®* 
tanto  como  v.  m. 

A  buen  Jeguro* 

A  cofia  agena. 
corner  à  cofia  agena, 
à  mi  cofïa. 
a  cofïa  de  v.  m„ 
à  mtejîra  cofia  , 
à  cofla  de  eïlos. 
à  cofia  del  que  perdière» 

En  los  contornos  de  Paris» 
A  tient  as  ,  à  tient  o« 
ir  a  tient  as. 
Barato, 


Cet  adverbe  change  comme  l'on  voit  ci-après. 

Toutes  Iqs  chofes  font  à  To dos  las  cofas   [on   ba- 


bon  marché  , 
à  meilleur  marché  , 
la    viande    eft    à    meilleur 
marché  aujourd'hui  que 
hier , 
A  là  fois  , 
tout  à  la  fois  9 
A  jamais  , 
Au  reiv?  , 
A  la  dérobée  % 


ratas. 
mas  barato. 
la  carne  es  mas  barata  hoy 

que  ayer* 

A  la  ve^o 
îodo  à  la  ve^. 

Para  fiempre ,  jamds? 
Quanta  a  lo  demas. 
t4  hurîadillas  3  h  hw&o* 


Espagnole   e 

A  quatre  pattes  , 
alier  à  quatre  pattes  , 

A  l'envi ,  à  qui  mieux  , 

A  mon  avis  , 

A  ioifir  , 
à  votre  Ioifir  ,   quand  vous 

aurez  le  Ioifir , 

avec  lui  ? 
à  qui  avez-vous  parlé  r* 

A  perte  de  vue  , 
Faire  des  diicours   à  p^rte 
de  vue , 

A  ce  que  je  vois  , 

Actuellement. 

Après  quoi  , 

Alternativement  , 

A  Toppoute  , 
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A  gâtas, 
anàar  a  gâtas. 

A  porfiâ. 

A  mi  parccer. 

Defpacio. 
quand  a  ujîed  tuviére  lugar  9 
quando  v.m.  tengalugar. 

Con  quien  ? 
a  quien   lablô  v.  m.  ? 

A  pérâida  de  vifla. 
decir  difparates. 

Seçuii  vêo. 
Aclualmente. 
Tras  lo  quai. 
Alt  s  nativamente» 
Enfrente. 


B. 


Bien  , 
le  bien  &  le  mal , 
connoitre  le  bien  &  le  mal , 
faire  du  bien  à  quelqu'un  , 

Bientôt, 

Beaucoup  , 


Bien, 
eî  bien  y  el  mal. 
conocer  el  bien  y  el  mal. 
hacer  bien  à  aiguno. 

Prefto. 

Mue  ho. 


Mucho  eft  aufTi  adjecYif ,  comme  on  voit  ci-après. 

Beaucoup  de  peine  ,  Mucho  trabaxo. 

beaucoup  de  chair  ,  mucha  came. 

beaucoup  de  vin  ,  mucho  vino. 

beaucoup  de  foldats  ,  muchos  foldados. 

beaucoup  de  filles  ,  muckas  mucha^nas, 

beaucoup  meil'eur  ,  mucho  mejdr. 

beaucoup  mieux  ,  mucho  mejor* 

beaucoup  de  bonheur  ,  mucha  dicha. 

beaucoup  de  malheur.  mucha  defdicha. 

beaucoup  de  malades  ,  muchos  enfermos» 

beaucoup  de  bleiTés  ,  muchos  kerides» 

beaucoup  d'argent  ,  mucho  dinero» 

beaucoup  d'eau.  mucha  agua. 

Bonnement.  Buenamente» 
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C. 


Ce  s  ou  ceci , 

ceci  eft  bon  , 
cela  eft  bon  , 

Ce  que  ,  ce  qui  9 

C'eit  que  , 
ce  que  vous  dites  eft  vrai  , 
c'eft  qu'il  n'a   pas   compris 
ce  que  vous  avez  dit , 

C'eft  pourquoi , 

C'eft  aiïez  , 
ce  n  eft  pas  aiïez , 

Certainement  , 

Combien  ? 
combien  d'hommes  ? 
combien  de  femmes  r" 
combien  vous  coûte  ce  cha- 
peau-là ? 

Civilement , 

Charitablement , 

Comme  ?  comment  ? 
comment  cela  ? 

Cruellement  , 

Communément , 

Compatible , 

Car , 

C'eft-à-dire  , 

Ce  matin  , 
cet  après  midi , 
ce  foir  , 

C'eft  pour  rire  s 

Cependant , 

C'eil:  dommage , 
çeft  tout  ce  que  l'on  peut 

dire  , 
c'eft  mon  tour  9 
c'eit.  tout  un  , 

Chaque  fois  , 
chacun  à  fon  tour , 

Cela  ne  me  regarde  pas , 


E0on 

e(lo  es  bueno. 
çjïo  es  bue  no, 

Lo  que. 

Es  que. 
lo  que  v.  m.  dïce  es  verdad, 
es  que  no  ha  comprehendido  h 
que  v.  m.  ha  dlcho. 

Porio  quai  ^por ejla ra{on. 

Bâfla  ,  harto  es. 
no  es  harto  ,  no  bdjia. 

Certifimamente. 

Quanto  ? 
quantos  nombres  ? 
quant  as  mugéres  ? 
quanto  le  cuefta  à  ujîed  ejlù 
fombrero  ? 

Cortejmente. 

Cantativamente* 

Como  ? 
como  asi  ? 

Cruélmente. 

Comunmente* 

Compatible, 

Por  que. 

Quiere  decir. 

Ejla  manana. 
ejla  tarde. 
ejla  noche. 

Es  para  reir. 

Entretanto ,  fin  embargo 
mientras. 

Es  lajlima. 
es  quanto  fe  puede  decir* 

es  mi  ve\. 
todo  es  uno* 

Cada  yeç. 
cada  uno  a  fin  ve£ 

Ejo  no  me  yâ  ni  me  viens; 
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Ci-deflus  , 
ci-deftbus  , 

Celui  de  , 
celle  de  , 
ceux  de  , 
celles  de  , 

le  chapeau  de  Jean  eft  meil- 
leur que  celui  de  Pierre, 
la  chemife  de  Marie  eft  plus 
,        blanche  que   celle   de 

Jeanne  , 
ïes  chevaux  de  M.  le  Baron 
font    plus  grands   que 
ceux  de  M.  le  Duc. 

Ceft  là  même  chofe  , 
ce  n'eft  pas  la  même  chofe  j 

Courage  Monfieur , 

Cher  , 
la  viande  eft  chère  , 
Je  vin  efl:  cher  , 
les  pommes  font  chères  j 
les  chevaux  font  chers , 
tout  eft  cher , 

Civilement,  avec  civilité, 
il  eft  civil ,  elle  eft  civile  , 

Courageufement . 


Aqui  arriba. 
aqui  abaxo. 

El  de. 
la  de. 
los  de. 
las  de. 
el  [ombrer o  de  Juan  es  mejor 

que  el  de  Pedro, 
la  camifa  de  Maria  es  mas 
blanca  que  lu  de  Juana* 

Us  caballos  del  Senor  Baron 
fon  mayores  que  los  d«l 
Senor  Duque. 

Es  io  mifmo. 
no  es  lo  mif'mo, 

Ariuno  Senor. 

Caro. 
la  carne  es  cara. 
el  vino  es  caro. 
las  mjn^anas  fon  car  as, 
los  caballos  fon  caros. 
todo  es  caro. 

Cortefmente. 
es  Cortés. 

Fuèrtemente. 


D. 


Demain  , 

je  viendrai  demain  j 
viendrez-vous  demain  ? 
demain  au  matin  , 
demain  à  midi  , 
demain  après  midi , 
demain  au  foir  , 

De  temps  en  temps  , 

Dans  peu  de  temps  ; 

Dès-à-pré fent  , 
dès  lors  , 

Dans  la  poche  , 
dans  votre  poche , 


Manana. 
vendre  ,  manana. 
vendra  ujled  manana  ? 
manana  for  la  manana. 
manana  à  medio  dia. 
manana  por  la  tarde, 
manana  por  la  noche. 

De  quando  en  quando. 

De  tqui  a  pocos  dias. 

Defde  ahora. 
defde  enfonces. 

En  la  fabriquera. 
es  [u  fabriquera  de  v.  m. 


îï6  Nouvelle 

Diicrétement , 
il  eft.  oifcret  , 
elle  eft  difcrete  , 
ils  font  difcrets  , 
elles  lont  difcretes  , 

D'abord  que  , 
d'abord  qu'il  viendra  nous 
fortirons  , 

Dans  ia  rue  , 
dans  un  moment , 

Doucement  , 

De  bonne  heure , 
de  meilleure  heure , 
venez  ce  bonne  heure, 
il  eft  de  bonne  heure, 
il  viendra  de  meilleure  heure , 

De  grand  matin  , 
de  plus  en  plus  , 
de  cette  grandeur , 
de  ma  grandeur , 
de  votre  grandeur  , 
de  la  même  grandeur  , 

Davantage  , 

Derrière  moi } 
il  étoit    derrière  moi  ,  elle 

étoit  derrière  moi , 
derrière  vcus , 
derrière  lui  , 
derrière  nous, 

De  mal  en  pis  , 
il  va  de  mal  en  pis , 

Dell  us  , 

Deiious  , 
deilus  ia  table , 
deiious  la  chaile  , 
deilus  vous  , 
deiTous  lui  , 

Dès    le    commencement 
jufques  à  la  fin  , 

Devant ,  ou  vis-à-vis  , 

De  forte  que  , 


Grammaire 

Vijcretamente» 

es  dijcretdi 

es  dlfcreta» 
fon  difcretos. 
jon  difcretas. 
Luégo  que, 

iuégo  que  vengafaldrémos. 

En  la  calle. 
en    un    infiante  ,  en  un  mù~ 
mento  ,  lue  go. 

Poco  a  poco, 

Temprano, 
mas  temprano. 
renga  ujled  temprano» 
es  temprano. 
vendra  mas  temprano. 

Mùy  de  mahana. 
de  mas  en  mas, 
de  ef.e  tamaho. 
dt  mi  tamoîw. 
de  fu  tamaho  de  v.  m. 
del  mïfmo  tamaho* 

Mas. 

DetrAs  de  mi. 
eft  a  ta  detràs  de  mû 

detrâs  de  v.  m. 
de  t ras  de  él. 
detrâs  de  nofotros,. 

De  mai  en  péor* 
va  de  mal  en  péor» 

Encimq, 

Debaxo. 
encima  de  la  mefà, 
debaxo  de  la  jula. 
en.  in: a  de  ujied» 
debaxo  de  él. 

Deflîe  el  prïncipio  hajla  ei 
fin. 

D étante  ,  en  fiente. 

De  jherte  que ,  de.  modo  , 
de  mariera  que. 


Espagnole  et 

Dedans  , 

Dehors  , 

De  près. 

De  loin  , 
je  vous  vis  de  loin  , 
il  me  regarda  de  près , 

Dès  hier  , 

Depuis  trois  jours  , 
depuis  un  mois  , 
depuis  un  an  , 

Donc , 

Dont , 
un  homme  dont  ie  père  eft 

riche, 
c'eft   une    femme   dont  j'ai 
époufé  la  nlle  , 

Dont , 


rhomme  dont  je  vous  parle  ; 

la    femme    dont    vous  me 
parlez , 

.  ies  hommes  dont  vous  m'a- 
vez parlé  , 

les    femmes  dont    je    vous 
parle  , 

Duquel  ,  de  laquelle , 
deiqueis  , 
del  quel  les  i 

De  qui  parlez- vous  ? 

Déjà, 

De  ii  bonne  heure , 

Du  matin  julques  au  loir , 

D'ici  en  avant, 
De  part  &  d'autre  , 
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Dent  to. 
Fuera. 
Defde  cerca. 
De/de  léfos. 
vi  à  1:  m*  defde  léfos  , 
me  mira  defde  cerca. 
Defde  ayer. 

De  très  d'ras  à  efta  parte, 
de  un  nies  à  efta  piprtèi 
de  un  aho  à  efla  parte. 
Pues. 

Cuyo ,  cuya ,  euyos  ,  cuyas. 
un    nombre   cuyo    padre    es 

rico. 
es  una  muger  con  cuya,  hija 
me  he  cajado. 
De  quien  ,  del  quai ,  de  la 
quai  ,  de  lus  quales ,  de 
las  quales. 
el  nombre  de  quien  hablo  à 
ujïed ,  6  del  quai  hablo 
à  ufted. 
la  muger  de  quien  ufted  me 
habla  ,    6   de    la    quai 
ufted  me  habla. 
los  nombres  de  qitèénès  ufted 
me  ha  hablado ,  ô  de  los 
quales  ufted  me  ha  ha- 
blado. 
las  muger  es  de  quiems  Hablo 
à  v.  m.  6  de  las  'quales 
hablo  à  Ufted. 
Del  quai ,  de  la  quai, 
de  los  quales. 
de  las  quales. 

De  quien  habla  y.  m.  ? 
Va. 

Tan  temprano. 
Defde  la  mananà  hafta  la 
,  ■       noche. 

De  aqui  adelcnte. 
De  ambas  partes* 


Nouvelle 


Déméfurement , 
D'où  ? 

d'où  venez-vous  } 
d'où  vient-il  ? 

Dieu  me  foit  en  aidé , 

De  tout  mon  cœur  , 
De  pair  ,  à  l'égal , 

aller  de  pair ,  à  l'égal  avec 
quelqu'un  , 

ils  alloient  de  pair  ,  à  l'égal , 
Difficilement , 

Délicatement , 
De  fuite , 
trois  jours  de  fuite  , 
De  trop  bonne  heure  , 


Grammaire 

Sin  medida. 

De  donde  ? 
de  donde  viene  ujled? 
de  donde  viene  ? 

Valame    Dios  ,    valgartté 
Diosi 

De  todo  cora\oti , 

A  la  par. 
ir  à  la  par  con  algutioi 

iban  à  la  par, 

Dificilmente  ,     con     difi» 
cultadi 

Délie ai  amente. 

Arreo, 
très  dias  àrreo. 

Demajïado  temprano. 


En  un  clin  d'œiî , 

Enfembie  , 
les  hommes  vont  enfembie  , 
les  femmes  vont  enfembie  , 

En  paffant  , 
acheter  un  livre  en  palTant , 

Encore  ,  encore  que  , 
Entièrement  , 
En  cacheté  , 
En  particulier, 
en  un  moment  , 

En  gros  , 
acheter  en  gros , 
vendre  en  gros  , 
marchand  en  gros  , 
en  détail , 
vendre  en  détail , 
faire  le  détail  d'une  affaire  , 

En  haut , 

En  bas  , 


En  un  cerrar  de  ojos. 
Juntos  ,  j  tint  as. 
los  hombres  van  juntosi 
las  mugeres  van  juntas. 
De  eamino  ,  de  pafo. 
compre    v,    m.   un  libro  âé 
eamino. 
Aun  ,  aunque, 
Enteramenle. 
A  efeondidas. 
En  particular. 
en   un   inftante   en  un   moi 
mémo. 
Por  junto. 
comprar  por  junto. 
vender  por  junto. 
mercader  de  por  junto v 
por  menudo. 
:  vender  por  menudo. 
rejerir  alguna  cofapor  menudo* 
Arriba. 
Abaxo. 

Également , 


Espagnole  et 

Egalement  , 

Evidemment , 

Expsrefïément  , 

Encore  une  fois  j 

En  vérité  , 

En  deçà  , 
en  deçà  de  Paris  * 
en  deçà  de  la  rivière,' 

En  peu  de  mots , 
en  un  mot  \ 

En  dépit  , 
en  dépit  de  moi  i 
en  dépit  de  vous> 
en  dépit  de  lui  , 
en  dépit  d'elle  , 
en  dépit  de  nous  , 

Enrin  , 

Excepté , 

En  effet , 
en  vain  , 
c'eft  en  vain  , 
en  mon  pouvoir, 
en  façon  quelconque  ; 

Extrêmement  , 
elle  eft  extrêmement  belle  , 

Entre  chien  &  loup  ,  fur 
le  foir  , 


Françoise:  ais> 

Jgiulmente. 

Evidentemente* 

Exprefamente* 

A  un  un  a  veçi 

De  verdad. 

A  efla  parle, 
à  ejla  pute  de  Parisl 
à  efia  parte  deî  rio. 

En  pocas  palabrast 
en  lina  palabra, 

A  defpècho, 
h  defpècho  mio. 
h  defpècho  de  v.  m, 
a  defpècho  fuyo. 
à  defpècho  de  ella, 
à  defr>echo  nuejîro» 

Enfin. 

Excepta, 

En  efecio. 
en  vano  ,  en  balde* 
es  en  vano, 
en  mi  poder. 
en  ninguna  manera. 

En  extremo. 
es  hermofa  en  extremo. 

Entre  dos  luces  ,  â  à  bcchd 
de  noc/ie. 


Facilement  ; 
Follement , 
Fidèlement , 
FauiTement  , 
Fort  bien ,  foTt  mal , 
Fort  fouvent  , 

cela  arrive  fort  fouvent  ? 

Franchement , 

Fraternellement  , 

Familièrement , 
il  eft  familier,elle  eft  familière, 


Facilmenteo 

Locamente.  , 

Fielmente ,  lealmente, 

Falfamente. 

Muy  bien  ,  muy  mal. 

Muchijïnias    veces  ,    muy 
amenudo. 
efo  àcontéce  muy   amenudo? 

Francamente. 

Herm.mablemente, 

Famiïiarmente, 
es  familiar. 


\ 


Nouvelle 


Grammaire 

fétmiliares. 


ils  font  familiers  ,  elles  font    for 

familières  , 

le  trop  de  familiarité  caufe     la  mucha  familiaridad  caufa 
du  mépris  ,  menofprecio. 

Finalement  ,  Finalmente» 


Gratis  ,  ou  pour  rien , 
Généreufement, 
Gracieufement , 
Groiliérement , 

Généralement  , 
Gentilement  , 
Glorieuiement , 


Hier  , 
hier  au  matin  , 
hier  à  midi , 
hier  après  midi , 
hier  au  foir , 

Hormis  , 

Heu  reniement , 

Hélas  ! 

Hardiment  , 

Hola, 

Habilement  , 

Honnêtement , 

Honorablement  ; 

Honteufement , 

Humblement , 


Pebalde. 
Genero  fomente. 
Graciofamente. 

Tofcamente     ,      grofera- 

mente. 
Gêner  almente. 
Gentilmente. 
Gloriofamente, 


H. 


Ayèr. 
ayér  par  la  manana* 
ayèr  a  medio  dia. 
ayér  por  la  tarde, 
ayér  noche. 

Menos. 

Feliçmente ,  dichofamente, 

Ay  de  mi  ! 

Atrevidamente* 

Hola. 

Bdb'dmente. 

Honefîamente. 

Hotiradamente. 

Ver  go  n  ?  ofa  mente  ,    ûfr  en- 
tof  a  m  ente. 

Hum  l-mente  ,  6   humilde- 
mente. 


Joliment  * 
Incontinent , 
Jamais  , 
Juftement  , 


Lindamente. 
Al  mftante. 
Nunça  ,  jamâs. 
Jujlamente ,  cabalmenie. 


Espagnole 

înjuftement , 

Inutilement  , 

Ici, 

Jufqu'es  , 
yenez  jufqu'es  ici  , 
jufques-là  , 
allons  jufqucs-ïà , 
jufques  à  demain  , 
jufqu'à  une  autre  fois  s 
Jufquesi  à  Dimanche, 
jufques  au  retour , 
jufques  à  mon  retour  , 
jufques  à  votre  retour, 
jufqu'es  à  (on  retour, 
jufques  à  notre  retour  , 

Infailliblement  , 

Judicieufëment , 

Infenfiblemen't  ,• 


et  Françoise. 

Jnju  (lamente. 

Inutilmente. 

Aqui ,  acâl 

Hajla, 
venga  v.  m,  hajîa  aqui» 
hafix  alla, 
vamos  hdfla  alla. 
h'a (la  manant 
fiàfla  otra  vt\. 
hajla  el  Domingo, 
hâjla  la  vuelta. 
ha/la  mi  vuelta. 
hajla  fu  vuelta  Je  v.  m, 
h  a  fia  fu  vuelta. 
ha  fia  nuejlra  vuelta. 

'infalibtemente. 

Jui-iofamenie. 

Injènjïblemente* 


h 


Ai  ,  Alli ,   alla  , 


Pour  bien  appliquer  ces  trois  mots  ai ,  nlli  Se  alla ,  il 
faut  favoir  que  ai  ,  eft  le  lieu  où  eft  la  perfonne  à  qui 
l'on  parle  ;  alli ,  eft  un  lieu  un  peu  éloigné  de  la  per- 
fonne qui  parle,  &  de  celle  à  qui  ['on  p.ule  ,  que  l'on 
peut  montrer  avec  le  doigt  ;  alla  ,  eft  un  lieu  fort  éloigné  , 
&  que  la  perfonne  qui  parle  ,  ni  celle  à  qui  l'on  parle 
ne  peuvent  voir  d'où  elles  font. 


Le  lendemain  , 

Le  jour  api  es  , 
le  même  ,  la  même  5 
îes  mêmes  , 
te  tout , 

Légèrement  , 

Loin  , 
îoin  d'ici  , 
loin  de  moi , 
loin  de  lui  , 
loin  d'elle  , 
loin  d'eux  > 


La  mànatia  Jîguiente. 

El  dia  defpues. 
si  mifm.i  ,  la  mifma. 
los  mifmos  ,  las  mifmas^ 
èl  todo. 

Ligeramente. 

Lé/os. 
léfos  de  aqui, 
léfos  de  mi, 
Ùfos  de  el. 
léfos  de  ella, 
léfos  de  ellas, 

P. 3 


2ii-  Nouvelle 

loin  d'elles  , 
loin  de-là  , 

Le  moindre  de  tous  , 

La  moindre  chofe  , 
le  plus  petit , 
la  plus  petite  , 
les  plus  petits  , 
les  plus  petites  5 
le  plus  grand  , 
la  plus  grande , 
les  plus  grands  , 
les  plus  grandes , 

Le  pis  eft  , 

Lequel  ?  laquelle  ?     . 
lequel  des  deux  ? 
laquelle  des  deux.  ? 
lequel  , 
laquelle  , 
lefquels  , 
lefqueiles  , 

La  plupart, 

Le  plus  fouvent  , 

Le  plutôt  c'eft  le  mieux  * 
le  plus  néceffaire  , 

Le  relie , 

Les  autres , 

Long-temps  , 

Lorsque  , 

Le  plus  apparent  > 

Le  v^ici  9 
la  voici  ? 
les  voici  9 

L'un  &  l'autre , 
l'une  &  l'autre  , 
les  tins  &  les  autres , 
les  unes  &  les  autres  , 

Le  voilà  ,  la  voilà  , 

La  veille  de  S.  Jean  , 
de  S.  François  ?  de- 
S.  George  ,  ckc9 


Grammaire 

iéjos  de  ellas. 
lé/os  de  eîlà. 

El  mas  minîmo  de  todos, 

La  mas  minima  cofa. 
el  menor. 
la  menor. 
los  menores. 
las  menores 4, 
el  maycr. 
la  maycr. 
los  mayores. 
lus  mayores. 

Lo  peor  es* 

Quai  ? 
quai  de  los  dos  ? 
quai  de  las  dos  ? 
el  quai. 
la  quai, 
los  quales. 
las  qual&s. 

La  mayor  parie. 

Las  mas  veces. 

Lo  mas  prejlo  es  lo  mejorl 
la  mas  necefario. 

El  refto  ,  lo  demas. 

Los  otros ,  las  otras ,  los 
demâs ,  las  demas. 

Mucho  tiempo. 

Quando. 

Lo  mas  aparente. 

Hé  le  aqui ,  aqui  ejlâ. 
hé  la  aqui ,  aqui  ejlâ. 
hé  los  aqui ,  aqui  ejïàn. 

El  uno  y  el  oiro. 
la  una  y  la  o'tra, 
los  unos  y  los  otros. 
las  unas  y  las  otras. 

Alli  éfta, 

La  vi/pera  de  fan  Juan , 
de  fan  Francifco  ,  de 
fan  Jorge  ,   &?> 


Espagnole  et  Françoise. 


M. 


Mal,   ■ 
Mon ,  ma  , 

mon  frère  , 
ma  fœur, 
mon  père  , 
ma  mère  , 
mon  oncle  , 
ma  tante  , 
mes  , 

mes  parents  , 
mes  parentes  , 

Mais  , 

Médiocrement , 

Moins  , 
moins  que  moi , 
moins  que  vous  , 

Malgré  moi  , 
malgré  vous  3 
malgré  lui , 

malgré  elle  , 

malgré  nous , 

malgré  eux  , 

malgré  elles  , 

malgré  tous  , 
Moi-même  , 
Malicieuiement , 
Moi  non  plus  , 
Malheureux  , 
Mal  à  propos  , 
Mieux  , 

mieux  que  lui  , 

il  vaut  mieux  rire  que 
rer  , 

il  vaut  mieux  fe  tain 
mal  parler, 

il  vaut  mieux  borgne 
veugle  , 
Moyennant  , 


Mal 
Mi. 

mi  hermano» 
mi  hermana, 
mi  padre» 
mi  madré, 
mi  tio. 
mi  tia. 
mis , 

mis  pariéntes. 
mis  parient  as, 

Pero  ,  mas. 

Medianamente* 

Menos. 
menas  que  yo. 
menos  que  ufied* 

A  pefâr  mio. 
a  pefâr  de  v.  m. 
à    péjar     de    él  ,    à    pefa? 

fuyo. 
à    pejâr    de    elîa  ,    à  pefâr 

fuyo. 
a  pefâr  nueflro. 
ç.  pejâr  de  ellos. 
<7  pefâr  de  ellas. 
à  pe/dr  de  todos. 

Yo  mifmo. 

Maliciofamente. 

Yo  tampoco. 

Defdichado  ,    defgraciadol 

AI  ni  à  propojïto. 

Mejor. 
mejor  que  él. 
mas  vale  reir  que  llorar. 


pleu- 


!   que     mas    vale     callar    que    mal 

hablar. 
qu'a-     mas  vale  tuerto  que  ciego, 


Mediante. 


p? 


2,2.4 


Nouvelle  Grammair? 


N. 


Négligemment  9 

il  eft  négligent  , 
elle  eft  négligente  , 
ils  l'ont  négligents", 
elles  font  négligentes  s 

Non  , 
non  certes , 

Ni  l'un  ,  n''  l'autre  , 
ni  les  uns  ,   ni  les  autres  s 
ni  moi  auffi  , 
ni  p]us  ,  ni  moins  , 

Nonobftant  , 

Nullement  ?  = 

Nettement  , 

'Nouvél'cment  9 

N'importe  pas, 

$e  faire  rien  qui  vaille  , 


Defcuidadamente ,  al  def* 
cuido. 
es  defcuiaado» 
es  defcuidadâ. 
fon  defcuidados* 
fon  defcuidadasa 

No  ,  no  tal  3 
no  por  cierto. 

Ni  el  uno ,  ni  el  otrol 
ni  las  unos  ,  ni  los  otros» 
yo  tampoco. 
ni  mas  ,  ni  menos. 

No  obflante. 

En  nïnguna  mariera» 

Limpiamente. 

Nuévamente. 

Tfio  importa. 
}         No  hacer  cofa  à  derechas} 

G. 


Où  ,  adverbe  de  lieu  9 
ou  ferez-vous  ? 

pu  eil-ii  ? 

Ou  ,    l  onjoniïion  , 
çlix  ou  douze  , 
quatre  ou  cinq  , 
l'un  ou  l'autre  , 
les  uns  ou  les  autres , 
"    Oui  , 
oui   certes  , 

On  dit  que  s 
on  a  dit  que  % 

pn  dira  que, 
on  l'a  dit, 
on  me  Ta  dit  9 

Outre  cela  ', 
outre  ceci  , 

Ouvertement , 


Adonde ,  donde ,  ado  3  doî 
adondâ  eflarâ  v.  m* .? 

adonde  ejlâ  ? 

O. 
die\  6  do  ce. 
quatro  6  cinco. 
el  uno  6  el  otro. 
los  unos  ô  los  Gîros* 

Si. 
Jï  por  cierto. 

Se  dïce  que. 
jfê  ha  dicho  que  ,  han   dichs 

que. 
fe  dira  que ,  dirân  que. 
fe  ha  dicho  ,  lo  han  dicho» 
me  la  han  dicho. 

De  m  as  de  efo» 
demas,  de  efio. 

Clardmente, 


Espagnole  et  Françoises 


■32S 


Peut-être , 

Pourquoi  ? 
pourquoi  pas  ? 
pour  quelle  raifon  ? 

Pour  , 
pour  l'amour  de  Dieu  , 

Par, 
par  exemple  , 
par  négligence  , 
par  raillerie  , 
par  bonheur  , 
par  malheur  , 

Particulièrement , 

Pis  ,  pire , 
tant  pis  , 

Premièrement  9 

Pourvu  que , 

Principalement  a 

Par  force  , 

Précifément  , 

Ponctuellement  s 

Prefque  , 

Plu fieurs  fois, 

Pas  un  , 
pas  une  , 

Plus  volontiers  a 

Puifque  , 

Plutôt  , 
plutôt  que  moi , 
plutôt  que  vous  , 
plutôt    mourir     qu'offenfer 
Dieu  , 

Promptement , 

Perionne  , 
il  n'y  a  perionne  a 

Parce  que  , 

Par- tout  , 
il  va  par-  tout  , 
il  me  luit  par-tout  * 


Quqd  ,  pue  de  fer* 

Porque  ? 
porque  no  1 
por  que  raçon. 

Para  ,  por, 
por  amor  de  Dios, 

Por. 
por  exemplo. 
por  defcuida. 
de  bu 'las. 

por  dicha  ,  por  venîura. 
por  defdicka  ,    por  defgracia, 

P  articulai- mente. 

Peor. 
tanto  que  peor. 

Prime  rameute. 

Con  toi  que ,   como  quiéra 
que. 

Principalmente, 

Por  fuer^a. 

Precijamente. 

Puntualmenie. 

Cad. 

Muchas  veces, 

Ninguno. 
ninguna. 

De  mejor  gana, 

Fues  ,  yà  que* 

An  tes. 
antes  que  yo. 
antes  que  v.  m. 
entes   morir    que    offender  ci 
Dis. 

Prontamente. 

Nadie. 
no  hdy  nadie* 

Porque. 

Por  todas  partes, 
va  por  todas  partes, 
me  figue  por  todas  partes* 

F  4 


%i6 


Nouvelle 


par- tout  oïi  il  ira  ,  il  trou- 
vera des  amis  , 
je  me  fouviendrai  de  vous 
par- tout  où  je  ferai , 

Pendant  que , 
pendant  qu'il  mange , 

Par  dépit , 

Parmi , 
parmi  les  hommes  9 

Précipitamment, 

Par  cœur, 
]e  le  fais  par  cœur  , 
il  le  fait  par  cœur? 

Par-delà  , 
par-delà  Paris , 

Par  ma  foi , 

Peu, 
il  vaut  mieux  peu  que  rien  ? 


Grammaire 

por  donde   quiera  que  vaya 

hallarà  amigos. 
me  acordaré  de  v.  m.  adonde 
quiera  que  efluviére» 

Mientras. 
mientras  corne» 

Por  dejpecho* 

Entre, 
entre  los  hcmbres» 

Precipitadamente. 

De  coro  y  d^  memoria» 
h  fé  de  coro  ,  de  memoria» 
h  Jubé  de  coro  ,  de  memoriaè 

De  la  otra  parte, 
de  la  otra  parte  de  Paris* 

Por  vida  mia. 

Poco, 
mas  vale  poco  que  nada» 


Poco  eft  adjectif  avant  un  fubftantif ,  &  l'on  dit  ; 
foca  ngua  ,  poco  pan  ,  pocos  hombres  ,  pocas  mugeres y  ^ 
moins  qu'il  ne  foit  précédé  du  mot  un ,  comme  un  poco, 
de  \ino  ,   un  poco  de  agua» 


Par  heure  9 
par  jour  , 
par  femaine  ? 
par  mois  5 
par  an  , 
il  gagne  un  écu  par  heure  , 


M 


lui    donne    une 
par  an  . 


piflole 


<çom,bien   vous  donnera-t-il 

par  femaine  ? 
jl  ne  veut  pas  moins  qu'un 

demi  écu  par  jour. 
je  vous  donnerai  un  efcalin 

par  heure, 

Ci- 
Quand  Quaifdo» 
quand  on  parle  du   îoup^on     en    nombrando    al    ruin   de 
en  voit  la  queue.  roma  luego  ajjbma. 


Cada  hora. 
cada  dia. 
cada  [émana» 
cada   mes. 
cada  ano. 
gana  un  real  de  hocha  cada 

hcra. 
le  doy  un  doblon  cada  ano» 

quanta  If  darâ  à  ufled  cada 

femana  ? 
no    quiere   menos    de    média 

red  de  à  ocho  cada  dia» 
daré  a  v.  m.  un  efcalin  cada 

hora» 


Espagnole 

Quoique  , 
quoiqu'il  en  foit  > 

Quelquefois  ? 
quelque  chofe  , 
quelquefois  , 
quelqu'un  , 
quelqu'une  , 
quelques-uns  9 

Que  ,  qui , 

Qui ,  Pronom  , 
qui  vous  l'a  dit  ? 
qui  font  ces  gens-là  ? 
qui  eft  celui-là  ? 
qui  eft  celle-là  ? 
qui  êtes-vous  ? 
qui  que  ce  foit  ? 

Quand  même  , 

Qu'elt-il  devenu  ? 
qu'eft-  il  ? 
qu'êtes- vous  ? 


et  Françoise;  %zy 

Aunque 
féa  lo  que  fuére ,  féa  coma 

fuére. 

A  veces  ,   algunas  veces. 
algo ,   aigima  cofa% 
clyima  veç. 
alguno  ,  atguien. 
alguna. 
rdgunos. 

Que. 

Quién  ,   au  Plur.  quienes. 
quién  je  lo  dixo  a  v.  m. 
quienes  fon  aque\los  Membres  ? 
quien  es  aquel  ? 
qiuen  es  aquelU  ? 
quien  es  v.  m.  ? 
quien  quiéra  ,  que  féa  ? 

Aunque. 

Que  le  ha  hechç  ? 
que  es  ? 
que  es  v.  m,  ? 


R. 


Rien  , 
rien  fans  Dieu  , 

Rarement  , 

Réciproquement , 

Réellement  , 

Rudement  , 

Rufé  , 
un  homme  rufé  , 
une  femme  rufée  , 

Raifonnablement  s 

Rez, 
il   a    coupé  l'herbe    rez  la 
terre  , 


Nada, 

nada  fin  Dios. 
Raras  veces. 

Re.ipr oc  «mente* 

Re.lmente. 

A  fper  amente. 

Ajtiito. 
un  nombre  afllito. 
una  muser  aftiita. 

Ra^onablemente. 

A  raif. 
ha  cortado  la  yerba  à  ta\  de 

la  tierra. 


S. 


Saint  , 
c'eiï  un  Saint , 
c'eft  une  Sainte , 


Santo. 
es  un  Santo. 
es  una  Santa. 
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Saintement  5 

Sans  , 
fans  moi  , 
fans  vous  % 
fans  lui  ? 
fans  elle  3 
fans  nous  , 

Son  ,   fa  ., 
fon  père  ,  fa  mère  ^ 
fon  frère  , 
fa  fœur  , 
fes  amis  ? 
fes  ennemis  , 
fes  parents , 

Selon  ,  fuivant , 
feîon  les  apparences  ^ 
félon  qu'il  m'a  dit  3 
félon  mon  defir , 
félon  notre  defir  5 
félon  fon  defir  3 
félon  leur  deiir  , 

félon  ce  qu'il  dit , 
Sans  rien  dire  , 
fans  faire  du  bruit  r> 
fous  prétexte , 

Seulement , 
Siacérement  9 
Sagement , 
Secrètement  5 
Sûrement  , 
Semblablement  3 
Sui&famment , 

Souvent , 
Il  vient  fouvent, 
ii  fou  vent  ," 

la  cracî^  va  fi  fouvent  à  la 
forataine  qu'elle  ie  caiTe, 

Si-tôt  , 
û  tard  „ 


Gràmmaïis 

Santamsntz, 
Sin. 
fin  mil 

fin  ujîed, 
fn  él. 
fin  ella* 
fin  nofotros* 

Su, 
fu  padre  ,  fu  maàr% 
fu  hermano* 
fu  hermana. 
Jus  amigos. 
fus  enemigosa 
fus  parientes, 

Segun. 
fegun  las  aparencias, 
fegun  me  ha  dicho. 
fegun  mi  defeo. 
fegun  nuefiro  defeo* 
fegun  fu  defeo, 
fegun  el  dejeo  de  dlos  a  6  de 

ellas. 
fegun  dice. 

Sin  decir  nada, 
callandico. 

Con  achaque  ,    con   pre~ 
îexto. 

Soïamente. 

Sencillamente* 

Cuerdamente 

Secretamente* 

Seguramente. 

Semejantemente* 

Baflantemente  .,  fuficiente- 
mente. 

A  menudo. 
viene  à  menudo» 
tan  à  menudo» 

îantas  veces  va  el  cantaro  à  la 
fuente  que  fe  quiebra. 

Tan  preflo. 
tan  tarde* 


Espagnole 

Si  fait  , 

Subitement  , 

Sans  lumière  ? 

Sans  doute  , 

Soit  que  , 

Sur  , 
fur-tout  , 
fur  la  table  , 

Sous  , 
fous  la  table , 
fous  terre  , 

Solitairement  l 


ît   Françoise» 

Si  tal. 

De  repente* 
A  efcuras. 

S  in  duda. 

Sea  que. 

Sobre, 
fobre  todo. 
fobre  la  mefa* 

Debaxo. 
debaxo  de  la  mefa, 
debaxo  de  tierra. 

S  olitar  lamente. 


*i9 


Tantôt  a  deux  fignificatiorrs  :  quand  on  parle  d'un  tems 
paffé  ,  il  veut  dire  g*i  denantes  ;  6t  li  l'on  parle  d'un 
temps  à  venir ,  il  veut  dire  luégo. 


il  eft  forti  tantôt , 
il  viendra  tantôt. 

Tard  , 
il  eft  tard , 
vous  venez  tard  , 
il  eft  fort  tard  , 
tôt  ou  tard  , 

il     vaut    mieux    tard     que 
jamais  , 

Tout ,  tous ,  toute  ,  tou- 
tes , 

Tant  foit   peu  , 

Tant   d'argent , 
tant  d'eau  , 
tant  d'hommes  , 
tant  de  femmes , 

Trop  , 
trop  de  vin  , 
trop  de  viande  ^ 
trop  de  malades  , 
trop  de  poires , 
trop  grand  ,  trop  grande  , 
trop  petit, 


fullô  en  denjnîes. 
luégo  vendra. 

Tarde. 
es  tarde. 

iijîed  viene  tarde» 
es  muy  tarde, 
tarde  ô  temprano. 
mas  vais  tarde  que  nuncd  , 

Todo  ,    te  dos  ,  toda  ,  tûr 
das. 

Un  poquito. 

Tanto  dinero. 
tant  a  agua. 
tantos  hombres. 
tantes  mu  gère  s. 

Lhmajïado. 
demafiado  vino. 
demafïada  carne, 
de  m. i fie  dos  enfermos. 
demajîadas  perds. 
dem  tfiado  grande, 
dstnajîado  ptqueno. 
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trop  petite  , 
trop  petits  , 
trop  petites  f 


Nouvelle    Grammaire 


demafiado  pequendè 
demafiado  pequenos. 
demafiado  pzquenas. 


Demafiado  ne  fe  décline  point  devant  un  adje&if^ 
mais  bien  avant  un  fubftantif  ;  comme  on  le  voit 
ci-defTus. 


Très- volontiers  a 

Témérairement  ,. 
il  eft  téméraire  , 
ils  font  téméraires  , 

Très- certain  , 

Tous  deux  3 
toutes  deux  , 

Toujours , 

Tellement  y 

Tour  à  tour, 

Tout  à  la  fois  5 

Tant  mieux , 
tant  pis , 

Trop  tôt  , 

Ton ,  ta  , 

ton  père  ,  ta  mère  3 
ton  frère  ,  ta  fœur  3 
Touchant  , 
Tout  de  bon , 
Tout  à  coup  , 
Toutes  les  heures  â 
tous  les  jours  , 
toutes  les  femaines , 
tous  les  mois  , 
tous  les   ans  , 
tous  les  dimanches  3 
tous  les  lundis ,  &ca 


Vilainement  s 
il  a  agi  vilainement  t 


De  muy  hiena  gana» 

Temerariamente. 
es  tenterai  io^ 
fort  temerarias* 

Muy  cierto. 

Ambos  ,  entramboi* 
ambas  ,  entiambas* 

Siempre. 

De  tal  manera* 

For  veces. 

Todo  à  la  ve^, 

T  a  ni  0  que  raejor. 
tanto  que  yeor. 

Demajiado  prefio  t  dema^ 
fiado  tempreno. 

Tu. 
tu  padre  ,  tu  madré, 
tu  hcrmano  ,   tu  hermana* 

Tocante  ,  acerca* 

De  veras. 

De  golps. 

Cada  hora* 
cada  dia. 
cadaf&mana*  . 
cada  mes. 
cada  a  no. 
cada  domingo». 
cada  lune ,   &c3 


y. 


Ruinmente  ,   villanamentsl 
obrb  ruinmente  ,  6  ha  obrac!& 
ruinmente. 


Espagnole  e 

Vis-à-vis  j, 

Volontiers  , 
très-volontiers  , 
.  Volontairement , 

Vi/ïblement , 

Vers  , 
vers  Paris , 
venez  vers  moi ,' 

Vite  ,  vkement  l 

Utilement  , 

.Venir  fort  à  point , 

Voir   chaque    chofe     en 

particulier  , 
Véritablement  , 
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En  frente. 

De  buena  gana. 
de  muy  buena  oana. 

Voluntariamente. 

Vijïble  mente. 

Hacia. 
hàcia  Paris, 
venga  v.  m.  hâcia  mi. 

Prêfïo  ,  apriefa. 

Utilmente. 

Venir  de  molde ,   venir  à 
pelo. 

Ver  cada  cofa  de  por  si. 

Verdaderamente. 


MANIERES     DE     PARLER 


Singulières  9  &  autres. 
A. 


AufTi-tôt  dit,  auffi-tôt  fait, 
aufîi-tôt  pris,aufîi-tôt  pendu, 

A  pieds  joints  , 
fauter  à  pieds  joints  , 
au  pied  de  la  lettre  , 
à  pied  fec  , 

A  corps  perdu  , 

A  vue  , 
à  vue  d'œil , 

payer  une  lettre  de  change 
à  vue  , 

Aller  quérir  de    la  laine 
&  revenir  tondu  , 

A  Dieu  ne  plaife  , 

Avoir  toujours  un  boyau 
vuide  , 

A  brûle  pourpoint , 


Dicho  y  hecho. 
idem. 

A  pies  juntos. 
fahar  à  pies  juntos. 
al  pie  de  la  lettra. 
à  pie  enxutd. 

Con  toda  fu  fuer^a. 

A  vijla. 
à  vijla  de  ojos. 
pagar  una  letra  de  cambwlà 
vifîa. 

Ir    por     lana    y     volver 
trafquilado. 

No  quiera  Dios. 

Tener  Jiempre  hambre. 

A  quema  ropa. 


2-32  Nouvelle  Grammaire 

Au  petit  galop  >  A  média  nendal 

£  bride  abattue  ,  à  rienda  fueltj, 

su  grand  galop  ,  à  pafo  tir  ado. 

au  petit  pas  ,  à  pafo  ILno  ,  muy  defpaciùi. 

Aller  à  h  felle  ?  Z?ar  del  cutrpoi 


B. 


Bras  deiTus ,  bras  deiTous , 
il  eit   venu    à    moi   ,    bras 
de  (Tus  ,  bras  deiTous  , 
il  e£t  venu  à  lui ,  bras  def- 
fous  ,   bras  deiius  , 
Braver  quelqu'un  , 
il  brave  un  chacun  , 
Brutalement  , 
Battre  la  caide , 
battre  la  retraite , 
battre  l'ailémblee  , 

Brebis  comptées  le  loup 
les  mange  , 
qui  fe  fait  brebis  le  loup  le 
mange  ,• 


A  braço  partido. 
vino  a  mi  a  bra\o  pariiâoô 

vino  a  el  à  bràço  pàrtido> 

Hec/icr  roncas. 
/îècha  roncas  a  todos. 

Brutalmente. 

Tocar  la  caxa* 
tocar  la  retirada. 
tocar  à  recoger. 

De  las  contadas  corne   el 
lobo, 
quien  fe  hace  miel  las  mofcas 
le  comen. 


€. 


Chercher  par-tout  3 

chercher  querelle  , 

Compter  fans  fon  hôte  , 
il  a  compte  fans  fon  hôte  > 
elle  a  compté  fans  ion 
hôte , 
ils  ,    ou    elles    ont  compté 
.  né  leur  hôte  , 
Coup, 
coup  fatal  , 
coup  de  dents  , 
coup  d'eitramaçon  , 
coup  de  tonnerre  , 
-coup  mortel  , 
coup  d'arbalète  , 


EfcudriTiar  ,    hùfçar  par 
todas  partes, 
bufcar  très  pies  al  gato. 

Hacer  mal  fu  cuenia* 
hi\o  mal  fu  çuenta» 


hhieron  mal  fu  aient  a* 

Golpe. 
pipe  fatal, 
dent  el  lad  a, 
cïntarâ^o ,  varapah, 
trueno. 
golpe  mortaU 


bailcjii 


Espagnole  et 

coup  de  balai  , 

coup  de  bâton  , 

coup  d'éperon , 

coup  de  bec , 

coup  de  hampe  , 

coup  de  brique  9 

coup  de  tui!e , 

coup  de  poing  , 

coup  de  boule , 

coup  de  corne , 

coup  de  coude , 

coup  de  lance  , 

coup  de  lancette, 

coup  du  plat  de  la  main  , 

coup    de    la   pointe    d'une 

épée  , 
coup    du    tranchant    d'une 

épée  , 
coup  du  plat  d'épée  , 
coup  du  poignard  , 


coup  de  pied  r 

coup  de  la  pointe  du  pied , 

coup  de  ruade , 

le  cheval  donne  des  ruades  , 

coup  de  pique  , 

coup  de  pierre  , 

coup  de  poêle , 

coup  de  flèche , 

coup  de  piftolet , 

coup  de  canon  , 

coup  de  hache  , 

coup  de  moufquet  i 

coup  de  bombe  , 

coup  de  lifflet  , 

coup  de  m1  et  , 

coup  de  rame , 

coup  de  marteau  , 

coup  de  tilbn  , 

coup  de  flambeau  , 

coup  de  feiles , 

coup  de  balle , 
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vfcobaço* 

polo, 
efpolafr 

vicada. 

qjtillaio. 

ladrÙta%o* 

teja^o, 

pur.ada» 

bolaço. 

iornadcu 

codais. 

ianfcida. 

lanceîada* 

palmada. 

eflocada* 

cuchillada. 

clntaraço  ,  varcpaîo. 
punalada, 
patada-, 
puntapie* 

el  caballo  tira  coces. 

piccro  ,  bote  de  pïca.- 

pedrada. 

fartena^o, 

flechaio. 

pijlokta^o» 

cahona.7^0. 

achaço. 

mofquetaçoï 

bom'haço* 
filvo. 

redada, 

bogada. 

martilla^o  ,   maft'ûlada* 

iqonafo. 

hacha^j. 

culada. 

balaie. 


%l4 


Nouvelle    Grammaire 
D. 


Dormir  fans  fouci , 

Demeurer  d'accord  , 
De  pied  ferme , 
Dormir  fé parement  , 
Dire  quelque  chofe   avec 
aflurance  9 


Dormir  à  pierna  tendidà^ 

dormir  à  fueno  Juelto» 
Convenir, 
S  in  moverfe. 
Dormir  apartados* 
Decir  con  ahinco6 


Echeoir  en  partage, 
Employer  le  verd  &  le 

fec  , 
Etre  en  peine , 

En  plein  jour, 
Etre  hors  d'naleine  , 
j\  eft  hors  d'haleine  , 
elle  eft  hors  d'haleine, 
ils  font  hors  d'haleine  , 
elles  font  hors  d'haleine, 
Etre  les  bras  croifés, 
être  en  coiere  , 
être  ivre  , 
être  content , 
être  trifte, 

être  de  bonne  humeur  , 
être  de  mauvaife  humeur , 
être  gai , 
être  maître  de  fes  pallions , 


Caêr  en  fuerte. 

No  dexar  rofo  ni   beîlofoo 

Eftar    con    pedafumbre  , 
con  cuidado. 

De  dia  claro. 

Eftàr  jadeando, 
efta  jadeando, 
idem. 

ejiâh  jadeando, 
idem. 

Eftar  mano  fobré  mancsl 
eftàr  enojado  ,  airado  $ 
eftàr  borracho. 
eftàr  contenio. 
eftàr  t<ifte. 
eftàr  de  buen  humor, 
eftàr  de  mal  humor  i 
eftar  aie  gré. 
irfe  a  la  mano* 


Faire   de  quelqu'un  tout  tîâcër  de  alguno  cera  # 

ce  qu'on  veut ,  pàbilo. 

je  fais  de  lui  tout  ce  que  je  hago  de  cera  y  pàbilo» 

veux  , 

je  fais  délie  tout  ce  que  je  hago  de  ella  cera  y  pàbilo, 
veux, 

Faire  le  chien  couchant ,  Humillarfe, 

t\ 


Espagnole   è 

il  fait  le  chien  couchant  , 
Faire  des  difcours  à  perte 

de  vue  , 
Faire  banqueroute  j 

il  a  fait  banqueroute  , 

il  fera  banqueroute  , 
Faire  beaucoup  de  pas  , 

je  ne  ferai  pas  beaucoup  de 

Pâs  » 
Faire  le   pied    de   grue , 

attendre       long-temps 
debout , 
il  fit  le  pied  de  grue  ,  elle  fit 
lé  pied  de  grue  , 

Faire  des  châteaux  en  Ef- 
pagne ,  c'ehVà-dire  ,  fe 
forger  des  chimères  , 
dont  fe  repaît  i'efprit  , 
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fs  humilia. 

Decir  difparates, 

Quebran 

ha  quehrado* 
quebrurà. 

Dar  muchos  pafosl 
no  daré  muchos  pafos. 

Agùardar    mucho    tiempo 
en  piè, 

aguardo  mucho  tiempô  enpiè , 
ejluvo  aguardando  mu- 
cho tiempo  en  pié. 
Hacer  torres  de  viento; 


ÎL 


Habillé  comme  un  mou- 
lin à  vent , 


Veflido  de  tela ,  de  lîen{à; 


h 


11  a  un  pied  dans  la  fofle  , 
Il    s'eft   tiré   d'un   grand 
bourbier  , 

elle   s'eft  tirée   d'un  grand 
bourbier , 
Il  m'a  tiré  une  méchante 

épingle  du  pied  , 
Il  eft  homme  à  tout  faire  , 
Il  fait  beau  temps , 

il  fait  mauvais  temps  , 

il  fait  un  temps  étouffant  , 

il  fait  une  belle  journée  , 

il  fait  clair  , 

il  fait  obfcur , 

il  fait  un  brouillard  5 


Es  muy  viejo. 
Salib  de  un  grande  emba= 
raio» 
idem, 

Mefacô  de  granpeligro. 

Es  hombre  para  todo, 

Hace  buen  tiempo, 
ha:e  mal  tiempo* 
hace  bochorno. 
hace  lindo  du, 
hace  claro. 
hace  ob [euro, 
hace  niebla, 

Q 


Nouvelle  Grammaire 


2.36 

Il  n'eft  pas  à  Ton  aife  , 
elle  rfefî  pas  à  ion  aife  , 
ïte  ne  font  pas-  à  leur  aife 
Ii  eft  au  bout  de  fon latin 
Jamais  à  Dieu  ne  piaife  , 


No  las  îiene  todas  conjîgùï 
idem. 
no  las    tienen    todas  conjïgo, 

No  fdbs  mas. 

Nunca  Dios  tal  quiera* 


L. 


Le  temps  fe  remet  , 
le  temps  le  remettra  , 
l'horloge  avance  , 
l'horloge  retarde , 
l'horloge  va  bien  , 
les  oreilles  me  cornent , 
la  pierre  en  en1  jettée  , 
le  vin  pétille  , 

Laiiter  quelqu'un  dans  le 
bourbier  , 
ii  le  iaiiTera  dans  le  bourbier. 


El  tiempo  a  fient  a, 
el  tiempo  afentard. 
al  relox  anda  adelantado, 
el  relox  anda  atrajadc. 
el  relox  anda  bien. 
los  oidos  me  çitmbà'n* 
la  fuerte  efià  echada. 
el  vinq  falta. 

Dexar  à  alguno  en  el  pe- 
Ugro. 
le  dexar  à  en  el  peligro. 


M. 


Mettre  la  main  à  l'épée  , 
Il  mit  la  main  à  l'épée  , 

Médire  de  quelqu'un  , 

Médifant , 
c'eft  un  médifant , 
c'eit  une  méditante  , 


Echar  mano  à  la  efpada. 
écho   mano  à  la  efpada. 

Decir  mal  de  alguno» 

Dejlenguado. 
es  un  dejlenguado» 
es  una  dejlenguada. 


P. 


Prendre  à  cœur  , 
prendre  au  mot  , 
il  me  prit  au  mot , 
je  vous  prendrai  au  mot. 
prenez-moi  au  mot , 
prenez-le  au  mot , 

Prendre  de    bonne  part , 
prendre  de  mauvaife  part  , 

Prendre  à  crédit , 

Prêter  l'oreille , 
il  a  prêté  l'oreille  à  tout  ce 
qu'il  a  youÎu  lui  dire  , 


Tomar  à  pechos. 
coger  la  palabra, 
me  cogio  la  palabra. 
le  cogéré  a  ufled  Ici  palabra» 
cojame  ufted  la  palabra, 
cojale  ufled  là  palabra» 

Tomar  à  bien. 
tomar  à  mal. 

Comprar  fi  ado* 

Dar  oidos. 
dib  oidos  à  iodo  lo  que  quijo 
deeirle. 
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Plier  bagage  ,  Hui  je. 

Il  a  plié  bagage  ,  fi  hu)  à  ,  fe  ha  huido. 

Promette  monts  &  mer-  Prometer  montes  de  oro. 

veilles  , 

Porter    de    l'eau  à  la  ri-  Lîevar  lena  al  monte. 

viere  , 

Porter  la  parole  de  quel-  Hublar  por  boca  de  otro. 

qu'un  , 

jje  porte  la  parole  de  Mon-  kablo    par    boca    dci    Senor 

fieur  le  Marquis  de..,..  Marques  de.,, 

R. 


Remuer  ciel  &  terre  y 
Faire  tous  fes  efforts 
pour  obtenir  quelque 
chofe  ,  ou  pour  venir 
à  bout  de  fon  delTein  , 
il  a  remué  ciel  &  terre , 
il  remuera  ciel  &  terre  , 


Hacer  todos  fuo  esfuërços 
para  confegùir  alguna 
cofa  ,  6  para  lograr  fit 
defignio. 

h'qo  todo  fus  esfuerços, 
harà  todos  fus  esfuérços. 


Sa  vertu  lui  fert  de  caution, 

S'en  faire  accroire  , 
il  s'en  fait  accroire  , 
elle  s'en  fait  accroire  , 
ils  s'en  font  accroire  , 
elles  s'en  font  accroire  , 

Sans  fe  mouvoir  , 

Se  mêler  des  affaires  d'au- 
trui  , 

Se  repentir  , 

Se    donner    des    airs    en 
marchant  , 
fe  donner  des  airs  en  com- 
pagnie , 

Sonner  l'heure  , 
l'heure  fon  ne  , 
l'heure  eft  fonnée  , 
fonner  les  cloches  ? 


Su  virtud  le  abona. 

Preciafe  a  fi  rnifmo  , 
fe  précia  à  fi  mifmo. 
fe  précia  a  fi  mifma. 
je  précian  à  fi  mifmos. 
fe  préclan  à  fi  mijmas. 

S  in  moverfe. 


Mêler  fe 


e  en  co  as 


amenas. 


Arrepentirfe. 
Eohar  piernas. 

hàcer  el  gran  Senor. 

Dar  la  hora. 
la  hora  da. 
la   hora  ha  dado. 
tocar  las  ca  m  panas,  taher  las 
camuanas. 
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fonner  la  PvJefTe  ,  tocar  à  Mifa  ,    taîier  a  Mifal 

Se  donner  de  la  tête  con-         Bar  Ce  de  cabeçadas ,  darfô 
tre  quelque  choie  ,  de  calabazadas. 


Tête  baillée  , 
Tirer  l'épingle  du  jeu  , 
Tomber  fur  les  pattes  , 
Tromper  quelqu'un  com- 
me un  enfant  , 
il   m'a  trompé  comme  un 

enfant , 
il  le   trompera  comme  un 
enfant  , 


Con  la  cabe^a  baxa. 
Sacarfe  del  peligro. 
Caér  de  pies  co;no  gato  . 
Dar  papilla  à  alguno. 

me  dià  papilla. 

le  dard  papilla. 


V. 


Un  de  ces  quatre  matins , 

Une  pincée  , 
donner  une  pincée   à  quel- 
qu'un, 
une  pincée  de  tabac  , 

une  chiquenaude , 
une  œillade  , 
donner  une  œillade  , 
un  pet  , 
faire  un  pet  s 


une  friponnerie  , 
faire  une  friponnerie  ? 
une  infulte  , 
un  lourBet , 


Un  dia  de  ejlos  t   uno  de 

ejlos  dias. 
Un  pelli^co. 
dar  un  pelli\co  à  alguno. 

un  polvo  de  tabaco  ,  ô  un, 
polvillo  de  tabaco. 

un  papirote. 

una  oj-sada. 

dar  una  ojeada. 

un  pedo. 

tirar  un  pedo  ,  foltar  un  pedo  , 
echar  un  pedo  f  foltar 
un  prefo. 

una  picardia. 

hacer  una  picardia. 

una  bofetada  , 

un  bofeton. 
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autres  façons  de  parler  propres  aux  deux  Langues» 
Abus ,  Âbufo  ,  Error  ,    Yierro, 

C'efï  un  abus ,  fis  un  abufo  ,  un  error  ,  un 

yerro. 
s'abufer  ,  fe  tromper  ,  errarje  ,  engaharfe. 

je  me  fuis  abufé  ,  me  hé  errado,  me  héengahado* 

il    s'eft    abuie  ,     elle    s'eft    fe  ha    errado ,  fe  ha   enga- 

abu-fée  ,  nado. 

ne  vous  abufez  pas  ,  no  fe   yerre  ujîed  ,    no  fe 

engane  ujled. 
abufer  d'une  fille  ,  la*féduire     enganar  à  una  muchacha  para 

pour  en  jouir  ,  goçar  de  ella. 

il  a  abuié  d'une  fille  a  ha  enganado  à  una  muchachç 

para  go^ar  de  ella. 
abufer  de  quelque  chofe  ,  ufar  mal  de  alguna  cofa. 

abufer  de  la  bonté  de  quel-     ufar  mal    de  la  bondad  de 

qu'un  ,  alguno. 

il  a  abufé  de  fa  bonté  ,  elle  a     ha  u/ado  mal  de  fu  bondad, 

abufé  de  fa  bonté  , 
il  a  abufé   de    fon  amitié  ,     ha  ufado  mal  de  fu  amiflad* 

elle  a  abufé  de  fon  amitié , 

Au  devant. 

Aller  au  devant  ou  à  la  ren-?     Ir  à  recibir  h  alguno* 

contre  de  quelqu'un, 
il  eft  allé  au  devant  d'un  de     ha  ido  à  recibir  à  un  amigo 

fes  amis  ,  fuy°» 

allez  au  devant  de  lui ,  vaya  ujled  h  recibirle. 

allez  au  devant  d'elle  ,  vaya  ujled  à  recibirla. 

il  viendra  au  devant  de  moi,     vendra  à  recibirme* 

elle  viendra  au  devant  de 

moi  , 
viendrez- vous  au  devant  de     vendra  ufled  à  recibi^me  ? 

moi  ? 
aller   au    devant  de  ce  qui.   prévenir  à  alguno. 

fait  plaifir  à  quelqu*un ,  le 

prévenir  , 

Q3 
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Approcher  ?  Acer  car. 


S'approcher  de  quelqu'un  pu 

dé  quelque  lieu  5 
approchez- vous  de  moi  ? 
approchez- vous  du  feu  , 
je  m'approchai  de  lui ,  d'elle, 

d'eux,  d'elles 
approchez-vous  de  lui , 
approchez-vous  d'elle , 
approcher  de   Madrid  ,    de 

Pans ,  6:c. 
approcher     F-Efpagne    ,     la 

France,  l'Angleterre,  &ç. 


Acecarje    à    alguno  ,     S     à 

algun  lugar. 
acerquejè  ujted  à  mi. 
acerquefè  ujîed   a  la  lumbre» 
me  acerquè  à  el  ,   à  ella  ,  à 

ellos  ,  6  plias. 
acerquefè  ujted  à  éh 
acerquefè  ujîed  à  ella, 
acercarje  à  Madrid  ,  à  Pa~ 

ris  ,   &c» 
acercarje  à  Efpana ,  à  Fran~ 

cia  ,  à  Inglaterra  3  &ç* 


Arracher  ,  Sacar. 

Arracher   les    yeux  à  quel-  Sacar  los  ojos  à  alguno* 

qu'un  , 

on  lui  arracha  les  yeux.  le  facaron  las  ojos. 

arracher   les    dents  à  quel-  facar  las  dientes  à  algmol 

qu'un  , 

un  arracheur  de  dents  ,  un  faca  muelas. 

Bénédiction ,    Bendicion. 
Bénir  9  Bendecir , 


Donner  la  Bénédiction , 
le  Pape  donna  la  bénédiction 
•   aux  Cardinaux , 
donner  la  bénédiction  après 
"'  la  MeiTe  , 

donnez-moi  la  bénédiction  , 
àpnnez-iui   la  bénédiction  \ 

a-t-pn    donné    la    bénédiç- 


Echar  la  Bendicion. 

el  Papa  ezhô  la  bendicion  à 

los  Cardenales. 
echar  la  bendicion  defpues  de 

acabada  la  Mifa. 
écheme  ufted  la  bendicion. 
échele    ufted    ta     bendicion  9 

échela  ujîed  la  bendicion^ 
han  dado  la  bendicion  ? 


bénir  , 

bénir  l'eau ,  bénir  le  pain  ; 

eau  bénite , 


bendecir. 

bendecir  el  agua  9  bendecir  el 

pan. 
agua  bendita, 


Espagnole  et  Françoise, 

pam  béni  >  pan  bendito. 

c'eft  pain  béni ,  efià  bien  empleado» 
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Bouche ,  Boca. 


Dire  quelque  chofe  de  bou- 
che ,  ou  de  vive  voix  , 

fermer  la  bouche  à  quel- 
qu'un ,  le  faire  taire  , 

il  dit  tout  ce  qui  lui  vient 
à  la  bouche  ,  elle  dit  tout 
ce  qui  lui  vient  à  la 
bouche. 

traiter  quelqu'un  à  bouche 
que  veux- tu  ,  lui  faire 
bonne  chère  , 

ils  étoient-là  à  bouche  que 
veux-tu  ,  ils  avoient  tou-. 
tes  çhofes  à  fouhait , 

avoir  bouche  en  Cou| , 


Decir  algo  de  bocai 

tapar    la     boca    a 

ha:erle  callar. 
dice  todo    quanta  fe    h 
toja. 


algunp 


regalar  à  alguno  à  pedir  de 
boca* 

tenian  alla  todo  la  que  pcdian 
defear. 

tener  meja  en  palacio. 


félon  ta  bourfe  gouverne   ta     gobierna    tu    boca   fegun    tu 


bouche , 
cela  me  fait  venir  l'eau  à  la 

bouche  ,    ou    m'en     fait 

venir  l'envie  , 
l'eau,  lui  vient  à  la  bouche  , 


bolfj. 
efo    me  h  ace  venir  la  gana* 


fe  le  luce  la  boca  agita. 


Bouche  ,    entrée  ,    ou   embouchure   de   quelque   chofe  9 
Boca  ,  6  embacadura. 


Les  bouches  d'un  fleuve  , 
la  bouche  d'un  canon  , 
la  bouche  d'un  cheval , 
un   cheval  fort  en  bouche  5 
Faire  la  petite  bouche  , 
il  fait  la  petite  bouche  , 
elle  fait  la  petite  bouche  , 


Socas  de  un  rio, 
la  boca  de  un  canon, 
la  boca  de  un  caballa, 
caballo  desbocado. 
Hacer  el  melindi  cjo, 
hacc  el  melindrofo* 
ha.e  la.  melindrofa^ 


Chien  ,  Verra, 

Faire   le    chien    couchant  ,     Hacer  la  gâta  enfogadct* 
faite    des    careiïes   baiTes, 
&  flatteules.. 

Q4 
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Chute  ?  Caida, 

Faire  une  chute  9  Dar  una  caida, 

je  fis  une  chute  ,  di  una  caida, 

il  fit  une  grande  chute  ,  elle  dià  una  gran  caida» 
fit  une  grande  chute  , 

Congédier    quelqu'un  ,  lui    donner    fon    congé  \ 
Defpedir  alguno. 

H  a  congédié  fon   valet  %  Ha  defpedido  fu  criadc* 

il    congédiera  ion  cocner  ,  defpedirà  ju  cochero, 

prendre  congé  de  quelqu'un ,  déjpedir/e  de  alguno. 

lui  dire  adieu  , 

il  a   pris  congé  de  fes  amis  ,  fe  ha  dejpedido  de  fus  amigosa 

ïi  a  pris  congé  du  Roi ,  Je  ha  dejpedido  dei  Rey. 

je    vaic   prendre    congé   de  voy  a  dejpedirme  de  mes  pa~ 

m;s  parents ,  rientes» 

il  n'a  pas  pris  congé  de  per-  no  je  ka  dejpedido  de  nadie» 

ionne  ,  elle  n'a   pas   pris 

congé  de  pericnue. 

Crever  ,  Quehrar. 

Crever  les  yeux  à  quelqu'un  ,  Quehrar  los  ojos  à  algunol 

on  lui  creva  un  œil  ,  le  quebraron  un  ojo» 

on  lui  creva  les  yeux  ,  le  qutbraron  los  ôjos* 

Crever ,  Reventar. 

Crever  de  rage  9  Reventar  de  enoja,   ' 

crever  un  cheval  «  reventar  un  caballo* 

fe  crever  ,  reventar  je. 

crever  de  rire  ,  reventar  de  rija. 

Croix  ,   Cru\* 

Faire  le  figne  de  îa  croix  ,  Perjignarfe  3  fantiguarfe. 

mettre  une  chofe  en  croix ,  poner  una  coja  en  criq. 

être  les  bras  croifés  ,  ou  fans  ejlar  mano  fobre  mano  ,   ô 

rien  faire  ,  eflar  otiofo. 


Espagnole  et  Françoise:  9.4J 

Culbuter ,  Caer  de  Culo. 

J'ai  culbuté  ,  Cal  de  ado, 

il  culbuta  ,  elle  culbuta  9  c&yà  de  culo. 

ils  culbutèrent  ,  elles  culbu-  cayeron  de  culo» 

terent , 

Culbute ,  forte  de  faut ,  Volteta» 

Faire  une  culbute  ,  Dar  una  volteta, 

il  fit  une  culbute  ,  dio  una  volteia» 
elle  rit  une  culbute  , 

je  fis  une  culbute  ,  dl  una  volteta. 

Difficile ,  Dificil ,  Dificuîtofi. 

Etre    difficile   à  contenter  ,  Ser  mal  contentadiço. 

il  eft  difficile  à  contenter  ,  es  mal  contentddi\o  ,  es  mal 

elle   eft    difficile    à    con-  contentadiçq, 

tenter , 

ils    l'ont  difficiles   à   conten-  [on  mal  contentadiços. 

ter, 

elles   font    difficiles  à  con-  [on  mal  contentadi\as» 

tenter  , 

Difcours  ,  Difcurfo. 

Faire    des  difcours  à  perte  Decir  dij parâtes  ,  à  decir  dif-. 
de  vue  ,  lates. 

il  fait  des   difcours  à  perte  dice  difparates ,  ô  dijlates. 
de  vue  ,  elle  fait  des  dif- 
cours à  perte  de  vue , 

ne  faites   pas   des    difcours  no  diga  ujîed  difparates ,    o 
à  perte  de  vue.  dijlates. 

Dupe  ,  ou  celui  qui  eft  facile  à  tromper. 

Etre  dupe  ,  Dexarfe  enganar. 

il  fut  dupe  ,  fe  dexà  engahar. 

Donner,  Dar. 

Donner  à  manger  ,  Dar  de  corner. 

donner  à  boire  ,  dar  de  beber. 
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donner  du  nez  en  terre  ,  caer  de  hocicos,» 

je  donnai  du  nez  en  terre  , 

il  donna  du  nez  en  terre  , 
elle  donna  du  nez  en 
terre  ; 

donner  une  caiTade  à  quel- 
qu'un , 

un  donneur  de  caflades  , 


cai  de  hoùços  9 
cayb  de  hocicos.. 


âar  un  chafco  à  alguno* 
un  chafqueador» 


Ecorce,  Corte\a  ^  Càfcara» 


Eco r ce  d'arbre , 
écorce  d'orange , 
écorce  de  citron  , 
écorce  de  liège  , 


Corteça  de  un  àrboh 
cafcara  de  naranja» 
cafcara  de  limon* 
corcho. 


Faire» 


Faire  des  pas  , 

faire  un  pas  , 

j'ai  fait  beaucoup  de  pas  , 

je  n'ai  fait  que  quatre  pas , 

faire  des  fauts  , 

faire  un   faut , 

il   fit    un  faut ,  elle  fit  un 

faut , 
je  fis  un  faut , 
faites  un  faut , 
fe  faire  prier , 
il  fe  fait  prier ,  elle  fe  fait 

prier, 
ne  vous  faites  pas  prier  , 
pourquoi   vous    faites-vous 

prier  ? 
faites-vous  prier  , 
fe  faire  tirer  l'oreille  ,  être 

rétif , 
ne    vous    faites    pas    tirer 

l'oreille , 
il  fe  fit  tirer  l'oreille  ,  elle 

fe  fit  tirer  l'oreille  3 


Dàr  pafos. 

dàr  un  pafo. 

h  s  dado  muchos  pafos. 

no  he  dado  Jïno  quaîro  pafoz 

dàr  [altos. 

dàr  un  falîo, 

dià  un  /alto* 

di  un  fàlto*. 
de  ujled   un  fallol 
hacerfe   de    rogar, 
je  hace  de  rogar. 

no  fe  haga  ujled  de  rogar* 
por que  fe  hace  ujled  de  rogar? 

hbgafe  ufted  de  rogar. 
hacerfe  reacio. 

no  fe  haga  ujled  reacio. 

fe  hqo  reacio  x(e  hiço  reacia« 


Espagnole  et  Françoise; 


24? 


Fier,  Fiar. 


Se  fier  à  quelqu'un  , 
fiez- vous  à  moi , 
je  me  rie  à  vous  , 
liez -vous  à  ma  parole  , 
ne  vous  fiez  pas  à  lui , 
ne  vous  riez  pas  à  elle  , 
il  ne  fe  fie  à  perfonne  , 
qui  ne  fe  rie  à  perfonne  , 
©n  ne  doit  pas  s'y  fier  , 


Fiarfe  en  alguno  , 
fiefe  ufted  en  mi. 
me  fia  en  ufted. 
fiefe  ufied  en  mi  palabra, 
no  fe  fie  ujîed  en  él. 
nofefie  ufied  en  ella, 
no  je  fia  en  nadie. 
quien  no  Je  fia  en  nadie  , 
no  es  de  fiar. 


Fuir ,  Huyr. 


Fuir  quelqu'un , 

fuyez- le , 

fuyez-la  , 

fuyez- moi  , 

je  vous  fuirai  , 

il  me  fuit ,  elle  me  fuit , 

je  le  fuis ,  je  la  fuis  , 

fuyons  , 

il  s'eft  enfuit  de  Madrid  , 

de  Paris  ,.&ç. 
ne  fuyons  pas  , 
fi  nous  ne  fuyons  pas  nous 

fommes  perdus  , 
pourquoi  fuyez-vous  r" 
Je  ne  fuis  perfonne  , 


Huirfe  de  alguno. 

huyafe  ufied  de  él. 

kuyafe  ufied  de  ella. 

huyafe  ufied  de  mi. 

nie  huirè  de  ufied. 

fe  huye  de  mi. 

me  huyo  de  él,  me  huya  de  ellai 

huyamonos. 

fe  huyà  de  Madrid ,  de  Pa- 
ris ,  &c. 

no  nos  huyamos. 
fi  no  nos  huimos  fomos  per- 
didos. 

porque  fe  huye  ufted  ? 

no  me  kuyo  de  nadie» 


Gagner ,  Ganar, 

Je    lui    ai  gagné  beaucoup  Le  ganè  mucho  dîner o, 

d'argent  , 

je    lui    ai    gagné   fon   che-  le  ganè  fu  cahallo, 

val , 

gagner  quelqu'un  par  argent ,  cohechar  à  alguno, 

ou  le  corrompre  , 

je  l'ai  gagné  ,  h  ke  cohechado. 

il  a  gagné  deux  juges  ,  ha  cohechado  dos  jueces, 

gagner  aux  pieds  ,  echar  à  correr.] 
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il  gagna  aux  pieds.  ,  echô  à  carrer, 

elle  gagna  aux  pieds  , 

ils  gagnèrent  aux  pieds  ,  echaron  à  correr* 

elles  gagnèrent  aux  pieds  , 

Hennir ,  il  fe  dit  du  cri  du  cheval  ,  Relinchar^ 

Le  cheval  hennit  ,  El  caballo  relincha» 

henniiTement ,  relincho.. 

Herbe  ,  Yerba. 

Manger  Ion  bled  en  herbe  ,     G.ajtàr  antîcipadamente,gaftâr 

îo  que  ejlà  por  ganar» 
il  mange  fon  bled  en  herbe  ,     gajla  anticipadamente  ,  gofia 

elle   mange  fon   bled   en         antes  de  haberlo  ganado» 

berbe  , 
couper     l'herbe     fous      les.     ganar  par  la  mano* 

pieds    à    quelqu'un  ,    le 

fupplanter  , 
je    lui    coupai   l'herbe    fous     le  ganè  por  la  mano, 

les  pieds  , 

Joindre  ,  mettre  enfemble  ,  Juntar, 

Se  joindre  à  quelqu'un  ,  Juntar  fe  con  alguno» 

joignez-vous  à  moi  ,  junte/e  ujied  conmigo. 

joignez-vous  à  elle  ,  junteje  ufied  con  ella» 

<  ils  fe   iont  joints. ,  eiles  fe    fe  fian  juntado» 
font  jointes , 

Lâcher ,  laiiTer  aller  }  Soltar* 

Lâcher  un  prifonnier  ,  Soltar  un  prefo. 

lâcher  la  bride  à  un  cheval  ,  Joker  ta  rienda  à  un  e  ah  allô  \ 

lâcher  prife  ,  foltar  la  prefa. 

lâcher  des  chiens  après  quel-  foltar  los  perros  contra  alguno* 

qu'un  , 

lâcher  ie  pied  ,  huïrfe. 

ils  lâchèrent  le  pied  x  fe  huyeron, 


Espagnole  et 

Loin  , 

Etre    loin    l'un   de   l'autre  s 

c'eil   loin  d'ici  , 

qui   eft  loin  des  yeux  ,  eft 

loin  du  cœur , 
allez-vous  i\  loin  ? 
il   n'eft   pas  loin  d'ici ,  elle 

n'eft  pas  loin  d'ici  , 
de  plus  loin  , 
voir  quelqu'un  de  loin  , 
je  la  vis  de  loin  , 
je  le  vis  de  loin  * 


Loup  , 

Entre  chien  &  loup  ,  pen- 
dant le  crépufcule  , 

on  apprend  à  hurler  avec 
'es  loups  , 

Manger 

Le  manger,  tout  ce  qu'on 
mange  , 

blanc-manger  , 

le  manger  &  le  boire  , 

manger  de  la  vache  enra- 
gée ,  fouffrir  beaucoup 
de  miferes  &  de  fatigues, 

il  a  mangé  de  la  vache  enra- 
gée ,  elle  a  mangé  de  la 
vache  enragée , 

j'ai  mangé  de  la  vache  en- 
ragée , 

manger  à  ventre  débou- 
tonné , 

j'ai  mangé  à  ventre  débou- 
tonné , 

il  a  mangé  à  ventre  débou- 
tonné ,  elle  a  mangé  à 
yentre  déboutonné  , 


Françoise,  ia7 

Léfos. 

Efiàr  léfos  el  uno  del  otro 

es  léfos  de  àqui. 

léfos  de  los    ojos ,  léfos  d'il 

cora^on* 
va  ufled  tan  léfos  ? 
no  ejlà  léfos  de  aqui. 

de   mas  léfos. 
ver  à  alguno  de  léfos» 
la  vi  de  lé  fus. 
le  vi  de  léfos*, 

Lobo. 

Entre  dos  luces. 

quien  con  Içbos  anda  à  aulïar 
fe  enfena, 

,  Corner. 

La  comfda.     ' 

manjar  blanco. 
el  corner  y  el  beber, 
corner  del  pan  que  el    diablo 
amafa, 

ha    cojnido    del  pan  que  el 
diablo  amaja. 

he   comido   del  pan    que    el 

diablo   amafa. 
corner    ha/la    mas  no  poder. 

he     comido    hajla     mas     no 

poder. 
ha  comido  hafla  mas  no  poder- 
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Médire; 

Médire  de  quelqu'un  ,  Decir  mal  de  algimo* 

il   a   médit  de  moi ,  elle  a     ha  dicho  mal  de  mu 

médit  de  moi  9 
il  a  médit  de  vous  ,   elle  a     ha  dicho  mal  de  ufleâi 

médit  de  vous  i 

Mêler, 


Mêler  ,  mettre  enfemble  ,: 
mêler  les  cartes  , 
fe  mêler  de  quelque  chofe  , 
mêlez-vous  de  vos  affaires  , 
ne  vous  mêlez  de  rien  , 
ne  vous  en  mêlez  pas , 
je  ne  m'en  mêlerai  pas , 
ne    vous     mêlez    pas    des 

affaires  d'autrui  , 
je  ne  me  mêle  pas  des  affai- 
res d'autrui , 
je  ne  me  mêle  de  rien  , 
de  quoi  vous  mêlez-vous  ? 


Meçcldn 

barajar  los  naypçs. 

miter  fe  en  algp. 

métafe  ujled  en  fus  cofas. 

no  Ce  meta  ujied  en  nada. 

no  fe  meta  ujled  en  ello. 

no  me  meierè  en  ello. 

no  je    meta    ujled   en    cofas 

agenas. 
ne  me  meto  en  cofas  agenas. 

no  me  meto  en  nada. 
en  que  fe  mete  ujled  ? 


Mettre  ,  Paner  ,  Metèr , 


Mettre  un  habit  neuf, 
il  a  mis  un  habit  neuf , 
mettre  par  écrit , 
mettre  au  jour  , 
mettre  l'épée  à  la  main  , 

il  mit  l'épée  à  la  main  , 

mettre  la  main  à  la  bourfe  , 
il  mit  la  main  à  la  bourie  , 
mettre  en  doute-, 
mettre  au  net , 
mettre  les  fers  aux  pieds   à 

quelqu'un , 
mettre  quelqu'un  en  prifon  , 
on  l'a  mis  en  prifon  , 


Ponerfe  un  veflido  nuevo. 

je  ha  puefto  un  veflido  nuevo. 

poner  por  efcritoi. 

facar  à  lu^. 

facar  la  efpada  ,  arrancar  la 

efpada. 
faco  la  efpada ,    ar ranch  la 

efpada. 
echar  mano  a  la  bolfa, 
echb  mano  à  la  bolfa. 
poner  en  duda. 
facar  en  limpio. 
echar  grillas  à  alguno, 

prender  a  algyâq. 
le  han  prsndrdo. 


Espagnole  et  Françoise: 


mettre  une  armée  en  cam- 
pagne , 
mettre  au  hazard  , 
mettre  en  comparaifon  , 
mettre  quelqu'un  à  l'amen- 
de , 
il  fut  mis  à  l'amende  , 

elle  fut  mife  à  l'amende  , 


249 
cam- 


poner    un  exercito 

avenîurar  ,  arrzejgar. 

poner  en  paralelo. 

condenar   à  alguno    en    una 

pena  ,  muita. 
fuè  condenado  en  itna  pena , 

milita, 
fuè  condenada  en  una  pena  , 

multa, 
poner  de  lo  fuyo. 
no  poner  nada  de  lo  fuyo» 


mettre  du  &en  , 

il  ne  met  rien  du  fien ,  elle 
ne  met  rien  du  fien , 

vous  ne  mettez  rien  du 
vôtre  , 

je  mets  du  mien  , 

mettre  ordre  à  fes  affaires  , 

je  mettrai  ordre  à  mes  affai- 
res, 

mettez  ordre  à  vos  affaires , 

mettre  de  l'eau  dans  fon 
vin  ,  modérer  fôn  em- 
portement , 

il  mettra  de  l'eau  dans  fon 
vin ,  elle  mettra  de  l'eau 
dans  fon  vin  , 

mettre  la  tête  à  la  fenêtre , 

il  mit  la  tête  à  la  fenêtre  ,    fe  afornô  à  la  ventana, 
elle  mit  la  tête  à  la  fe- 
nêtre , 


ujîed    no  pone   nada  de  lo 
fuyo, 

pongo  de  lo  mîo. 
difponer  fus  cofas. 
difpondrè  mis  cofas, 

difponga  ujîed  fus  cofas. 
moderar  fu  cèlera» 


moderara  fu  calera. 


afomarfe  à  lu  ventana. 


Se  mettre  ,  Ponerfe. 


Se  mettre  en  pofture , 
fe  mettre  à  l'ombre , 
ie  mettre  au  foleil , 
fe  mettre  en  colère  , 
il  fe  mit  en  colère  , 
fe  mettre   à  rire, 
il  fe  mit  à  rire  , 
fe  mettre  au  jeu  , 
ils  fe  mirent  au  jeu  , 


Ponerfe  en  pcftura. 
ponerfe  à  la  fombra. 
poner 'e   al  fol, 
encoleri^arfe. 
fe  encolerijô. 
ponerfe  à  reir. 
je  pûfo  a  reir. 
empeçar  à  jugar. 
empeçaron  à  jugar. 


aço  Nouvelle 

ii  le  mit  au  jeu  ,  elle  fe 
mit  au  jeu  , 

fe  mettre  à  table  , 

nous  nous  mimes  à  tablé  , 

ils  fe  mirent  à  table  ,  elles 
fe  mirent  à  table  , 

fe  mettre- bien  dans  Fefprit 
de  quelqu'un  , 

fe  mettre  en  réputation  , 

il  s'eft  mis  en  réputation  , 
elle  seft  mife  en  réputa- 
tion , 

îl  fe  mettra  en  réputation  , 
elle  le  mettra  erî  réputa- 
tion , 

fe  mettre  à  la  raifon ,  en- 
tendre la  raifon  , 

mettez- vous  à  la  raifon  , 

fe  mettre  en  danger  , 

fe  mettre  en  voyage , 

fe  mettre  à  la  voile  , 

il  fe  mit  à  la  voile  , 

f  e  mettre  à  genoux  , 

il  fe  mif   à  genoux  ,  elle  fe 

mit  à  genoux  , 
mettez -vous  à  genoux  ; 


Grammaire 

empesa  à  jugar. 

fentarfe  à  la  mefa. 
nos  lentamos  à  la  mefa* 
fefen'aron  à  la  me  fa. 

grangear  la  amijlad  de  algii» 
no  ,   eftar  bien  con  algimo» 
cobràr  fama. 
ha  cobrado  fama. 

cobrarà  fama. 


redûcirfe  à  la  rafon, 

redi'icafe  ujled  à  la  ra\on. 
exponerfe  al  peligro, 
ponerfe  en  camino. 
hacerfe  à  là    vêla, 
fe  hifô  à  là  vêla.     ' 
arrodillarfe  ,    ponerfe  de  ro- 

dillas. 
fe  arrodillb  ,  fe  pûfo    de  r&- 

dillas. 
anodillefe  ujîedi 

Montrer  ,  Moflràr. 

Montrer  les  talons,  s'enfuir,     Huirfe  ,   coger    las  4e  villa- 

diego. 
îl  montra  les  talons  ,  fe  huyb  ,  cogiô  las  de   villa- 

diego. 

Mot,  parole,    Palabra. 


Prendre  quelqu'un  au  mot  , 
je  le  pris  au  mot  , 
je  la  pris  au  mot , 
il  me  prendra  au  mot , 
elle  me  prendra  au  mot  ? 


Coger  la  palabra  à  algunoi 
le  cogi  la  palabra. 
la  cogi  la  palabra, 
me  cogéra  la  palabra. 

Nez 


Espagnole  et  Françoise. 

Nez  j  Narii  >  6  Narices. 


*5* 


îiê  nez  , 

il  a  un  grand  nez  ; 

elle  a  un  grand  nez  , 

hez  camus  , 

parler  du  nez  , 

il  parle  du  nez  \  elle  parle 
du  nez  , 

il  a  un  bon  nez , 

ntener  quelqu'un  par  le  nez  , 
le  gouverner  comme  on 
veut  , 

il  le  mené  par  le  riez  , 

fermer  la  porte  au  nez  à 
quelqu'un  , 

il  lui  ferma  la  porte  au  nez  , 

avoir  un  pied  de  nez,  de- 
meurer confus , 

il  eut  un  pied  de  nez  , 

elle  eut  un  pied  de  nez  , 

donner  du  nez  en  terre  , 

il  donna  du  nez  en  terre  , 
elle  donna  du  nez  en  terre , 

tirer  les  vers  du  nez  à  quel- 
qu'un , 

il  voulut  me  tirer  les  vers 
du  nez  ,  elle  voulut  me 
tirer  les  vers  du  nez. 


La  nari^  ,  las  narices; 
es  narigudo. 
es  nariguda. 
nariç  ruma. 
habldr  gangofo, 
habla  gangojo, 

lo  echâ  de  ver, 

gobernar  alguno  à  fit  modo* 


le  gobierna  à  fu  modo. 

dâr  con  la  pugrtà  en  la  carà 

à  aiguno, 
le  dià  con  la  pùertn  en  la  carà, 
quedar  comdo ,  quedar  cor~ 

rida, 
quedo  corrido, 
quedo  corrida, 
caer  de  hocizos. 
cayô  ae  hocicos. 

fonfacar  à  alguno0 

quifo  fonfacarmtc 


Obligé  ,  Obligado» 


Etre  obligé, 

je  fuis   obligé    de    dire   la 

vérité  , 
il  eft  obligé  de  payer  , 
elle   eft  obligée  de   payer  , 
il  a  été  obligé  de  fe  taire  , 
il   a   été  obligé  de  faire  ce 

qu'il  a  fait  , 


Eftar  obligado. 

efioy  cbligado  à  decir  la  w- 

dad, 
efla  obligado  à  pagar. 
ejlà  obligado  à  pagar. 
ha  ejlado  obligado  à  callar. 
ha  efiado  obligado  à  hacer  lo 

aue  ha  hecho, 
R 


XfX 


Nouvelle    Grammaire 


Oreille  ,  Oreja, 


Les  oreilles., 

avoir  l'oreille  *ufle , 

il   a   l'oreille  }ufte  ,    elle  a 

l'oreille  jufte , 
dire  quelque  chofe  à  l'oreille, 
prêter  l'oreille  ,  écouter  , 
parler  à  l'oreille , 


àjCis  orejas. 
tener  buen  oido, 
tiene  buen  oido, 

decir  cl  go  al  oido, 
dur  oidos. 
habiar  al  oido. 


Penfer  ,  P  en  far. 


Fenfer    à    quelqu'un  ou   à 

quelque  chofe  , 
penfez  à  moi  , 
je  penferai  à  vous, 
j'ai  penfé  à  vous  , 
avez- vous  penfé  à  moi  ? 
vous  ne  penfez  pas  à  moi , 
penfez-y  bien , 


P  en  far  en  alguno ,  6  en  aigu* 

na  cofa, 
pienfe  ujled  en  mi, 
penjare  en  ufled. 
he  penfido  en  ufled* 
ha  penfado  ujled  en  mi  ? 
ujled  no  pien/a  en  mi, 
pienjelo    ufled    bien  ,   pienfe 

ujled  bien  enello. 


Prendre  ,   Tomar, 

Prendre    du    chocolat  ,   du  Tomar   chocolaté ,  te ,  café» 

thé  ,  du  café  , 

prendre  la  fuite  ,  s'enfuir ,  huirfe, 

il  prit  la  flûte  ,  je  huyb. 

il  prendra  la  fuite  ,  je  huirà, 

il  le  prit  en  bonne  parf ,  lo  tomô  à  bien, 

il  le  prit  de  mauvaife   part,  lo  tomà  à  mal. 

ne  le  prenez  pas  en  mauvaife  no  lo  tome  ujled  à  mal, 

part , 
fe  prendre  à  quelqu'un  , 
ne  vous  prenez  pas  à  lui  , 
ne  vous  prenez  pas  à  moi 
je  me  prendrai  à  vous  , 

Près  ,  Cerca  ,  Junto. 

Près  d'ici  ,  Cerca  de  aqvi, 

s'aileoir  près  de  quelqu'un  ,  Jentarfe  junto  à  alguno. 

il  étoit  aiïïs  près  de  moi ,  ejiaba  jèntaao  junto  à  mi, 


tenerlas  con  alruno. 
no  las  tenga  ujled  con  él, 
no  las  tenga  ujled  conmigo, 
las  tendre  con  ujled. 
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De  près ,  Defda  ,  Cerca, 


Eegarder  quelqu'un  de  près , 
je  le  regardai  de  prçs  , 
je  la  regardai  de  près  , 
il  me  regarda  de  près ,  elle 

me  regarda  de  près  , 
ils  fe  regardèrent  de  près  , 

elles    fe    regardèrent    de 

près  , 
regardez-les  de  près  5 
regardez-la  de  près  , 


Mirar  à  alguno  defde  cerca* 
le  mire  dejde  .erca, 
la  miré  defde  cerca, 
me  mirb  de] de  cerca* 

je  miraïon  defde  cerca. 


mireles  ujied  defde  cerca, 
mirela  ujied  de  de  cerca. 


Prier  ,   inviter  ,  Re\ar  ,  Rogar  ,' 

Convidar, 

Prier  Dieu ,  s'adreffer  à  lui     Re^ar. 

dans  l'oraifon  , 
prier      Dieu      pour     quel-     rogar  à  Dios  por  alguno* 

qu'un  , 
priez  Dieu  pour  fon  ame  , 


priez  Dieu  pour  lui  , 

je  prierai  Dieu  pour  lui  , 

priez  Dieu  , 

prier  quelqu'un  à  dîner  , 

Je   fuis  prié  à  dinef, 

fe  faire  prier, 

il  viendra  bien  fans  fe  faire 
prier  ,  elle  viendra  bien 
fans  fe  faire  prier , 

faites-vous  prier  , 

ne  vous  faites  pas  prier  , 

plus  on  prie  un  vilain  moins 
on  gagne  , 

Soupir  , 

Jetter  ou  pouffer  des    fou- 

pirs  , 
le  dernier  foupir , 
jufqu'au  dernier  foupir  , 


ruegue  ujied  à  Dios  por  fii 

aima. 

ruegue  ufled  à  Dios  por  eh 
rogarè  à  Dios  por  el. 
re\e  ujied, 
combidar  à  alguno, 
efloy  combidado  à  corner, 
h  a  ce  je  de  rogar. 
vtndrà  jïn  hacerfe  de  rogar* 


hagafe  ujied  de  rozar. 
no  fe  haga  ujied  de  rogar. 
alrum  qujnto  mas  le  tuegan 
mas  je  enjancha. 

Bcqueada. 

dar  ,  ô  eckar  fufpiros* 

la  ûltima  boqueada. 
hajla  la  ultima  boqueada, 
R  a 
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Talonner. 

Talonner     quelqu'un   ,     le  Ir  en  el  alcance  de  alguno  ; 

pour  fui  vre  ,  feguirle. 

il  me  talonne  ,  elle  me  ta-  fiiè  en  mi  alcance, 

lonne , 

il  le  talonna   ,    elle  le  ta-  fuè  en  fu  alcance* 

lonna , 

Tambour. 

Mener  quelqu'un    tambour     Llevar  à  alguno  de  celles, 

battant   ,      avoir    grand 

avantage  fur  lui   au   jeu 

ou  autrement  , 
je  le  menai  tambour  battant,     le  llevè  de  calles. 

Ventre. 

Avoir  le  cœur  au  ventre  ,     Tener  valor* 

Vivre  ,    Vivir. 

Vivre   au   jour  la  journée  ,  Vivir  h  dia  y  vito  ,  gajlar 

c'eft- à-dire  ,    vivre  de  ce  en  un  dia  todo  lo  que  fs 

qu'on  gagne  chaque  jour  gana  el  mifmo  dia* 
ians  rien  épargner. 

Vouloir. 

En  vouloir  à  quelqu'un  ,  Tenerlas  con  alguno, 

à  qui  en  veut-il  ?  à  qui  en     con  quien  las  tiene  ? 

veut-elle  ? 

il  en  veut  à  vous ,  elle  en     con  ujled  las  tiene. 

veut  à  vous  ? 
j'en  veux  à  vous  ,  con  ujled  las  tengo. 

il  en  veut    à  moi ,  elle  en     conmigo  las  tiene» 

veut  à  moi , 

Vçir  ,   Ver, 

Voir    dé    loin  ,    voir     de     Ver  de/de   Ufos  ,  ver  defde 
près  ,  eerca. 
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je  le  vis  de  loin  ,  le  vi  defde  lé/os. 

il  me  vit  de  près  ,  me  via  defde  cerca, 

nous  nous  vîmes  de  loin  ,     nos  yimos  defde  léfos. 

En ,  Particule  relative ,  qui  fert  à  déligner  une  choie  ou 
un  lieu  dont  on  a  déjà  parlé. 

Exemples  : 


Ceft  un  importun,  je  veux 
m'en  défaire. 

Il  avoit  deux  rils  ,  il  lui  en 
eft  mort  un  , 

Cette  affaire  eft  délicate  , 
le  iuccès  en  eft  dou- 
teux , 

Je  vous  ai  donné  un  pe- 
tit chien  ,  ayez.-  en 
foin  , 

\\  m'a  donné  un  oifeau  , 
j'en  aurai  foin , 

J'en  viens. 


Es    un     importuno  ,    qniero 

deshacerme  de  él. 
Ténia  dos  hijos ,  uno  de  él  fe 

le  murio, 
EJle  negocio   es  delicado  ,  él 

fuccejo  de  él  es  dudofo. 

He  dado  a  ufted  un  perrillo  , 
cuide  ufted  de  él. 

Me     ha   dado   un  pàxaro  « 

cuidaré  de  el. 
Vengo  de  alla. 


Y.  Particule  relative  ,  qui  fert  à  défigner  un  lieu  ou  une 
choie  dont  on  a  déjà   parlé. 

Exemples. 


Paris  eft  une  belle  ville  ,  je 
veux  y  aller  , 

Je  me  fuis  bien  trouvé  à 
Vienne  ,  je  veux  y  re- 
tourner , 

Qu'avez-vous  dit  ?  penfez-y 
bien , 

Songez-y  bien  , 

J'y  penferai , 

11  eft  allé  à  Madrid  pour  y 
demeurer  , 

J'irai  à  la  comédie ,  y  vien- 
drez-vous  aulîi  ? 

J'ai  reçu  une  lettre  de  mon 


Paris  es  una  hermofa  ciudaâ , 

quiero  ir  alla. 
Me  he  hallado  bien  en  Viena, 

quiero  volver  alla. 

Que  ha  dicho  ufted  ?  pienfeh 

bien. 
Pienfe  ufted  bien  ello. 
Penfarè  en  ello. 
Se    ha    ido  a  Madrid   para 

vivir  alla* 
lié    à    la    comedia  ,   vendra 

ufted  tambien  alla. 
He  recibido  una  carta  de  mi 
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frère ,  il  faut  que  j'y  ré- 
ponde , 
Cette  maifon  me  plait  ,  je 

yeu£  y  demeurer  ,' 
II  y    a   de    belles   femmes 

en  Angleterre  ,    allons-y 

pour  les  voir  , 
L'Italie  eft    un  bon   pays  , 

voulez-vous  que  nous  y 

allions  i 


hermano  ,  îengo  de  refpon* 

der  a  ella. 
Efla  çafa  me  ugrada  ,  qulero 

vivir  en  ella. 
Hay    hermofas   mugeres  en, 

Inglaterr*   ,     yarnes  alla 

para   ver  las. 
Jtalia  esbuena  tierra,  quiere 

ufied  que  vâyamos  alla  ? 
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Necejfaires  à  tous  ceux  qui  fouhahent  d'apprendre 
la  Langue  Efpagnole, 

JL/A  conjonction  que,  dont  les  François  fe  fervent  après 
les  mots  aujji  &  fi  ,  s'exprime,  en  Eipagnol  par  como  ,  & 
lefdits  mots  aufji  ckjï ,  s'expriment  par  tan ,  dans  toutes 
les  phrafes  ci-deiïbus  &  autres  lemblables  façons  de  parler. 

Exemples, 

Es  tan  rico  como  yo.  //  ejl  auffi  riche  que  moi. 

Juana  es  tan  nca  como  Ma-  Jeanne   ejl  auffi    riche   que 

ria.  Marie. 

El   uno  es  tan  rico  como  el  L'zm    e/?     auffi     riche    que 

otro.  l'autre, 

No  foy  tan  rico  como  él.  Je  ne  fuis  pas  fi  riche  que  /i/i, 

La   Duqueza    de.....   es    tan  La  Duché]] e  de..,.,  ejl  auffi 

hermofa  como  la  Condefa  belle     que     /a      Comtefje 

de <fr,... 

Es  tan  grande  como  yo.  J/  ejl  auffi  gràn#  que  moi  , 

elle  ejl  auffi  gronde  que  mou 

Es   fan  linda  çorno  fu  her-  Elle    ejl    auffi  jolis   que  /a 

m  an  a.  /œwr. 

Nos  es   fan   linda  como  fu  Elle  n  ejl  pas  fi  ;'û/;e  que  fa 

madré.  mère. 

No  es  tan  grande  como  yo,  Il  n  ejl  pas  fi  grand  que  moi  ; 
e//f  n'ejl  pas  iï  grande  que 


El  uno  es  fan  grande  como 

el  otro. 
No  es   tan  grande   como  fu 

hermano. 


L'un    ejl    auffi    gran^    que 

l'autre* 
Il  nefl  pas  û  grand  que  fon 
frère  ;  elle  nefl  pas  figra/i* 
de  que  fon  frère. 
Tiene  tanta  fuerza  como  yo.  //  a  or/tan?  de  fores  que  «&Î£ 
e//e  a  autant  de  force  que, 
moi, 
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No  tiene  tanta  fuerza  como 
yo. 

Ufted    tiene    tanto    dinero 

como  él. 
No  tiene  tanto  dinero  como 

el  otro. 
Es  tan  noble  como  fu  muger. 
Ella  no  es  tan  noble  com.  él. 
La  una  es  fan  pequena  como 

la  qtra. 
Es  tan  capaz  como  ufled. 
El  uno  es  tan  capaz  como  el 

oiro. 
No  es    tan   capaz  como   fu 

hermano. 
Es  tan  capaz  como  los  demâs. 

No  es    fcj/i  capas  çomo  fus 

hermanos. 
Es  t an  nombre  de  bien  como 

ufted. 
No  es  tan  hombre  de  bien 

como  fu  tio. 
Es  tan  libéral  como  fu  padre. 


Es  tan  avariento   como   fus 

hermanos. 
Es    tan    avarienta   como  fu 

madré, 
î^o    es    tan  avariento  como 

n lied  dice. 
fjfted   es   tan  pefado  como 
"  yo. 
No   foy    tan    pefado   como 

ufted, 
Es    tan     Ijgero    como    una, 

pluma. 
Es  tan  ligera  como  fu  hiia. 
No  es  tan  ligero  como  ufted 

dice. 
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//  n'a  pas  tant  de  force  que 

moi  ;  elle   n'a  pas  tant  de 

force  cjue  moi. 
Vous    ave^    autant   d'argent 

que  lui. 
Il  na  pas  tant  d'argent  que 

l'aut/e. 
Il  e(l  aufli  noble  que  fa  femme. 
Elle  nefl  pas  fl  noble  que  lui. 
L'une    efi    aufli    petite  que 

//  e/2  aufli  capable  que  vouj, 
£*zm    efi    aufli   capable    que 

l'autre. 
Il  nejl  pas  fi  capable  que  /ôra 

//  e/2  aufli  capable  que  fej 

autres. 
1/    n'e/r   paj  fi  capable  que 

/ej  frères. 
Il   ejl   auiîi   honnête-homm$ 

que  voz/j. 
//  n'e/?  paj  fi  honnête-homme 

que  fin  oncle. 
Il  efi  aufli  /ii>erd/   que  foy 

père  ;  c//e  efi  aufli  libérale 

que  yïm  père. 
//    e/?   aufli  ûvare    que  fes 

frères. 
Elle  ejl   aufli  avare  que  yà 

mère. 
Il  nefl  pas  fi  ciytfre  que  vous 

dites. 
Vous  êtes  aufli   pefant  que 

moi. 
/e  ne  fuis  pas  fi  pefant  que 

vous. 
Il     ejl    aufli    léger    qu'une 

plume. 
Elle  efi  aufli  légère  que  fa  fille. 
Il  n'efl  pas  ft  léger  que  j'oi/j 

dire/. 
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La   criada    es    tan  atrevida  La  fervante  efl  auffi  hardie 

coma  la  ama.  que  la  maîtrej/e. 

Mi    criado  es  tan  atrevido  Mon    valet    efl    aulii    hardi 

como  el  de  ufted.  que  le  vôtre. 

No  foy   tan  atrevido  como  Je  ne  fuis  pas  fi  hardi  que 

ufted.  vous. 

No    es    tan    defvergonzada  Elle  nejl  pas  11  effrontée  que 

como  ufted.  vous. 

,Tan    defvergonzado    es    el  Vun  ejl   aufti   effronté  que 

uno  como  el  otro.  l'autre. 

On  voit  par  les  exemples  ci-deilus  ,  que  la  particule 
que  dont  les  François  fe  fervent,  s'exprime  par  como  en 
Efpagnol.  Les  particules  au$i  &  Ji ,  s'expriment  par  fan. 
Ceux  qui  apprendront  la  langue  Espagnole  y  feront 
réflexion. 

Les  Efpagnols  difent ,  penfar  en  al^uno  ,  6  en  ûlguna 
cofa  :  les  François  difent  ,  penfer  à  quelqu'un ,  ou  à 
quelque  chofe. 

Exemples. 

Pienfe  ufted  en  mi.  Penfe\  à  moi ,  fonge^  à  moi. 

En  que  pienfa  ufted  ?  A  quoi  penteç-vous  ,  à  quoi 

jonge^-veus  ? 
Pienfo  en  ufted.  Je  penfe  à  vous  ,  ;e  /ônge   à 

vous. 
No  pienfo  en  nada.  Je   ne  penfe  à  rien  ,  je  ne 

fonge  à  rien. 

On  voit  par  tous  les  exemples  ci  deflus ,  que  le  mot 
f  fpagnol  en  s'exprime  par  à  en  François  :  ceux  qu} 
apprendront  la  langue  Efpagnole  y  feront  réflexion. 

Les  Efpagnols  difent ,  contentar/e  con  alguna  coja  :  Le$ 
François  difent  ,  fe  contenter  de  quelque  chofe. 

Exemples. 

Contenfe  ufted  con  eflb.         Contentez-vous  de  cela. 

Se  contenta  con  poco.  //  fe  contente  de  peu  ;   elle 

fe  contente  de  peu. 
Se  contentarâ  con  un  real  de     11  fe  contentera  à'un  écu  ;  elle 
à  ocho.  fe  contentera  d'un  écu. 
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Eftoy  contento  con  ufted. 
Nos   contentaremos    con   lo 
que  uiled  quifiere  darnos. 

Se  contentàrân   cou   lo  que 
uited  ies  diére. 
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Je  yî/ij  content  de  îwj. 

Noz/j  neus  contenterons  de  éç 
gz/e  v«j  voudreç  nom 
donner* 

Ils  je  contenteront  de  ce  que 
vous  leur  donnerez  ;  elles 
fe  contenteront  de  ce  que 
votis  leur  donner e\, 

Je  me  contentai  de  ce  quiî 
me  donna  ;  je  me  contentai 
de  ce  quelle  me  donna. 

Ds  quoi  fe  contenter a~t-il  ? 
de  quoi  fe  content era-t-elle  ? 

Elle  Je  contentera  d'une  bague* 


Me  contenté  con  îo  que  me 
diô. 

£Wî  que  fe  contentarà  l 

Se  contentarà   con  una  for- 

tija, 
Se  contentarà  con  un  relox.     Il  fe  contentera  à* une  montre* 

On  voit  par  tous  les  exemples  ci-deiïus  ?  que  le  mot 
Efpagnol  con  ,  s'exprime  par  de  en  François  :  ceux  quï 
apprendront  la  langue  Efpagnoîe  y  feront  réflexion. 

Les  Eipagnols  difent ,  pafar  el  tiempo  en  alguna  cofa  $ 
les  François  difent ,  paJJ'er  le  temps  à  quelque  chofe* 

Exemples. 


Un  que  pafa  ufced  el  tiempo  ? 
Pafo  el  tiempo  en  jugar. 
Pafemos  el  tiempo  en  alguna 

cora. 
En  que  pafarémosel  tiempo? 

Pafa  ei  tiempo  en  leer ,  y 
en  efcribir. 

Paffe    ufted   el    tiempo    en 
cantar. 

Les  Eipagnols  difent  ejldr 
François  difent  ,  être  occupé 
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A  quoi  paJJ'e  ç-yous  le  tems  / 
Je  paJJ'e  le  temps  h  jouer. 
PaJJons  le   temps   à  quelque 

chofe. 
A     quoi    pafferons-nous     le 

tems  ? 
Il  paJJ'e  le  tems  à  lire  &  à 

écrire  ;  elle  pafje  le  tems  a 

lire  &  à  écrire, 
Paffe\  le  temps  à  chanter» 

ocupado  en  alguna  cofa  :  les, 
à  quelque  chçfe. 


Çftâ    ocupado 
dinero. 


conta?    II  efî  occupé  à,  compter  ds 
l'arum* 
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Eftâ   ocupada   en    defcofer     Elle  eft   occupée  à  découdre 

fa  faya.  /a  jr/pe; 

Eftan  ocupados  en  jugar.  J/j-  font  occupés  k  jouer. 

On  voit  par  les  exemples  ci-deiTus  ,  que  le  mot 
Efpagnol  en  s'exprime  par  à  en  François  ;  ceux  qui 
apprendront  la  langue  Efpagnole  y  feront  reflexion. 
'  Les  Efpagnols  difent  ,  Jer  capaç  para  hacer  ,  0  para 
decir  alguna' cofa  ;  les  François  difent  ,  êcre  capable  de 
faire ,  ou  de  dire  quelque  chofe. 

Exemples. 


Es  capaz  para  gobernar  un 

reyno. 
Es  capaz  para  todo. 

Son  capaces  para    muchas 
cofas. 

Es    capaz  para  venderle  a 
ufted. 

Es  capaz  para  m  ndar   un 

exercito. 
Es  capaz  para  enganarle. 


No  es  capaz  para  zfo. 


No  es  capaz  para  hacer  lo 
que  ufled  dice. 


Soy  capaz  para  hacer  lo  que 
ufted  acaba  de  decir. 

No  foy  capaz  para  efo. 

Es  capaz  para  decir  que  no 
es  verdad. 


Il  eft  capable  de  gouverner 

11  <  royaume. 
Il  efh  capable  de  tout  {aire  ; 

ellceji  caf  uble  de  tout  faire. 
Ils  font  capables  de  beaucoup 

de  choies  ;   elles  font  capa- 

blet  de  beaucou  ?  de  chofes* 
Il  eft  capable  de  vous  trahir  ; 

elle  eft   capable   de    vous; 

tra  ùr. 
Il  eft  capable  de  commander 

Une  armée. 
Il  ed   cap  ■  ble    de    le   trom- 
per ;  elle  eft  capable  de  le 

tromper. 
Il  nefl   pas  capable  de  /•  Ire 

cela  ;  elle  neft  pus  capable 

de  faire  cela. 
Il  nefl  pas   capable  de  faire 

ce  que  vous  dites  ;  elle  neft 

pas  capable  affaire  ce  que 

vous  dites. 
Je  fuis   capable  de  faire  ce 

que  vous  vene\  de  dire. 
Je  ne  fuis  pas  capable  de  celam 
Il   eft  capable  de   dire  qu'il 

neft    pas    vrai  ;   elle    eft 

capable  de  dire  quil  neft 

pas  vrai. 
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Es  capaz  para  infultarle   a 
ufted. 

Es  capaz  para  defmentirle  a 
ufted. 

Es   capaz   para   decir    que 

ufted  miente. 

No  es  capas  para  hacer  mai 
â  nadie. 


Es  capaz  para  decir  men- 


Es  capaz  para  darle  â  ufted 
una  defrnentida. 

Es  capaz  para  darle  â  ufted 

una  bofetada. 
Es    capaz    para     darle    de 

palos. 


R   Q   U    E   S, 

//  eft  capable  de  vous  infuU 
ter  j  elfe  eft  capable  de 
vous  infuher. 

Il  eft  capable  de  vous  démen- 
tir ;  elle  eft  capable  de  vous 
démentir. 

Il  eft  capable  de  dire  que  vous 
menteç  ;  elle  eft  capable  dç 
dire  que,  vous  mente\. 

Il  ne  fi  pas  capable  défaire  du 
mal  à  perfonne  ;  elle  neft 
pas  capable  défaire  du  mal 
à  perfonne. 

Il  eft  capable  de  dire  dûs 
menfonges  ;  elle  eft  capable 
de  dire  des  menjonges. 

Il  ejî  capable  de  vous  donner 
un  démenti  ;  elle  eft  capable 
de  vous  donner  un  démenti» 

Il  eft  capable  de  vous  donner 
un  foufflet. 

Il  eft  capable  de  lui  donner 
des  coups  de  bâton. 


On  voit  par  les  exemples  ci-deiTus,  que  le  mot  Efpagnol 
para  s'exprime  par  de  en,  François  2  ceux  qui  apprendront 
Ja  langue  Efpagnoie  y  feront  réflexion. 

Les  Eipagnols.  difent ,  ïenen  orden  para  hacer,  6  para 
decir  àlguna  cofa  ,  les  François  difent  ,  avoir  ordre  de 
faire,  ou  de  due  quelque  chofe. 

Exemple^. 


Tengo  orden  para  hablarle  J'ai  ordre  de  vous  parier, 

â  ufted. 

Tienen    orden    para    mar-  Ils  ont  ordre  de  marcher, 

char. 

Tiene  orden  para  dar   ba-  //  a  ordre  de  donner  bataille» 

taila. 

Tiene   qrden  para  retirarfe.  //  a  ordre  de  fe  retirer  ;  el!e 

a  ordre  de  je  retirer. 

No  tiene  orden  para  hacerlo.  Il  n'a  pas  ordre  de  le  faire* 
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No  tîene  orden  para  hacer 

efo. 

i 

Tendran    orden    para    falir 
de  aqui. 

Si  tuviera  orden   para   ha- 

cerio  ,  lo  haria. 
Si   tuviera   orden   para  ha- 

cerlo  ,  lo  haria. 

Tiene  orden  para  prenderle 

a  ufted. 
Tiene     ufted     orden    para 

hablarme  ? 
Tengo  orden  para   lie  varie 

a  ufted  a  la  carcel. 
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//  n  a  pas  ordre  de  f^ire  cela  ; 

e//e  n'<i  paj  ordre  de  _/àire 

ce/tf. 
J/j    auront   ordre    de    /o/tir 

d'ici  :  elles  auront  ordre  de 

/brfir  d'ici. 
Si  ]  dvois  ordre  de  le  faire  , 

je  le  ferais. 
S'il  avoir  ordre  de  le  faire,  U 

le  ferait  ;  jî  elle  avait  ordre 

de  le  faire  ,   elle  le  ferait. 
Il  a  ordre  de  vous  mettre  en 

prifan. 
Ave\-vous  ordre  de  me  parler? 

J'ai  ordre  de  vous  mener  à  la 
prifon. 


On  voit  par  les  exemples  ci-deiTus  ,  que  le  mot 
Elpagnol  para  ,  s'exprime  par  de  en  François  ;  ceux  qui 
apprendront  la  langue  Efpagnole  y  feront  réflexion. 

Les  Elpagnols  difent  ,  e(tar  obïigado  à  hacer  ,  6  à  decir 
alguna  co/a  ;  les  François  difent ,  être  obligé  de  faire  ,  ou 
de  dire  quelque  choie. 

Exemples. 


Eftoy  obïigado  à  irme. 
eftâ    obïigado    à    decir    la 

verdâd. 
Eftuvô  obligada  à  hacer   lo 

que  hizo. 
Eftâ  obïigado  a  callar. 
Eftarâ  obligada  a  callar. 
No  eftâ  obïigado  à  veniF. 
No  eftâ  obïigado  a  obede- 

cerle. 
Eftâ  obïigado  à  obedecer  ? 


Je  fuis  obligé  de  m'en  aller. 
Il  ejl  obligé  de  dire  la  vérité. 

Elle  fut   obligée  de  faire  ce 

quelle  fit. 
Il  ejl  obligé  de  fe  taire. 
Elle  fera  obligée  de  fe  taire. 
Il  nefl  pas  obligé  de  venir. 
Il  ne(î  pas  obligé  de  lui  obéir. 

ejl-il  obligé  d'obéir  ? 


On  voit  par  les  exemples  ci-defTus ,  que  la  lettre  à 
s'exprime  par  de  en  François  :  ceux  qui  apprendront  la 
langue  Efpagnole  y  feront  réflexion. 
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Les  Efpagnols  difent ,_  ttnér  derezno  para  ;  les  frais* 
çois  diient  avoir  droit  de. 

Exemples. 


Tengo   derecho    para   pré- 

tender. 
Tiene    derecho    para    pré- 

tender  el  dote  que  le  han 

prometido. 
!No  tiene  derecho  para  ha- 

cerlo. 
Tiene   ufted    derecho   para 

pleytear  contra  mi  ? 
Tiene    derecho    para     pe- 

dirme  el  dinero   que    le 

debo. 
Tiene    derecho   para   pedir 

lo  fuyo. 


J'ai  droit  de  prétendre» 

II   a    droit  de   prétendre   la 
dot  qu'on  lui  a  promife. 

II  na  aucun  droit  de  le  faire, 

Avei-vous  droit    de   plaider 

contre  moi  F 
Il  a  droit  de  me  demander 

l'argent  que  je  lui  dois. 

Il  a  droit  de    demander  le 
f.en. 


On  voit  par  les  exemples  ci-dedus ,  que  le  mot  Efpagnol 
para  ,  s'exprime  par  de  en  François  :  ceux  qui  apprendront 
la  langue  Efpagnole  y  feront  rérlexion. 

Les  Eipagnols  difent,  ejîar  pronio  para  \  les  François 
difent ,  être  prêt  à. 

Exemples. 


F  {là  pronto  para  irfe. 

Los  foldados   eftan  prontos 

para  marchar. 
Eftoy     pronto     para     ha- 

cerlo. 
Eftan    prontas    para    acof- 

tarfe. 


1/  ejl  prêt  à  s'en  aller. 
Les  folduts  [ont  prêts  à  mar- 
cher. 
Je  jiiis  prêt  à  le  faire. 

Elles  font  prêtes  à  fe   cou- 
cher. 


On  voit  par  les  exemples  ci-deflus ,  que  le  mot  Efpagnol 
para  ,  s'exprime  par  a  en  François  :  ceux  qui  apprendront 
la  langue  Efpagnole  y  feront  rérlexion. 

Les  Eipagnols  difent ,  tencr  rarvn  para  hacer  ,  6  para 
decir  alguna  coja  ;  les  François  diient ,  avoir  raifon  de 
faire  ,   ou  de  dire  quelque  chofe. 
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Exemples, 


Tengo  rszon  para  hacer  Io 

que  hago. 
No  tiene  razon  para  maltrâ- 

îarie  a  ufted. 

Tienen  razon  para  irfe. 
Tienen  razon  para  no  efcu- 
charle  à  ufted. 

Tûvo  razon  para  darle  una 

bofetada. 
Tiene  razon  para  infultarle. 

On  voit  par  les  exemples  ci-deflus  que  le  mot  Efpagnol 
para  ,  s'exprime  par  de  en  François  :  ceux  qui  apprendront 
la  langue   Efpagnole  y  feront  réflexion. 

Les  Espagnols  difent ,  pafar  fin  àjguaa  cofa  :  les  Fran- 
çois difent,  fe  paffer  de  quelque  choie. 

Exemples. 


J'ai  raifon  de  faire  ce  que  je 
fais* 

II  na  pas  raifon  de  vous 
maltraiter.  ;  elle  na  pas 
raifon  de  vous  maltraiter. 

Ils   ont  raifon  de  s'en  aller. 

Ils  ont  rai/on  de  ne  pas  vous 
écoute?  ;  elles  ont  raifon  de 
ne  pas  vous  écouter. 

Il  eut  raifon  de  lui  donner  un 
jeffiet. 

Il  a  raifon  de  Finfulter. 


PafaréyT/i  vino. 
Palarâ  jin  pan. 

Pafarâ  ufted  Jin  fombrero? 

Pafaremos  fin  cenar. 

Pafe  ufted  fm  eflb. 
Antes  pafaré  Jin  cenar  que 
Jin  almorzar. 


Je  me  paffrai  de  vin. 

Il  fe  paffer  a  de  pain  ;  elle  fi 
paiera  de  pain. 

Vous  pafj'erei-vous  d'un  cha- 
peau ? 

Nous  nous  paierons  de  fou- 
per. 

Pajjeç-vous  de  cela. 

Je  me  paierai  plutôt  de  fou- 
per  que  de  déjeûner. 


On  voit  par  les  exemples  ci-deiTus ,  que  le  mot  Efpa- 
gnol fin  ,  s'exprime  par  de  en  François  :  ceux  qui 
apprendront  la  langue  Efpagnole  y  feront  réflexion. 

Les  Efpagnols  difent  ,  refolverfe  à  hacer  ,  6  à  decir 
alguna  cofa  ;  les  François  difent ,  prendre  réfolution  de 
faire  ,  ou  de  dire  quelque  chofe. 


2.66  Remarques; 

Exemples. 


Me  refolvi  à  irme. 

Se  fefolvi6  à  dexar  fu  cafa. 


Je  pris  la  réfolution  de  m'en 
aller. 

Il  prit  réfolutioh  de  quitter  fa 
maifuh  ;  elle  prit  réjolution 
de  quitter  Ja  mai/on. 

Il  prendra  réjolution  de  venir 
ici  Jï  vous  n'allé^  pas  le 
voir. 

A-t-ilpris  réfolution  déjouer? 
a-t-elle  pris  réfolution  de 
jouer  ? 

Il  ne  prendra  jamais  réfolu- 
tion de  iervir  :  elle  ne  pren- 
dra jamais  réjolution  de 
fervin 

On  voit  par  les  exemples  ci-àeiïiïs  ,  que  la  lettre  à  en 
Efpagnoi  s'exprime  par  de  en  François  :  ceux  qui  appren- 
dront la  langue  Espagnole  y  feront  réflexion. 

Les  Efpagnols-  difent  ,  acercarje  à  alguno ,  6  à  alguna 
pane  ;  les  François  difent ,  s'approcher  de  quelqu'un ,  ou 
de  quelque  endroit. 

Exemples. 


Se  refolverâ  k  venir  aqui  fi 
ufted  ne  va  à  verle. 

Se  ha  refueïto  a  jugar  ? 


Nunca  fe  refolverâ  a  fervir. 


Àcerquefe  ufted  a  mi. 

Se  acercarâ  à  Paris  ,  à  Ma- 
drid ,  à  Francia ,  à  Efpafîa, 
&c. 

No  fe  acerque  ufted  à  ella. 

Se  acerco  à  mi. 

Se  acerco  à  nofotros. 
Acerquefe  ufted  à  la  lumbre. 


Approchez-vous  de  moi. 

Il  s'approchera  de  Paris  ,  de 

Madrid  ,  de  France  ,    de 

l'Efpjgne  ,  &c. 
Ne  vous  approc  e^  pas  d'elle. 
Il  sefï  approché  de  moi ,   elle 

sefl  approchée  de  moi. 
Il  se(l  approché  de  nous ,  elle 

sejl  approchée  de  nous. 
Approchez-vous  du  jeu* 


PARTICULES 
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PARTICULES    RELATIVES 

Dont  les  François  fc  fervehn 

J_jN,  Particule  relative  qui  fert  à  défigner  une  chofe 
«u  un  lieu  dont  on  a  déjà  parlé  j  &  qu'on  ne  veut 
pas  répéter. 

Exemples; 

Ceft    un    importun  ,    je    veux    m'en    défaire  ,    Es  un 

import uno  ,  quiero  deshacerme  de  él. 
ï\   avoit    deux    fils  ,  il   lui  en  eft  mort  un  ,  Ténia  dos 

hijos  ,  uno  de  ellos  fêle  rhuriô. 
Cette  affaire  eft  délicate ,  le  fuccès  en  eft  douteux ,  Efià 

co/a  es  delicàda  ,  el  Jucefo  de  ella  es  dudofo. 
Qu'en  dites- vous  ?  Que  dice  ufled  de  eflo  ? 
Vous  devez   aller   chez  Monuedr  N.  j'en  viens  ,    UJleâ 

ha  de  ir  en  cafa  del  Serior  N.  vengo  de  alla* 
Je  m'en  vais  ,   Me  voy  de  a  qui 
Il  s'en  repentira  ,  Se  arrepentird  de  ello. 
En  vouloir  à  quelqu'un  ,  Tenerlas  con  algùno. 
A  qui  en  voulez-vous  ?   Con  quisn  las  tiene  ufled  ? 
Il  en  veut  à  vous  ,  Coti  ufled  las  tiene. 
J'en  veux  à  vous  ,    Con  ujled  las  tengo. 
Il  en  veut  à  un  chacun  ,    Con  todos  tas  tiene, 
l'en  viens  ,    Vengo  de  alla. 
S'en  faire  à  croire  ,   Preciarfe  à  fi  mifmo. 
Il  s'en  fait  à  croire  ,    elle  s'en  fait  à  croire ,   Se  prècid  à 

fi  mifmo  ,  fe  precia  à  fi  mifrriai 
On  vous  a  donné  un   écu   ,    qu'en  avez-vous  fait  }  Lé 

han  dado   à  ufted  un  reai  de   à    ocho  ,    que  ha    hècHç 

ufled  de  él  ? 
Ces  poires  font  bonnes  ,    mangez-en  ,    M  fiai  perds  fon 

buenas  ,   coma  u(led  de  ellas. 
Le  vin  eft  fort  bon  ,  goutez-en  ,  El  i'ino  es  rtiuy  buerto  t 

pruebelo  ufled. 
Si  vous  goûtez  bien  ce  vin  ,  buvez-eri ,  Si  efle  vind  le 

fabe  à  ufled  bien  ,  beba  de  él. 
Si  le  jambon  eft  de  votre  goût ,  mangez-en  autant  que 
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vous  voudrez ,  Si  el  pernil  le  fahe  à  ufied  bien ,  cornu 

de  él  qucnto  quifiere. 
Le  pâté  eft  bon ,  mangez-en  ,  E/  pafiel  es  bueno  ,   coma, 

ufied  de  él. 
Si  le  rôti  ne  il   pas   bon  ,  n'en  mangez  pas  ,  Si  el  a  fado 

no  es  bueno  ,  no  corna  ufied  de  él. 
Si  on  nous  apporte  un  pâté  ,  en  mangerez- vous  ?  Si  nos 
traen  un  fafiël  ,  cernera  ufiel  de  el. 
Je  vous  donne  ce  petit  chien,  ayez-en  foin,  Doy  à  ufied 

efle  perrillo  ,  cuïdele  ufied. 
Il    eft  malade  ,    elle  eft   malade ,   j'en   fuis  fâché ,   Efld 

malo  ,  efid  mala  ,  me  pefa  de  fu  enfermedad* 
Il  fe  porte  mieux,  elle  fe  porte  mieux  ,  j'en  fuis  bien-aife  , 

Efid  mejor  ,  me  huelgo  de  fu  mejoria. 

Y  ,  particule  relative  ,  qui  fert  à  désigner  une  chofe 
ou  un  lieu  dont  on  a  déjà  parlé ,  &  qu  on  ne  veut  pas 
lépéter. 

Exemples. 

Paris  eft  une  belle  ville  ,   je  veux  y  aller  ,    Paris  es  una 

hermofa  ciudad  ,  quiero  ir  alla. 
.  Je  fuis  fâché  d'être  forti  de  Londres  ,  retournez-y,   Me 

pefa  de  haber  falido  de  Londres  ,   vuelva  ufied  alla. 
Qu'avez-vous  dit  ?  Penfez-y  bien  ,   Que  ha  dicho  ujled  ? 

Pienfelo   bien. 
Le  vin  de  hier  étoit  fort  bon  ,  allons  y  boire  ,   El  vino  de 

ayer  era  mui  bueno  ,  vamos  à  beber  del  mijmo. 
Songez-y  bien  ,  Pienfe  ufied  bien  en  ello  ,  6  pienfelo  ufied 

bien. 
J'y  penferai ,    Penfaré  en  ello. 
Y  comprenez- vous  ?  Lo  comprehende  ufied  ? 
Il  eft  allé  à  Madrid  pour  y  demeurer ,    Se   fué  à  Madrid 

pari  vivir  alla. 
Je  me  fuis  bien  trouvé  à  Vienne  ,    je  veux  y  retourner  , 

Me  he  hallado  bien  en  Vienc  ,  quiero  volver  alla. 
J'ai  reçu  une  lettre  de  mon   frère  ,  il  faut  que  j'y  répon- 
de ,    rie  recibido  una  carta  de   mi  hermano  ,    tengo  de 

refponder  à  ella. 
Si  vous  avez  reçu  des  lettres  ,  répondez-y  ,  Si  ufted  à 

recibido  cartas  ,  refponda  à  elias. 


Particules  -Relatives;  âdg 

Il   y  a  de  belles  femmes  en  Angleterre  ,  allons-y  ,    Hay 

herntofas  mugêres  en  In^laterra,,  vamos  alla, 
1/Iralie  eft  urî  bon  pays  ,  voniez-vous  que  nous  y  allions  ? 

Jtalia   es   buen.i   tierra  ,  quiere  ufied  que  vayamos   alla  ? 
J'irai  à  la  Comédie,  y  viendrez- vous  \   îrê  à  l'a  Corne di a , 

vendra  ujiêd  alla  ? 
Le  jeu   àz  Fhombre  me   plaît,  jouons-y,    El.jwego  del 

nombre  me  agrada  ,  fiiguemos  à  él ,   6  juguemollo. 
le  vous  ait  dit  mes  raiions  ,  répondez-y  ,  He  dicho  à  ufied 

mis  rafones  ,   refponda  ufied  a  elLis. 
J'ai  oublié  mes  gants  au  logis,  je  veux  y  retourner,  He 

ohidado  mis  guantes  en  cofa  ,  quiero  volver  allai 
J'irai  après  midi  voir  votre   jardin  ,   y   ierez-vous  ?  Iré  à 

la  tarde  à  ve-  el  jardin  de  lijled  ,   ejlarâ  ujled  alla  ? 
S'y  prendre  bien  ,    Empesai-  bien. 
S'y    prendre  mal  ,  Emp.'^ar  mal. 
Vous  vous  y  prenez  bien  ,   Ufted  empiéta  bien, 
yous  vous  y  prenez  mal ,  Ufied  empiéta  maU 
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Nomenclature 


NOMENCLATOR 

De     algunas     cofas    neceffarias    de     faber. 
NOMENCLATURE 

De  quelques    chofes    néceffalres    à  /avoir. 

DïGNlDADES     ESPIRITUA-      DIGNITÉS    SPIRITUELLES  ; 
LES  ,    Y  OTRAS  COSAS.  ET  AUTRES  CHOSES. 


Dr 


nos, 

La  SantiJJima  Trinidâd , 

El   Sintijjlmo  Sacramento  , 

Un  Crucifixo  ,  o  un  Chrijlo , 

La   Virgen, 

Nueftra  Senord  , 

Los  Angeles  , 

Un  Angel , 

El  Angel  Guardian  f 

Los  Santos , 

Un  Santo  , 

Una  Santa , 

Los  ApofloleSf 

Un  Apoftol } 

Los  Profitas  9 

Un   Profita, 

Los  Patriarcas  $ 

Un  Paîriarca  , 

Los  Martyres  9 

Un  Martyr  9 

Los  Confefjbres  , 

Un  Confejfor  , 

El  Papa. 

Los  Car den aies , 

Un  Cardenâl , 

Lçi  Ar{Qbi(f9S  ? 


Di 


'IEU. 
La  très-fainte  Trinité* 
Le  très-faint  Sacrement» 
Un  Crucifix. 
La  Vierge. 
Notre-Dame. 
Les  Anges. 
Un  Ange. 
L'Ange  Gardien. 
Les  Saints. 
Un  Saint. 
Une  Sainte* 
Les  Apôtres. 
Un  Apôtre. 
Les  Prophètes, 
Un  Prophète. 
Les  Patriarches» 
Un  Patriarche. 
Les  Martyrs. 
Un  Martyr. 
Les  Confeiïèurs, 
Un  ConfelTeur. 
Le  Pape. 
Les  Cardinaux* 
Un  Cardinal. 
Les  Archevêques. 


Espagnole  et  François*; 


m 


Un  Arçobifpo , 
Los  Obifpos  , 
VnObijpo, 
Los  Lanonigos  , 
Un  C'a  no  ni  go  , 
Las  ÇanmigaS) 
XJna  Canoniga  , 
Los  Predicadores  8 
Vu  Predïcaior , 
Sacerdote  6  %.leriga  f 
Arckiprçjle  s 
Sacrijtan  , 
Capellan , 
i/Oj  Monacillos  , 
£7a  Monjcillo  , 
Maelro  de  Capilla , 
Racionero  , 

A2Ï//Ù  contaia , 

Af//7^i  a"e  Requiem  % 

Miffh   tejada  , 

£7  /n(//d/  , 

fe*iftrosdeWiffal9 

Via  ono  , 

Subdiâcono  , 

£  ir rende:  os  de  la  Jglejia  , 

A^pta-perros  % 

Macero  , 
Rdigiofos  , 

F  ûzVej  , 

Monje  , 

Moyjs  t  6  Religiofas:  l 
Una  Monja  , 
#1.*  HeUgafa  > 
Ah.it , 

Abadia  , 


Un  Archevêque,  „ 

Les  Evêques. 

Un  Evêque, 

Les  Chanoines. 

Un  Chanoine. 

Les  Chanoinefles." 

Une  Chanoinefîe» 

Les  Prédicateurs. 

Un  Prédicateur, 

Prêtre. 

Ai  chi  prêtre, 

Sacriitain. 

Chapelain. 

Les  Entans  de  Chœur. 

Un  Enfant  de  Chœur. 

Maître  des  Enfans  de  Chœur, 

Prébendier. 

La  Méfie. 

Grande   Meffe  ,    MefTe  en 

muûque. 
Mené  pour  un  Trépaue» 
Baiie  MeiTe. 
Le  Miiiel. 

Les  Cordons  du  miffel. 
Diacre. 
Soudiacre, 

Ceux  qui  balaient   TEglifo 
Chaife- chiens  ,     celui     qui 

chalTe    les    chiens    d'une. 

Eglile. 
Marguillier. 
Religieux. 
Un  Aeligieux, 
Moines. 
Un  Moine. 
Moine. 

hionettes ,  ou  Religieufes, 
Une  Nonette. 
Une  relieieufe. 
Abbé. 
Abbefle. 
Abbaye, 

S* 
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Priorado  , 

Comendador  $ 

Encomienda  , 

Cautères  , 

ZTVi  cantor  s 

Orgamjla  , 

Zoj  organos  9 

£7n  organo  y 

Flauias  de  los  organes  % 

Fuelles  de  los  organos  9 

Iglejîa  , 

Bovedas  de  la  iglejïq  9 

Lamyanario  , 

Cmpana  , 

Xor  Campanas  5 

Capilla  5 

£7  coro  , 

Z,a  pila  del  ûgua  bendtta» 
La  -pila  de  bautifmo  ? 
Hifopo  ,  à  Solipas  s 

£7  fagrario  9 

Zû  facrijlia  , 
El  incenfarm  3 
Incimfo  , 
Rdiquia  s 
&elîçario\ 
Crit{  ,  una  Criq  9 
Panos  de  entier  r  os  9 
Andas  9 

Mortaja  , 

Sepulcro  ,  o  tiimulo  % 

Sepuhira  , 

Enlutados  que  acompanan  un 

cuerpo  mueno  , 
Enterrar  ,  d  jepulîar  , 
Entierro  . 


L   A   T    U    R   I 

Prieur, 

Preuré. 

Commandeur. 

Commanderiez 

Chantres. 

Un  chantre, 

Organifte. 

Les  orgues. 

Un  orgue. 

Les  flûtes  des  orgues* 

Les  fourHets  des  orgues» 

Les  voûtes  de  Féglife» 

Clocher» 

Cloche. 

Les  cloches.    , 

Chapelle. 

Le  chœur» 

Autel 

Le  bénitier. 

Les  fonis  de  baptême. 

L'Afperf  ir  ,  avec  quoi   0$ 

jette  l'eau  bénite. 
Le   ciboire  ,   où    repoie    h 

très-faint  facrement» 
La  facriftie. 
L'encenfoir» 
De  l'encens* 
Relique. 
Reliquaire. 
Croix  ,  une  Ç>roi%> 
Draps  mortuaires» 
Civière. 
Cercueil. 
Linceuil   pour   enfevelir  un 

corps  mort. 
Sépulchre. 
Sépulture. 
Ceux  qui    portent  le  deui! 

derrière  un  corps  mort. 
Enterrer ,  ou  enfevelir. 
Enterrement. 


Espagnole   et   Françoise, 


Sçpulturo , 

Cepo  adonde  echan  la  lifmona , 
Lamparas , 
Una  lampara , 
Hachas,,  à  antorchas  9 

Blandones  ,  grandes  cande- 
leYos  de  que  fe  Jirven  en 
las  Iglefias. 

Candeleros  , 

Vêlas  ,   à  candelas  , 

Vêlas  de  cera  , 

Vêlas  de  fevo  , 

Cirios  , 

Mario  de  Judas  ,  à  Mata 
candelas  , 

El  calt\  , 

La  patena  , 

jLas  vinagreras , 

Los  corporales  , 

Hijuela  ton  que  cubren  el  caliz, 

La  bolfa  de  los  corporales  , 

La  hoftia  , 

Tocar  à  rnijja9  6  laner  à  tni/fa, 

El  amito  , 

La  alba  , 

El  cingulo  con  que  fe  ci'-e  el 

facerdote  quando  va  à  de- 

cir  mijj'a  , 

El  manipula  a 


El  ahnucio  ,  aforra  que  los 
canonigos  llevan  en  el 
braço  quando  van  al  ofiçio. 
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FoiToyeur  ,  qui  fait  les  foiïes 
peu:  enterrer  les  morts. 

Tronc  pour  les  aumônes. 

Des  iamp.s. 

Une  lampe. 

Des  flambeaux  ,  ou  des 
torches. 

De  grands  chandeliers  ap- 
pelles flambeaux  ,  dont 
on  fe  fert  aux  ésiifes. 

Chandeners. 

Chandelles. 

Chandelles  de  cire, 

Chandelles  de  iuif. 

Cierges. 

Eteîgnoir  à  éteindre  les 
chandelles   &  les  cierges. 

Le  calice, 

La  patène. 

Les  burettes  à  mettre  le  vin 
poui    célébrer    la    méfie. 

Les  corporaux. 

Le  volet  à  couvrir  le  calice, 

Le  corporailler. 

L'hoftie. 

fonner  la  mené. 

L'Âmi6t  du  prêtre  pour  dire 
la  méfie. 

L'Aube. 

Le  cordon  que  le  prêtre 
met  autour  de  la  cein- 
ture quand  il  va  dire  la 
melTe. 

Le  manipule  ,  efpece  de 
petite  étole  que  le  prê- 
tre met  ~u  bras  gauche 
quand  il  va  célébrer  la 
méfie. 

L'Âumuce  ,  fourrure  que  les 
chanoines  portent  fur  le 
bras  quand  ils  Yont  à 
l'Office. 
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La  eftola  , 
La  cafulla  , 
Lo  fobrepeUif  s 
Los  maitmes  ,' 
Xûj-  vi'peras  , 
jLoj  complétas  s 
£7/2  ariive  fario , 
Eçhar  la  bendicion  » 


NOMINCI-ATUR? 

L'Etole. 

La  chafuble. 

Le  furplis. 

Les  matines. 

Les  vêpres. 

Les  compiles. 

Un  anniverfaire. 

Donner  la  bénédiclion* 


Reynos  y  Lftados  ,  &pa  Royaumes  &  Etats  ,  &g* 


17/1   Eftidù  s 
£7>i   Keyno  , 
£7rc  ïmpeio  , 
£7nc  Kepûblica^ 
Un  Principaao  , 
£7na  Provincia  , 
27n  Duçado  , 
fc/iri  Condado  , 
|7/i  Marquefado  8 
£/>i3  Baronia  , 
Un  Territono  , 
C/i  Ar^obifpadoa 
Un  Obifpado  , 
!7/jq  Dïocefis  , 
17/ia  i/Za , 
iiï  Continente^ 
Un  Cjbo, 
Un  Goljo , 

Europa  , 

Africà  s 

Ejpana  , 
Wràncïa  , 
Xnglaterra  % 
Portugal  5 
Ejcùcïa  , 
Irlanda  9 
Hofanda  » 
Flandes  s 


Un  Etat. 
Un  Royaume? 
Un  Empire. 
Une  République,, 
|ipe  Principautéo 
Une  Province, 
Un  Ducné. 
Un  Comté, 
tin  Marquifat, 
Une  Baronnie» 
Un  Territoire. 
Un  Archevêchéa 
Un  Evêchéo 
Un  Diocèfe. 
Une  {fie. 
Le  Continent^ 
Un  Cap. 
Un  Golfe. 
Un  Détroit, 
L'Europe, 
L'Ane.     ' 
L'Afrique» 
L'Amérique., 
L'Efpagne. 
La  France. 
L'Angleterre* 
Le  Portugal» 
L?Eçoffe, 
L'Irlande. 
La  Hollande. 
La  Flandre. 


Espagnole  et  Françoise, 

Alemania ,  L'Allemagne. 

Boemia  ,  La  Bohême. 

Saxonia  ,  La  Saxe. 

Prufia  ,  La  PruiTe. 

Ungria  ,  La  Hongrie. 

Polonia  ,  La  Pologne. 

Pinamarca  ?  Le  Danemarck* 

Auftria ,  L'Autriche. 

Jtalia  ,  L'Italie. 

Piamonte ,  Le  Piémont. 

Sicilia  ,  La  Sicile. 

Turquia  f  La  Turquie, 

Per/îa  ,  La  Perfe. 

China  ,  La  Chine. 

Çrecia,  La  Grèce. 


*7S 


Nombres  de  Naciones» 

Européo  9 
AJïâîico  , 
Africano  , 
Americano  9 
JS/pahol  y 
France  s  , 
Jnglés  , 
Portugues  , 
Efcoces , 
Irlande*  § 
Holandes  , 
Flamenco  , 
AUman,  9 
Boemo  , 
Saxon  , 
Prujîano , 
Polaco  , 

V.anes , 
Vngaro  , 
Aujlriaco  , 
Jtaliano  , 
Piamontes  , 
Napolitano  , 


.Nom*  Je  Nations, 

Un  Européen. 
Un  Afratïque. 
Un  Africain. 
Un  Américain, 
Un  Espagnol. 
Un  François. 
Un  Anglois. 
Un  Portugais. 
Un  Ecoilois. 
Un  lrlandois. 
Un  Hollandois. 
Un  Flamand. 
Un  Allemand. 
Un  Bohémien. 
Un  Saxon. 
Un  Pruïlien. 
Un  Polonois. 
Un  Suédois. 
Un  Danois. 
Un  Hongrois. 
Un  Autrichien. 
Un  Italien. 
Un  Piémontois. 
XJn  Napolitain. 
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Siciliano  , 

Un  Sicilien, 

&/i{o  9 

Un  Suiiïe. 

Rujo  , 

Un  RufTe. 

Turco  , 

Un  Turc. 

Jtyà  » 

Un  Perian. 

df/zi/io  , 

Un  Chinois, 

Grie^o  , 

Un  Grec. 

Gudades  principales» 

Fi/Ze.?  princïpahsl 

Madrid  , 

Madrid. 

Paris  5 

Paris. 

Zfj^Otf. 

Lisbonne. 

Xonc/re/» 

Londres. 

Edimburgo  3 

Edimbourg» 

Dublin. 

Dublin. 

Amjlerdam  9 

Amfterdarru 

Brufelas  ,    ■ 

Bruxelles. 

Fiena  , 

Vienne. 

Dresde  , 

Prefde. 

Varfovid  , 

Varfovie. 

Berlin  , 

Berlin. 

Stocolmo  5 

StokhoIma 

Berna  , 

Berne. 

Turin  , 

Turin. 

Borna  , 

Rome. 

Florencia  , 

Florence. 

Nàpoles  , 

Naples. 

JV%zna  ? 

Mefîine. 

Conjiantinopla. 

ConftantinopleJ 

Dignidades"  Temporales. 

Dignités  Temporelle^ 

Imperador  , 

Empereur. 

Jmperatriç  , 

Impératrice» 

/fcy, 

Roi. 

Reyna  , 

Reine. 

Infante  ,  e/   Ai/a  mayar  del 

Infant ,  c*eft  le  nom  qu'on 

Rey  de  Efpaha , 

donne  au  fils  aîné  du  roi 

d'Efpagne. 

Jnfanta  ,  fa  /ji/a   mayor  del 

Infante ,  c'eft  le  nom  qu'on 

Rey  de  Ejpajxa , 

donne  à  la  rîlle  aînée  du 

toi  d'El  pagne» 
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Principe  , 

Prince. 

Pi  incefa  , 

Princeiïe. 

Puquc  , 

Duc. 

Duquel  a  , 

Duché  (Te. 

Marques  f 

Marquis. 

Marquefa  5 

Marquife. 

to/Zrie  , 

Comte. 

C onde  fa  , 

ComteiTe. 

Vi\conde  s 

Vicomte. 

Vqcondefa  % 

Vicorn  telle. 

Baron  , 

Baron. 

B.<ron(i  , 

Baronne. 

Caballero  , 

C  hevalier. 

CabalUro  de  habito  s 

Chevalier  de  quelque  ordre; 

CjbJIero  de  Malt  a  , 

Chevalier  de  Maite. 

Hidalgo  , 

Gentilhomme. 

Aro&/e  , 

Noble. 

Privado  , 

Favori  , 

Qficiales  de  Jufliciai 

Officiers  de  Jujlice, 

Canciller , 

Chancelier. 

P réf.  dente  , 

Fréfident. 

Oydor  , 

Confeiller  d'une  chancellen 

ou  d'un  parlement. 

/wt?{  , 

Juge. 

^/crtWe  , 

Juge  royal  ,  prêteur. 

Aie  aide  de  corte  , 

Grand  prévôt  de  l'hôtel  , 

Alcalie  una  aldea  , 

Echevin  d'un  village. 

Alcalde  mayor  de  una  aldea. 

Mayeur  d'un  village. 

Abogado , 

Avocat. 

Abogado  fifcal , 

Fifcal. 

Procurador , 

Procureur. 

Procurador  gênerai , 

Procureur  général. 

Alguacil , 

Huifîier. 

Ecrivr.no  de  un  tribunal  , 

Greffier  d'un  tribunal,1 

Secretario  , 

Secrétaire.          • 

Secret ario  de  ejlado  , 

Secrétaire  d'état. 

Notario  , 

Notaire. 

Maejl-e  data, 

Garde  note  ,  tabellion; 

Gucrda  de  archiva  , 

Garde  de  chartres. 

Guarda  fellos  , 

Garde  des  fceaux. 
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Tribunal  , 

Tribunales  , 

S'a/a  de  auiienzia  , 

Camara  de  con/eja  , 

Chancilleria  3 

Fa'lamento  , 

.Regidor  de  una  cïuàaà  » 

Zoj  Regidores  , 

Corregidor  de  una  ciudad  » 


Carcelero , 

Verdugo  r 
Harca  , 

DlVERSOS      ÇeNIROS      DE 

Castigos. 

Par  tormenîo , 
Ahorcar  , 
2?<ir  garrote  , 
Enrodar , 
Empjlar  , 
Degoîlar , 
Vesquartiçar , 

Arcabucear  , 

Defoliar  9 

Poner  à  la  vergùença  3 

Serufor  , 
!)jr  b  quêtas  , 
Deflerrar  , 
Echar  à  piejïdia  , 
Multar  , 
|ïV:tfr  grillçj  , 
Echar  en  un  calabo^c» 

Las    Siete     Artes 
Libérales.. 

Çramâtica  , 
Rhetôrhà  t 


LATUSl 

Tribunal. 

Tribunaux. 

Saile  d  audience. 

Chambre  de  confeiL 

Chancellerie. 

Parlement. 

Echevins  d'une  viîîe» 

Les  échevias. 

Lieutenant    général   de    b 

juûice    dans  une    ville  9 

ienéchal. 
Geôlier  d'une  prifon, 
Bourreau, 
Gibet. 

Plusieurs    Sortes  de 

Chatimens. 

Donner  la  queftion. 

Pendre. 

Etrangler, 

Rouer  ,  rompre, 

Em  palier, 

Décapiter ,  décoller. 

Ecarteler  ,  mettre  en  quar- 
tiers. 

Fufiller ,  cafTer  la  tête,  paffer 
par  les  armes. 

Ecorcher. 

Mettre  au  carcan. 

Fouetter. 

Marquer. 

PafTer  par  les  verges, 

Çxiler ,  bannir. 

Envoyer  au  préfide. 

Mettre  à  l'amende. 

Mettre  aux  fers. 

Mettre  dans  un  cachot. 

Les     Sept     Arts 
Libéraux. 

Grammaire. 
Rhétorique» 


Espagnole  it  Françoise; 

'ffiahclica ,  Dialectique. 

Mufica  ,  Muiique. 

Aritmética ,  Arithmétique. 

Ceometria ,  Géométrie. 

La  Pintura.  La  peinture. 
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Xas  Partes  y  Miembros 
©el  guerpo  humano. 

£1  cuerpo9 

La  cabe\a  , 

La  coronilla , 

Los  fefos  , 

El  cafco  de  la  cale? a  , 

El  pefcuè{0  •> 

£1  cogote  ,  à  el  colodrillo  , 

La    nuca  ,    hueco  que   ejlâ 
entre  la  cabeçay  el  cogote, 

Lï  mollera  , 

El  celebro  , 

Los  cabellos ,  6  el  càbello  9 

Un  cabello , 

Las  fie  nés , 

La  frente  , 

Las  cejas , 

Zoj  c/a.r , 

£7  o;o  derecho  , 

£7  o/o  ifquierdo  , 

La  nifia  del  ojo  , 
El  lagrimal  del  ojo, 

La  cuenca  del  ojo  9 

Los  parpados  , 

El  parpado  de  abaxo  9 

El  parpado  de  arriba, 

Las  peftenis , 

Las  orejas  9 

El  oido , 


Les  Parties  et  les  Mem- 
bres du  Corps  Humain. 

Le  corps. 

La  tête. 

Le  fommet  de  la  têie. 

La  cervelle. 

Le  crâne  de  la  tête. 

Le  col. 

Le  chignon  du  col ,  ou  le 
derrière  de  îa  tête. 

La  nuque  ,  creux  qui  efl 
entre  la  tête  &  le  chignon 
du  col. 

La  fontaine  de  la  tête. 

Le  cerveau. 

Les  cheveux. 

Un  cheveu. 

Les  tempes. 

Le  front. 

Les  fourcilsi 

Les  yeux. 

L'oeil  droit. 

L'œil  gauche. 

Le  blanc  de  l'œil. 

La  prunelle  de  l'œil. 

Le  coin  de  l'œil  en  de- 
dans. 

L'omit  ou  le  creux  de 
l'œil. 

Les  paupières. 

La  paupière  d'en  bas. 

La  paupière  d'en  haut. 

Le  poil  des  paupières. 

Les  oreilles. 

L'ouie. 


&S0  N  O  M  E  N  C 

Los  oldos  , 

La  ncriç  ,  6  las  narines  , 

Las  venianas  de  la  narifr 

Jsfaril  roina  . 

2Va  if  aguilena  , 

X«  car  a ,  o  e/  ro/?ro  , 

Las  pecas  del  roftro  , 

Los  oios  de  viruelas  , 

Las  facciones  de  la  car  a  , 

La  mexilla  ,  à  el  carrillo  , 

Xa.r  mexillas  ,  o  /cr  carrillos , 

Xc  £oca  , 

Xo*  labios  , 

£7  /j&/o  ^e  arriba  , 

X/  /tzèio  </e  abaxo  , 

X^i"  quixadas  , 

Las  encias  , 

Xc  lengua  , 

El  paladar  , 

X/  jremllo  , 

X<*  gnrganta  , 

Xfl  n//ey  *te  /a  garganta  , 

Ei  ga^nate  , 

X<2  gidilla  , 

Xfl  campanilla,  6  el  gallilo  : 

Los  dientes  , 

Un  d:eme  , 

XûJ  muelas  , 

Xw  colmillos  y 

Xa   £tfrfca  , 

Xn  fcnrba ,  à  las  barbas  , 

£/  bigote, 

Lor-  bigotes  , 

£/  top  , 

Xa;  kombros  9 

Las  efpaldas  , 

X/  ejpina\o , 

jos  nnones , 


t   A  T  U  R  E 

Les  ouies. 

Le  nez. 

Lçs  narines» 

Nez  camus. 

Nez   aquilin. 

Le  vifage  ,  ou  îa  face. 

Les  lentilles  du  vifage. 

Les  marques    de   la   petite 

vérole. 
Les  traits  du  vifage* 
La  joue. 
Les  joues. 
La  bouche.. 
Les  lèvres. 
La  lèvre  d'en  haut» 
La  lèvre  d'en  bas. 
Les  mâchoires. 
Les  gencives. 
La  langue. 

Le  palais  de  la  bouche. 
Le  tilet    qui  etl  deiïous  la 

langue. 
La  gorge. 

Le  nœud  de  la  gorge. 
Le  goiier. 
Le  gavion. 
La  luette. 
Les  dents. 
Une  dent. 
Les  groiles  dents. 
Les  dents  oeillères,  aux  bêtes 

ce  iont  les  défenfes. 
Le  menton. 
La  barbe. 
La  mouftache. 
Les  mouftaches. 
Le  poil  foiet. 
Le  deflus  des  épaules.   • 
Les  épaules. 
L'épine  du  dos. 
Les  reins. 


Espagnole  i 

'Los  îomos  , 


Las  Hijadas  , 

La  codilla  , 

El  pecho  , 

£7  ejlomago  , 

Las  teins  , 

Una  teta  , 

El  pe\on  de  la  teta  , 

£n  barriga  , 

£7  vient re  , 

£7  ombligo  , 

£7  em peine  del  vientre  , 

£nj  f/igfcj , 

£i  pende jo  , 

£/  /<2<io  s    o  eZ  coflade  , 

£/  /a io  i^quierdo  , 

£/  /j^o  dcrecho  , 

£aj  cofiillas  , 

£a  ttrnilla  , 

£/  cordon. 
£/  higado  , 
Los   livianos ,   ô   los  pulmo- 

nés , 
£7  foïjo  , 
£a  nie/ , 
£<u  entranas  , 
£a  ajj'adura  t 
La  vexiga  , 
Las  fipas , 
£oj  intejïinos  , 

Lafangre  , 

£oj  huefos  , 

Un  huefo , 

£aj  vernu  , 

£oj  nervios , 

£aj  artérim  , 

£oj  bravos , 

El  bra^o  derecho  , 


t  Françoise.  ^x 

La  partie  du  dos  qu'on 
appelle  le  rable ,  où  font 
les  reins. 

Les  flancs. 

Le  croupion. 

La   poitrine. 

L'eftomac. 

Les  tetins. 

Un  tetin. 

Le  bout  du  tetin. 

La  mamelle. 

Le  ventre  extérieur. 

Le  ventre  intérieur. 

Le  nombril. 

Le  bas -ventre. 

Les  aines. 

Le  penil. 

Le  côté. 

Le  coté  gauche. 

Le  côté  droit. 

Les  côtes. 

La  fourchette  de  l'eftomac  ; 
le  tendon. 

.  Le  cœur. 

Le  foie. 

Les  poumons. 

La  rate. 
Le  fiel. 

Les  entrailles. 

La  freina re. 

La  veffi 

Les  tripes,  les  boyaux. 

Les  inteftins. 

Le  iang. 

Les  os. 

Un  os. 

Les  veines. 

Les  nerfs. 

Les  artères. 

Les  bras. 

Le  bras  droit. 


2$î 


Nomenclature 


El  bra^o  içquierdo  , 

Los  morciilos ,  6  los  lagartos 

de  los  bravos. 
La  canilla  del  braço. 
£1  cobdo  ,  à  el  coda  > 
La  muheca  , 
Las  manos  j 
La  mano  derecha  ? 
La  mano  i^quierda  , 
La  palma  de  la  mano  3 
Los  dedos  y 
El  dedo  pulgar  9 
El  dedo  indice  , 
El  dedo  del  medi@  , 
JEl  dedo  del  ccrayon , 
El  dedo  menique  , 
Las  junîuras  de  los  dedos  y 
Làs  hiemas  de  los  dedos  , 
La  hiema  del  dedo  , 
Las  caderas  , 

Las  nal*  a  s,  6  las  afentaderas , 
El  ojo  del  culo  j  à  el  falpcf- 

nor  , 
Las  almorranas, 
Los  cojones  , 
El  carajo }  6  la  pixa  3 
La  pixita  , 
El  coho  ,  ù  el  papo  , 

Papo ,  car  ganta  hinckada  3 

Los  mujlos , 

Un  mujlo , 

Las  rodillas  , 

Una  rodilla  , 

Las  piernas  , 

Una  pierna  , 

La  pierna  derecha  , 

La  pierna  i^quierda  ,• 

Las  paniorillas  , 

La  ef piailla  , 

Los  pies  , 

El  pié  derecho  , 


Le  bras  gauche. 

Les  mu  ides  ou    les   fouris 

des  bras, 
L'os  du  bras ,  le  focileî 
Le  coude. 
Le  poignet. 
Les  mains. 
La  main  droite. 
La  main  gauche. 
La  paumé  de  la  maiil» 
Les  doigts. 
Le  pouce. 
Le  doigt  index. 
Le  grand  doigt. 
Le  doigt  annulaire. 
Le  petit  doigt. 
Les  jointures  des  doigts» 
Les  bouts  des  doigts. 
Le  bout  du  doigt. 
Les  hanches. 
Les  feffes. 
Le  trou  du  cul* 

Les  hémorroïdes. 
Les  couillons,ou  les  tefticulesî 
Le  vît ,  le  membre  viril. 
Le  vit  des  petits  enfans. 
Le   con ,    le  membre  de  la 

femme. 
Greffe  gorge.- 
Les  eûmes. 
Une  cuiiTe. 
Les  genoux. 
Un  genou. 
Les  jambes. 
Une  jambe. 
La  jambe  droiie. 
La  jambe  gaucher 
Le  gras  des  jambes. 
La  grève  de  la  jambe. 
Les  pieds. 
Le  pied  droit* 

Èlpié 


Espagnole 

El  fié  qquierdo , 
Los  tobillos  , 
Los  çancajos  , 
Las  plantas  de  los  fiés  , 
La  garganta  del  pié  , 
El  empeine  del  pié  , 
Los  dedos  de  los  pies  , 
Los  arîejos  de  los  pies  j 
Los  callos  de  los  pies  , 
Las  un  as  , 

Los  cinco  Sentidos. 

Lu  vijïa  , 
El  oido  , 
El  olfato  , 
El  gufto, 
El  tacio  , 

Vestidos    Para     un 
Hombre. 

El  [ombrer o  , 
Trença  del  fombrero , 
Cinùllo  del  fombrero  , 
Cordon  del  fombrero  , 
Toquilla  del  fombrero  j 

Plumât ,  S  Penacho  i 

Martinettes , 
Gorra  , 

Bonetë  , 

Bonete  de  dormir  9 

El  jubon  , 

La  ropilla  ,   6  cafaca  j 

Sayo  , 


Et  FrânçoIse;  ÎS3 

Le  pied  gauche. 
Les  chevilles  des  pieds. 
Les  talons  des  pieds. 
Les  plantes  des  pieds. 
Le  cou  du  pied. 
L'empeigne  du  pied. 
Les  doigts  des  pieds. 
Les  orteils  des"  pieds  9 
Les  cors  aux  pieds* 
Les  ongles. 

Les   cinq  Sens, 

La  vue. 
L'ouie. 
L'odorat. 
Le  goût. 
Le  ta&. 

Habits     pour     un 
Homme. 

Le  chapeau. 

Cordon  fait  en  trèfle. 

Un  cordon  plat. 

Cordon  du  chapeau. 

Cordon  du  crêpe  que  l'on 
met  autour  du    chapeau. 

Plumage  ,  plumart ,  ou  pa- 
nache. 

Efpece  d'aigrettes. 

Bonnet  de  drap  dont  on  fe 
fert  quand  on  voyage. 

Bonnet. 

Bonnet  de  nuit. 

Le  pourpoint. 

La  cafaque. 

Sorte  de  vêtement  long 
comme  les  Polonois  por- 
tent ,  dont  on  fe  fervoit 
anciennement  en  tems  de 
guerre. 

T 
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Coleto  t 


Nomenclature 


Los  ojales  , 

Botones  , 

Corchetes , 

Una  vrctina , 

Los  guantes  $ 

Los  calçones  , 

Cal^oncillos , 

Los  fabriqueras  de  hs  calo- 
ries , 

Los  bclJiUos  de  la  cafaqua  , 
à  de  la  vefia  f 

Los  ojales    3 

Los  calceîas  , 

Los  efcurpines, 

Las  médias , 

Medits  de  feda  , 

Las  iigas  ,  . 

Los  çcpatos  , 

Un  '{apato  , 

Zopatos  de  cordovan  * 

Las  hebiR.is  de  los  çapaïos  , 

Los  pantufios  ,  las  chinelas  , 

d  las  chancLîas, 
La  cap  a  , 
La  efpada, 
LjOS  tir  os  de  la  efpada  , 
La  va'ina  de  la  efpada  9 
Sobre  vaina  , 
La  contera  ,- 
La  oja  de  la  efpada  , 
Et  puno  de  la  efpada  , 
El  porno  de  la  efpada  , 
La  guarnicion  de  la  efpada  , 
Guarnicion  de  plata  , 
.Guarnicion  de  oro  , 
Guàrnkion  platejda  , 
Guarnicion  dorada  , 
La  Daga  , 
El  Punal  , 
La  Ropa  de  levantar  f 


Bufle  ,    jufte-au-corps    d# 

peau  de  bufle,. 
Les  boutonnières. 
Des  boutons. 
Des  agraffes. 
Une  ceinture. 
Les  gants. 

La  culotte ,  ou  les  ChaufTes.; 
Des  caiçons  de  toile. 
Les  poches  de  la  culotte. 

Les     poches    du    jufteftfct-* 

corps  ,  ou  de  la  vefte. 
Les  œillets. 
Les  chaufïettes. 
Les  chauffons. 
Les  bas. 
Bas  de  foye. 
Les  jarretières-. 
Les  fouliers. 
Un  fou  lier. 

Souliers  de  marroqmn. 
Les  boucles  des  fouliers. 
Les   pantoufles,  les  mules. 

Le  manteau. 

L'épée. 

Un  porte-épée. 

Le  fourreau  de  l'épée. 

Un  faux  fourreau. 

Le  bout  du  fourreau. 

La  lame  de  l'épée. 

La  poignée  de  l'épée. 

Le  pommeau  de  l'épée. 

La  garde  de  l'épée. 

Garde  d'argent. 

Garde  d'or 

Garde  argentée. 

Garde  dorée. 

La  dague. 

Le  poignard. 

La  robe  de  chambre. 


Espagnole 

là  camifa  , 

El  cabefon  dé  la  cànîifà  , 

El  cuello  , 

Là  baloha  , 

La  corbata  , 

JLas  bueltas ,  ô  les  pûnos ,' 

La  almilla  , 

JE/  panuelo  à  paniçuèlô  } 

La  cabeliera. 

Los  borceguies  , 

Las  botâs  i 

BeSTIDOS       PARA       ttNA 
MlJGER. 


Et    FllÀNÇQISÈ3  i%<$ 

La  chemife. 

JLe  cou  de  là  cHemife. 

Le   collet. 

Le  rabat. 

La  cravate. 

Les  manchettes.     . 

La  camifolle ,  ou  chemiféttè, 

Le  mouchoir, 

La  perruque. 

Les  bottines. 

Les  bottes. 

Habits    pour    tirir 
Femme. 


La  toca  p  h  la  çàfiâ  ,' 
Camifa  , 
Gorguera  , 
jflmilla  , 
El  Tbcado , 
Gargantilla  , 

i/nai  pendientes  9 

Chapines  , 

ChineUs  ,  à  chancletas  , 

Zapatillas  , 

17/z  corpiho  , 

tfn  ////?i//o  , 

Z7  y/^orc  , 

£7  manteo  ,  0  cl  fAclellin  , 

Zrt  bafquina  ,  o  vafquiha  , 

Lafaia  , 

£7  J7I47Zf0  , 


f/rc  co//rîr  , 

Z7/7A  cadena  de  oro  , 

i.îj-  rnanillas  , 

El  anilb  , 

Za  fortija  , 

Sorttja  de  fello  ,7 


La  coëfre, 

Chemife. 

gorgerette. 

Chemifette  ,  ou  camifolle, 

La  coërluré. 

Collier ,    loît   de    perles  ou 

dn  grains  de  verre. 
Bes  pend'âns  d'oreilles. 
Des  patins. 
Des  mules. 
Des  efcarpi f)'s. 
Un  corps  de  jupe. 
Un  corfef. 
Le  pourpoint. 
Le  cotillon  de  defïbus. 
La  jupe  de  delius. 
La  jupe  de  délions. 
Un    voile   de   tareras    noir 

qui      couvre      toute     la 

femme. 
Un  collier  de  pierreries. 
Une  chaîne  d'or. 
Les  bracelets. 

Anneau  ,  bague  de  mariage. 
La  bague. 

Bague  à  cacheter  les  lettres; 
Les  rubans. 
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Nomenclature 


El  delantal ,  6  el  mandil  9 

El  efîuche  *  - 

Les  aljïleres  ? 

Albayalde , 

Afeiu  , 

Afeitarfe  , 

Ârrehol  $ 

Las  ligas  , 

Los  guanîes  , 

Abanico  , 

Las  enaguas  f 


Le  tablier. 

L'étui. 

Les  épingles. 

Du  blanc  pour  fe  farder , 

Du  fard. 

Se  farder. 

Du  rouge  pour  fe  farder.. 

Les  jarretières. 

Les  gants. 

L'éventail. 

Une  jupe  blanche  de  fine 
toile  garnie  de  dentelles , 
que  les  femmes  portent 
defïus  la  chemife. 


Grados  de  Parentesco,      Degrés    de   Parentés 


Marido  y  ranger  3 
Padre  , 

Madré , 
Hijof 

Bija  , 

Abuelo  ,  b  aguelo  , 

Abuela  ,  à  aguela  , 

Bifabuelo  ,  à  bij aguelo  i 

Bif abuela  ,  à  b'ifaguela  , 

Nieto  , 

Nie  ta  , 

Bi% nieto  ,  bi\n\eta  , 

Tataranieto ,  tataranieta  9 


Tio ,  fia  $ 

Sûbrino  ,  fobrina  , 
Hermano  ,  hermana  } 
Medio  hermano  , 
Media  hermana  , 
Primo  ,  prima , 
Primo  hermano  9 
Prima  hermana  9 
Primo  fegitndo , 


L'homme  &  la  femme. 

Père. 

Mère, 

Fils. 

Fille. 

Grand- père. 

Grand-mere, 

Bifayeul. 

Bifayeule. 

Petit-fils. 

Petite-fille. 

Fils   ou  fille  des  petits  en- 
fans.- 
.  Petit  fils  &  petite- fille   du 
petit-fils  ou  de  la  petite- 
fille. 

Oncle  ,  tante. 

Neveu  ,  nièce. 

Frère ,  fceur. 

Demi-frere. 

Demi-fceur. 

Coufm  j  coufine. 

Coufin  germain. 

Couline  germaine 

Coufin  ilTu  de  germain. 


Espagnole  et  Françoise.  i$j 

Prima  fecunda  ,  Coufme  iffue  de  germaine. 

Cunadb,  cuhada  ,  Beau-frere  ,  belle-iœur. 

Sueçro  ,  Beau-pere  ,  celui  dont  on  a 

époufé  le  fils  ou  la  tille. 
guegra  ,  Belle-mere  ,  celle  dont  on  a 

époufé  le  fils  ou  la  fille. 
Hier  no ,  Gendre  ,  ou  beau-fils. 

Nuera  ,  La  bru  ,  ou  la  belle- fi  Ile. 

Padrajlro  ,  Beau-pere ,  père  du  fécond 

lit   ;     on    dit     Paratre  ; 

mais  ce  mot  n'eft  pas  en 

ufage. 
Madrajîra  ,  Belle-mere ,  mère  du  fécond 

lit  ;     on    dit    Marâtre  ; 

mais  ce  mot  n'efl  pas  en 

ufage. 
Alnado  ,  à  hijajlro  ,  Beau-fils  ,    fils   du   premier 

lit. 
Alnado  ,  <>  hijajlra  ,  Belle-fille  ,   fille  du  premier 

lit. 
Padrino  ,  Parrain. 

Madrina  ,  Marraine. 

jHùjado ,  Filleul. 

Ahijada  ,  Filleule. 

Compadre ,  Com  père. 

Comadre  ,  Commère  ;    c'eft  aufli  unç 

fage-femme. 
Parientss  j  Parents. 

Parientas  ,  Parentes. 

Aliados  ,  Alliés. 


La  Casa  ,    y 

TES     ,       CON 

Alhajas. 


SUS     PAR- 
ALGUNAS 


La  cafa  , 

El  portai  % 

Los  portâtes  , 

Los  cïmientos , 

El  caguan  ,  à  çaguan  * 

ha  pared  , 

Las  paredes  % 


La  Maison  ,  et  ses  par-. 
ti£s  avec  quelques 
Meubles. 

La  maifon. 
Le  portail. 
Les  portails* 
Les  fondemens* 
Le  portique. 
La  muraille. 
Les.  murailles. 
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Xaj  efquinas , 

ia^  rincones , 

La  puerta  , 

Zûj  puer  tas  , 

Puerta  cochera  3 

S/  jw/%'  , 

£7  pûfw  , 
£7  corral'a 

El  tras  cor r al  9 
Xa  ef caler  a  ,  ' 
Zdj  etcaleras  s 
Xa  /j/a  » 
f/i  apofenîo  , 
El'gabienete  , 
Xa  a/cd£a  j 

X7  oratorio  s 

Xa  capilla  % 

ha  coclha  9 

Xû  bodega , 

Xut  botelleria  s 

X#  caballeri^a  9 

El  jardin  , 

£7  tsjado^  d  eltechc'i 

El  fobrado  , 

Xrt  chîmenea  3 

£7  /:oîjar  , 

£aj  ventanas  a 

£/  jwj'o  , 

J?/  balcon  3 

Xaj-  cerraduras ;s 

Xckj  cerrojos  y 

Las  rejas  s 

.F/  de  [van  , 

Xa  À^otea9 

Los  mirador  es , 

Xa  privada  ,  lajkcret£  $  o  la 

latrinq  , 
£7  palomar  ? 
Xfi  rama  , 


L   À   T    U    ft  E 

Les  coins  en  dehor|. 

Les  coins  en  dedans* 

La  porte. 

Les  portes. 

Porte  cochere. 

Le    guichet    d'une    grande 

porte. 
La  cour  de  la  maifon» 
La  baffe-cour. 
Une  arrière  baffe- court 
L'eicalier. 

Les  degrés  de  refcalier0 
La  fallé. ' 
Un  appartement. 
Le  cabinet. 
I;  Alcôve  ,   petite  çhambii 

à  mettre  un  lita 
L'oratoire. 
La  chapelle» 
La  cuitine. 
La  cave. 
La  fommellerie, 
L'écurie. 
Le  jardin. 
Le  toit. 
Le  plancher. 
La  cheminée. 
Le  foyer  ou  Pâtre; 
Les  fenêtres. 
Le  puits. 
Le  balcon. 
Les  ferrures. 
Les  verroux. 
Les  treilles  de  fer, 
Le  grenier. 
La  terraffe  ou   plate-forme 

deffus  la  maifon. 
Les  galeries. 
Le  privé. 

Le  colombier, 
Le  lit.  ' 
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Ccfre  ,  Coffre. 

Tapiceria  ,  Tapiflèrie. 

Las  filas ,  y  otras  alhajas  9         Les  chaiies ,  &  autres  meu- 
bles, 
El  algive  ,  0  la  ciflerna,  La  citerne. 

JLa  Mesa  con  la  co-  La  Table  avec  le 
mida  ,  y  qtros  apa"  manger  ,  et  autres 
ratos.  apareils. 


ha  me  fa , 
J£l  tapete  , 
Los  manteles , 
Las  fervilletas  , 
Los  platos , 
Los  platdlos  , 
Las  eue  haras  , 
Una  cuchara  , 
Los  tenedores  $ 
J7/i  tenedor  , 
Zoj  cuchillos  s 
|7n  cuchillo  , 
jj57  /n/ero  , 
Za  /a/ , 
ZflJ  efcudillas  9 
l/Vu  ejcudilla  a 

Za  o//a  , 
£7  ca/t/o , 
La  Jopa  , 
Sot  a  eflofada  9 
£//!  braferillo  , 

Zot  gui  fado  s  9 
Z7  pan  , 
Za  carne  , 

Los  capones  , 
Zoj  pavoj  ft 
Zoj  f ai  fanes  , 
Zaj  perdues  % 


La  table. 
Le  tapis. 
La  nape. 
Les  ferviettes. 
Les  plats. 
Les  afïiettes. 
Les  cuillers. 
Une  cuiller. 
Les  fourchettes, 
Une  fourchette. 
Les  couteaux, 
Un  couteau, 
La  faliere. 
Le  tel. 
Les  écuelles. 
Une  écuelie. 
Les  verres. 
Un  verre* 
Le  bouilli. 
Le  bouillon. 
La  foupe. 
Soupe  mitonnée. 
Un  réchaud. 
Le  rôti. 
Les  ragoûts. 
Le  pain, 
La  viande. 
Les  poulets, 
Les  chapons, 
Les  dindons, 
Les  faifans. 
Les  perdrix. 
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Un  pichon  > 

Las  liebres  , 

Los  conejos  , 

Las  codornqes  ,   &c. 

El  pernil ,  6  él  jamon  • 

La  manteca  , 

El  quefo9 

El  vino  , 

Huevos  , 

Hiiêvos  ejlrellados  9 

Huevos  ajjados , 

Tortilla  de  huevos  9 
La  fruta  , 
Las  po/îres  , 

Aposento    con    sus 
aderezos. 

Apofento  y 

Apojento  alhajado  s 

La  puerta  , 

Las  venîanas , 

La  cerradura  9 

La  llave  9 

El  cerrojo  , 

Los  go^nes  de  la  puerta  5 

Los  quicios  de  la  puerta  , 

Las    vidrieras    de    las   ven- 

tdnas , 
El  efcritorio  , 
La  alacena  ?  ' 

$a  chimenea  s 

El  hogar  9 

Las  tenajas  , 

Èlbadil, 

Los  morillos  , 

La  lumbre , 

Xû  Uama  , 

Las  h rajas  s  b  afiuas,  J 

Xa  lena  , 

El  bacin  ,  b,  elfervicio  , 


C   î-   A   T   U   R  1 

Un  pigeon. 

Les  iievres. 

Les  lapins. 

Les  cailles ,  &G 

Le  jambon. 

Le  beurre. 

Le  fromage0 

Le  vin. 

Des  œufs. 

Des  œufs  pochés. 

Des  œufs  à  la  coque  &  cuits 

entre  les  braifes. 
Aumelette  d'oeufs. 
Le  fruit. 
Le  deiïert. 

Chambre    avec    se& 
garnitures. 
Chambre. 
Chambre  garnie» 
La  porte. 
Les  fenêtres» 
La  ferrure. 
La  clef. 
Le  verrou. 

Les  gonds  de  la  porte» 
Les  pierres  de  la  porte*. 
Les  vitres  des  fenêtres. 

Le  cabinet. 

L'armoire    où   l'on  met  le 

manger. 
La  cheminée. 
Le  foyer  ,  ou  l'âtre0 
Les  pincettes. 
La  pelle  à  feu. 
Les  chenets. 
Le  feu. 
La  flamme. 
hes  braifes. 
Le  bois  à  brûler. 
La  chaife  percée. 


ESBAGNQLE  E 

El  orinaî , 

La  cama  , 

Los  colchones  , 

Las  fabanas  , 

Las  nuntas  , 

Las  almohadas , 

Las  fundas  de  las  almohadas^ 

Los  pilares  de  ta  cama  , 

EX  cielo  de  h  cama  , 

Los  pies  de  la  cama  ^ 

La  cabecera  de  la  cama  , 

Las  mançanas  de  la  ca- 
ma , 

La  tapiceria  , 

Las  p in  t uras  , 

La  me  fa  , 

El  tapéte  de  la  mefa  , 

Las  fi  II  as  , 

Los  ban*  os  , 

Los  tabuvetes  , 

El  efpejo  , 

Los  cofres  , 

La  efcobilla  para  limpiar  los 
beflidos  , 

La  efcobilla  para  limpiar  los, 
çapatos  , 

La  Cocina  .  y  sus 

APAREJOS. 

La  cocinq  , 

El  cocinero  , 

La  cocinera  , 

LjOs  galopines  de  cocina  ," 

El  afador  , 

La  olla  , 

Los  pucheros  , 

La  farten  , 
Las  ca^uelas  , 
La  llares  , 
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Le  pot  de  chambre. 

Le  lit. 

Les  matelas. 

L.s  draps  du  lit. 

Les  couvertes. 

Les  orejilers. 

Les  rayes  d'oreiller. 

Les  piliers  du  lit. 

Le  ciel  du  lit. 

Les  pieds  du  lit. 

Le  chevet  du  lit. 

Les  pommes  du  lit. 

Les  rideaux  du  lit. 

La  tapiiïerie. 

Les  peintures. 

La  table. 

Le  tapis  de  la  table0 

Les  chaifes. 

Les  bancs. 

Les  tabourets , 

Le  miroir. 

Les  corFres. 

La  broiTe  pour  netoyer  les 

habits. 
La  broiïe  pour  nettoyer  les 

fouliers. 

La  Cuisine   et    ses 
appareils. 

La  cuifine. 

Le  cuifinier. 

La  cuifiniere. 

Les  marmitons. 

La  broche. 

La  marmite. 

Les  petits  pots  à  faire  euirç 

quelque  chofe. 
La  poêle  à  frire. 
Les  cafferoles , 
La  crémaillère. 


2PÎ  N   O   M  E   N  C 

El  cucharon , 

La  efpumadera  ; 

El    almirg^  para    majar  las 

ejpecias  , 
La  mono  del  almire\  , 
Los  calderos  ? 
La  calaera  , 
Las  parriilas  , 
El  c  and  il  , 

Los  platos  , 
Los  platillos. 
Las  efcuaillas , 
El  jaleio  , 
la  Jal , 

Ciudad    ,     Galles  ,    y 

FLAZAS ,    Y  OTRAS  PAR" 
71CULARIDADES. 

Ciudad  ,  6  villa  , 

Los  muros  ,  à  las  murallas  a 

Los  foffos  , 

Los  contrafojjos  , 

Les  baluartes  9 

L.is  torres  , 

Los  torreones  9 

Las  almenas  s 
Las  trôneras  s 

L as  gariias  ; 

La  artilleria  , 

La  puente  levadiça  r 

Las  puertas  , 

Puerta  caedi^a  ,  à  rajlrillo  9 

La  pla^a  mayor , 

Las  c  ailes  , 

Las  encruçijadas  • 


L   A  T  U  R  S 

La  grande  cuiller  pour  éç\H 

rner  la  marmite. 
L'écumoire. 
Le    mortier   à  piler  ,    ou 

broyer  les  épiceries. 
Le  pilon  du  mortier. 
Les  chaudrons. 
La  chaudière. 
Le  gril. 
La   lampe  dont  on  fe  fert 

dans  la  cuifine* 
Les  plats. 
Les  affietteso 
Les  écuelles» 
La  fallere* 
Lefeî. 

Ville,  Rues  ,  et  Plages  * 
et  autres  particula- 
RITES. 

Cité  ,  ou  ville. 

Les  murs  ,  ou  les  muraille^ 

Les  foffés. 

Les  doubles-folTés. 

Les  boulevards. 

Les  tours. 

Les   tourettes  ,    ou  petites, 

tours  , 
Les  crénaux. 
Les   canoniers ,  ce  font   les 

trous  des  cafemates. 
Les  guérites  où  l'on  fait  h, 

fentinelle. 
La  canon  ,  ou  l'artillerie. 
Le  pont  levis. 
Les  portes. 

La  herfe  ou  porte-couliffe» 
Le  grand  marché. 
Les  rues. 
Les  carrefoursa 
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Vna  encriqij ada , 
Jjus  callejuelas  , 
Los  callejones  9 
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Vna  callejuela  9 
Va  caî/ejon , 
Las  f usâtes  , 
Vna  fuents , 
Lo  po^o  , 
Xoi  fo  portâtes  , 
i/dj  iglejîas  , 
Xoj  monajlerios  , 

Zrtj  parroqv.ias  9 
Los  ho  fpi taies  , 
J7/I  hofpital , 
/.m  capillas  , 
£01  arrabales  - 
ioj  barrios  , 

Nombres  de  difebentes 
Oficiqs. 


Un  carrefour. 

Les  ruelles. 

Les  culs   de   fac  ,    ou   les 

ruelles  qui  n'ont  pas  de 

fortie. 
Une  ruelle. 
Un  cul  de  fac; 
Les  fontaines. 
ÎJne  fontaine. 
Le  puits. 
Les  portiques. 
Les  égliies. 

es  monaitens. 
Les  couvens. 
Les  paroiiïes. 
Les  hôpitaux. 
Un  hôpital. 
Les  chapelles. 
Les  fauxbourgs. 
Les  quartiers  d'une  ville» 

Noms   de    differens 
Métiers. 


ImpreJJbr  , 
Los  imprejjores  ? 
Librero , 
Pintor  , 
Los  pintores , 
Efcultor  , 
Los  efcultores  , 
P  Utero  , 
iox  plateros  s 
Tapi^ero  , 
Los  tapiçeros , 

Xoj  fijlres , 

Zapatero  , 
Los  ^apateros  , 
Zapatero  de  viejo  , 
Zoj  lapateros  de  viejo  9 


Imprimeur. 
Les  imprimeurs* 
Libraire. 
Peintre. 
Les  peintres. 
Sculpteur. 
Les  iculpteurs» 
Orfèvre. 
Les  orfèvres» 
Tapifîîer. 
Les  tapifïiers, 
Tailleur. 
Les  tailleurs. 
Cordonnier. 
Les  cordonniers.1 
Savetier. 
Les  favetiers. 


2.94  N  Q 

Sombrerero  , 
Los  fombrereros  , 
Çordonero  , 
Calderero  y 
Los  caldereros  , 
Albeitar  , 

Los  Albeiîares  , 


Berrador , 

Los  herradores  ~ 

Herrero  , 
Zoj  herrero  s  , 
Jardinero , 
Cerrajero  , 
Zoj  terrajeros  9 
Carpintero  , 
Zoj  carpinieros  , 
Albardero  , 
Los  attarderas  , 
Sillero  , 
Los  Jï  lier  os  , 
Alkanil , 
Zoj  Albaniles  9 
Cantero , 
Zoj  carnet  os  , 
Empedrador  5 

Zoj  empedradores  , 
Ladrlllero  , 

Zoj  ladrlllero  s  , 
Vidriero  , 
Zoj  vidrieros  5 
0//ero  , 

Zoj  olleros  , 
Hopero  de  viejo  x 
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Chapelier. 
Les  chapeliers. 
Faifeur  de  cordons. 
Chaudronnier. 
Les  chaudronniers. 
Maréchal  qui  panfe  &  guérît 
les  chevaux. 

Les  maréchaux  qui  pan- 
fent  ci  guérifent  les  che- 
vaux. 

Maréchal  qui  ferre  les  che- 
vaux. 

Les  maréchaux  qui  ferrent 
les  chevaux. 

Forgeron. 

Les  forgerons. 

Jardinier. 

Serrurier. 

Les  ferruriers* 

Charpentier. 

Les  charpentiers. 

Bâtier,  ou  bourrelier* 

Les  bourreliers. 

Sellier. 

Les  felliers. 

Maçon. 

Les  maçons. 

Tailleur  de  pierre. 

Les  tailleurs  de  pierre. 

Paveur ,  celui  qui  pave  les. 
rues. 

Les  paveurs. 

Briquetier  ,  faifeur  de  bri-? 
ques. 

Les  briquetien. 

Vitrier. 

Les  vitriers. 

Potier  ,  celui  qui  fait  des 
pots  de  terre. 

Les  potiers. 

Fripier^ 


Espagnole 

Xos  roperos  de  viejo  , 
Conerero  , 
Los  cartereros  3 
liemendon  , 
Lûî  rsnlendones  , 
Revendedor  , 
Los  revendsâores  ) 
Revendedora  , 
Las  revendedoras  , 
Carnicero  , 
Pefiadero  , 
Mèfbnero  , 
Los  mefoneros  , 
Mefonera  , 
Bodegonero  , 

Panadero  , 
Zoj  panaderos  ," 
Panadera  , 
Pajlelero  , 
Xoj  pajîskros , 
Boticario  , 
Los  boticarios , 
Erbolario  , 

Zoj  Erbolarios , 
Limpia  po^os  , 
Harriero  , 
X,0j  harriero  s , 
Correo  , 
Poftillon  , 
/.o*  pojïdlones  , 
Cirujano , 
Zoj-  cirujanos , 
Saca-potras  , 

Barbero  , 

Mexico  *   d  Z?t?c7<?r  , 
Taverne ro  , 
Tavernera  , 
Texedor  , 
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Les  fripiers. 

Charrier. 

Les  chartiers. 

Ravaudeur. 

Les  ravaudeurs. 

Revendeur. 

Les  revendeurs. 

Revendeufe. 

Les  revendeufesi 

Boucher. 

F^oiiionnier. 

Hôtelier. 

Les  hôteliers. 

Hôtelerie. 

Gargotier  ,    cabaretier   qui 

traite. 
Boulanger. 
Les  boulangers. 
Boulangère. 
Pâtiffier. 
Les  pâtiiîiers. 
Apothicaire. 
Les  apothicaires. 
Herborifte  ,  celui  qui  cou-. 

noit  les  herbes. 
Les  herborises. 
Cureur  des  puits. 
Voiturier. 
Les  voïturiers; 
Courrier. 
Poftillon. 
Les  poftillons. 
Chirurgien. 

Ll  -  ■ 

es  cmrurgiens. 

Chirurgien     qui     taille     la 

pierre. 

Barbier. 

Médecin. 

Cabaretier. 

Cabaretiere. 

Tiiïerand. 


£p6 


NbMENCtATURE 


Los  texedores , 
Ebanijla  > 

Guarnicionero  , 

Los  guarnicioneros  t 
Cofiurera , 


Les  tiiïerands. 

Ebeniiie  ,   ouvrier  qui  tfs* 

vaille  en  ébene, 
Harnacheur  ,   celai  qui  fait 

les  harnois. 
Les  harnacheurs. 
Couturière. 


Armas  de  que  se  sirvèn  Armes  dont  on  se  ser* 
en  la  guerra  para  a  la  guerre  pour  se 
conservarse.  conserver. 


La  celada  ,  b  el  almete  > 

El  yelmo  , 

La  cretà  de  la  celada , 

El  ejcudo  , 

El  morrion  , 

La  gote  , 

La  vifera  , 

Las  manoplas  , 

El  peîo  } 

El  Efpaldar , 

'El  troquel ,  à  la  rcdela  ,■ 

La  cor  ara  , 

El  coffelete  , 

El  ri/lre  de  la  lan^a  s 

Ljûs  braceletes, 

Jaco  de  malla , 

Los  bonnes  , 

Lts  efpuelas  , 

La  adarga , 

Armas    ofensivas    y 
defensivas, 

La  artillerîa  , 
Pîeja  de  artillerîa  , 
Vedreros  , 
Fieras  de  campana , 


Sallade ,  ou  armet. 

Le  heaume. 

La  crête  de  l'arrriet. 

L'écu  ,  eu  récuiïoh. 

Le  morion. 

Le  hauilecol ,  ou  le  gorgerin. 

La  vifiere. 

Les  gantelets  de  fer. 

La  pièce  de  devant  la  cui- 

ralle ,  ou  le  plaftron.' 
La  pièce  de  derrière  la  cui^ 

raiTe. 
La  rondache. 
La  eu  ira  lie. 
Le  corfelet. 
L'arrêt  de  la  lance0 
Les  braffarts. 
Jac  de  maille. 
Les  botines. 
Les  éperons. 
Un  grand  bouclien 

Armes    offensives  et 
défensives. 

L'artillerie  en  générât. 
Pièce  de  canon. 

Pierriers. 

Pièces  de  campagne, 


Espagnole 

Las  culebrinas  9 
Los  faîconetes , 
Los  arzabu\es  t 
Va  arcabiq  , 
Los  mofqùetes  , 
Las  pijlolas  , 
Las  carabinas  ± 
Los  morte r os  , 
La  efpada  , 
Un  ejloque  , 

Un  aï  fange  , 
Un  punal , 
Una  daga  , 

Un  montante  , 
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Les  coulevrines. 

Les  fauconneaux. 

Les  arqueimfes. 

Une  arquebufe. 

Les  moufquets. 

Les  pifloiets. 

Les  carrabines. 

Les  mortiers. 

L'épée. 

Un  eftoc ,    épéé  îongue  & 

fort  étroite. 
Va  fabre. 
Un  poignard. 
Une    dague   t     efpece    de 

poignard  large. 
Un  elpadon  ,  épée  à  deux 

mains. 


Caballo  con  sus  arne- 
ses   y    diferentes  ge- 

NEROS  DE  CaBALLOS. 

Un  caballo , 

El  freno  , 

El  bocado  , 

La  barbada , 

Las  ramas  del  freno  , 

Las  riendûs , 

Las  chapas  del  freno  , 

Los  eftribos  , 

Las  aciones  de  los  ejlribos  , 

Las  cinc'ias  , 

La  Jïlla  , 

La  gualdrapa  , 

El  caparaçon  , 

El  cabeyon  , 

La  gurrupera , 

El  prêtai , 

El  ar^n  de  lajîlla  , 

La  te ikra  , 

Las  herraduras , 


Cheval  avec  ses  har- 
nois  ,  et  plusieurs 
sortes    de  Chevaux. 

Un  cheval. 
La  bride. 

Le  mors  de  la  bride. 
La  goumette. 
Les  branches  de  la  bride. 
Les  rênes. 

Les  boffetes  de  la  bride. 
Les  étriers. 
Les  étrivieres. 
Les  fangies. 
La  Telle. 
La  houlTe. 

Le  caparaçon  9  ou  la  cou- 
verture. 
Le  cavedon ,   ou   caveçon, 
La  croupière. 
Le  poitrail. 
L'arçon  de  la  felle. 
La  tetiere. 
Les  fers  du  cheval. 


%c/S  N   O   M  E   N  C 

El  cabeflro  , 

Caballo  de  buena  para  , 

Yegua  , 

Cakallo  caftrado  , 

Caballo  entero  $ 

Un  garanon  , 

Un  caballito  , 

Caballo  f-ira  mudar  3 

Caballo  de  mano  , 

Caballo  -de  pojla  , 

Caballo  corredor  , 

Caballo  de  coche  , 

Caballo  de  carro  , 

Caballo  de  carga ,  o  caballo 

atbardon  ,  . 
Caballo  de  Jilla  , 
Caballo  rebelde  9 
Caballo  desbocado , 
Caballo  que  tira  ccçes  , 
Caballo    aj'ombradifo  , 

6  caballo  medrofo  , 
Caballo  que  trôpi&ça  , 
Cakallo    que   fi    ecka  facil- 

mente  ^ 
Caballo  que  facude  , 
Caballo  afmatico  , 
Caballo  Jaliador  , 
Caballo  indomiîo  } 
Caballo  bayo. 
Caballo  bayo  caflano  , 
Caballo  bayo  efcuro  , 
Caballo  bayo  dora  do  , 
Caballo  picafo  , 

Caballo  quatralbo  ,  que  iiene 

los  quatro  pies  blancos, 
Caballo  nqio  rodado  , 
Caballo     de     color     de    ga- 
mma , 
Caballo  ala^an  ,  6  rocio  , 
Caballo  ala\an  îojlado  , 


L   A   T   U   R  -£ 

Le  Hcol. 

Cheval  de  bon    arrêt  9  q»ï 

pare  bien. 
Cavale  ou  jument* 
Cheval  hongre. 
Cheval  entier. 
Un  étalon. 

Un  petit  cheval,  un  bidet. 
Cheval  de  relais. 
Cheval  de  main. 
Cheval  de  pofte. 
Cheval  de  ccurfe. 
Cheval  de  carroiTe. 
Cheval  de  charriot. 
Cheval  de  bât. 

Cheval  de  felle. 
Cheval  rétif. 
Cheval  fort  en  bouche. 
Cheval  qui  rue. 
Cheval  ombrageux. 

Cheval  qui  bronche. 
Cheval  qui  fe  couche, 

Cheval  qui  fecoue. 
Cheval  poufïif. 
Cheyal  qui  faute. 
Cheval  indompté. 
Cheval  bay. 
Cheval  bay-châtin. 
Cheval  bay-brun. 
Cheval  bay-doré.  . 
Cheval  pie  ,  cheval  blanc  ck 

d'un  autre  -poil. 
Cheval    qui    a    les    quatre 

pieds  blancs. 
Cheval  gris  pommelé. 
Cheval  ifabelle. 

Cheval  alezan  ,  ou  roux. 
Cheval  alezan  brûlé. 

Caballo 


Espagnole  e 

Çàbaïïo  morifco  j 
Caballo  boquimuelle  ,- 

Caballo -^ay  no  , 

Caballo  caflanô  , 

Caballo  argel  ,  que  tîeiie  el 
pié  de;  écho  blanco  y  no 
otra  cofa  en  îodo  el 
cuerpo  , 

Caballo  hoverô  blariquizes  que 
tiene  grandes  manchds  ne- 
gras. 

Caballo  rubicân  ,  de  un  pelo 
me^clado  de  blanco  ,  y  de 
roxo  palido  , 

Caballo  de  color  pagi?o  ,  que 
tira  fobre  lo  blanco  , 
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Cheval  africain. 

Cheval  qui  a  la  bouche  ten- 
dre &  délicate. 

Cheval  zain. 

Cheval  châtain, 

Cheval  argel ,  qui  a  le  pied 
droit  blanc  &  rien  autre 
en  tout  fon  corps. 

Cheval  aubère  de  couleur 
grifâtre,  avant  de  grandes 
taches  noires. 

Cheval  rubican  ,  d'un  poil 
mêlé  de  blanc  &:  de  rou- 
ge pâle.    . 

Cheval  paillet  ,  d'un  roux 
tirant  iur  le  blanc. 


DlVERSOS 

GENEROS 

de       Plusieurs    sortes    de 

COLORES. 

couleurs. 

Blanco  , 

Blanc. 

Negro  , 

Noir. 

Colorado  ;  b  roxo  , 

Rouge. 

Axûl , 

Bleu"". 

Azid  celejle 

9 

Bleu  célefte , 

Ver  de  , 

Verd. 

Encarnado 

9 

Incarnat ,  couleur  incarnate,- 
couleur  de  chair. 

Pardo  , 

Gris  obfcur. 

Leonado  , 

Tanné  ,  de  la  couleur  d'un 
lion. 

Verdé  de  rtiar  , 

Verd  de  mer. 

Girafolado  , 

à  trocatin  i 

Couleur  changeante. 

Amarillo  , 

Jaune. 

Pagi^o  , 

Jaune  paillé  ,  de  couleur  de 
paille. 

Morado  , 

Gris  de  lin. 

Pwpura  , 

Pourpre, 

Coloinbinoï 

Goiombin. 

Violeta  , 

Violet  ,  de  couleur  de 
violette. 

Nomenclature 


300 

La     mar     y     al&unos 
Navios  con  sus  ade- 

REZOS. 

La  mar  , 

■Las-  olas  , 

Lu  calma  , 

La  bonança  ,   ■ 

La  tormenta. 

Viento  en  pop  a  , 

Viento  contrario  , 

Un  galeon  , 

Unnavïo  ,   un  baxél ,  o  un  a 

nave  , 
Un  navio  de  alto  bordo  , 
Una  gale r a  , 

Unafragata?  b  unafaetia  , 
Un  bergantin  , 
Una  tartana  , 
Una  chalupa  , 
Un  efquife  , 
Una  barca  , 
Las  ancoras, 

Los  mdftiles  ,  0  /oj  ar^/lw  , 
Las  vêlas  , 

Xoj  mar  ornas ,  0  los  cables  , 
El  timon  , 

La  popa  , 

ia  gabia  , 

£7  eflanterol  ,  eJ  ej  po/te  cm 

una  galera  , 

£a  crjma  ,    el  camina  que 

hay    en    una  gale? a  entre 

los  bancos  de  los  gahotes  , 

los  bancos  de  una  galera , 
Los  galeotes  ,    à  ios  for^ados  , 
Los  remos  , 
El  comité,  el  que  cuida  de 


La  Mer  et  quelques 
vaisseaux  avec  leurs 
equipages. 

La  mer. 

Les  ondes. 

Le  calme. 

La  bonace. 

La  tempête:. 

Vent  en  poupe. 

Vent  contraire. 

Un  gallion. 

Un  vaiiTeau  ou  un  navire. 

Un  grand  vaiffeau» 

Une  galère. 

Une  frégate. 

Un  brigantin. 

Une  tartane. 

Une  chaloupe* 

Un  efquif. 

Une  barque. 

Les  ancres. 

Les  mâts. 

Les  voiles. 

Les  cables. 

Le  timon  ou  le  gouver* 
nail. 

La  proue. 

La  poupe. 

La  hune. 

L'eftanterol ,  c'eft  le  pilier 
qui  eft  près  de  la  poupe 
d'une  galère. 

Courue  ,  le  paiTage  dans 
une  galère  qui  eft  en- 
tre les  bancs  des  for- 
çats. 

Les  bancs  d'une  galère. 
Les  galériens  ,  ou  les  forçats. 
Les  rames. 

Le  comité  ,  celui  qui  a  foin 


Espagnole   et  Françoise. 


là  galera  ,  y  que  caftiga  â 
los  for^ados , 

'£1  pilota , 

Los  marineros  j 

El  bi^cocho  3 

Nombres  de  diferentes 

Mares, 

La  mar  ,  à  el  mar  ,' 

El    mar    àdriatico  ,    es  unà 

parte  del  mar  mediterra- 
neo  , 

El  mar  atlantico  5  b  occi- 
dental , 

El  mar  aiijlral ,  es  und  parte 
del  mar  paàfico  , 

El  mar   balîico  , 
El  mar  bennejo  , 
El  mar  blano,   es  una  parte 
del  oceano  feptentrional , 

El  mar  cafpio  , 

El  mar  de  fui  , 

El  mar  egeo  ,  que  ahcra 
llamati  el  Archipièlago , 

El  mar  hehdo  , 

El  mar  méditer  ràneo  , 

El  mar  negro  , 

El  mar  Joniano  ,  es  un  nom- 
bre aniiguo  que  je  dà  a  unà 
parte  del  mur  mediterra- 
neo  ,  entre  la  Grecia  y  la 
Sicilia  , 

El  mar  inagelldnico  ,  es  una 
grand  parte  de  la  mar  en  la 
America  méridional  , 

El  mar  oceano  , 
El  oceano  atlantico  7 


de  la  galère  ,  &  qui  châ- 
tie les  forçats. 

Le  pilote. 

Les  mariniers ,  ou  les  ma- 
telots. 

Le  bifcuit, 

Noms  de  plusieurs  Mers. 

Mer. 

La  mer. 

La  mer  adrïatiqu'e  ,  c  e$ 
une  partie  de  la  mer 
méditerrannée. 

La  mer  atlantique  ,  ou  occi- 
dentale. 

La  nier  suitrale ,  c'eft  une 
partie  de  la  mer  paci- 
fique. 

La  mer  bâltique. 

L  i  mer  rouge. 

la  mer  blanche  ,  c'eft  une 
partie  de  l'océan  fepten- 
trional. 

La  mer  cafpienne. 

La  mer  du  iud. 

La  mer  égée,que  l'on  appelle 
préientement  l'Archipel 

La  mer  glaciale. 

La  mer  méditerranée. 

La  mer  noire. 

La  mer  Ionienne  ,  c'eft  un 
ancien  nom  rue  l'on  donne 
à  une  partie  de  la  mer 
méditerranée  ,  entre  la 
Grèce  &  la  Sicile. 

La  mer  magellanique  ,  c'eft 
une  partie  confiuérable 
de  la  mer  dans  l'Ame  ri que- 
méridionale. 

L'océan. 

L'océan  atlantique. 
V  % 
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El  mar  oriental , 

El  mar  pacifico , 

El  mar  feptentrional  , 

El  mar  muerto  ,  lago  de  la 
Judea  adonde  efiuvieron 
las  villas  de  ^Sodoma  y  de 
Gomora, 


L  A  T   U   R  E 

La  mer  orientale.1 

La  mer  pacifique. 

La  mer  feptentnonale; 

La  mer  morte ,  lac  de  la 
Judée  où  ont  été  les 
villes  de  Sodome  ôc  de 
Gomorre. 


Mer  eft  du  genre  féminin  en  la  langue  Efpagnole  quand 
il  ne  fuit  pas  un  adjectif;  mais  quand  il  fuit  un  adjeclif 
il  ejl  mafculin  ,  comme  on  voit  ci-deJJ'us. 


Nombres  de  Algunos 
Pescados. 

Ballena , 

Pececillo  ,    pequeno  pe\  de 

agita  dulce  , 

Sabalo  , 

Anohova  ,  b  fardinilla  , 

Anguila  , 

Barbo  j 

Mero   5    pefcado    régalade  , 

y  el    mejor  de    îodos  los 

pefeados. 

Lufo  ,  à  folio  y 
Carpa  , 

Calama  rejo  9 
Talpaire  , 
Caballo  marino  t 
Congrio  9 
Delfino , 
Doradillo  g 
Lenguado , 
Langojla  , 
Anguja  paladar  î 
Efturion  , 
GrVw , 
haienque  , 
Harenque  feco  , 
Oflra  ,  oftras  , 


Noms  de  quelques 
Poissons. 

Baleine. 

Ableou  ablette ,  petit  poiflbfô 
d'eau  douce. 

Alofe.  m 

Anchois. 

Anguille. 

Barbeau; 

Barbue ,  poiffon  large  & 
plat ,  fort  excellent ,  qui 
reffemble  au  turbot ,  nom-' 
mé  en  Flamand   Elebor* 

Brochet» 

Carpe. 

CaiTeron. 

Chabot. 

Cheval  marin. 

Congre. 

Dauphin. 

Dorade» 

Sole. 

EcreviiTe ,  ou  langoufte, 

Eguille, 

Efturgeon* 

Goujon. 

Hareng. 

Hareng-foret. 

Huître ,  des  huîtres, 


Espagnole  et 

£amprea  , 

Çaballo  ,  cierto  pefcado  ? 

Marfopa  , 

Merluça^  à  abadejo  9 

Almeja  , 

Abadejo  , 

Caballao  , 

Afacar  ,  pefcado  que  engendra 

las  perlas  , 
Ortiga   ,    cierfo    genero    de 

pefcado  , 
Perça  , 
Pulpo  , 
Coucha  ,   pejcado    con    una 

concha , 
Raya  , 
Sardina  , 
Salmon  , 
Salmon  frefco  , 
Salmon  falado  ,  \ 

7Wa  ,  * 

Calamar  ,  cferfo  pefcado  de 

mar  , 

Tremielga  , 

Trucha  , 

fiodavallo, , 

Crocodilo  , 

E/pirinque  , 

Zoèp  marino  , 

Sar^o  ,  derf  j  pefcado  l 

Bermejuela  ,  à  rajada  % 

Rana  , 

Bac  ail  ao  , 

dlversos  generos  de 
Fruta. 


Françoise.  303 

Lamproie. 

Maquereau  ,  forte  de  poiffon. 

Marfouin. 

Merlus  ou  merlue. 

Moule. 

Morue ,  poiffon  allez  connu. 

Cabillau. 

Nacre ,  poiffon  qui  engendre 

les  perles. 
Ortie  ,  forte  de  poiffon. 


poiffon  à  çq-? 


Perche. 
Polype. 
Porcellaine  ■ 

quille. 
Raye. 
Sardine. 
Saumon. 
Saumon  frais.  • 
Saumon  falé. 
Tanche. 
Sèche  ,   forte  de  poiffon  de 

mer. 
Thon. 
Torpin» 
Truite. 
Turbot. 
Crocodile. 
Eperlan. 
Loup  marin. 

Sargon  ,  forte  de  poiffon* 
Rouffette. 
Grenouille, 
Merluche, 
Vive. 

Plusieurs  sortes  de 
Fruit. 


Alberchigos. 
prifcos  , 
Mançanas  3 


durannos  9    è     Des  pêches. 

Des  pommes. 

Y3 
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Camuefqs , 

-    :o nés  , 
Citueias  3 
Àndrinas  9 
Almendras  , 
AyeÛanas  3 

Jtkras.  bergamotas  , 

$2  if^  ,  . 
Gmadas ,  garafales  % 
Cere- c  s  , 
Serras  9 

Aibnricoquss  , 

fermerais  .  /?erûJ  gz/e  huekn 

al  almizçle  8 
Brevas  , 

Granadas  , 
Membrillos  s 

Moras  5 

Pnfas  9 

Fa/as  de  coriniç,  ? 
Madronos  , 
pdtiîes , 
A4elon.es % 
Naranjas  9 
Cidras  , 
Limas , 
Limones  ? 

Nueces  , 

b'vazppinas  5 

Frefas  , 

A^ufayfas  9  à  jujubas  3 

Aceytunas  9 

Pifiachos  5 

Fera  3 


L    A   T    U    R   E 

Pommes  de  capendu, 
Mirlicotons. 
Des  prunes, 
Prunes  de  damas. 
Des  amandes. 
Des  noiiettes  -,  ou  avelines} 
Des  poires. 
Des  bergamotes, 
Des  cerifes. 
Des  bigarreaux. 
Des  guignes. 

Des  cormes  ,   ou   des   nè- 
fles, 
Des  abricots. 
Poires   mufquées. 

Figues  hâtives. 

Des  figues. 

Des  grenades. 

Des  çcings ,    ou  poires  de 

coing. 
Des  mûres. 
Des  rai  fins. 
Des  raifins  feçs. 
Raifins  de  corinthe» 
Des  arbouffes. 
Des  dates. 
Des  melons. 
Des  oranges. 
Des  poncire§.     .  .  *> 

Eipece  de  citron  doux. 
Des   limons  ,    ou   gros    cl* 

trons. 
Des  noix. 
Des  grofeiiles. 
Des  rraifes. 
Des  jujubes, 
Des  olives. 
Des  piftaches» 
Pomme-poire, 


Espagnole  et  Françoise. 
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Algunàs   Legumbres    y    Quelques    Légumes   et 

YERVAS  PARA  LA  OlLA»  HeRBE$   POTAGERES» 


Apio  , 
Ajo  , 

Âlsachofa , 
Efparragos  ? 
Acelga  ; 
fforraja  , 
Car  do , 
Zanakcriciy 
Penfollo  , 
Algarrobas  , 
Lente j as  , 

Çhirivias  f 

Achicoria  , 
Ber^a  ,  ô  co/  s 
Repollo  , 
CoUjiores  , 
Calaba^a  3 
Pepino  , 
Mejluerço , 
£/àifon<i  » 
Ef  enrôla  , 
Eipin.icaS) 
Hinojo  , 
lechuga  , 
Nabos  , 
Hongos  3 

Acedera  , 
Panizo  , 
Piierros , 
Verdol^ga , 
Criadillas  de  tt'erra  % 
Peregil-i 
Yerba  buena  , 
Patatas  , 
Pe/e/o  ,  0  po/êc  , 


Céleri. 

AU. 

Artichaut. 

Des  afperges. 

De  la  poirée. 

De  la  bourrache ,  ou  buglofe, 

Carde. 

Carrote  rouge. 

Cerfeuil. 

Des  veffes. 

Des  lentilles. 

Des  champignons. 

Des  paftenades ,  des  chervis  ± 

ou  des  carrotes. 
D    .  1  chicorée. 
Chou. 

Chou-cabus. 
Chou-fleurs. 
Citrouille  ,  ou  courge, 
Concombre. 
Du  creiïon. 
Echalote. 
Endive. 
Des  épinards. 
Du  fenouil. 
Laitue. 
Navals. 
Champignons. 
Oignon. 
Ofeille. 
Panis. 

Des  porreaux, 
Pourpier. 
Des  truffes. 
Du  periil. 
De  la  mente. 
Pomme-de-terre^ 
Pouliot. 

V  4 


Nomenclature 


%q6 

Sâlviq  , 

Mayoràna  9 

Buglofa  , 

Kdvanos  3 

Alverjvnes. 

H ah  a  s  , 

Aluvïas  9  à  judîas  s. 

Algunas  Telas  de  orq 

Y  DE  SED A, 

Brocado  9 

Brocado  de  très  altos  l 

Mrocatel  , 
Damafzo  , 

Terciopelo 9 
Terciopelo  rico  3 
Kafo  , 
Tafetan  9 
Tafetan  doble} 

Chamelo.te,  9 
Tela  de  oro  9 
Tela  de  plat  a  9 

Nombres  de  diversas 
Flores. 

Aqucena,  è  [fria* 


Adonio  , 
Amaoala  , 
Amaranto  9  o  ères?o.  ? 
Anémone  $  ' 
A^ahar  ? 
Clavel  5 

Flor  de  jasmin  . 
Flor  de  la  pafjlon  l 
Jacinto  , 
Jmpériût  ? 
Jonquïllo , 
Lirio.   , 


De  la  fange. 
De  la  marjolaine. 
Buglofe. 
Raves. 
Des  pois» 
Des  fèves, 
fèves  d'haricot. 

Quelques  Toiles  d9o& 
et  de  soie. 

Brocard. 

Toile  d'or  ou  d5argent  3  iâ 

plus  fine. 

Brocatel. 

Damas. 

Du  velours. 

Du  velours  ras* 

Du  fatin. 

Du  tafetas. 

Du   crépon  ,    pu    gros  àe 

Naples. 
Du  camelot. 
Du  tiiTu  d  or. 
Du  tiiTu  d'argent. 

Noms  de  plusieurs 

FLEURS» 

Lis  blanc. 

Fleur  d'Adonis. 

Pavot. 

Amarante ,  ou  pafle  velours; 

Anémone. 

Fleur  d'orange. 

Œillet. 

Fleur  de  jafmin. 

Fleur  de  la  paffioH;; 

Jacinte. 

Impériale. 

Jonquille» 

Lis. 
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lArio  cardeno  3 
Mançanilla  , 
Maya  , 
NarciJJa  , 
Renunculo  > 
/fe/a, 
Torna/ol  , 
Tuberofa  , 
fiole  ta , 
Tulipan  ,  6V. 

PlEDRAS  PRECIOSAS, 

4£0fâ  > 

Piedra  Yman  , 

Alabaftro  , 

Ambar  , 

Amatijla  > 

Beril  , 

Be^oar  , 

Çamajeo  , 

Crifolito   ,    piedra    preciofa 

transparente  de    cclor    de 

cro  , 
Crifopacio  ,  piedra  preciofa  , 

Corai , 
Cornalina , 
Criftal , 
Viamante  , 
Diamant e  en  tabla  \ 
Viamante  bruto  , 

Carbunclo  , 
Efmeralda  , 
Cranate ,  o  granata  j 
Jacinto  9 
Jafpe  , 
A^avache  , 

Fiedra  iris  > 


Lis  violet ,  ou  flambe. 
Camomille. 
Marguerite. 
Nafcifle. 

Renoncule, 

Rôle. 

Tournefol. 

Tubéreufe. 

Violet. 

Tulipe ,  &c. 

Pierres    précieuses, 

Agathe. 

Pierre  d'aimant. 

Albâtre. 

Ambre. 

Ametifte. 

Beril. 

Befoar. 

Sardoine. 

Chifolite  ou  chryfolite  ; 
pierre  précieufe  tranfpa- 
rente de  couleur  d'or. 

Crifopafe  ou  chryfopafe  ,' 
pierre  précieufe. 

Corail. 

Cornaline. 

Criftal. 

Diamant. 

Diamant  en  table. 

Diamant  brut ,  qui  n'eft  pas 
taillé. 

Efcarboucle. 

Emeraude. 

Grenat ,  ou  granate. 

Hyacinthe. 

Jafpe. 

Jayet,  ou  jais. 

Lapis ,  pierre  de  couleur 
d'azur. 

Marbre. 

Opale. 


3ôS  Nomenclature 

Porfiro ,  Porphyre. 

R"bi  ,  Rubis. 

Sardcnica ,  Sardoine. 

Saphiro ,  .                             Saphir ,  ou  zaphir  l 

Satiguina ,  Sanguine. 

Sèrpentlna ,  Serpentine8 

Topaço  ,  Topaze. 

Turque  fa  9  Turquoife. 

foarfil,  Y  voire. 

Paxaros  que  cantan,      Oiseaux  qui  chantent^ 


Çalandria  5 
Nevatilla , 
Çanario  , 

Gilgero  s 
Afir/a  , 
Pinçon  , 
Ruifenor  9 
Verderon  , 

Los     quatre      figuîentes 
aprenden  à  hablar ,  quando 


Alouette ,  ou  calandre» 

Bergeronete. 

Serin  de  Canarie, 

Linotte. 

Chardonneret, 

Merle. 

Pinçon. 

Roiîignoh 

Verdier. 

Les  quatre    fui  vans,    apr 
prennent  à  parler  quand  qï% 


lps  enfeiïan. 

les  enfeigne. 

El  papagayo  » 
La  urraca  , 

Le  perroquet, 
La  pie. 

El  grajo  , 
£7  tordo , 

Le  geay. 

L'étourneau ,  ou  fanfonnet, 

AvES  NûCTURNAS, 

Oiseaux  de  Nuit» 

Lechuça  , 
Alorciegalo  , 
Mochuelb  , 
Zumaya  , 
Ckota-cabras , 

Chat-huant. 

Chauve-fouris.. 

Chouette. 

Fraifaie. 

Tête-chevres. 

AvES  DE  AgUÂ, 

Oiseaux  d'Eau; 

Anade  , 
Cerceta  3 

Canard. 

Çercerelle  a  ou  cercelle. 

Espagnole  e 

Çhoea  , 

Cernicjlo  , 

Fulga  ,  anade  de  e  flanque  , 

Avion  , 

Gavi'ta,  ave  que  fe  cria  en 
las  or  Mas  de  los  rios  ;  hay 
de  diverfos  colores  ,  blan- 
cas  ,  ne  g  ras  ,  y  de  color 
de  ce ni~ a. 

Somorgujo  , 

Gallina  ciem  , 


r  Françoise;  309 

Cormoran, 

Creikrele. 

Foulque  ,  canard  d'étang. 

Martinet. 

Mouëte  ,  poule  d'eau  ;  il 
y  en  a  de  plufieurs  cou- 
leurs ,  de  blanches  ,  de 
noires  ,    &  de  cendrées. 

Plongeon. 
Poule  d'eau. 


AVES     BUENAS    PARA    CO-      OlSEAUX     BONS     A     MAN- 

mer  ,  demas  de  los  paxa-         GER ,  outre  ceux  qui  chan~ 
ros  que  cantan. 


$ecada , 
Çalàndria, 

Tordillo ,  peqiieHa  ave  que  fe 
fuflenta  cou  higos, 

Codornir  , 

Anade  ,  0  pato , 

Capon  , 

Gallo  , 

Pavo  , 
F>-an'olin  t 
Fayfm  , 
Zoijal  , 
Hortolano  , 
Gorrion  , 
Ganfo  ,  à  anfar  9 
Perdi^  , 
Paloma  , 
Pic  h  on  t 
Gallina  , 
Polio, 
lar  , 
Tàrtola  9 
Çifne  ,   #*♦ 


tenu 

BecaiTe. 

Alouette  ,    c'eft    auffi   una 
calandre. 

Eecrigue  ,   petit  oiieau  qui 
vit  de  figues. 

Caille. 

Canard. 

Chapon. 

Coq. 

Coq  d'inde  ,  ou  dindon. 

Francolin. 

Faifan. 

Grive. 

Ortolan. 

Moineau ,  ou  paffereau. 

Oye. 

Perdrix. 

Colombe. 

Pigeonneau, 

Poule. 

Poulet. 

Raie. 

Tourterelle. 

Cigne,  &c. 


3*Q 


Nomenclature 


AVES  DE  RAPIÎ1A. 

Alcon  , 
'jSguila  , 
Aguilucho  s 
Bueytre  , 
Efmerejon  ? 
Gav'ûan  , 
Mochuelo  9 
Torpteh  , 
Geri faite  , 
Alcotan  , 
«Sacre ,  <5*c% 


Oiseaux  de  proie." 

Faucon, 

Aigle. 

Aiglon» 

Vautour. 

Etnerillonc 

Epervier. 

Mouchet. 

Tiercelet, 

Gerfku. 

Lanier. 

£açre ,  &ç. 


Animales  domestïcos.      Animaux  domestiques^ 


Carnero  , 

Cordera  , 

Corder ito  }  b  cordetica s 

Buey  , 

Vaca  " 

Cabra  , 

Cabrito  , 

Cafiron  » 
Cabron  , 
Ternero  ,  terrier  a  ?  &4£ia  ,  <> 

Perm  x 
Perillo  \ 
Caballo  , 

Bûfalo  , 

Borrica  , 
Borriquillo.  9 

ikfr//o  ,  «f% 


Mouton. 

Agneau. 

Agnelet, 

Bœuf. 

Vache. 

Chèvre. 

Chevreau^' 

Brebis. 

Bouc  châtré* 

Bouc. 

Veau. 

Chat. 

Chien. 

Petit  chien; 

Cheval. 

Jument  ou  cavale» 

Bufle. 

Ane, 

AnefTe. 

Ànon  ,    le    jeune    d'u^e 

ânefle. 
Mule. 
Mulet ,  ôcc. 
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Animales  Silvestres.  Animaux  Sauvages, 


'Comadrejd  , 
Conejo  , 
Ciervo  , 
Ckrva  , 
Texon  , 
Carna^a  , 
Cabri  ta  de  montes  ? 
Caro  de  algâlia  , 
Gamo  , 

E  le  fan  te  , 

Foma  ,  <)  marta  , 

Mona  ,    mono  , 

ArmiHo  , 

Eri^j  , 

Liebre  , 

Z1V0/1  rflforc  </e  /oj  y^//>ej  , 

ifofo  ,    o  rara  , 

Raton  , 

£Wo  , 

Zona  , 

7o;?0  ,  6V. 

Animales  féroces. 

jibaia  ,  animal  filveftre  que 
nace  en  A  fia  y  en  los  de- 
Jîertos  de  Africa» 

Hiena  , 

Leopardo  > 

Léon  , 

Leona  , 

Leoncillo  , 

Lobo  t 

Loba  , 

Lobo  cerval , 

O/o  f 

Ofa  , 

#/?//o ,  pequeno  ofo  , 


Belette. 

Lapin. 

Cerf. 

Biche. 

Blaireau. 

Chamois. 

Chevreuil. 

Civette. 

Daim. 

Ecureuil. 

Eléphant. 

Foïiie  ou  martbe. 

Guenon  ,  finge. 

Hermine. 

HériiTon. 

Lièvre. 

Loir,  rat  des  Alpes. 

Rat. 

Souris. 

Renard. 

Renarde. 

Taupe,  &c. 

Animaux  féroces. 

Rinocerot  ,  ou  Rinoceros. 
Le  Rinocerot  eft  un  animal 
fauvage  qui  naît  en  Afié 
&  aux  déferts  d'Afrique. 

Hyène. 

Léopard. 

Lion. 

Lionne. 

Lionceau. 

Loup. 

Louve. 

Loup  cerviek 

Ours. 

Ourle. 

Ourfon ,  petit  ours. 


jii  Nome 

Pantera  ~9 

Javali , 

Los  colmillos  del  javali  , 

Tigre  ,  &c. 


C   L   A   T   U   R  È 

Panthère. 

Sanglier. 

Les  délenfes  du  fangliero 

Tigre  5  &.c. 


Animales  amphibios  que  Animaux  amphibies  qm 
viven  en  el  agua  y  en  la  vivent  dans  l'eau  &  jut 
îierra.  la  terre. 


El  hlvara  a 

El  cajfor , 

La  lodra  ,  6  nutria  ? 

La  tortugà  , 

SaVANDIJAS  ,   6  ANIMALES 
INSECTOS. 


La  bievre. 
Le  cr.il or, 
La  loutre. 
La  îortuee 


Insectes. 


LîamanfavandijaSjCiertos  On   appelle    Infecte?    cer^ 

animalejos  imperfetos  ,   que  tains  petits  animaux   impcr- 

en     lugar     de     miembrcs  ,  faits  ,  lefquels   ont ,    au   lieu 

tienen  menudas  y  delgadas  de  membres  ,  de  menues  in- 

ïnciiiones  ,    y  entelladuras.  cijîons  &  entaillures. 


A-ana  , 

Araîmela  , 

Ciucoma  , 

Oru^a  3 

^  y  ad  or  de  la  mono  ,' 

acka  , 
Ef-erabajo  , 
Caràcol  bahofo  , 
fi  or  mi  ga  , 

(' 

Pïojo  , 
Liendre  , 
Pulga  , 
Chinche  j 
Lan  :o fia  , 
EflorpioG, 

polilla ,    gufano  que   roe  el 
pana  y  las  ejlofas  , 


Araignée. 
Petite  araignée. 
Artifon  ,  petit  ven 
Chenille. 
Ciron. 
Cloporte. 
Efcarbot. 
Efcargot. 
Fourni. 
Grillon. 
Pou. 

Lende ,  Ou  lente. 
Puce. 
Punaife. 
Sauterelle. 
Scorpion. 

Teigne  ,   ver  qui  ronge 
Drap  &  les  étoffes, 
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Savandijas  que  vuelan.      Insectes  qui  volent. 


Abejarron  , 

Abeja , 

Abejuela  ,  pequena  aheja  , 

Cigarra  , 

Cantariia  ,  efcaravajo  pon-(o~ 

nofo  , 
Efcarabajo  con  cuernos , 
Zancudo    ,     un    gêner 0    de 

mofquito  , 
Au  if p  a  , 
Mofca  , 
Tâbano  , 


Haneton. 

Abeille. 

Petite  abeille. 

Cigale. 

Cantharide  ,  ou  mouche 
venimeufe. 

Cerf  volant. 

Coufin ,  forte  de  mouche- 
ron. 

Guêpe. 

Mouche. 

Taon. 


maripofà  ,  6  Mutacandiles  ,     Papillon. 


Zangano  , 

Lucernaja  ,    mofca  htciente  , 


Bourdon. 
Mouche  luifante. 


LOS  QUATRO  ELEMENTOS.  Les  QUATRE  EfcEMENSs 


El  agita  , 
El  ctyrè , 
El  fuego  , 
La  tierra  , 


L'eau. 
L'air. 
Le  feu. 
La  terre. 


Los  quatro  Partes  del    Les   quatre  Parties  de 


Ano. 


l'Année. 


La  primavera  , 

Le  prin 

El  verano  ,  ô 

e/  e/r; 

0  , 

L'été. 

El  oiûho  , 

L'autom 

El  invierno  , 

L'hiver. 

Los  Meses 

DEL 

Ano. 

Les  m 

Enero  , 

Janvier. 

Febrero  , 

Février. 

Ma- 10  , 

Mars. 

Abril , 

Avril. 

Mayo  , 

Mai. 

Junio  , 

Juin. 

Les  mois  de  l'Année* 


3i4 


Nomenclature 


Julio  l 

Juillet. 

Agtijlô  9 

Août. 

Sepîiembre , 

Septembre. 

Oauhre  , 

Octobre. 

Noviembre  , 

Novembre. 

Diciembre  , 

Décembre. 

LOS  DlAS  DE  LA    SEMANA. 

Les  Jours  de  la  Semaine* 

Domingo  , 

Dimanche, 

Lunés  , 

Lundi. 

Martes  , 

Mardi. 

Miércohs  , 

Mercredi. 

Jueves , 

Jeudi. 

Viernes  , 

Vendredi.' 

Sdtado  , 

Samedi. 

LAS  PARTES   DEL  DIA. 

Les  parties  du  jour. 

£7  n/l»j  , 

L'aube ,  ou  le  point  au  jour. 

Xa  manana  , 

Le  matin. 

La  maîianita  , 

Le  fin  matin  ,  avant  que  le 

foleil  ne  foit  levé. 

La  madrugada , 

La  matinée. 

£7  medio  dia  , 

Le  midi. 

Xa  Sie/fa  , 

La  relevée  ou  le  chasd  du 

jour  ,   c'eit-à-dire    ,    de- 

puis le   midi   jufqu'à  fix 

heures. 

La  tarde  , 

L'après  diner. 

Xa  noc/ie  , 

Le  foir  ou  la  nuit. 

Media  noche , 

Minuit. 

XWre  dos  lue  es  , 

Entre  chien  &  loup. 

Nombres    de    fila    mas    Noms    de    baptême    les 
u sales.  plus  usités. 


Antonio  , 
An'onia  , 
Antonita  , 
Inès  , 
Carlos  , 


Antoine. 

Antoinette, 

Toinon. 

Agnès. 

Charles. 


Car  lot  a 
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Varîota , 
Car  lit  os  j 
Vicente  , 
Francifco  j 
Francifca  j 
Fracquito  , 
Fracqidta  j 
Blas, 

Âlexandro  $ 
Gregorio  9 
Benito  , 
Gu'ûlermo  . 
Jorge  9 
Claudio  i 
Claudia  3 
Juan  , 
Juana  , 
Juanito   0 
Juanita. 
Pedro  f 
Perico  , 

ïfabel. 

Enrique  , 
Enriqueta  , 
Màrgarita  5 
Magdalena  i 
Aria  , 
/4m ta  , 
Domingo  l 
Loren\o  , 
Clara  , 
JVfana  , 
Mariquita  J 
Roque  , 
Bernardo  9~ 
Xw/j  , 
Augujlitim 
Rofa, 
Gil, 

Rofalia  9 
Matheo, 


Charlotte. 

Chariot. 

-Vincent. 

François, 

Françoife, 

Fanchon. 

Blaife. 

Alexandre  i 

Grégoire» 

Benoît. 

Guillaume; 

George. 

Claude. 

Claudine  i 

Jean  9 

Jeanne. 

Jeannot. 

Jeannette. 

Pierre. 

Pierrot, 

Paul. 

Elifabeth* 

Henri. 

Henriette,; 

Marguerite, 

Magdelaine» 

Anne. 

Annette. 

Dominique* 

Laurent. 

Claire, 

Marie. 

Manon ,  Marions 

Roc. 

Bernard. 

Louis. 

Auguftin» 

Roie, 

Gille. 

Rofalie. 

Mathieu, 

X 
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Miguel , 

Michel. 

Felipe  , 

Philippe. 

Gerônimo , 

Jérôme. 

Dioni/iO  , 

Denis, 

Terefa  , 

Therèfë. 

Simon  , 

Simon. 

Martin , 

Martin, 

Cecilia  , 

Cécile. 

Chrijlovaî  , 

Chriflophe. 

Clémente  , 

Clément. 

Catalina  , 

Catherine* 

André  s , 

André. 

Xavier  , 

Xavier. 

Barbara , 

Barbe. 

Nicolas  , 

Nicolas. 

Nîcôlajïto  , 

Colas ,  ou  CoKiï. 

Nicolajïta  9 

Colette. 

Thomas  , 

Thomas. 

Eflevan  , 

Erienne. 

Manuel  , 

Manuel  ,  Emmanuel. 

Jojeph  , 

Joieph. 

Santiago  , 

Jacques. 

Julian  , 

Julien. 

Joaquïn  , 

Joachim. 

Las    grandes 

FlESTAS 

LES    GRANDES  FÊTES   DE 

DEL 

Ano. 

l'Année. 

Pafcua  de  lo s  Reyes ,   d  <fe 

Epifania , 
Pafcua  de  Flores  ,  d  Domingo 

de  Ramas  , 
Pafcua  de  Refureccion  , 
Za  Afcenjïon  , 
Pafqua  de  Efpiritu  Santo  ,-  ^ 

^  Pmtecojies  > 
Corpus  Chrijli  , 
in     Fi*/fa     <fe     ^^ûj-     /ai 

Santos  , 
Pafcua  de  Navidaâ  , 


Nouvel  An. 

La  fête  des  Rois  ,  ou  l'Epi- 
phanie. 

Pâque  fleurie ,  ou  Diman- 
che des  Rameaux. 

La  grande  Pâque. 

L'A  fcen  flou. 

La  Pentecôte. 

La  Fête-Dieu. 

La  Fête  de  tous  les  Saints. 

Noël ,  le  jour  de  Noël. 
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Las  Fiestas  de  nuestra      Les  Fêtes  de  Notre- 
SeiIora.  Dame. 


La  Purification  ,  ô  là  Can~ 

de i aria  , 
La  Anunciaciôh  , 
La  Vifhacion  , 
La  dffitncion  , 

La  Natii'idad  de  la  Virgêtl^ 
La  prefentacwn  , 
La  Conception , 


La  Purification  ,  ou  la  Chan- 
deleur. 
L'Annonciation. 
La  Vrfitation. 
UAilbmption. 
La  Nativité  de  la  Vierge. 
La  Préfentation. 
La  Conception, 


X  % 


1 


Discours 


DISCOURS    FAMILIERS 

Pour    apprendre    à    parler    en    François    &    en 
Éfpfgrwl. 


Paragraphe     I. 


Para  pedir  5preguntar,  Pour  demander,  inter- 
dar  gracias,  afirmar,  roger  ,  rem£rcier  9 
negar  ,  &c.  affirmer  ,  nier  ,  &c 


Ha 


l  Agame  Vmd.  et  favor  de 

darme  el  libro  , 
Traiga  Vmd.  efo, 
JLleve  Vmd.  efo  à , 
Prefîeme  Vmd.  efo  , 
Çàtno  fe  dice  efo  ? 
Cômo  fe  Marna  efo  ? 
Efo  fe  llama  , 
Efo  Je  dice  , 
Refit amelo  Vmd, 
Vaya  Vmd.  por  , 
Venga  Vmd.  por  , 
Envie  Vmd.  por  , 
H  ci  g  a  me   Vmd.  efle 

efte  gufio  , 
Con  mucho  gujlo , 
Mandems  Vmd. 
Soy  de  Vmd. 
Que  fe  cfrece  ,  CabaïUro  ? 

Ne  îiene  Vm.  mas  que  hablar  , 
Ej   Vmd,  muy  cumpïido  , 
Es  Vmd,  demasiado   cortés  , 
Sirvafe  Vmd. 
Viva  Vtnâ,  mitfhos  anos. 


favor  , 


Faites-moi  le  plaifir  de  me 
donner  le  livre. 

Apportez  cela. 

Portez  cela  à. 

Prêtez-moi  cela. 

Comment  dit-on  cela  ? 

Comment  cela  s'appeile-t-ill 

Cela  s'appelle. 

Cela  h  dit. 

jRépétez  îe  moi» 

Allez  chercher. 

Venez  chercher. 

Envoyez  chercher. 

Faites-moi  ce  plaifir ,  cette 
grâce. 

Très  volontiers, 

Ordonnez. 

Je  fuis  à  vos  ordres. 

Que  fotihaitez  vous  ,  Mon- 
sieur ? 

Vous  n'avez  qu'à  parler. 

Vous  êtes  trop  obligeant. 

TT  A  LA 

Vous  êtes  trop  honnête. 
Ayez  la  bonté  de. 
Je  vous  remercie. 
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Ko  hay  de  que  , 

Vmd.  me  hace  mucho  favor  , 

Me  honra  Vmd,  mucho  , 

Vmd,  fe  hurla  , 

Yo  le  afeguro  à  VmdP  que  .  .À 

Creo  que  si  , 

Crso  que  no  , 

Digo  que  si  , 

Yo  apojîaria  algo  que. . . 

Apojlaré  quanto  Vmd.  quiera, 

Es  verdad  que  , 
Si  ,  en  verdad  , 
No  ,  no  hay  nada  de  efo  9 

Es  un  cuent o  , 

Es  ,una  mentira  , 

Vmd,  no  due  verdad  , 

Coma  foy  que  es  verdad  , 

Créante  Vmd. 

Yo  os  juro  à  fê  de  hombre  de 

bien  , 
A  fé  de  Cab aller o  , 
En  conciencia  , 
Os  hablo  de  \  eras  , 
Me  muera  Jî  mientû  , 
JLe  han  engahado  à  Vmd, 
Yo  no  tengo  la  culpa  , 
No  lo  puedo  remediar  , 
Que  quiere  Vmd.  queyo  haga 

en  efto  ? 
Vmd.  tient  ra^on  , 
Vmd.  no  tiene  raçon  , 
No  puedo  créer  à  Vmd. 
Calle  Vmd. 
No  quiere  Vmd.  câîlar  ? 

Vax 2  7  h  creo  ? 
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Il  n'y  a  pas  de  quoi. 
Vous  me  faites  bien  de  la 

grâce. 
Vous    me    faites    bien    de 

l'honneur. 
Vous  vous  moquez. 
Je  vous  affûte  que  . , .' 
Je  crois  que  oui. 
Je  crois  que  non. 
Je  dis  que  oui. 
Je  gagerois  quelque    chofe 

que... 
Je  gagerai  tout  ce  que  vous 

voudrez, 
Il  eft  vrai  que, 
Oui,   c?eft  vrai  ;  en  vérité. 
Non ,  non  ,  il  n'y  a  rien  de, 

cela. 
C'eft  un  conte  ,  ce  font  des 

contes. 
C'eft  un  menfonge. 
Vous  ne  dites  pas  la  vérité, 
C'eft  vrai  comme  j'exifte. 
Croyez-moi. 
Je  vous  jure  foi  d'honnête 

homme. 
Foi  de  Gentilhomme. 
En  confcience. 
Je  vous  parie  férieufement, 
Que  je  meure ,  si  je  menti- 
on vous  a  trompé. 
Ce  n'eit  pas  m'a  faute. 
Je  n'y  laurois  que  faire. 
Que    voulez-vous    que   j'y 

^  faile  ? 
Vous  avez  raifon. 
Vous  n'avez  pas  raifon. 
Je  ne  puis  vous  croire. 
Taifez  vous. 
Ne   voulez-vous   pas    vous 

taire  ? 
Allons  ,  je  le  crois. 

x  3 
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No  lo  créa  , 

Lo  c once do  , 

Muy  en  hora  buena  9 

Yp  lo  digo  de  chanta  3 

Vengo  en  ello  , 

Mire   Vmd,  que  dijparate  ! 

Atienda  Vmd,  à  , 

Contemple  Vmd.  que, .  » 

No  puedo  , 

Vmd,  no  lo  merece  3 

No  me  canfe  Vmd*  mas  ? 
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Je  n'en  crois  rien. 
Je   je  veux  bien  ,  d'açcordà 
Soit ,  à  la  bonne  heure. 
Je  le  dis  pour  rire. 
J'y  confens. 
Regardez  quelle  ïotife  ! 
Faites  attention  à. 
Faites  réflexion  que. .  „ 
Je  ne  puis  ,  je  né  faurois. 
Vous  ne  le  méritez  pas. 
ÎS7e    m/impouunez   pas   da~ 
vantage. 


Paragraphe     II. 


pARA     DAR     LOS     BUENOS 
DIAS. 


Pour  souhaiter  le  bon 
jour. 


jtjUenos   dias    tenga   Vmd, 

Sehor  ,  6  Sehora  , 
Tengalos  Vmd.  muy  huenos  3 

Scrvidor  de  Vmd, 

Lo  foy  de  Vmd. 

Como  lo  pa/a   Vmd* 

Bien  ,   muy  bien  , 

Y  Vmd. 

Âfi  ,  4/f  ?  viedianamente  3 

Como  Vmd.  vê  , 

Para  fervir  à  Vmd. 

Sin  noyedad  ? 

Me   alegro    de  ver   à    Vmd, 

hue  no  , 
Yo  îambien , 
Viva  Vmd.  muchos  ahos  , 
Cômo  lo  pafa   nuesîro  amigo 

D.  N.  > 
Bien  ,  gracias  à  Dios  , 


XjOnjour    ,     Monfienr    5 

ou  Madame. 
Je  vous  fouhaite  bien  le  bon 

jour. 
Votre  ferviteur. 
Je  fuis  le  vôtre. 
Comment  vous  portez  vous? 
Bien ,  très  bien  ,  à  merveille. 
Et  vous  l 
Là ,  là  ;  paflablement ,  tout 

doucement. 
Comme  vous  voyez. 
A  votre  fervice. 
Toujours  tout  de  même. 
Je  fuis  charmé  de  vous  voir 

bien  portant. 
Et  moi  pareillement. 
Je  vous  fuis  fort  obligé. 
Comment   fe    porte    notre 

ami  M.  N.  ? 
Bien ,  Dieu  merci. 
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Eftân  buenos  en  fu  cafa  de 

Vmd.  ? 
ToJos  efldn  buenos  ,  gracias 

à  Dïcs  , 
Hâ  tiempo  yâ  que  no  he  vijîa 

à  la    Senora  parienie   de 

Vmd: 

JEftà  malj, 

Que  tîene  ? 

Efcâ  algo  indï>rpuejîa  3 

Lo  Jîento  mue  ho  , 

Pongame  Vmd,  à  fus  pies  , 
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Comment  fe  porte-ton  chez 
vous  ? 

Tout  le  monde  fe  porte 
bien  ,  grâces  à  Dieu. 

H  y  a  longtemps  que  je  n'ai 
eu  l'honneur  de  voir 
Madame  ,  ou  Madame 
votre  époufe. 

Elle  eft  maiade. 

Qu'a-t-elle  r 

Elle  eft  un  peu  indifpofée. 

J'en  fuis  bien  lâché. 

AiTurez-la  de  mes  très- 
humbles  refpe&s. 


P    A    R    A   G    R 

Para  la  despedida. 


y    Engo   à    defpedirme    de 

Vmd. 
Sientefe  Vmd, 
Trae  im  ajïento  al  Seao.r , 

Tome  Vmd.  ajîeato  , 

En  ve'dad  no  puedo  , 
Tengo  prifa  , 
Tengo  que  hacer  , 
Vuelvo  luego  , 

Vaya  Vmd.  con  Dios  ~s 
Quedefe  Vmd.  con  D'us  % 

No  me  defpido  de  Vmd. 
Nos    voheremos  à  ver    a  la 

tards  , 
Nuchas  memorias  L  .  • 


A   P    H   E      III. 

Pour  prendre  congé, 

J  E  viens  vous  dire  adieu  » 

AlTeyez-vous. 

Apporte  un    ilege  à  Mon* 

fieur. 
Prenez     un     fiege   ,      une 

chaife. 
En  vérité  je  ne  faurois. 
Je  fuis  preiié, 
J'ai  affaire. 
Je  reviens  fur  le  champ  ,  je 

fuis  ici  dans  l'inftant. 
Adieu ,  Monfieur. 
Votre   ferviteur  ,  ou  votre 

fervante. 
Je  ne  vous  dis  pas  adieu. 
Nous  nous  reverrons  tantôt, 

Beaucoup  de    compliments 

à , , , 
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Muckos  recados  en   fu    cafa 

de  Vmd. 
Ppngame  Vmd.  a  los  pies  de 

mi   Senora  la  Marquefa  , 


Quedarâ  Vmd.fervido, 

Jré    manana  à    haeerle  una 

vijïta  , 
Lo  ejlimarâ  mucho , 
Befo  la  mano  de  Vmdc 
Hafta  mas  ver  ? 
A  Dios  y  a  Dios  3 
Hajîa  manana  , 
Quando  Vmd.  §iiftç  , 
Buenas  noches  tenga  Vmd. 

Tengalas  Vmd,  muy  felices  5 


Beaucoup    de    compliment 

chez  vous. 
Murez  Madame    la    Mar- 

quife  de  mes  très-humble$ 

refpe&s. 
Je  n'y  manquerai  pas. 
J'aurai     l'honneur     demain 

d'aller  lui  faire  une  vifite. 
Vous  lui  ferez  plaifir. 
"Votre  très-humble. 
Au  plaifir  de  vous  revoir» 
Adieu ,  adieu. 
Jufqu'à  demain. 
Quand  vous  voudrez. 
Je    vous    fouhaite    bien  h 

bon  foir. 
Bon  foir  ,  Mpnfieur, 


Paragraphe    IV. 
Del   ir   y  venir,  D'aller  et  de  venir, 


Jri.  Vonde  va  Vmd.  i 
De  dônde  viene  Vmd>  ? 
Vvy  a  cafa  , 

Vengo  de  càfa  3 

Voy  à  un  recado  9 

Sufya   Vmd. 

Baxe  Vmd. 

Entre  Vmd* 

Saïga  Vmd. 

jinde  Vmd. 

No  fe  detenga  Vmd* 

Ejîefo.  Vmd,  quieto  3 

No  fe  menée  Vmd. 

Âïfimefe  Vmd.  à  mi  ^ 

Aparfefe  Vmd0 


U  allez  vous  2 


9 

D'où  venez  vous  î 

Je    vais   à  la  maifon  ,    arç 

logis ,  chez  moi. 
Je  viens  de  la  maifon,  dis 

logis  de  chez  moi. 
Je  vais  quelque  part. 
Montez. 
Defcendez. 
Entrez. 
Sortez, 

Marchez  ,  avances. 
Ne  vous  arrêtez  pasf 
R.eftez  tranquille  , 
Ne  bougez  pas. 
Approchez  vous  de  moi. 
Retirez  vous. 
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Vayafe  Vrtxà. 

No  je  vaya  Vmd» 

Hagatne  Vmd.  un  poco  lugar9 

fiagafe  Vmd.  un  poco  atras  , 

Venga  Vmd.  a:à  , 

Efpere  Vmd.  un  poco  , 

E/pereme  Vmd. 

No  aride  Vmd.  tan  de  prifa  , 

Vmd.    nàda    ton   demajïada 

prifa  9 
Quitefe  Vmd.  de  aki  ? 
Ejioy  bien  aqui  , 
No  me  llegue  Vmd, 
Dexe  Vmd.  efo  9 
Nç  Je  canfe  Vmd, 
Abra  Vmd,  la  puer  ta  , 
Venga  Vmd,  par  aqui , 
Paya   Vmd.  por  alla  , 
Pafe    Vmd.  por  aqui  , 
Mas  \'ale  que  vamos  por  alla  , 

Es  mas  brève  , 
Es  mas  largo  , 
Atrave[emos  èjla  calle  9 
Vamos  todo  derecho  , 
A  quiùn  bufca  Vmd.? 

Sabe  Vmd.  donde  vive  N.  ? 

Al  volver  la  calle  la  primera 
puer  ta  ,  quarto  principal  , 
No  eflà  en  en  fa, 

Por  dônde  je  va  a  Palacio  ? 

Vmd.  eflà  equivocado  , 

Enfe'ieme  Vmd.  el  camino 
de. . . 

Soy  recien  venido , 

Eche  Vmd.  por  la  calle  de.  ,  . 
y  la  fegunda  ,  à  m  a  no 
ifquierda  ,  todo  feguido  , 

No  hay  dor.de  çrrar  , 
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Allez  vous  en. 

Ne  vous  en  allez  pas. 

Faites  moi  un  peu  de  place. 

Reculez  vous  un  peu. 

Venez  ici. 

Attendez  un  peu. 

Attendez-moi. 

N'allez  pas  fi  vite. 

Vous  allez  trop  vite» 

Otez  vous  de  là. 

Je  fuis  sien  ici. 

Ne  m'approchez  pas. 

Lai  liez  cela. 

Ne  prenez  pas  la  peine. 

Ouvrez   la  porte. 

Venez  par  ici. 

Allez  par  là. 

Panez  par  ici. 

Il  vaut  mieux  que  nous 
allions  par  là. 

C'eft  le  plus  court. 

C'eft  le  plus  long. 

T.raverluns  cette  rue. 

Allons  tout  droit. 

Qui  cherchez  vous  ?  qui 
demandez  vous  ? 

Savez -vous  où  demeure 
Mr.  r 

En  tournant  la  rue ,  la  pre- 
mière porte  ,  au  premier, 

11  n'eft  pas  à  la  maifon  ,  il 
eft  en  ville. 

Par  où  va-t-onau  Palais  ? 

Vous  êtes  trompé  de  chemin. 

Enfeignez  moi  le  chemin 
de.  .. 

Je  luis  nouvellement  arrivé. 

Prenez  par  la  rue  de. . .  &  la 
féconde  à  main  gauche, 
toujours  tout  droit. 

Il  n  y  a  pas  à  fe  tromper. 


324  Discours 

I  o  iria  con  los  ojos  rendados. 


Qniére   Vmd.  que  le  acom- 

pahe  ? 
Me  harâ  Vmd.  mucho  favor  , 

Feife  Vmd.  p  rimer  o  , 
Vamos  ,   Sehor  ,  fin  cumpli- 

mientos  , 
Yo  no  gaflo  cumplimienios  , 
Eftoy  canfado  ? 
No  puedo  andar  mas  , 
Dejcanfemos  un  voco  , 
Quiere  Vmd,  toniar  algo  ? 

Enîremos   en  un   café  9    en 

una  Boiillerij  , 
Ejiimando  ,   iaballero  , 

No  quiere  Vmd.  beber  ? 

Acabo  de  be.bsr  en  mi  cafa  3 

Y  a  ejld  Vmd.  en  fu  camino, 
Befo  à  Vmd.  la  ma  no  , 
Agradeçco  el  favor  de  Vmd, 
Vaya    Vmd.   muy    en    hora 

buena  , 
Las  calles  efian  muy  puer  cas , 
Hay  mucho  lodo  , 
Me  ha  Jalpicado  efie  mucha' 

cho  de  los  pies  à  la  cabe\a  , 

Es  mené  fier  andar  de  pun- 

tillas  , 
Yo  ne  resbalado  9 
Por  poco  me  caigo  3 

Cuidado  no  caer  3r 


Je  voudrois  y  aller  les  yeux 

bandés. 
Vouîez-vous   que   je    vous 

accompagne  ? 
Vous  me  ferez  beaucoup  de 

plaifir. 
Patiez  le  premier. 
Allons ,  Monfieur ,  point  de 

çomplimens. 
Je  ne  tais  point  de  façons. 
Je  fuis  fatigué  ,  ou  je  fuis  las. 
Je  ne  puis  plus  marcher. 
Repof.  ns  nous  un  peu. 
Voulez- vous    prendre  quel* 

que  chofe  ? 
Entrons  dans  un  Café  , 

Je  vous  rends  grâces  ,  Mon* 

fieur. 
Ne    voulez-vous    pas  vous 

rafraîchir  ? 
Je  fors  de  me  rafraîchir  au, 

logis. 
Vous  êtes  dans  votre  chemin, 
Votre  ferviteur. 
Je  vous  remercie  de  la  peine. 
Votre  ferviteur  de  tout  mon 

cœur. 
Les  rues  font  fort  fales. 
11  y  a  beaucoup  de  la  boue. 
Ce  garçon-là  ma  éclabouiîé 

depuis  les  pieds  jufqu'à  la 

tête. 
Il  faut  aller  fur  la  pointe  du 

pied. 
J'ai  gliffé. 
Peu  s'en  eft  fallu  que  je  n& 

fois  tombé. 
prenez  garde  de  tomber,. 
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Paragraphe  V. 


Para,     dar    leccion 
haelar  francis. 


y    Pour  donner  leçon  de 
langue  Françoise. 


Ha 


l  Alla  Vmd.  franc  es  ? 

Sabe  Vmd.  hablar  fiances  ? 

Yo  lo  hablo  unpoco, 

Yo  no  fé  cajï  nada  , 

Soy  muy  riïdo  , 

Como  fi  llama  ejlo  en  fian- 
ces ? 

Muy  bien  , 

Y  a  efld  Vmd,  muy  inpuejiq , 

Fronuncio  bien  ? 

Vmd.  tiene  una  muy  buena 
prcmmciacion. 

No  puedo  azertar  con  el  fini  do, 
de  la  e  muda  y  de  la  u. 

Es  menejler  oirlas  de  la  vivo. 

EJlâ   Vmd.  dando  leccion  de 

francçs  ?  ■ 
Si  Setïor , 
Con  quien  dâ  Vmd.  leccion  ? 

Côtno  fe  llama  su  Maeflro  de 

Vmd.  ? 
Es  M.  Sobrino  , 
Tamkten  hajïdo  mi  Maeflro  % 
Su  modo  de  enfehar  me  gujlç 

mue  ha  , 
Quânto  tiempo    hd    que    dâ 

Vmd.  leccion  î 
Unos  feis  me  fis  , 
Vm  i.  habla  muy  bien , 
Es  favor  que  Vmd.  me  hace  , 


îf  Arîez-vous  françois  l 
Savez-vous  parler  françois  ? 
Je  le  parle  un  peu. 
Je  ne  fais  prefque  rien. 
J'ai  la  tête  fort  dure. 
Comment  appelle-t-on  cela 

en  françois. 
Très  bien. 

Vous  êtes  déjà  bien  inftruit. 
Prouonce-je  bien  ? 
Vous  avez  la  prononciation 

fort  bonne. 
Je   ne  puis  pas   attraper  le 

fon  de  'Ce  muet  6c  de  Vu, 
Il  faut  les  entendre  de  vive 
voix. 
Prenez- vous  leçon  de  fran-? 

çois? 
Oui,    Monfieur. 
Qui  vous  donne  leçon,  qui 

vous  en  feigne  ? 
Comment     s'appelle    votre 

Maître  r" 
Ceft  M.  Sobrino. 
11  a  été  auiîi  mon  Maître." 
Sa    façon    d'enfeigner    me 

plaît. 
Combien  y  a-t-il  de  tems 

que  vous    prenez    leçon 
Environ  six  mois, 
Vous  parlez  très-bien. 
Çèft    un    effet    de    votre 

poIiteiTe. 


3^6  D  ï  s  c 

No  hago  mas  que  empe^qr  , 
Ne  es  menefîer  defanimarfe  , 
Todos  los  principios  [on  pe- 

nofos  \ 
Que  libro  lee  Vmd.  ? 
Gif  Blas  de  Santillana  , 
Es  uriq  hifloria  Efpanola  , 
ôi,Senor,  es   un  a    imitation 

ce  las  novelas  de  Cervantes, 

Que  dics  Vmd.  de!  eftilo  ? 
Es  muy  graciofo  , 
Entiende    Vmd.   bien  lo  que 

lee  ? 
Va    empieço  à  traducir     tal 

quai. 
Babla  frances  fu  kermano  de 

Vmd,  ? 
Lo  kabîa  baftanie  para  darfe 

à  entende;: , 
Zj  chapurrëa  un  poco  , 
El  frances  es  muy  dificil , 
Es  preocupadon  , 
Côino  !  ejcrikir  de  un  modo  > 

y  pronunciar  de  otro  , 
Menas   la    lengua    Efpanola 

todâs  tienen  la  mijma   di- 
ficulmd, 
En  realidad  lo  mas  dificil  no 

confifle  en  efo. 
Quâl  es  pues  ? 
Es  el  acertar  la  propiedad  de 

las  voces  , 
El  obra  de  mue  ho  tiempo  , 

Es    menefîer     hacerfe    cargo 
del  inâole  de  las  lenguas  3 

Verdad  es  , 

Sin    efie   efludio    no  dexaria 

uno   de  decir  los  mayores 

difparates* 
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Je  ne  fais  que  commencer. 
Il  ne  faut  pas  fe  décourager. 
Tous     les    commencement 

font  difficiles. 
Quel  livre  lifez-vous  ? 
Gil  Blas  de  Santillane. 
C'eft  une  hiftoire  Efpagnole, 
Oui  ,   Monfieur  ,  c'elt  une 
imitation    des    nouvelles 
de  Cervantes. 
Que  dites-vous  du  ftyle  ? 
Il  eft  charmant. 
Entendez  vous  bien  ce  que 

vous  liiez  ? 
Je  commence  déjà  à  traduire 

pàfîablement. 
"Votre  frère    parle^t-il   fran-? 

çois  ? 
11    le    parle    allez    pout    fe 

faire  entendre. 
Il  l'écorche  un  peu. 
Le  françois  eft  très-difficile, 
C'eft  un  préjugé. 
Comment!  écrire  d'une  façon 

6k  prononcer  d'une  autre. 
Joutes  les    langues   ont    la 

même  difficulté  ,  excepté 

la  langue  Efpagnole. 
Le  plus  difficile  ne  confifte 

pas  réellement  en  cela. 
Quel  eft  il  donc  ? 
C'eft  de  bien  faifir  la  pro- 
priété des  termes. 
C'eft  l'afraire  ûe   beaucoup 

de  temps. 
Il  faut    faire  une    attention 

particulière  au  génie  des 

langues. 
Cela  eft  vrai. 
Sans  cette  étude  on  ne  man-. 

queroit   pas   de   dire    les 

pius  grandes  fotifeç, 
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SI,  Sehor  ,  aunqne  fe  fupiefen 
bien  las  réglas  de  la  Gia- 
mâî'ua  , 

Y  por  que  ? 

Pbrqiiè  hay  cierîos  modos  de 
hablar  pecidiares  de  una 
lengua  que  falen  de  Us 
reglas  de  la  Gramatica, 

Régulât mente  pierdenfu  ener- 

gia  pafando  de  un  id'wmâ 

à  oirô  , 
Yo     he    reparado     que     los 

Maejlros  no  atienden  baf- 

tànte  à  ejle    ramo  de  fu 

enfènanfa , 
Es    el    riiayor    cuidado    que 

tiene  M.  Sobrino  , 
Tiene  ra^on  ,  y  en  efecio  là 

prueba  en  el  prélogo  de  /il 

Gfamàtica     con     algunos 

exemplos  , 
Amigo  ,  Vmd.  me  acobarda  , 
Ahora  no  me  atreveré  a  decir 

dos  palabras  de  franc  es  , 
No  ,  Sehor  ,  no  ,  es  menejler 

enfayarfe  poco  à  poco  , 

Yo  procuro  quanto  puedo  oir 
a  los  Francefes  quando 
hablan  entre  ellos  , 

A ini  tiene  Vmd.  su  Mteftro  , 
Sehor  Maejiro  ,  fea    Vmd. 

bien  venido  , 
Yo  no  he  ejludiado  , 
Todos  los  diasfale  Vmd.  con 

ejlo  ,  Sehor , 
Sin  ejludiar  no  fe    aprende  , 

Ns  es  veriad  ,  Sehor  ? 
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Oui ,  Monfieur  >  quand  bien 
même  on  fauroit  parfai- 
tement les  règles  de  la 
Grammaire. 

Et  pourquoi  ? 

Parce  qu'il  y  a  certaines  fa- 
çons de  parler  propres  à 
une  langue  ,  &  qui  for- 
tent  des  règles  de  la 
Grammaire. 

Elles  perdent  ordinairement 
leur  énergie  en  paffant 
d'une  langue  à  une  autre. 

J'ai  remarqué  que  les  maî- 
tres ne  font  pas  allez 
d'attention  à  cette  partie 
de  leur  leçon. 

C'eft  le  principal  foin  de 
M.  Sobrino. 

Il  fait  bien ,-  &  en  effet  il  le 
prouve  dans  le  prologue 
de  fa  Grammaire  par 
plufieurs  exemples. 

Mon  cher,  vous  m'intimidez. 

Je  n'oferai  pas  à  préfent  dire 
deux  mots  de  françois. 

Non  ,  Monfieur ,  non  ;  il 
faut  s'eiTayer  tout  douce- 
ment. 

Je  tâche  autant  que  je 
puis  d'entendre  les  fran- 
çois ,  quand  ils  parlent 
entr'eux. 

Voici  votre  Maître. 

Monfieur  le  Maître ,  foyez 
le  bien  venu. 

Je  n'ai  pas  étudié, 

Monfieur  ,  c'eft  tous  les 
jours  la  même  chofe. 

On  n'apprend  pas  fans  étu- 
dier. 

N'eft-ce  pas  ,  Monfieur  ? 
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Vayn  ,   raya  ,  no  Je  en  fade 

Vlnâ,  de  aqui  en  adelante 

eftudiaré  mas  que  ninguno , 
Hoy  lo  dexaremos  , 


Por  que  ,  Caballero  ?  vamos , 

que  yo  quiero  ver  como  dà 

Vmd.  leccioh  , 
Si  no  he  vijio  nada  9 
No  he  tenidû  lugar  , 
JLeeremos  un  poco  , 
Seîior  Maejlro  ,  mire    Vmâ. 

èl  quaderno   de   la    conf- 

truccwn  , 
Que  toi  eflâ  ? 
Vmd.  ha  fait  ado  en.  . . 
No  fabe  Vmd.  que  el  fiigëto 

dehe  précéder  al  verbo  ? 

Siempre  me  equivoco  , 

Soy  miiy  torpe  , 

Tiene  tant  as  reglas  ejla  lengua 

francefa    que    es  menefier 

mucha  memoria. 
Quière    Vmd.    conjugàr    un 

verbo  ? 
Como  Vmd.  gujle  , 
Vigame  Vmd,  el  verbo  Savoir, 
Hola  !   me  ejcoge   Vtnd»    el 

mas  irregular , 
Para  hablar  bien  una  lengua  ^ 

no   hay   coja    como  faber 

bien  la  ccnjugacion, 

Yo  dire  muy  bien  los  tiempos 
Jeguidos  ,  primera  ,  fegùhr 
da  9  y  tercera  perfona , 

jVo  Seîior  ,  diga  Vmd.  de 
repente  una  perfona  fuelia, 

Efo  me  cuefîa  mucho  tra- 
bajo  y 


Allons  ,  allons  ,  hë  vom 
fâchez  pas  j'étudierai  dé- 
foi  mais  plus  que  peribnne; 

Nous  le  laiderons  aujour- 
d'hui. 

Pourquoi  ,  Monfieur  ?  je 
veux  voir  comment  vous- 
prenez  leçon. 

Si  je  n'ai  rien  vu. 

Je  n'ai  pas  eu  le  terns; 

Nous  lirons  un  peu. 

Monfieur  le  Maître ,  regar- 
dez le  cahier  de  la  conf- 
trùciion. 

Comment  la  trouvez  vous  ? 

Vous  avez  manqué  à.  ». 

Ne  favez-vous  pas  que  le 
fujet  doit  aller  avant  le 
verbe  ? 

Je  me  trompe  toujours. 

J'ai  ia  tête  fort  dure. 

Cette  langue  françoife  à  tant 
de  règles  qu'elle  exige 
beaucoup  de-mémoire. 

Voulez-vous  conjuguer  un 
verbe  ? 

Comme  il  vous  plaira. 

Dites -moi  le  verbe  Savoir, 
Hola  !  vous  me  choififfez 
le  plus  irrégulier. 

Pour  bien  parier  une  lan- 
gue ,  il  n'y  â  rien  de  tel 
que  de  favoir  bien  ia  con- 
jugaifon. 

Je  vous  dirai  fort  bien  les 
tems  mivis  ,  première  $ 
féconde  ,  tiôiiieme  per- 
fonne ,  &c. 

Non  ,  dites  tout  d'un  coup 
une  perfonne  feule. 

Cela  me  coûte  beaucoup  de 
peine. 


FAMIL 

rSïn  embargo  \  eso  es  menefter 
para  kablar  fin  pararfe  , 

Sî  quijïero  Vmd.  decir  ,  él 
lleva  ,  él  lievaba  ,  él 
Ilevô  ,  &c.  necejîtaria 
Vmd.  ir  conjugando  îodo 
un  tiempo  hajla  la  3.  pèrj- 
fana  , 

E/o  es  lo  queyo  no  quiero  , 

Solay  fuelta  debe  ofrecerfe  ci 
la  lengua  la  perfona  que  fe 
hecejita  t 

j4  ver  ,  le  a  Vmd. 
No  le  entiendo  a  Vmd. 
Vuelva  Vmd.  à  decir  efo  , 
Zea  Vmd.  efo  otra  ve^  , 

'Atienda  Vmd.  a . .  . 
Tradiqca   Vmd.    lo    que    ha 

leido  , 
No  fe  aparté  Vmd.  ahora  del 

fenîido  literal, 
La  primera  veç  que  fe  traduce 

lo  que  fe  ha  leido  ,  folo  fe 

debe  hacer  la  verjîon  , 

Le  comprehendo  à  Vmd. 

A  la  fecunda  ve\  dara  Vmd. 
à  fu  traàir.cion  toda  la 
encrgi'a  que  debe  tener  , 

Que  fi  unifie  a  efa  voj  ? 

No  fe  acuerda  Vmd.  ? 

Bufquela  Vmd.  en  el  Voca- 

bula'io  , 
Se  me  habïa  pafado  por  alto  , 
Senor    Maeftro  ,  yo  quifera 

dar  leccion  con  Vmd. 
Quando  Vmd.  gujle  , 
Tengo  y  a  algunos  principios  , 
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Cependant  cela  eit  neceffaire 
,pour  parler  sans  s'arrêter. 

Si  vous  vouliez  dire  ,  il 
porte  ,  il  por  toit ,  il  porta  , 
&:.  vous  auriez  b'étbin  de 
conjuguer  tout  un  tems 
jufqii'à  la  3.  perfonne. 

Voilà  juftement  ce  que  je 
ne  veux  pas.     • 

La  perfonne  dont  on  a  be- 
foin  doit  fe  préfenter 
feule  &  d'elle-même  au 
bout  de  la  langue. 

Voyons  ,  lifez. 

Je  ne  vous  entends  pas. 

Redites  cela. 

Relifez  cela  ,  lifez  cela  une 
autre  fois. 

Faites  attention  à  . . . 

Traduifez  ce  que  vous 
avez  lu. 

Ne  vous  éloignez  pas  à  pré- 
fent  du  fens  littéral. 

La  première  fois  qu'on  tra- 
duit ce  qu'on  a  lu  ,  il 
fuifit  d'en  taire  feulement 
la  verfion. 

Je  vous  entends. 

A  la  féconde  fois  vous  donne- 
rez à  votre  traduction  toute 
l'énergie  qu'elle  peut  avoir. 

Que  vemt  dire  ce  mot  là  r 

Ne  vous  en  fouvenez  vous 
pas  ? 

Cherchea-le  dans  le  diction- 
naire. 

Je  l'avois  oublié. 

M.  le  Maître  ,  je  voudrois 
prendre  leçon  de  vous. 

Quand  vous  voudrez. 

J'ai  déjà  quelques  commen- 
cemens. 


3*o  D  i  se 

Fero  yo    quifera    continuar 
hojla  perjeccionarms  , 

Yo  procura  hablar  de  repente , 
y  no  puedo  , 

Efo  vendra  ton  la  prâctica , 

ten%a  Fmd.  paciencia  , 
Projîga     Vmd.    fiempre    en 

hablar  piuchq  , 
Me  faltan  los  terminas  , 
Es  menejler  hacerje  un  caudal 

de  ellos  , 
Tengo  mi:' do  de  decir  dispa- 
rates , 
En  los  principios  es  menefîér 

refoher/e  à  ello  , 
Hahle  Fmd.  fiempre   sin  te- 

mor , 
5  e  burlaràn  de  mi  , 
Dexefe    Vmd.    de   efo  ^   que 

vendra  el  iiempo  que  podrâ 

Vmd,  defqukarje, 
Quando  empe^aremos  ? 
Mahana  ,  fi  Fmd.  quiere  , 
QuAnîo  me  llevarâ  Vmd, 
El  precio  regular  j 
Pues  venga  Vmd.  mananapor 

la  mahana  de  ocho  ànuev^\ 
Muy  bien ,  afi  la  manar.a  es  el 

mejor  tiempo  paru  sjiudiar. 

Tiene    Vmd.   muchas   leccio- 

nes  ? 
Si    S  en  or  ,    todo    mi   tkmpo 

ejïa  srnpleado  , 
Quânto  tiempo  dà  Vmd.   de 

leccien  ? 
Una  korita  y  • 


Mais  je  voudrois  continuer 
jufqu'à  ce  que  je  fâche 
parfaitement. 

Je  tâche  de  parler  couram- 
ment ,  &  je  ne  puis  y 
parvenir. 

Il  faut  avoir  patience  ,  cela 
viendra  par  i'ufage. 

Continuez  toujours  à  parkr 
beaucoup. 

Les  termes  me  manquent. 

11  faut  s'en  faire  un  bon 
fonds. 

J'ai  peur  de  dire  des  fottifes» 

Dans  les  eommeneemens  il 
faut  s'y  réfoudre. 

Parlez  toujours,  fans  avoir 
peur. 

On  fe  moquera  de  moi. 

Ne  vous  embarraiïez  pas  ,  le 
tems  viendra  que  vous 
aurez  votre  revanche. 

Quand  commencerons-nous? 

Demain  ,  fi  vous  voulez. 

Combien  me  prendrez  vous? 

Le  prix  ordinaire. 

Eh  bien  ,  venez  demain  ma- 
tin entre  huit  &  neuf. 

Fort  bien  ;  aufli  le  matin 
eft-il  le  meilleur  tems 
pour  étudier. 

Avez-vous  beaucoup  de  fe- 

ÇOÎTS  ? 

Oui ,  Monfieur  9   tout  mon 

tems  eft  pris. 
Combien  faites  vous  dure? 

vos  leçons  ? 
Une  petite  heure, 


Paragraphe 


familiers. 
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Paragraphe  VI. 


Del   levàntarsë. 

J£jtEvantefe  Vmi« 

Que  psre^ôfû  ! 

Y  à  es  tarde  , 

Aie  lie  a co fi ado  tarde  j 

No  ejloy  rîiuy  Bueno  , 

No  he  pegadôlos  ojos  en  tôda 

la  ridche  , 
No  foy  amigo  de  niadrugar  , 
Por  là  m.inina  nie  JlzBé  bien 

la  cama  , 
Voy  à  levant  arme , 
Muchazho  ,     defcorré     cft'a 

côrtinj  s, 
Con  licen-.ia  de  Vnid.  voy  a 

vèjlirmè  , 
Se  ha  levantado  fu  Anià  dg 

Viiid.  ? 
Se  ejlà  pèynàndo  , 
A  un  no  ha  falido  fit  mérced  , 

Entrele  Vmd.  ël  rëcado  que 

,  ëjlov  a  qui , 
Aun  ejlâ  en  la  cama  , 

Ne  eftâ  kvaritado  el  amo , 

A  que   hora  Çuelè  lèvdntarfe 

la  Sënord  ? 
No  puedo  décirfelo  à  Vmd. 

A  las  doce  ddrê  la.  vuelta  , 
Diga  Vmd.  à  fit  amo  que  fo 
ëjîadd  aqui  para  hàblarle , 

Si  Vmd.  quiere  aguàrdarfeun 
poco ,  no  puede  tardar  en 
levantarfe  ? 

Nt)  puedo  y 


Dv    LEVER» 

JL*Evez-vous. 

Quel  pareffeux  ! 

11  eft  déjà  tard. 

Je  me  fuis  couché  tard. 

Je  ne  me  porte  pas  rropbieii 

Je  ne  n'ai  pas  fermé  l'œil  de 

la  nuit. 
Je  n'aime  pas  me  lever  matin. 
Le    matin    le    lit    me    fait 

plaifir. 
Je  vais  me  lever. 
Garçon ,    ouvre  ce  rideau. 

Avec  votre  permiffion ,  je 

v.ns  rn'habiller. 
Votre  maître  eit-il  levé  ? 

Il  fe  fait  accommoder. 
Monfieur  neft    pas    encore 

forti  de  fon  appartement. 
Entrez  lui  dire  que  je  fuis 

ici. 
Il  eft  encore  au  lit ,  il  eft 

encore  couché. 
Monfieur  n'eft   pas    encore 

.  levé. 
A   quelle  heure  eft-t-ii  jour 

chez  Madame  ? 
Je  ne  fais  pas ,  je  ne  faurois 

vous  le  dire. 
Je'  reviendrai  à  midi; 
Dites  à  votre  maitre  que  je 

fuis    venu     pour     avoir 

l'honneur  de  lui  parler. 
Si  Vous  voulez  attendre  urt 

in  (tant ,  il  rie  peut  tarder 

à  fe  lever, 
Je  ne  puis  pas ,  je  ne  faurois. 
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Paragraphe     VIL 


Para    saber,  conocer  ,     Pour  savoir,  gonnoîtee^ 
oir,  escùchar,  &c.  ouïr  ,  ecouter  ,  &c, 


Vmd.  Çàhallero , 


opece 


Un  a   v 

Que.fi    _ 

Qiiicro  iiaùlar  con  l  md. 

Tengo  que  decir  à  Vmd.  una 

palabra  , 
Sirvafe  Vmd.  olrme  5 
SAbt  Vmd.  que  ? 
Yo  no  lo  je  , 

Yo  no  he  oïdo  nada  de  efo  , 

Yo  lo  fabia  entes   que  Vmd. 

Le  coriace  Vmd.  ? 

Les  cùiioce  Vmd. 

No  le  cono^co  , 

No  fi  qvm  es  , 

Que  dice  l  md.? 


No  entiendo  à  Vmd. 
Vmd.  no  me  èfeurha  , 
S  abc     Vmd,    quien    es 

Laholkro  ? 
Le  he  conocido  en  Paris  , 
Sornos  antiguos  amigâs  , 


ejle 


A  dbnde  le  conocià  Vmd.  ? 
Le  cono^co  de  viHa , 
— — — — :  de  fama  , 
— — —  de  apellido  , 
i&dr-  haberle    vijh   en    algùn 


par  âge  , 
No    me    acuerdo 
llama  1 


fi 


Ec 


/Coûtez  Monfieur. 
In  mot. 

Que  fouhaitez-vous  i 
Je  veux  vous  parler. 
J'ai  un  mot  à  vous  dire. 

Ayez  la  bonté  de  m'entendre» 

Savez-vous  que  ? 

Je  ne  le  iais  pas ,  je  n'en  fais 

rien. 
Je    n'en    ai    rien     entendu 

dire. 
Je  le  iavois  avant  vous. 
Le  eonnoiiiez  vous  ? 
Les  connoifîez  vous  ? 
Je  ne  le  connois  pas. 
Je  ne  fais  qui  c'eit. 
Que  dites  vous  ?   qu'efl-ce 

que  vous  dites  ? 
Je  ne  vous  entends  pas. 
Vous  ne  m'écoutez  pas. 
Savez  vous  qui  eil  ce  Mon- 
sieur là  ? 
Je  l'ai  connu  à  Paris. 
Nous  fommes  amis  dep 

longtemps. 
Où  l'avez  vous  connu  ? 
Je  le  connois  de  vue. 

■ —  de  réputation. 

— —  de  nom. 

Pour     i  avoir     vu    quelque 

part. 
Je  ne  me  fou  viens  pas  de 

fon  nom. 


epuis 


F   À   M   I    L 

Te:igo  el  honor  dejer  fu  cono- 

ciio  , 
Me  favorece  confu  proîeccion, 
Se  acuerdà  Vmd.  de  lo  que  le 

he  eriêârgadà  ? 
No  me  acuerdo  , 
Se  me  ha  pajjado  por  alto  , 

JQué  quiere  de:ir  efo  ? 

À  que  vient  efo  ? 
De  que  ju  te  efo  ? 
Que  es  efo  ? 
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J'ai   l'honneur  d'être    de  fa 
connoi  fiance. 

II  m'honore  de  fa  protection. 
Vous  fou  venez-vous  de  ce 

.   dont  je  vous  ai  chargé  ? 
Je  ne  m'en  fouviens  pas. 
Il  m'a  pâlie  de  i'efprit  ,   je 

ne  me  le  rappelle  pas. 
Que  veut  dire  cela  ?  qu'eft  ce 

que  cela  veut  dire  t 
A  quoi  cela  vient- il  ? 
A  quoi  cela  fert-il  ? 
Q  j'eft-ce  que  c'eit  que  cela  ? 


Paragraphe     VIII. 


Del  comer  y  beeer. 

J_  Engo  apetito  ,  tengo  ganas 

de  corner  , 
Tengo  hombre  , 
Tiene  VmJ.  h  ambre  ? 
Me  muero  de  hambre  , 
Coma.  Vjrià.  al  go  , 
De  buena   gjna  yo  comiera 

un  pedafo  de. .  .  . 
Dénie  Vmd.  algo  de  corner  , 

Aunque  fea  rriuy  de  manana 

tengo  mucha  s;ana , 
Que  quiere  Vmd.  almorjar  ? 
Quiére  Vmd.  chocolaté  ,  café? 

Todo  ejo  es  agita  caliente , 

Yo  foy  amlgo  por  la  mahana 
de  echar  un  trago  y  corner 
uns  tajada, 

Quedefe  Vmd.  aqui  à  corner  , 


Du  MANGER  ET  DU  BOÎRE, 


J'Ai: 


ppctit, 


J'ai  faim  , 

Avez- vous  faim  ? 

Je  me  meurs  de  faim. 

Mangez  quelque  chofe. 

Je  mangerois  volontiers  un 

.  moiceau  de. .  . . 
Donnez- moi  quelque  chofe 

à  manger. 
Quoiqu'il  foit  de  bon  matin, 

j'ai  beaucoup  d'appétit. 
Que  vouLz-vous  déjeuner  ? 
Voulez-vous  du    chocolat  , 

du  carre  ? 
Tout  cela  n'eft  que  de  l'eau 

chaude. 
Le  matin  j'aime  à  graiffer  le 

couteau. 

Refiez  à  diner  ici» 
Y  z 
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Vmd.  hara  penitencia  con 
nofotros  , 

No ,  Senor  ,  que  es  al  con- 
trario , 

En  fu  cafa  de  Vmd.  jîempre 
fe  corne  bien. 


Vamos  a  corner , 

La  comïda  eflâ  pronta  , 

La  fopa  eflâ  en  la  me  fa  , 

Sienefe  Vmd.  à  la  me  fa  f 

Junîo  à  mi  , 

Sirva  Vmd.  à  h  Senora, 

Gujla  Vmd.  de  fopa  ? 

Pigame  Vmd.fu  guflo  , 

Quiére  Vmd.  d%  lo  gordo  à  de 

lo  magro  ? 
Lo  que  Vmd.  quiera  i 
De  todo  coma  , 
Pana  Vmd.  pan  , 
Verne  Vmd. pan  fiances  , 
Aqiiî  ejld  , 
Tome  Vmd. 
Triche  Vmd.  efle  pavo  , 
Senora  ,    quieie    Vmd.    ejla 

pechuga  ? 
Quédice  Vmd.  de  eflapsrdi\? 


Es  muy  fabrofû 


Eflâ  muy  tierna  , 

No  eflâ  bien  afada  , 

Es  à  la  francefa  , 

Aqui  todo  lo  comen  îoflado  9 

Afi  lo  quiero  yo  , 

Lo  niedio  cocido  me  da  afco  , 

Muchacho  ,  traeme  de  beter  , 
Eche  Vmd.  un  iraguito  , 
Yo  no  tengo  fed  , 


OURS 

Vous  ferez  pénitence  avec 

nous. 
Non  ,   Monfieur  *  e'eft  tout 

le  contraire. 
U  y  a  toujours  bonne  table 

chez  vous  ,  on  fait  tou- 
jours bonne   chère   chez 

vous  , 
Allons  dîner. 
Le  dîner  eft  prêt. 
La  loupe  efl  iur  la  table. 
Mettez-vous  à  table. 
Proche  de  moi. 
Servez  Madame. 
Aimez-vous  la  foupe  ? 
Dites- moi  votre  goût. 
Voulez-vous  du  gtas  ,  ou  du 

maigre  ? 
Tout  ce  que  vous  voudrez. 
Je  mange  de  tout. 
Coupez  du  pain. 
Donnez-moi  du  pain* 
En  voici. 
Tenez. 

Découpez  ce  dindon. 
Madame  ,    voulez-vous    ce 

blanc-là  ? 
Que  vous  femble-t-il  de  cetts 

perdrix  ? 
Elle  eft  excellente  * 
Elle  eft  on  ne  peut  pas  plus 

tendre. 
Elle  n'eft  pas  des  plus  cuites. 
C'eft  à  la  françoiie. 
Tout  ce   qu'on    mange   ici 

eft  brûlé. 
Voilà  comme  je  l'aime. 
Ce  qui  eft  à  moitié  cuit  me 

dégoûte. 
Garçon, apporte  moi  à  boire. 
Buvez  un  petit  coup. 
Je  n'ai  pas  foif. 


Dente  Vmd.  un  vafo  de  vino , 
Pruebe  Vmd.  efe  vino  , 
Que  tal  ? 

Es  baeno  , 

Parece  vino  gensrojo  , 

Pruebe  vmd. 

De  dônde  es  ? 

De  Champana ,  de  Efpana  , 

Es  vino  ahejo  , 

Brindo  à  la  falud  de  Vmd. 

Me  honra  Vmd.  mucho  , 

He  camido  basante  , 

No  quiero  mas  , 

Vamos ,  mm  efte  pedacito  , 

Lo  e/îimo,  y  a  efio  fe  acabô , 
Voy  à  dormir  lajiejla  , 
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Donnez-moi  un  verre  devin. 

Goûtez  ce  vin. 

Qu'en  dites-vous  î  qu'en 
penfez-vous  ? 

Ii  eft  bon. 

On  diroit  du  vin  de  liqueur. 

Goûtez  celui-là. 

D'où  eft-il  ? 

Ceft  du  Champagne  ,  c'eft 
du  vin  d'Efpagne. 

C'eft  du  vin  vieux. 

J'ai  l'honneur  de  boire  à 
votre  fanté. 

Vous  me  faites  beaucoup 
d'honneur. 

J'ai  aftez  mangé. 

Je  n'en  veux  pas  davantage. 

Allons  ,  encore  ce  petit  mor- 
ceau là. 

Bien  obligé  ,  c'eft  fini. 

Je  vais  faire  la  fiefte. 


Paragraphe     IX. 
Del    paseo,  De  la  promenade 


Va 


Amos  à  pafear  s 
Vanns  à  dar  ima  vuelta  , 
Voy  h  dar  unq  vueltecita  , 
Voy  à  dar  un  pafeo  , 

Vamos  a  tamar  el  fol  , 

Çuiére  Vmd.  venir  conmigo  ? 
tia.e  demajïado  calor  , 
Aguardemos  que  hayapafado 

et  caler  , 
A  donde  iremos  ? 
Vamos  al  Prado , 


J\ Lions  promener. 

Allons  faire  un  tour 

Je  vais  faire  un  petit  tour. 

Je  vais  faire  un  tour  de  pro- 
menade. 

Allons  nous  promener  au 
foleil. 

Voulez  vous  venir  avec  moi? 

H  fait  trop  chaud. 

Attendons  que  la  chaleu? 
foit  pafTée. 

Où  irons-nous. 

Allons  au  Prado, 

Yî 
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Eftoy    cita  do   al  camino  del 

Prado  , 
Çomo  quiere  Vmd,   que  va- 

mos  ? 
ifo  cocAe  ,  .^  à  pie  ? 
A  pie,  à  pie,  que  es  bu&no 

para  la  falud  , 
Vice  vmd.  bien  ,'  porque  ca- 

minando  je  hace  ganas  de 

corner  , 
Pàfemos  par  efh  prado  , 
Me  gu (la  pifar  la  yerba  , 
Que  bel'o  efld  el  cœrnpo  ! 
Que  frondofos  ejlân  los  arbo- 

les'l 
Efte  parageferia  bueno  para 

cjludiar  , 
Mire    Ytnd.    efla   calle    hace 

una  perffeciiva  hermofa  9 
Sentémonos  à  la  [ombra  , 
yamos  à  fentamos  debaxo  de 

efte  emparrado  , 
"Hiiela   Vmd.  el  perfume  de 

eflas  jlorés  , 
Çojame  vmd.  îina  , 
Uapamos  un  ramillete  , 
î)e  qu'un  fera  el  coche  que  va 

liacia  el  canal  ? 
Nofé  ,  no  cono\co  las  libreas , 

^ak.e.  Vmd,  quien  [on  eflas 
Sehuras  que  vienen  luicia. 
nofotros  ? 

Pares.%  que  tufem  ajîento  , 

Pexémofles  ejle^  banco  , 
Vamos  hàclaej.  campo  % 

Parece.  que  y  a.  fah  el  trigo  ? 


DURS 

J'ai  un  rendez-vous  fur  ïe 

chemin  du  Piado. 
Comment  voulez  vous  que 

nous  allions  ? 

En  canofie,  ou  à  pied  l 
A  pied ,    à  pied  ;   cela  efi 

bon  pour  ta  fanté. 
Vous  avez    raiion  ,    parce 

qu'en  marchant  on  gagné 

de  l'appétit. 
Pafions  par  ce  prés- ci. 
J'aime  à  marcher  fur  l'herbe, 
Que  la  campagne  eft  belle  l 
Que  les  arbres  font  touffus  ! 

Cet  endroit-ci  eft  charmant 
pour  étudier. 

Regardez  ,  cette  allée  fait 
une  belle  perfpe£tive. 

Aiïeyons-nous  à  l'ombre. 

Allons  nous  alïeoir  fous  ce 
berceau. 

Sentez  îe  parfum  çle  ce% 
fleurs. 

Cueiilez-m'en  une. 

Faiions  un  bouquet. 

De  qui  fera  le  carroffe  qui 
va  du  côté  du  canal  ? 

Je  ne  fais  pas,  je  n'enconnois 
pas  la  livrée  , 

Savez- vous  qui  font  ces 
Dames  qui  viennent  de 
notre  côté. 

11  paroit  qu'elles  cherchent 
où  s^iTeoir  ? 

Laifions  leur  ce  banc-là. 

Allons  du  côté  de  la  cam- 
pagne. 

Il  iemble  que  le  bled  pouffe, 
déjà. 

Entendez-vous  le  gazouille- 
ment des  oifeaux  ? 


F    A    M    I    L 

Que  çuflo  !  que  encanto  ! 
Mue  ho  me  gujla  el  campo  , 

Es  vind.  caçador  , 

Çuiére  vmd.  ir  à  ca^ar  uno 

de  ejlos  dias  ? 
Vaya  ,  me  <  onformo  , 
No  tengo  mayor  gujlo  en  ejîe 

mundo  , 
Habrâ   mue  ha   ca^a  en  ejlos 

parages  , 
Zut  cajaJores  dicen   que   si, 
VoU'amos    h    cafa  ,    que    es 

tarde  , 
Efîoy  canfado  , 
Hemos  dado  un  a.  vuelta  muy 

larga  , 
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Quel  plaifir  !   quel  charme  ! 
La   campagne   a    pour  moi 

mille  attraits. 
Etes-vous  chaiTeur  ? 
Voulez- vous  aller  à  la  chaffe 

un  de  ces  jours  ? 
Je  le  veux  bien. 
Je    n'ai  pas  de  plus    grand 

plaifir  dans  ce  monde-ci. 
Il  y  aura  beaucoup  de  gibier 

dans  ces  cantons- ci. 
Les  cfaaiTeurs  difent  que  oui, 
Retournons  au  logis  ,   parce 

qu'il  fe  tait  tard. 
Je  fuis  fatigué  ,  je  fuis  las. 
Nous  avons  fait  une  longue 

promenade. 


P    A    R    A    G    R 

Del    tiempo. 

\^  Uê  tiempo  hace  ? 

fia.e  buen  tiempo , 

Hace  mal  tiempo  , 

Hiy     aparienda     de     buen 

tiempo  , 
Hoy  tcndicmcs  buen  dîa  , 

Bace  un  dia  muy  hermofo  t 

Ejlà  nublad'a  , 

Necejiumos  buen  tiempo  9 

El  campo  qitiere  agua  , 
Se  \a  nublando  el  tiempo  3, 
fjay  niebla  , 
Lluei  e  ,  no  llueve  , 


A    P    H    E 


Du     T  e  m  s, 

\£  Ueî  tems  fait-il  ? 

Il  fait  beau  tems. 

11  fait  mauvais  tems. 

Il    v    a   apparence   de  beat; 

tems. 
Nous     aurons     aujourd'hui 

une  belle  journée. 
Il   fait  la  plus  belle  journée 

qu'on  puille  voir. 
Le  tems    eft    couvert  ,   le 

tems  eft  chargé. 
Nous  avons  hefoin  de  beau 

tems. 
La  campagne  abefoin  d'eau. 
Le  tems  fe  couvre. 
Il  y  a  du  brouillud. 
\\  pleut ,  il  ne  pleut  pas. 
Y  4 
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Ejîâ  para  llover  9 
Ya  no  llueve  , 
Llover  d  todo  el  dia  , 
El  tiempo  ejiâ  para  efo  » 
Es  una  mile  , 
Llueve  à  cântaros  , 
Pongamonos  al  abrigo  s 

Quedefe  vmd.  qui  hafla  que 

paje  el  agua  , 
Lue  go  p  a  fard  ?    es  un  cha- 

parron  , 
Efioy  todo  mojado  ? 
Efioy  hecho  una  jopa  , 

Se  me  ha  echado  à  perdez  la 

cafaca  , 
No  es  nada  , 
No   mancha  el  agua  en  efîe 

color  , 
Çfiâ  nevando  , 

Graniça ,   cae  granqo  » 

La  nieve  fe  dçshace  ? 

E'îâ  helando  , 

$(lâ  des  helando, , 

$a   çaido   una    helada    efia 

no:ke  , 
Las  mananas  fan  frias , 
Efiâ  helado  el  rio. , 

}îace  fol  ? 
Hace  ayre  % 

Pd~e  calor , 

Hjce  bochorna  , 

^ro  pi/eio  agtiantar  e|  ça/pjf 

Ate  mtierç  de  calor  9 
Efioy.  [udando  , 
^y?oy  hecho  una  agua  s 


OURS 

Il  va  pleuvoir. 

11  ne  pleut  plus. 

11  pleuvra  toute  la  journée» 

Le  tems  y  eft  difpofé. 

C'eft  un  nuage.    ' 

Il  pleut  à  verfe. 

Mettons- nous   £  l?abri  ,    $ 

couvert. 
Reftez  ici   jufqu'à    ce   que 

l'eau  ,    ou  la  pluie  palTe» 
Cela  fera  bientôt  paiïé  3  c'eft 

une  averfe. 
Je  fuis  toyt  trempé. 
Je  fuis  trempé  comme  une 

foupe. 
Mon  habit  eft  perdq. 

Ce  n'eft  rien. 

L  eau  ne   tache    point    fur 

cette  couleur. 
11   neige  ,    il  tombe  de  1$ 

neige. 
Il  grêle  ,    il  tombe   de    1$ 

grêle. 
La  neige  fe  fond. 
Il  gelé. 
Il  dégelé. 
Il  a  gelé  blanc  cette  nuit* 

Les  matinées  font  froides. 
La    rivière  eft    prife  ,    eft 

gelée. 
Il  fait  fùleil. 
Il  fait    de   l'air ,  il  fait    du 

vent, 
ïl  fait  chaud 
Il  fait  un  tems  étouffant. 
Je  ne  puis  fupporter  la  char 

leur  qu'il   fait. 
Je  me  meurs  de  chaud. 
Je  fue. 
Je  fuis  tout  ê»n  eau. 


FAMIl 

Pamos  à  lanarnos , 

Sabe  Vmd.  nadar  , 

7 mena  , 

Rehmpaguea  , 

Mire  Vmd.  h  s  relâmpagos  9 

Tengo  miedo  à  los  irugnos  , 

Ha  caido  un  rayo  , 

Se  ajienta  el  tiempo  , 

Todavia  tendremas  agua  , 

No  lo  créa  vmd. 
Mire  vmd.  la  veleta  , 
Se  ha  mudadojsl  ayre  ^ 
Es  de  dia  ? 
Es  dz  noche , 
Amanece  ya , 

Y  a  anochece  $ 

El  [cl  j aie  , 

El  Jol  Je  pone  , 

gl  ciefo  ejla  eflrellado.  9 

Hace  lima , 
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Allons  nous  baigner. 

Savez- vous  nager  t 

J|  tonne. 

11  éclaire. 

Regardez  les  éclairs. 

J'ai  peur  du  tonnerre. 

Le  tonnerre  eft  tombé. 

Le  tems  fe  remet. 

ÎNous     aurons    encore   de 

l'eau. 
N'en  croyez  rien. 
Regardez  la  girouette, 
Lt  vent  eft  changé. 
H  eft  jour. 
11  eft  nuit. 
Il    commence  déjà  g.  faire 

jour. 
11    commence    déjà  à  faire 

nuit. 
Le  loleil  fe  levé. 
Le  iokil  le  couche, 
Le  ciel  eit  étoile, 
11  fait  clair  de  lune. 


Paragraphe     XL 


De  la  hora. 

^f  Uè  h  or  a  es  ? 

Sabe  Vmd.  que  hora  es  , 

Es  la  una  , 

Es  la  una  y  quarto  , 

$0  es  inas    que  la    una   y 

média  > 
Son  las  dçs  menas  quarto  , 

Las  dos  eft  An  al  caer  , 
Van  à  dar  las  très  > 
Son  cerca  de  hi  auatro  % 


De  l'heure, 

VUelle  heure  eft-il  ? 
Savez-  vous  l'heure  qu'il  eft  } 
Il  eft  une  heure. 
11  eft  une  heure  &  un  quart, 
11    n'eft    qu'une    heure    ôç 

demie. 
Il  eft  deux  heures,  moins  un 

quart. 
Il  s'en  va  deux  heures. 
Trois  heures   vont   fonner. 
Il  eft  près,  de  quatre  heu?- 
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Âcaban  de  dar  las  cinco  , 

Son    las  feis   poca     mas    p 

menas  , 
Fat  tan  algunos  minutas. 

Son  las fiete  dadas  , 
Son  las  ocho  muy  dadas , 
Son  mas  de  la  nuere  , 
Son  las  die^  en  punto  , 
Las  once  eflan  danào  , 
Las  doce/bn  , 

La  h  or  a  va  à  dar% 
Han  dado  las  très  t 
Aqui  no  je  oye  ningun  relox , 

No  he  oido  dar  la  hora  , 

Que  hora  ejid  dando  ? 

Son  la  doce  (  de  la  noche  \ 

Càmo  fe  pafa  el  tiempo  ! 

Y&  es  hora  de  re.ogerfe  ? 

Que  hora  trae  vmd.  ? 

Mire  vmd.fn  relox  % 

No  anda  , 

Ejla  parada  , 

Es  viejo  , 

No  vale  nada  , 

&s  un  ginebr'mo  t 

Es  de  Paris , 

Es  de  repeticion  , 

J$  ver  el  de  vmd. 

Tampoco  no  va  bien  s 

Se  a  de  l  an  ta  , 

Se  atrafa  , 

Mi  relox  eftd  defcompueflo  , 

Tiene    adent.o    alguna    cofa 

rota  , 
Ejle  relax  parece  muy  bueno  9 


OURS 

Cinq    heures   viennent    de 

lonner. 
Il  eft  environ  fix  heures. 

Il  s'en  faut  quelques  mi- 
nutes. 

11  eft  fept  heures  Tonnées. 

11  e£t  huit  heures  paiïées, 

11  eft  plus  de  neuf  heures. 

Il  eh:  dix  heures  préciies. 

Onze  heures  Tonnent. 

Il  eft  midi  ,  il  eft  mi- 
nuit. 

L'heure  va  fonner. 

Trois  heures  font  Tonnées. 

On  n'entend  ici  aucune  hor= 
loge. 

Je  n'ai  pas  entendu  fonner 
l'heure. 

Quelle  heure  eft  ce  qui 
fonne  là  ? 

Ceft  minuit. 

Comme  le  tems  fe  pafie  I 

11  eft  tems  de  fe  retirer. 

Quelle  heure  avez  vous  î 

Regardez  votre  montre. 

Elle  ne  va  pas. 

Elle  eft  arrêtée. 

Elle  eft  vieille. 

file  ne  vaut  rien. 

Ceft  une  montre  de  genèye» 

Elle  eft  de  Paris. 

Elle  eft  à  repétition. 

Voyons  la  votre. 

Elle  ne  va  pas  bien  non  plus. 

Elle  avance. 

Elle  retarde. 

Ma  montre  eft  dérangée. 

11  y  a  quelque  choie  en 
dedans  de  caffé. 

Cette  montre  paroît  être 
excellente» 


FAMILIERS 


fïs  lina  grande  alhaja  , 
And.nia  aun  en  el  agua  , 
lie   c^mpradp    un    relox    de 

Jobremefa. 
No  anda   tan    bien    c  mo  el 

relox  de  la  Parroquia  9 
Mire  Vmd.  efe  , 
Es  un  c  aient ador  , 
No  fiene  cuerda  f 
Dele  Vmd.  cuerda , 
Arreglels  vmd. 
Aqui  hay  un  relox  de  fol   de 

mucha  fama. 
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C'eft  une  pièce  excellente. 
Elle  iroit  juiques  dans  l'eau. 
J'ai  acheté  une  pendule. 

Elle  ne  va  pas  fi  bien  que 
l'horloge  de  la  Paroi  de. 

Examinez  celle-ci- 

C'eit  une  baifinoire. 

Elle  n'eft  pas  montée. 

Montez-la. 

Reglez-Ia. 

11  y  a  ici  un  cadran  foiaire 
qui  eil  tort  eftimé. 


Paragraph 


Xï  I. 


Para     enviar 
carta. 


#, 


Oy  es  dia  de  correo  , 


Ten^j  que  efcribir  una  carta  , 
Terigo    koy    un   correo    muy 

largo  , 
A  quién  efcribe  vmd.  ? 
Voy  a  refyonder  a.  . . 
Ba  traido  las  carîas  el  car- 

îero  ? 
Yo  efperaba  una  carta  de. . , 
No  es  uquella  , 
Vea  Vmd.  fi  es  efa  , 
Para  mi  es  ,  yero  no  cono^co 

la  letra, 
gjhi  curta  viene  atrafada  , 
Se  hab'a  quedado  en  el  correo, 
Que  dia  tt\archa  el  correo  de... 
Los  mi''mos  dias   que    tl  de 

Francia  , 
Traeme  el  tinter  &  9 
Echoie  tinta  , 


Pour    envoyer    une 

LETTRE. 

V/Eft  aujourd'hui  jour  de 

polie. 
J'ai  une  lettre  à  écrire. 
J'ai  beaucoup    ce   lettres  à 

écàre  aujourd'hui. 
A  qui  écrivez  vous  ? 
Je  vaib  taire  reponieà. .. 
Le  facteur  a-t-il  apporté  les 

lettres  ? 
J'attendois  une  lettre  de.. . 
Ce  n'eft  pas  cel{e-là. 
Voyez  fi  c'eft  celle-ci. 
Ceft  pour  moi ,  mais  je  ne 

connois  pas  l'écriture. 
Cette  lettre  eft  arriérée. 
Elle  fera  reliée  à  la  pofte. 
Quel  j  our  part  le  courrier  de... 
Les  mêmes  jours  que  celui 

de  France. 
Apporte  moi  l'écritoire. 
Mettez-y  de  l'encre. 
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Ejlas  plumas  no  vahn  nada  , 
En  donda  ejid  el  cortaplumas? 
Ejla  pluma  es   buena  ,    corre 

bien  , 
No  quiere  fenalar , 
No  êjlà  bajîante  abierta  , 
Çorteme   vmd,    un    par    de 

plumas  , 
Mientras    acabo    ejla    carta 

ha\me  el  gufto  de  cerrarme 

ejie  pliego , 

Que  fello    quiere   vmd.  que 

ponga  ? 
Pon  las  armas  del  Rey  , 
Efte  pliego  va  por  el  Rey  , 
No  paga  porte  , 
Es  menefler  pagar  el  porte  de 

las  cartas  que  fe  envian  al 

Doclor  , 
Ha  puejlo  vmd.  la  fecha  ? 
Ejla  carta  no  tiene  fecha  5 
Yo  no  he  firmada  , 
No  pue  do  leer  ejla  firma  , 

En  la  carta  de  mi  padre  no 
hemos  mentado  nada  de±.» 


A  quântos  ejlamos  del  mes  ? 

A  dos ,  a  très  ,  à  quatro  ,  &c. 

Doble  vmd.  ejla  carta , 
Ponga  Vmd.  el  fobre  eferito  , 
Comç  fe  dirigirâ  ejla  carta  î 

Por  el  correo  , 

Por  el  ardinario  del  lugar  , 


Ces  plumes-îà  ne  valent  ntfil 

Où  eft  le  canif? 

Cette  plume-là  eft  bonne  9 

elle  va  bien. 
Elle  ne   veut  pas  marquer. 
Elle  n'eft  pas  aiTez  fendue* 
Taillez-moi   une  couple  de 

plumes. 
Pendant  on    tandis    que  je 

finis  cette  lettre- ci  ,    fais 

moi  le  plaifir  de  cacheter 

ce  paquet-là. 
Quel     cachet     voulez-vous 

que  j'y  mette  ? 
Mettez-y  les  armes  du  Roi, 
Ce  paquet  va  pour  le  Roi, 
II  ne  paie  pas  de  port. 
II  faut   affranchir  les  lettres 

qu'on  envoie  au  Do6leur0 

Avez- vous  mis  la  date  ? 

Cette   lettre  n'eft  pas  datée, 

Je  n'ai  pas  figné. 

Je  ne  puis  pas  lire  cette 
fignature-là. 

Nous  n'avons  pas  fait  men- 
tion 4e, . .  dans  {a  lettre  de 
mon.  père  ,  ou  dans  la 
lettre  de  mon  père  nous 
n'a\ons  pas ,  &c. 

Combien  avons -nous  du 
mois  ? 

Le  deux  ,  le  trois,  le  qua- 
tre ,  &ç. 

Pliez  cette  lettre. 

Mettez-y  l'adrefle. 

Comment  fera-t-on  tenir 
cette  lettre-là. 

Par  la  pofte. 

Par  l'ordinaire  ou  çommif-s 
fionnaire  de  l'endroit, 


F   A   M  I   L 

Wor  un  arriero  que  va  alla  , 

Uà  liegado  el  correo  ? 

Y  a  empieçan  à  dar  car  tas  , 

Hay  carta  para  mi  ? 

Vaya  vmd.   a    llevar    ejîas 

car  tas  al  correo  , 
Si  tengo  algunas  en  la  lljla  , 

trayganulas  vmd. 
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Par  un  voiturier  qui   va  de 

ce  côté  là. 
Le  courrier  eft-il  venu  ?  la 

poite  eft-elle  arrivée  ? 
On  commence  déjà  à  diftri- 

buer  les  lettres. 
Y  a-t-il  des  lettres  pour  moi? 
Allez  porter  ces  lettres  là  à  la 

pofte. 
Si  j'en  ai  quelques-unes  à  la 

lifte  apportez-les  moi. 


Paragraphe     XIII. 


Para  hacer  un  gam3io.     Pour  faire  un  change* 


Uiêrê    Vmd.     hacer    un 
cdmôi-j  connu  go  , 
Que  quiere  vmd.  trocar  ? 

Elle  libro  , 

Contra  que  \ 

Contra  el  hbro  que  Vmd.  me 

énfeno  àyer  , 
No  ,  Sérier  ,  no  , 
Que  me  dura  Vmd.  de  vuilta} 

Antes  es  vmd.  el  que  me  ha 

de  volver  , 
Quanta  quiere  Vmd.  ? 
Seis  pefbs  , 

La  que  digà  el  mercader  , 
Quiere  Vmd.  un  doblôn  ? 

Mas  vale  , 

No  vjle  tanto  , 

No  quie-o  dar  mas  de  le  que 

he  dicho  , 
Vmd.  fe  burla , 


Vc 


Oulez-vous  faire  un  troc, 

ou  un  échange  avec  moi  ? 
Qu'eft-ce  que  vous  vouiez 

changer  ,  ou  troquer  ? 
Ce  livre-ci. 
Contre  quoi  ï 
Contre  le  livre  que  vous  me 

fîtes  voir  hier. 
Non  ,  Monfieur  ,  non. 
Qu'eft-ce    que     vous     me 

donnerez  de  retour  } 
Au  contraire  ,  c'eft  vous  qui 

devez  m'en  donner. 
Combien  voulez  vous  ? 
Six  piaftres. 

Ce  que  le  marchand  en  dira. 
Voulez-vous    un  doublon  , 

une  piftole  ? 
II  vaut  davantage. 
Il  ne  vaut  pas  tant. 
Je  n'en  veux  donner  que  ce 

que  j'ai  dit. 
Vous  vous  moquez. 
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Vmd.    no    quèrria    que    yo 

perdiefg. 
Voy  lo  que  piiede  valer  , 

Kfo  no  vale  mas  que, . . 
Vmd,  no  enîiende  de  ello  ? 

No  quiero  regaiear ,  vea  vmd. 
Jî  quiere  de. . . 

Mas  me  cuepa , 

A  cômo  le  j'aie  à  Vmd-,  éfle 

género  ? 
Me  eue  (la  a  veinte   reaies  la 

vera , 
Es  caro  , 
No  es  baraîo  , 
Le  tan  engahado  à  vmd, 

Mas  barato  lo  huilera  Vmd. 

comprado  en  la  tienda  de 

Pere{ , 
AIR  tienen  fu  precio  fixa  ,  y 

jarhas  piden  mas    que    lo 

jufto  , 
Vamos  ,  quiere  vmd.  hàcer 

el  cambi  )  ? 
En  hora  buena , 
Fero  aViaja  por  alhaja  ,Jïn 

vuelta  ninguna  , 
No  haré  nada  de  efo  , 
Me  purdaria  muy  bien  , 
No  foy  tan  tonto  , 
Vaya  ,  me  conjormo  , 

Y  a  es  eofa  hecka  , 


OURS 

Vous  ne  voudriez  pas  qéÉ 

j'y  perdiiTe. 
J'en    donne    ce   qu'il   peut 

valoir; 
Cela  ne  vaut  que. . . 
"Vous   ne  vous  y  connoifler 

pas. 
Je  ne  veux  pas  marchander  „■ 

voyez  ii  vous  êtes   con- 
tent de. .  . 
Il  m'en  coûte  davantage. 
A    combien    vous    revient 

cette  étoffe- là  ? 
Elle  me  coûte  vingt  réaux 

l'aune. 
C'eit  cher, 

Ce  n'eft  pas  à  bon  marché.^. 
On   vous  a  trompé  ;  vous 

vous  êtes   iaiilé  attraper. 
Vous  Tau  riez  tu  à  meilleur 

marché"  chez  Peréz,   ou  à 

la  boutique  de  Peréz. 
Là  il  y  a  un  prix   fixe ,   & 

on    n'a  pas    coutume  de 

furfahe. 
Allons ,  voulez- vous  faire  te 

troc  ? 
Volontiers. 
Mais  troc  pour  troc  ,   fans 

rien  de  retour. 
Je  n'en  ferai  rien. 
Je  m'en  garderai  bien. 
Je  ne  fuis  pas  ii  bête. 
Allons,  je  fuis  d'accord  ,  je 

le  vej&x  bien. 
G'eit  ime  affaire  faite. 


4£fc 
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Paragraphe     XIV. 

Del  juego  en  général.  Du  jeu  en  général. 


JLj  S  Vmd.  ami?o  del  juego  , 
Juega  vmd.  algunas  veces  ? 
No  joy  amigo  de  jugar  , 
No    me  pongo    à  jugar  mas 

que  para  pdfdr  el  tiempô  ,• 
El    jue^o    algunas    veces    es 

diverfion  peligrcfa  , 
Es   ve'dad  ,   pero  quando  fe 

juega  à  juego  fierté  , 
Aquï  no  je  penniîe  ju^ar  fino 

jv.e?o  de  amigo  s  , 
Unn.    f-iolera  para   interefar 

el  juego. 
A  que  juego  quieré  vmd.  que 

juguemos  ? 
A  los  niypes  , 
A  las  danus  , 
A  las  bolas  , 
Al  billa-  , 
A  los  trucos  , 
Armaremos  una  uartida  à  loi 

naypes  ,  fi  vmd.  gujia  , 
Como  Vmd.  mande , 
Quié'e  vmd.  jugar  à  la  ma- 

lilla  ? 
Todo  lo  que  vmd.  gujlare , 
Muchacho  ,  faca  una  baraja , 

Echemos  comvaheros  , 

Los  dos  primeros  Reyes  ferdn 

companeros  , 
Hemos    caido     los    dos   ,     el 
Sehor  Don  Manuel  y  yo  , 
A  quanta  el  tanto  î 


A 


imez  vous  le  jeu  r 
Jouez  vous  quelquefois  ? 
Je  n'aime  pas  le  jeu. 
Je  ne  joue  que  pour  paner 

le  tems. 
Le   jeu    et!   quelquefois   un 

amufement  dangereux. 
C'eit  vrai ,   mais  quand  on 

joue  gros  jeu. 
On  ne   permet  ici   que  des 

jeux  d'amis. 
Une    bagatelle    pour    inté- 

re(Ter  la  partie. 
A  quel  jeu  voulez- vous  qu2 

nous  jouions  ? 
Aux  cartes. 
Aux  dames. 
Aux  boules. 
Au  billard. 

Au  billard  à  l'EfpagnoIe. 
Si  vous  voulez,  nous  ferons 

une  partie  aux  cartes. 
Comme  il  vous  plaira. 
Voulez-vous  jouer  à  la  raa- 

liile ,  ou  à  la  manille  ? 
Tout  ce  que  vous  voudrez. 
Garçon  ,  donne-nous  un  jeu 

de  cartes. 
Voyons  qui  fera  enfembîe. 
Les  deux  premiers  Roi   fe- 
ront enfembîe. 
Nous      fommes     Monûeur 

Manuel  &  moi. 
A  combien  le  point ,  ou  le 

jetton  } 
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A  medio  real , 
Es  jmuho  , 
A  Vmd.  le  îosa  dar  i 
Soy  mano  $ 


EJlâ  la  bdrajà  entera  ? 
Alce  Vmd.  Senora  , 
Seîiores ,  tengdri  Vmds.  mùcha 

fortunat 
Que  es  t  ■  iunfo  * 
El  Rey  de  bajios  j 
Sénale  Vmd.  très  tdntos  * 
Efo  es  empe^ar  bien  , 

Que  juego  tan  malo  tengo  ! 
Ni  un  triimf-o  ! 
No  haïe  iiria  ba^a  , 
JHtnios  perdidofino  ms  ayùda 
mi  companero  9 

A  quîén  to:d  jugar  ? 

j4  la  Senora  , 

Èfto  es  ,  afi  fe  juëja  j 

Es  vmd.  maejlra  4 

El  as  de  eopas  > 

Fallu  , 

No  tengo  mas  que  lin  palo  s 

Triunfo , 

No  tenso  ,  tengo  , 

Vmd.  rio  ha  fervido  ci  01  os  , 

Tenemos  renuncio  ,- 
Mire  Vmd.  bien  la  baja  j 
Todos  jîrvîeron  menos  vmd. 

Es   verdadi  yo  no  lo  habia 

viflo  , 
Àmîgo ,   el  juego  de  naypss 

no  es  para-  ciegos , 


Discours 

Un  demi-réah 

C'eft  beaucoup. 

Oeil  à  vous  à  faire. 

Je  fais  premier  ,   ou  j'ai  m 

main. 
Le  jeu  eft-iî  entier  ? 


Coui: 


Madame. 


Meflieurs  ,  je  vous  fouhaïte 
beaucoup  de  bônh-ur. 

Qu'eft-ce  qui  eft  atout  è 

Le  Roi  de  trèfle. 

Marquez  trois  points. 

Voila  Un  bon  commence- 
ment. 

Quel  mauvais  jeu  j'ai  ! 

Pas  un  atout  ! 

Je  ne  ferai  pas  une  main. 

Nous  avons  perdu  ,  fi  mon 
camarade  ne  me  féconde 
pas. 

A  qui  eft- ce  à  jouer  ? 

Oeft  à  Madame. 

C'eft    cela  ,    voilà  ce  que 

'   c'eft; 

Vous  êtes  maîtreiTe  à  ce 
jeu  là. 

L'as  de  cœur. 

Je  coupe. 

Je  ti'ai  que  cl'urie  couleur» 

Atout. 

Je  n'en  ai  pas  ,  j'en  ai. 

Vous  n'avez  pas  fourni  à 
carreau. 

Nous  avons  une  renonce. 

Examinez  la  main. 

Tout  le  monde  a  fourâî 
excepté  vous,; 

C'eft  vrai ,  je  ne  Pavois  pas 
vu. 

Mon  cher ,  les  cartes  ne 
font  pas  faites   pour  les 


Soy 
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Soy  muy  des  gracia  do  , 
oîempre  pierdo  , 
Debemos , 

Vuelva  Vtnd.  à  dar  , 
Efia  ve\  tengo  gran  juego  , 

En  el  juego  no  fe  habla  , 

Vmd.  no  fabe  jugar ,  amigo  , 

No  hâga  vmd»  t rampas  , 

No  mire  Vtnd.  mis   naypes , 
Tape  Vmd.  fus  cartas  , 
Atienda    vmd.  à  las    cartas 
que  fulen? 

Hemos  gcnado  , 
Senor.es  ,  efiamos  en  paç  , 

No  quiero  jugar  mas  , 

Tengo  muy   câliente    là  ca- 

beça, 
Yo  me  acaloro  demafiado  en 

el  juego  * 
Vmd.  no  jugaria  mal  fi  pu- 
fier  a  cuidado, 

Otra  ve^  jugaremos  mas  3 

No  hubo  mucha  pérdida  , 
M as  vale  afi  , 
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Je  fuis  bien  malheureux. 
Je  perds  toujours. 
Nous  devons. 
Refaites ,  rebattez.    * 
Cette  fois  ici  j'ai  un  grand 

jeu; 
On   ne   parle    pas  dans   le 

jeu. 
Monfieur ,  vous   ne    favez 

pas  jouer. 
Ne  trichez  pas  ,    ne    faites 

point  de  tricherie. 
Ne  regardez  pas  mon  jeu. 
Cachez  votre  jeu. 
Faites   attention  aux  cartes 

qui  paiTent. 
Nous  avons  gagné. 
Meineurs  ,    nous    fommes 

quittes. 
Je  ne  veux  pas  jouer  davan- 
tage. 
J'ai  la  tête  échauffée. 

Je  m'échauffe  trop  en  jouant; 

Vous  ne  joueriez  pas  mal , 
fi  vous  vouliez  faire 
attention. 

Une  autrefois  nous  jouerons 
davantage. 

Il  n'y  a  pas  eu  de  perte. 

Cela  vaut  mieux  ainir,  ■ 


3$ 
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Paragraphe     XV. 


JlJEGO       DE      EILLAR    ,      Y 
TRUCOS. 

y   Amas  al  billar, 
Jugaremos  una  partida  , 
Echaremos  linas  mefas  , 

Quiére  vmd.  jugar  â  la  ca- 
rambola ? 
Quantos  îanios  ma  dh  Vmd»  ? 

Uno  ,  no  puedo  dar  mas , 

Tanto  vàle  no  dar  nada  , 

Vmd.  no  fabe  h   que  es  un 

tanto , 

Vmd.  juega  mucho , 
Yo  no  puedo  jugar  menos  de 
dos  tantes  , 

Pues  yaya  ,  juguemos , 

Las  bolas  nojonmuy  buenas  , 

Muckacha  ,   raya  dos  tantos  , 

que  hice  ejla  bïlla  , 
Ejljba  enàma  de  la  trônera  , 
¥o  ienia  medio   de    hacerlu 

Unifia  , 
A  ver  efta  fi  la  hard   Vmd. 

tan  facilmente. 
Voy  à  tir  aria  por  tabla  , 

La  acerté  , 

Vmd.  me   gana  ,    no  puedo 
feguir  si  partido  3 


du  jeu  de  billard  a 
l'Espagnole. 


Ai 


L  Lions  au  billard. 

Nous  ferons  une  partie. 

Nous  jouerons  quelques  par- 
ties. 

Voulez-vous  jouer  à  la 
carambole  ? 

Combien  me  donnez  vous 
de  points  ? 

Un  ,  je  ne  puis  vous  en 
donner  davantage. 

Il  vaut  autant  ne  rien  don- 
ner. 

?vîon  cher ,  vous  ne  favez 
pas  ee  que  c'eft  qu'un 
point. 

Vous  êtes  un  fort  joueur  , 

Je  ne  puis  pas  jouer  à  moins 
de  deux  points. 

Eh  bien  ,  allons ,  jouons. 


Les   billes    ne    valent 


pa* 


grand  chofe. 
Garçon  ,  deux   points  pour 

moi ,  j'ai  fait  la  bille. 
ELle  étoit  fur  la  bloufe. 
J'avois  peur  de  me  perdre. 

Voyons  celle-ci ,  fi  vous  la 
ferez  auiîi  facilement. 

Je  vais  la  tâcher  par  bri- 
cole. 

J'ai  réuffi. 

Vous  me  gagnez  ;  vous  êtes 
trop  fort  ,  je  ne  puis  pas 
continuer  la  partie. 
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Zô   enmendaré    à    Vntd.  fi    Je  vous  donnerai  des  points 

.  quinte  ,  de  plus  fi  vous  vouiez. 

No,  Seïar  ,  Kon  Monfieur. 

Juguemos  à  los  trùcos  3  Jouons  au  billard  à  PEfpa- 

gnole. 
P'amoi  alla,  Va  ,  je  le  veux  bien. 

Le  dpy  à  Vmà,  una  êaram-     Je  vous'  donne  une   caram- 

boln  ,  bole. 

Vmd.  j'aie  ,  C'eft  à  vous  à  jouer  le  pre- 

mier. 
Aqui  tiem  vmd.  una  caratn-     Yoici  une  jolie   carambole. 

bcla  niuy  hèrmofa , 
No  ejîoy  feguro  de  haieila,     Je    ne   fuis    pas   sûr  de   la 

faire. 
No  fe  puede  errai- ,  es  iner-     Elle  eft  immanquable. 

râblé. 
Truco     alto    ,     muchachd    }     Garçon  ,   j'ai    fait   fauter  la 
aîïende  ,  bille    de    Moniteur ,  fais 

attention. 
A  corne  èjlamoî  }  Comment  fommes-nous  ? 

Catorce  ,  y  fàs  ,  Quatoize  à  fix. 

Bue  no  ,  pàrtido  igual ,  Bon ,   partie  égale. 

Todo  de  una  parte  ,  y  nada     Tout  a'un  côté ,  &  rien  de 

de  otra  ,  l'autre. 

Otras  très  dèl  bolïllo  ,    mu-     Garçon,  trois  autres  points  , 
chacho  ,  pour  avoir  touche  le  fer. 

Fartida ,  Partie. 

No  j ue go  mas  en  mi  vida,     Je  rie  joue  plus  de  ma  vie. 
Quintas  mefas  hay  ?  Combien    y   a-t-il   de  par- 

ties ? 
Paguefe  vmd.  Payez- vous. 

Uoy  no  ejloy  para  jugàr  9         Je  ne  fuis   pas   en  train  de 
jouer   aujourd'hui. 


Z  a 
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Paragraphe     XV  I. 


De  la  comedia. 

X±Oy  hacen  una  comedia 
muy  huena , 

Que  îitulo  tiene  r 

El  Cid  Campeador  , 

Tdmbign  efid  efcrita  en  fian- 
ces , 

Ayer  la  vi , 

Yo  tambien  , 

En  dônde  eflaba  vmd. } 

En  el  paîio  , 

Yo  en  la  luneta  , 

Difcurri  que  çfiaba  vmd,  en 
algun  apofento  , 

Que  dice  vmd.  del  tsatro  } 

Me  parece  mayor  en  el  otro 

corral , 
Las    decoraciones    aqui   fin 

muy  primorofas  , 
Buenos  papeles  tiene  efia  corn- 

pania  , 
La  Gracia  fa  es  muy  buena  , 
El  graciofo  es  inimitable  , 

El  Barba    représenta    de  lo 

unico  que  hay  , 
Que   le    parece  à  Vmd.  del 

primer  GaUnï 
Me  gufta  muchp  fu  modo  de 

repre/entar  , 
Yo  fby  uno  de  los  apafwnados 

de  la  primera  Dama  , 

Tiene  Vmd.  ra^on  ,  la  natu- 
rale^a  la  ha  dotado  de 
grandes  îahntos  , 


De  la  comédie*. 

vJN    donne     aujourd'hui 

urje  très  bonne  pièce. 
Quel  titre  a-t  elle  ? 
Le  Cid  Campeador. 
Nous  l'avons  auili  en  fran- 

çois. 
Je  la  vis  hier. 
Et  moi  auffi. 
Ou  étiez-vous  ? 
Au  parterre. 

Moi ,  j'étois  au  parquet. 
Je  crus  que  vous  étiez  dans 

quelque  loge. 
Que   dites-vous    du     théâ- 
tre ? 
Celui  de  l'autre  comédie  me 

femble  plus  grand. 
Ici     les     décorations    font 

excellentes. 
Cette  troupe-ci  a  de  bons 

a&eurs. 
La  Soubrette  efl  fort  bonne. 
Le  valet ,   ou  le  comique  efl 

inimitable. 
Celui   qui  fait  les    Rôles   à 

manteau  a  un  jeu  unique. 
Que  penfez-vous  du  premier 

Amcureux  ? 
Son  jeu  me  plaît  infiniment, 

Je  fuis  un  des  pariifans  de 
l'actrice  qui  fait  les  pre- 
mier R.ô!es. 

Vous  avez  raifon  ,  la  na- 
ture l'a  douée  de  grands 
talens. 


F   A    M   I 

La  mûfua  tambien  es  muy 
fobrefaliente  , 

Ejle  corral  puede  vanaglo- 
riarfe  que  tiene  unviolinijia 
ex  cèlent  e  , 

$i ,  Senor  ,  y  me  han  afegu- 
rado  que  puede  entrar  en 
concurrença  con  los  mas 
afamados  de  Europa  , 

De  que  nation  es  ? 

£s  Éfpahol ,  y  fe  Marna  C. 

Hoy  îo  oira  vmd.  tocar  , 

Entremos  ,  p  or  que  parece  que 
%'Une  y  a  mucha  gente  9 

Es  wrde  ,  han  conido  y  a  el 

teîon  , 
Mahana  fe    représenta    una 

çar^uela  muy  bonita. 
Se  ha  facado  del  Italiano  ,  de 

h.    opéra    intituiada  :   La 

Serva  padrona  , 
Con  perdon  de  vmd.  quién  es 

efa  comica  que  fe  afomà  al 

baflidor  } 

Es  lafegunda  Dama  „ 

Parece  muy  mo\a  , 

No  fabe    vmd.    que    en    las 

tablas  goçan  eflas  Sefioras 
una  primavera  eterna  ? 

Si  fuera  el  folo  defeo  de  agra- 
darnos  que  les  movie/e  à 
aâornarje  tanto  ,  yo  las 
eflitnara  el  trabajo  , 

No  pienfe  Vmd.  tan  mat , 

Sea  el  que  fuere  el  motivo  , 
cil  a:  me  gufian  mu:  ho  , 

Se  acabç  la  comedia  , 
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La  muficme  auffi  eft  fupé- 
rieure. 

Cette  comédie-ci  peut  fe 
vanter  d'avoir  un  violon 
excellent. 

Oui ,  Monsieur  ,  &  l'on  m'a 
aitaré  qu'il  pou  voit  entrer 
en  lice  avec  les  plus  fa- 
meux de  l'Europe. 

De  quel  pays  elt-if  ? 

1.1  eft  Efpagnol,  il  s'appelle  C. 

Vous  l'entendrez  jouer  au- 
jourd'hui. 

Entrons,  car  il  me  paroît 
qu'il  vient  déjà  beaucoup 
de  monde. 

Ii  eft  tard  ,  la  toile  eft  déjà 
levée. 

On  donne  demain  un  Opéra 
comique  fort  joli. 

On  l'a  tiré  de  l'italien ,  d'un 
opéra  intitulé  :  La  Serva 
padrona. 

Avec  votre  permifïïon  > 
quelle  eft  cette  a&rice  qui 
vient  de  fe  montrer  à  la 
codifie  ? 

C'eft  celle  qui  fait  les  féconds 
Rôles. 

Elle  a  l'air  bien  jeune. 

Ne  lavez- vous  pas  que  fur 
les  planches  ces  Dames 
jouiiïent  d'un  printemps 
éternel  ? 

Si  c'étoit  le  feul  défir  de 
nous  plaire  qui  les  enga- 
geât à  fe  parer  de  la  forte, 
je  leur  en  faurois  bon  gré. 

Ne  lbyez  pas  fi  méchant. 

Quel  que  foit  leur  motif, 
elles  me  plai  fent  beaucoup, 

^a  comédie  eft  finie. 


3  5*  Disc 

Me    ha    guftado    mucho    el 

mtevo  comeûiante , 
Su  m>do   de  repre/èntar    es 

noble  y  naturel , 
Vamos  à  refrefear  ,  que  aqui 

ne  tenido  mucho  calor  , 


OURS 

Le  nouvel  acteur  m*a   plut 

infiniment. 
Son  jeu  efl  noble  &  naturel* 

Allons  nous  rafraîchir, car  j'ai 
eu  ici  beaucoup  de  chaud» 


Paragraphe     XVI I. 

Para,    haelar    cqn   un    Pour    parler  avec  uk 
sastre.  tailleur. 


lUede  vmd,  hacerme  un 
vejlido  ? 

Sehor  Maeftro  ,  quiero  hacer- 
me un  vejlido  , 

Tomeme  vmd.  la  medida  , 

De  que  paho  le  quiere  Vmd.  ? 

De  un    gênera   que  fea  del 

tiempo  , 
De   eflos  '  nueyos  que    traen. 

ahora  de  Francïa» 

Tiene  vmd.  muejlras  \ 
Efcoja  Vmd.  en  ejias  , 
Quântas  varas  hecejîîo  para 
càjaca  »  chupai  yca\\an  \ 

$eis  y  aras  , 

M  s  demajîado  9 

Pe  que  precio   tomaremos  el 

va  no  l 
Pe  à  clen  reaies ,  de  lafâbrïca 

de  San  Fernando  , 
Tiene  vmd.  galones  ? 
Aqui  tengo  imos  de  la  ûltima 

moda  , 
De  que  fe   ha  de   forrar  el 

vejlido  ? 


j? Ouvez-vpus  me  faire  ur* 

"   habit  ? 

Monfieur  le  tailleur  je  veu?ç 

me  faire  un  habit. 
Prenez-moi  mefure. 
De    quel' drap    le    voulez» 

vous  ? 
D'une    étoffe   qui    fpit    de 

faifon. 
De  ces  nouvelles  étoffes  qui 

viennent    à     préfent    de 

France. 
Avez- vous  des  échantillons  £ 
Choififîez  dans  ceux-ci. 
Combien  me  faut-il  d'aunes 

pour    habit  ,   vefte ,   & 

culotte  ? 
Six  aunes.  • 
C'eft  trop. 
De   quel    prix    prendrons^ 

nous  le  drap  l 
De  cent  réaux  ,  de  la  manu- 
facture de  San  Fernando. 
Avez-vous  des  galons. 
J'en   ai   ici  quelques-uns  de 

la  dernière  mode, 
De    quoi     faut-il    doubler 

l'habit  ? 


F   A    M  I   L 

Ih  una  cofa  âuradera  , 

Me  fio  en  vmd. 

Bigame  vmd.  un  vejlido  que 

me  venga  bien, 
Quedara  vmd.  contento  , 
Quândo  me  traerâ  vmd.  mi 

veflido  ? 

Senor  ,  quanta  antes  , 
Que  veflido  me  trae  vmd.  } 
Quiere  vmd.  probarfelo  ? 
JE  s  de  mafia  do  largo  ,  ancho  , 

corîo  ,  &ç. 
No  me  Jienta  bien  ,  parece  un 

far.a. 
Vmd.  fe  ha  quedado  ton  la 

mitad  del  pano. 
A   ver  la  cuenta  , 

Todo  efta  muy  caro  , 

No  volverâ  vmd.  a  îrabajar 

para  mi. 
Quiere  rebaxar  la  mitad  , 
Todo  e(lâ  muy  en  confeiencia, 
Hechuras  ;  kilo  ,  botones ,  &c, 
todo  fube  à. .  . 
Càmo  !   la  hechura    es   muy 

cara  , 
Senor  ,  ahera  todo  ejîa  caro  , 
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De  quelque  chofe  de  durée* 
Je  m'en  rapporte  à  vous. 
Faites-moi    un    habit    qui 

m'aille  bien. 
Vous  ferez  fatisfait. 
Quand     m'apporterez-vous 

mon  habit  r 
Le  plutôt  poffible,  Monfieur. 
Quel  habit  m'apportez- vous. 
Voulez- vous  l'eflayer  ? 
Il  eft  trop  long  ,  trop  large  , 

trop  court ,  &c. 
II  me  va  comme  un  fac. 

Vous   avez  gardé  la  moitié 

du  drap. 
Voyons  le  compte  ;  voyons 

votre  mémoire. 
Tout  eft  fort  cher. 
Vous    ne    travaillerez    plus 

pour  moi. 
Je  veux  en  rabattre  la  moitié, 
Tout  eft  fort  en  confeience. 
Façon  ,   fil ,  boutons  ,   &c, 

le  tout  monte  à. . . 
Comment  !  la  façon  eft  trop 

chère. 
Monfieur  ,    à  préfent  tout 

eft  cher. 


t%J? 


•u 
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Paragraphe     X  V  IJ  I. 

CON  EL  ZaPATEROo  AVEC    UN  CORDONNIER. 


jri  Agame  Vmd,  un  par  de 

yapa.os  9 
Para     quando    los      quiere 

Vmd.  ? 
Para   manana  ,  porq.ue  eftoy 

dejcal^o  , 
Aqui  tiene  vmd,  fus  {apaios  , 
Qùiére  vmd.   que  yo.Je   los 

cake  } 
Maeftro  ,  los  ûltimos  na  valian 

nadj  , 
No  me  durarcn  quinze  dias  % 

Quiero  la  hebilla  mas  alta  ' 
Los  primeros  hœgamelos  Vfnd* 

de  cordoban  , 
Efte  qapato  me  hace  mal , 

Que  eftrechos  [on  eftos  ^apa- 

tos  ! 
Vmd.  no  ha  enîrado  îodavia 

el  pie  , 
Ponça  vmd.  bien  el  cal^ador^ 
Vé  Vmd*  una   patada  en  el 

fuelo, 
Me   vie  ne  bien  efte  \apato  9 
JEjlâ  muy  bien  ajufîado  5 
Me  aprieta  un  poco  ? 
Se  enfancharâ  à  pocos  dias  t 

No  pueào  apiantar  eftos  \apa- 

tos  , 
Me  llenarè  de  callos  , 
Tray gaine  vmd.,  otros  que  na 

me  aprietm.  • 


t*  Aites-moi  une  paire  de 

fouliers. 
Pour  quand  les  voulez-vous? 

Pour  demain ',   parce  que  je 

vais  nuds  pieds. 
Voici  vos  fouliers. 
Vouiez- vous  que  je  vous  les. 

chauiTe  ? 
Monfieur  le  cordonnier  ,  les. 

derniers  ne  valoient  rien. 
Ils  ne  m'ont  pas  duré  quinze 

jours. 
Je  veux  la  boucle  plus  haute. 
Les  premiers ,  faites-les  moi 

de  marroquin. 
Ce  foulier  me  fait  mal ,  ni© 

bleile. 
Que     ces    fouliers- là    font 

étroits  ! 
Vous  n'y  avez  pas  encore 

entré  le  pied. 
Placez  bien  le  chauffe-pied', 
Frappez  du  pied  contre  le 

plancher. 
Ce  foulier  me  va  bien. 
Il  joint  fort  bien. 
Il  me  ferre,il  me  gêne  un  peu. 
Il     s'élargira   dans    peu    de 

jours. 
Je  ne  puis   refter  dans  ces? 

fpuliers-là, 
Je  me  remplirai  de  cors. 
Apportez- m'en  d'autres  qui 
ne  me  gênent  pas. 


FAMILIERS. 
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P    A    R    A    G    R    A 

Al  Peluquero. 

t&Etior  Maeftro  ,    Vmd.  es 

muy  pereqofo. 
Vmd.  me  detiene  en  caja  , 
Yo  ténia  que  falir  , 
Si   vmd.   no    viene   mas   de 

manana  s  le  dexaré. 
Senor  ,   lie  venido  corriendo  , 
Peyncme  vmd.  con  brevedad, 

No  me  eche  vmd.  tant  a  po~ 

mada. 
Que  e/len  les   riços  iguales  , 

Que  hay  de  nuevo  ? 

JLôs  Peluqueros  todos  [on  no- 

veleros  , 
Sefior  ,  no  he  oido  decir  nada , 

Se  pone  vmd.  taega  } 

No  ,  hagame    vmd.    coleta  , 

No  qtfiero  tantos polios  ? 

EJloy  demafiado  empolvado , 

Asi  ejîâ  tien , 

fâanaiia     madrugue      vmdt 

mas  , 
Trygame   vmd,  alguna    no- 

ticia  , 
Tk'ne    vmd.   muchos  parro-> 

quia  nos  } 
JBajîantes  para  pafar  , 


P    H    E       XIX. 

Avec  unPeruquier. 

JVlOnfieur  le  Perruquier  , 

vous  êtes  bien  parelïeux. 

Vous  me  retenez  à  lamaifon. 

J'avois  à  fortir. 

Si  vous  ne  venez  pas  plus 
matin  ,   je  vous  quitterai. 

Mr.  je  iuis  venu  en  courant. 

Accommodez-moi  promp/te- 
ment. 

Ne  me  mettez  point  tant  de 
pommade. 

Que  les  boucles  foient  éga- 
les. 

■Qu'eft-ce  qu'il  y  a  de  nou- 
veau ? 

Tous  les  Perruquiers  font 
nouvelhites. 

Moniteur ,  je  n'ai  rien  car 
tendu  dire. 

Mettez  vous  {abourfe  t 

Non,  faites-moi  une  queue. 

Je  ne  veux  point  tant  de 
poudre. 

Je  luis  trop  poudré. 

Voilà  qui  eft  bien. 

Demain  foyez  plus  matinal. 

Apportez-moi  quelque  nou-> 

velle. 
Avez- vous,  beaucoup  de  pra? 

tiques  ? 
J'en  ai  allez  pour  m'entre- 

tenir, 
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Paragraphe     XX. 


Al  Medicq  ,  y  Ohujano. 


Jtl}  Stoy   maîo  , 

Vaya     vmd.    à    [lamar    al 

Mêd'vo  , 
S  en  or  Médico  ,  no  fé  lo  que 

tengo , 
A  ver  el  pulfo  , 
Que  dolor  fiente  vmd.  ? 
Enfeïeme  vmd.  la  lengua  , 
Eflà  algo  puerca  t 
Vmd.  no  tiene  calentwa  , 
Es  menejler   que  fe  fangre  , 
Vaya  vmd.  por  el  Cirujano 

de  caja  , 
Sang- a  muy  bien  % 
Sangreme  vmd. 
No  me  haga  vmd.  mal, 
Tengo  mie  do  à  lafangria  , 
No  te  m  a  vmd.  nada  , 
Me  fienîo  un  poco  aliviado  , 
Es  menejler  guardar  dieta  , 
Ejié  vmd.  en  la  cama  algu- 

nos  dias , 
Arropefe  Vmd.  bien , 

Procure  vmd.fudar  , 

Se  me  arde  todo  el  cuerpo  , 

Conviene  rejrefcarfe  , 

Beha  vmd.  agua  de  grama  9 

Hoy  efioy  de  purga  , 

Es  menejler  cuïdarfe , 
Empie^o  à  mejorarme  9 
Eftuve  paramorirme  9 


Du  MÉDECIN  ET  ChIRUÏ^ 

GIEN. 

JE  fuis  malade. 

Allez  chercher  le   Médecin. 

Monfieur  le  Médecin  ,    Je 

ne  fais  ce  que  j'ai. 
Voyons  votre  pouls. 
Quel  mal  vous  fentez-vous  ? 
Montrez- moi  votre  langue* 
Elle  eft  un  peu  chargée. 
Vous  n'avez  pas  de  fièvre. 
Il  faut  vous  faire  faigner. 
Allez  chercher  le  Chirurgien 

de  la  maifon. 
Il  faigne  fort  bien. 
Saignez-moi. 
Ne  me  faites  pas  de  mai 
Je  crains  la  faignée. 
Ne  craignez  rien. 
Je  me  îens  un  peu  foulage* 
11  faut  faire  diète. 
Gardez  le  lit  quelques  jours, 

Tenez-vous    chaudement  ; 

couvrez  vous  bien.     " 
Tâchez  de  fuer. 
J'ai  le  corps  tout  en  feu9 
Il  faut  vous  rafraîchir. 
Buvez  de  la  tifanne. 
Je  prends,  ou  j'ai  pris  mé=. 

decine  aujourd'hui. 
Il  faut  fe  ménager, 
Je  commence  à  aller  mieux* 
j'ai  manqué  de  mourir  ,  ou. 

j'ai  penfé  mourir» 


F  A   M  I    L 

Senor  Médico  ,    el    enfermo 

ejîà  peor  , 
Su  enfei  medad  no  fe  entiende , 

Llame  vmd.  un  Confefor , 
iVffZj    ne^ejïîa  de  él  que    de 

Médico  , 
El  probeciîo  !  iojîenîo  muçko, 
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Monfieur  le    Médecin  ,    le 

malade  va  plus  ma!. 
On    ne    connoît  rien  à  fa 

maladie. 
Appeliez  un  Confeffeur. 
Il  en  a  plus  befoin  que  de 

Médecin. 
Le  pauvre  diable  I  j'en  fuis 

fâché, 


Paragraphe     XXI. 


Del    Viage. 

jfi    Ddnde  va  vmd.  ? 
jjZoy  à  Cadi{  s 

Quândo  le  va  vmd.  ? 

En   acabando  una  dîligéncia 

que  tsngo  aqui  , 
Tie/is  vmd.  y  a  coche  ajuflado* 

Si ,  Senor, y  bajlanîe  barato  , 

Oxala  hubiefe  un  ajîento  para 

mi, 
Çàmo  fi  h  hay  !  defde  lue  go 

cuente  vmd.  con  él. 

Me  harâ  vmd.  muchc  favor 
en  acomparurme , 

Tiene  vmd.  mucha  ropi  l 
Dos  bakules  y  una  maleta  , 
Puede   vmd.  prepararlo  todo 

para  mahana , 
Saldremos  à  la  frefca  , 

Ya  me  he  defpedido  de  todos 
los  amigos , 


Du    Voyage, 

V-/U  allez-vous? 

Je  vais  à  Cadix. 

Quand  partez-vous  ? 

Au  i.ôtque  j^urai  fini  une 
affaire  que  j'ai  ici. 

Avez-vous  déjà  arrêté  un 
carroiTe  ? 

Oui  ,  Monfieur  ,  &  affez 
bon  marché. 

Plût-à-Dieu  qu'il  y  eut  une 
place  pour  moi. 

Comment  s'il  y  en  a  une  l 
vous  pouvez  compter 
delfus  dès  à  préfent. 

Vous  me  ferez  beaucoup  de 
plaiiir  en  me  faifant  com- 
pagnie. 

Avez-vous  beaucoup  d'effets?. 

Deux  coffres  &  une   valife. 

Vous  pouvez  tout  préparer 
pour  demain. 

Nous  partirons  à  la  fraî- 
cheur. 

J'ai  déjà  pris  congé  de  tous 
mes  amis. 
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A  dônâe  vamos  à  hacer  noche 

d  primer  dia  ? 
A  Ocana  , 
Es  jornada  regular  g 

El  camino  es  tan  Uano  corno 
ejte  quarto  , 

Pero  en  Sicrra-Morena  dicen 
que  hay  muy  malos  cami- 
nos  , 

Ahora  y  a  no  , 

Se  han  hecho  caminos  nueyos 
por  orden  del  Rey  nuefiro 
Sefior  , 

Ahadaie  à  ejîo  ,  que  la  abun- 
dancia  de gente  que  la  habi- 
ta ,  la  ha  hecho  el  par  âge 
mejor  que  je  encuentra  en 
îoda  la  carrera  , 
En  aué  pofada  pararemos  ? 

En  la  del  Sel ,  que  es  mejor 

que  ninguna  , 
Buena  6  mala  ,   no  fe  me  da 

nada  ,    por  que   tengo   mis 

prevenciones  , 
Comprâremos  un  par  de  per- 

dicespara  la  noche  ,  p orque 

donde  vamos  no  ençontra- 

remos  que  cenar  , 

Ejloy  muy  canfado  , 

El  coche  me  fatigo  mucho  , 

Cochero  ,  parafe  ;    aqui  nos 
apearemos  , 

Aqui  tiens  Fmd.  la  pofada  , 


OURS 

Où   allons  nous  coucher  k 

première  journée? 
A  Ocana. 

C'eft     une     journée    ordi- 
naire, 
Le  chemin  eft  auïli  uni  que 

cette  chambre. 
Mais  on  dit    que   dans    îa 
Sierra-Morena  il  y  a  de 
très  mauvais  chemins. 
Ce  n'eft  plus  à  prêfent. 
On   y   a   fait  de  nouveaux 
chemins    par    ordre    du 
Roi  notre  Souverain. 
Ajoutez  à  cela  que  la  grande 
quantité  de  gens  qui  l'ha- 
bitent  5    l'ont    rendu    le. 
meilleur     endroit     qu'on 
trouve  dans  toute  la  route. 
Dans  quelle    auberge   nous 

arrêterons-nous  ? 
Dans  celle    du  Soleil ,  c'eft 

la  meilleure. 
Bonne  ou  mauvaife,  je  ne 
m'en  ioucie  gueres  ,  parce 
que  j'ai  mes  provifions. 
Nous  achèterons  une  couple 
de  perdrix  pour  ce  foir  , 
£arce  que  nous  ne  trou- 
verons rien  pour  fouper 
ou  nous  allons. 
Je  fuis   fatigué ,  je  fuis  las, 
Le  carroile  me  laiTe  beau- 
coup, 
Cocher  , .  arrête  \   nous  des- 
cendrons ici. 
Voilà  l'auberge. 


A    M   l  L   I   E   R   S, 
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Paragraphe     XXII. 


Para  desear  bien. 

Je  a  E  defeo  à  Vmd.  todo  el 

bien  pojible  , 
Dios  bendiga  a  Vmd. 
Defeo  à  Vmd.  loque  para  mi, 

Dios  os  giiarde  de  mal , 

Dios  os  acompane  , 
Sea  Vmd.  bien  venido  , 
Vios  os  empare,  hermano  , 


Pour  désirer  du  bien. 

JE   vous  fouhaite  tout  le 

bien  poinble. 
Que  Dieu  vous  béniffe. 
Je  vous  fouhaite  tout  ce  que 

je  voudrois  qui  m'ar rivât. 
Que  Dieu   vous  garde    de 

mal. 
Que  Dieu  vous  accompagne. 
Soyez  le  bien  venu. 
Que     Dieu    vous  affifte  , 

mon  ami. 


Paragraphe     XXII  î. 


Enojo  y  enfado. 

JL   0  te  romperé  la  cabe^a , 
Eres  un  picaro  , 
Si   agarro    un   palo  me  las 
pagarâs. 

No    habrias    de    tener   ver- 

giien^a  ? 
Metxfe    Vmd.  en  h  que  le 

to:a  , 
Déxenos  Vmd.  en  pa^  , 
Sois  un  majadero  , 

Mire  Vmd.  el  tonto  , 

No  h ay  forma  de  aguantarte  , 

Efpercn  ,   tfpetçn  ^jpicaros  , 
que  voy  alla  à  ponerlos  en 


de   la  colere   et   de 
l'ennui. 

J  £  te  caflerai  la  tête. 

Tu  es  un  coquin. 

Si  je  prends  un  bâton  ,   tu 

me  la  payeras. 
Ne    devrois-tu    pas    avoir 

honte  ? 
Mêlez- vous  de  vos  affaires  , 

de  ce  qui  vous  regarde. 
LaiiYez-nous  tranquilles. 
Vous  êtes   un  butor   ,    un 

lourdaut. 
Voyez  un  peu  le  fot ,  Tim- 

béciile. 
Il  n'y  a  pas  moyen  de  te 

founrir. 
Attendez  ,    attendez  ,   Mrs. 

les    drôles    je    vais*  aller 

mettre  le  hoia  entre  vous. 


360 


Discours 


Que  palabras  fon  eftas  ? 
Que  yo   os  oyga  hablar   ajî 
otra  vëfi 

No  quiero  que  nadie  rina  en 
toi  cafa  , 


Quelles  paroles  font  cela? 
Que  je    vous    entende  une 

autre  fois  parier  de  cette 

façon  là. 
Je  ne  veux  point  de  difpute 

chez  moi. 


Paragraphe    XXIV. 


.Varias  cosas  que  pueden 
ofrecerse  en  unà  ter- 

TULIA. 


DIFFÉRENTES  CHOSES 
QUAND  ON  PARLE  DANS 
UNE  ASSEMBLEE. 


^Abe  Vrnd.  algunas  noîi- 
cias ? 

Que  noîicias  hay  ? 

Que  je  dice  de  nuevo  ? 

Vmd.  no  Jabe  ninguna  noîi- 
cia  ? 

Traygo  noîicias  muy  buenos  , 

Que  fe  dice  en  Madrid?  en 
la  ciuàad  ? 

No  je  Juna  nada  de  nuevo, 
Ha  leido  Vmd.  la  Gaçeîa  ? 
No  uae  naaa  efpedal  , 

El  ârtkulo  de  Viena  habla  de 

una  n:n  er  que   ha  parido 

Très  hijos, 
El   de  Paris   habla    de    una 

epidemia   que  haie  mucno 

ëjirago  , 
En  dônde  ? 
No  me  acuerdo  bien  à  donde 

es  , 
Se  habla  de  guerras  , 
Los  Turcos  har.  derroîado  à 

los  Riijos , 


O  Avez- vous  quelques  nou- 
velles ? 

Quelles  nouvelles  y  a-t-il. 

Que  dit-on  de  nouveau  ? 

iNe  lavez- vous  aucune  nou- 
velle ? 

J'apporte  de  bonnes  nou- 
velles. 

Que  dit-on  à  Madrid  ?  que 
dit- on  en  ville  ? 

Il  n'y  a  rien  de  nouveau. 

Avez- vous  lu  la  Gazette  ? 

Elle  ne  dit  rien  de  remar- 
quable. 

L'article  dé  Vienne  parle 
d'une  femme  qui  eil  accou- 
chée de  trois  enfants. 

Celui  de  Paris  parle  d'une 
épidémie  qui  fait  beau- 
coup de  ravage. 

Où? 

Je  ne  me  fouviens  pas 
bien  où. 

On  parie  de  guerre. 

Les  Turcs  on:  mis  les  Bailles 
en  déroute. 


F  A  M  I  L 

Digà    Vmâ.  lo  contrario,  y 

dira  bien  , 
Corre  la   vof  que  el  rêvés  ha 

jïdo   de  parte  de  fbs  Tut- 

cos  , 
He  oido   decir  que  si%   pero 

creo  que  no  , 
De  uni  parte  y  otra  ha  habido 

mucha  pente  muer  ta  , 

Efo  necejïta  conjirmacion  , 
No  ha  fido  funcion  gênerai  , 

Jino   lin  dejlacamento    con 

otro9 

Antes  bien  diçen  que  la  fun- 
cion hajido  terrible  , 

La  Infante  fia.  ha  **  perdido 
mucho  , 

El  Regimienfo  del  Rey  ha 
hecho  prodigios  , 

Se  dice  que  la  C abolie ria  uo 
ha  cargado  , 

Y  por  que  ? 

Forque  no  lo  permitia  el 
terreno  , 

Guentan  muchas  mentiras , 

No  fe  fabe  à  quien  créer  , 
No   falta  quien  a/egurà  que 

kubo    mas    de    cin:o    mil 

homhres  muertos  , 
Sabe  Vmd.  el  numéro  de  los 

heriâos  ? 
No  hay  nada  de  cierto  aun  , 

Un   canona\o    ha   muerto   al 

Marques  de  N. 
El    Con  de  de    N.   tiens    una 

herida  ,  aunque  ligera  , 
Les  enemigos  je  han  retirado 

muy  mal  tratados , 
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Dites  tout  le  contraire  ,    & 

vous  direz  vrai. 
Le  bruit  court  que  ce  font 

les  Turcs   qui  ont  eu  le 

deffous. 
Je  l'ai    entendu  dire  ,  mais 

je  ne  le  crois  pas. 

II  y  a  eu  de  part  &  d'autre 
beaucoup  de  monde  de 
tué. 

Cela  demande  confirmation. 

Ce  n'a  pas  été   une  affaire 

générale ,  mais  feulement 

un  détachement  avec  un 

autre. 

Au    contraire  on    dit    que 

l'affaire  a  été  terrible. 
L'Inranterie     a     beaucoup 

perdu. 
Le  Régiment  du  Roi  a  fait 

des  prodiges 
On  dir  que  la  Cavalerie  n'a 

pas  donné. 
Et  pourquoi ,  s'il  vous  plaît. 
Parce   que   le  terrein  ne  le 

permettoit  pas. 
On  dit   beaucoup  de  men- 

terics  , 
On  ne  fait  qui  croire. 
Il  y  a  des  gens  qui  a  (Turent 

qu'il  y  a  eu  plus  de  cinq 

mille  hommes  de  tués. 
Savez-vous    le  nombre  des 

bleffés  ? 
Il  n'y  a  encore  rien  de  cer- 
tain. 
Le  Marquis  de  N.  a  été  tué 

d'un  coup  de  canon. 
Le  Comte  de  Is'.  a  une  blef- 

fure  légère. 
Les  ennemis  fe  font  retirés. 

fort  maltraités. 
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Han  perdido  toda  la  artille- 

ria  , 
De  quién  h  fabe  Vmd.  ? 
Lo  ne   eido  contar  à  perfonas 

fidedignas  , 
Que  dicc  la   Ga^eta  de  Ho- 

landa     de    la    gucra    de 

Âlematiia  ? 
Trae  el  Jîtio  de  Munfler  por 

los  France fe s  , 
Han  forthado  el  bloqueo  , 
Han    hecho     uha   jalidâ    los 

Jïtiados. 
Han    arruinado  las  obras  de 

los  Jïtiadores  , 
Han  clavad\lu  tir t Hier la  , 
Los  France  (es  han  levant  a  do 

una  nueva  bâter ia  , 
Marcha  el  exêrcito    confede- 

radc  ,1  focorro  de  la  yla^d^ 
Yo  àpuefto  que  je  Uv.*nta  el 

Scy  de  'u  opinion  de  Vmd, 
La  guamicion  es  fuerte  , 

Si  la  pla^afe  toma  de  a  fait  o  , 
no  darân  quartel  , 

Ha  capitulado  el  Gohrrtador  9 
La  guarnicion  fe  queda  pri- 

Jïonera  de  guerra  , 
Los  articulas  de  la  capitula- 

cion  han  jido  muy  favora- 
bles , 

Hablemos  de  otra  cofa ,  Seno- 
res  :  fa  bran  Vmis.  como 
Do n a  N<  je  cafa , 

Con  quién  , 

Con  el  Sehor  N. 

Hola  !  es  huen  cafamiento  , 

Su  hermanci   tambkn  fe  ha 
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Ils    ont  perdu    toute    îêtir 

artillerie. 
De  qui  le  tenez  vous  ? 
Je  l'ai  entendu  conter  à  des 

perfonnes  dignes  de  foi. 
Qu'eft-ee  que  dit  la  Gazette 

d'Hollande  de    la  guerre 

d'Allemagne  } 
Elle    rapporte    le    fiege    de 

Munit er  par  les  François» 
Ils  ont  formé  le  blocus. 
Les   afiiégés   ont    fait    une 

fortie. 
Ils  ont  ruiné  les  travaux  des 

aflïégeans. 
Ils  ont  encloué  le  canon. 
Les  François  ont  drefïé  urie 

nouvelle  batterie. 
L'aimée  des  confédérés  mar- 
che au  fecours  de  la  place. 
Je  gage  qu'on  lève  le  fiege. 

Je  fuis  de  votre  avis. 

La  garnifon  eft  forte  ,  il  y  a 

urie  grofte  garnifon. 
Si    l'on     prend     la     place 

d'à  Haut ,  on  ne  fera  pas 

de  quartier. 
Le  Gouverneur  a  capitulé. 
La   garnifon    eft   demeurée 

prifonniere  de  guerre. 
Les  articles  delà  capitulation 

ont  été  favorables.- 

Meilleurs  ,  parlons  d'autre 
chofe  3  vous  faurez  que 
Madame  N.  fe  marie. 

Avec  qui  ?. 

Avec  Monfieur  de  N. 

Hola  !  c'eft  un  bon  mariage. 

Sa  feeur   s'efl  mariée  auiïi. 

Y  quién 


FAMILIERS, 


JT  quîén  es  el  novio  ? 

Un  mer  c  a  de  r  muy  rico  , 

Çuàl  hajïdo  el  dote  ? 

Quatrocien  os  mil  reaies  , 

Es  un  dîner ôl , 

Lo  merece  el  marido  3   que  es 

nombre  de  bien. 
Pues   la   rhuchachà    tambieti 

efià  niuy  bien  criada , 
Ella  fera  muy  muser  de  fu 

cafa  i 
La   madré    no    le    confenûa 

neida  , 
Su    hija    fe    lo     agradecerd 

àlgun  dia  , 
La  hacienda  mas  fegura  que 

puedari    dcxarnos  nuejlros 

padres      es     una      buena 

cridn^a  , 
Se'ioras  ,     Vmds.    no    fàben 

como  ha  muerto  Don.   N. 
Por  efo  fie  vijlo  el  fobrinù  de 

liito  , 
Es  reguldr  que  le  haya  dexado 

algo  , 
El  îio  lo  qucria  mucho  , 
Dicen  que  le  dexa  muy  bien 

àcomodado. 
El  muchacho  tiene  talenîo  , 

La  ampara   mucho  el  Conde 

de... 
Dicen  que  le  ha  logrado   un 

empleo  muy  biiëîio  , 
Sifabe  complacerle,le  lograrà 

quanto  quiera  , 

Dexele  Vmd.  que  bien  fabrà 
manejar/e  , 

Otro    cafo   muy  particulat ', 
Sehores  , 
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Qu'a-t-elle  époufé  ? 
Un  marchand  très  riche. 
Qu'a-t-elle  eu  pour  dot  ? 
Quatre   cents    mille    réaux. 
C'eft  beaucoup   d'argent. 
Le  mari  le  mérite  ,  c'efl:  un 

galant  homme. 
La  jeune  personne  auffi  efl 

fort  bien  élevée. 
Elle    fera   une   fort    bonne 

ménagère. 
La  mère  ne  lui  paiToit  rien. 

Sa  fille  lui  en  faura  bon  gré 

quelque  jour, 
Le  bien    le    plus    sûr    que 

puiûent    n-  us   laiffer  nos 

parens,   c'eit  une    bonne 

éducation. 
Meldames  vous  nefavez  pas 

que  Mr.  N.  eft  mort. 
C'eit  donc  cela  que   j'ai  vu 

Ion  neveu  en  deuil. 
Il  lui  aura  fans  doute  laillé 

quelque  choie. 
Son  oncle  l'aimoit  beaucoup. 
On  dit  qu'il  le   laiffe  fort  à 

fdn  aile. 
C'eit  un  garçon    qui  a  ou 

talent. 
Le    Comte     de...  lui    veut 

beaucoup  de  bien. 
On  dit  qu'il  lui  a  obtenu  un 

fort  bon  emploi. 
S'il  fait  le  ménager  ,  il  lui 

obtiendra    tout    ce    quJil 

voudra. 
Laifiez-le     faire  ,    il    faura 

bien  tirer  fon  épingle  du 

jeu. 
Mefheurs'  une   autre   chofe 

fort  finguliere. 
À  a 
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Que  es  ?  Qui  es  F 


Nadie  de  aqui  puede  penfarlo, 

Es  un  a  noticia  rnuy  intere- 
fante  para  el  EJlado  , 

Vamos  ,  hombre  ,  diga  Vmd. 

Plies  fepan  los  grandes  y 
chicos  ,  que  la  mu'ger  del 
Boticario  de  la  e/quina  eflâ 
emi-ara^ada , 

Hombre  ,  es  pqfible  ! 

Ticne  mas  de  cincuenta  anos  9 

Es  elparto  milagrofo  de  Sara, 
El  marido  ejlâ  muy  contenta, 

Sent  la   mue  ho  el  ver   que  fe 

acababa    la    cala   de    los 

Martine^  , 
Vice  que  entre  los  Boticarios 

no  hay  cafa  mas  ahtigua 

que  la  fuya  , 

A  ml  go  ,  coda  uno  tiene  fu 
nob'ef.i  , 

Yo  ma  alegraria  que  Vmds. 
oyefen  hablar  al  Senor 
Marti  ne  j  de  la  fuya  , 

Que  quiere  efîe  criado  ? 

Senor  ,  el  Senor  Don  EJlevan 

eflâ  aqui  , 
Dde  que  pafe  aidante  , 

A  ml  go  Don  EJlevan  ,  hace 
un  Jîglo  que  no  le  hemos 
viflo  à  Vmd.  por  aqui  > 

Cavalières  ,  me  alegro  de  ver 
à  Vmds.  buenos  , 


Qu'eft-ce  que  c'eft  ?  qu'eftee 

que  c'eft  ? 
Perfonne  ici  ne  pourroit  fe 

l'imaginer. 
C'eft  une  nouvelle  fort  inté- 

reiTante  pour  l'Etat. 
Allons  parlez. 
Eh  bien  ;  apprenez  ,    petits 

&  grands  ,  que  la  femme 

de  l'Apothicaire  du  coin 

e(t  enceinte. 
Eft-il  poiTible  1 
Elle   a   plus    de    cinquante 

ans. 
C  eft  la  groiïeiTe  miraculeufe 

de  Sara. 
Le  mari  eft  au  comble  de 

fa  joie. 
Il  voyoit  finir  avec  chagrin 

la  maifon  des  Martinez. 

Il  dit  que  parmi  les  Apothi- 
caires il  n'y  a  pas  de  mai- 
fon plus  ancienne  que  la 
fienne. 

Mon  cher  ,  chacun  a  fa 
n:  bielle. 

Je  ferois  charmé  que  vous 
entendi  fiiez  M.  Martinez 
parler  de  la  fienne. 

Qu'eft-ce  que  veut  ce  do- 
meftique-là  ? 

Mr. . .  Monfieur  Etienne. 

Dis  lui  qu'il  me  fafte  l'hon- 
neur d'entrer. 

Mon  cher  Monfieur  Etienne, 
il  y  a  un  fiècîe  qve  nous 
ne  vous  avons  pas  vu 
par  ici. 

Meilleurs  je  fuis  charmé  ce 
vous  voir  en  bonne  fauté. 


F   A   M   I 

4'hora  llego  de  Madrid  , 

£W  dice  Fmd.  de  laqudla 
Capital  ? 

Es  muy  ôtra  de  lo  que  Fmd. 
_  lo.  ha  vifto  , 

Ahora  rèyna  en  ella  uria  va- 
lida admirable , 

En  fin  tiempo  de  Vmâ.  las 
calles  eftabàn  muy  fùciâs  , 

Amigo  ,  en  el  dia  de  hoy  es 
un  gùjlo  , 

Las  ^  calles  ejlan  muy  lim- 
pias  ,  y  de  no che  tienen 
fus  faroles. 

tiola  !  y  que  tal  ejlà  el  Pra- 
do ? 

Caria  dia  fie  va  poniendo 
mejor  , 

Ha  !  Sehor  Don  Alexandro  , 
psrdo  ne  Fmd. ,  no  le  hàbia 
vifto  , 

Que  gordofie  ha  puéfto  Fmd. 

Amigo  ,  piiede  Fmd.  tambien 
darle  la  énhdrabueria  , 

¥  de  que,    Cabotiez? 

Me  han  dicho  que  Fmd.  habia 

fiacado  algo  la  ultima   lo- 

teria  , 
Es  verdad  ,  he  ganado   uria 

friolera  , 
Que  ha  fido  ,  ambo  ,  à  terno  ? 

Un  terno  de  très  mil  reaies  , 
Bueno  ,    cincuenta  djblones  ! 
Mas  vale  efo  que  nada  , 
Yo  lo  creo  bien  , 
Pero   Vtnd.  tambien  echà  fin 

cedula  cada  lotêna , 
Si  j    Sènor ,    me  divierto  en 

efo,  pero  no  tengo  fortuna , 


LIER   S.  ^ 

J'arrive  à  préfent  de  Madrid. 
Que    oites-vous     de    cette 

Capitale  ? 
Elle  eij  toute  autre  que  vous 

ne  l'avez  vue. 
U    y    règne    à    préfent  une 

police  admirable. 
De     votre    tems    les     rues 

etoient  fort  fales. 
Aujourd'hui  ,     Mon    cher, 

c'eit  un  pîaifir. 
Les^  rues  font  très  propres  , 

&  la  nuit  elles  font  éclai- 
rées de  lanternes. 
Hola  !  &,  dans  quel  état  eft 

le  Prado  ? 

Il  devient  tous  les  jours  plus 
beatl. 

Ah!  M.  Alexandre,  je  vous 
demande  pardon  ,   je  ne 
^  vous  avois  pas  vu. 

Vous  êtes  bien  engraifle. 

Mon  cher  ,  vous  pouvez 
autii  le  féliciter  .,  ou  lui 
faire   votre    compliment. 

Sur  quoi,  Monfieur? 

On  m'a  dit  que  vous  aviez 
gagné  quelque  choie  à  la 
.dernière  loterie. 

Cefr.  vrai  9  j'ai  gagné  une 
bagatelle. 

Eft-ce  un  ambe  ,  ou  un  terne 
^que  vaus  avez  gagné  ? 

Un  terne  de  trois  miiÈréaux. 

Bon  ,    cinquante  doublons  î 

Cela  vaut  mieux  que  rien. 

Je  vous  crois  bien. 

Mais  vous  auiîi ,  vous  y  met- 
tez toutes  les  loteries. 

Oui ,  Monfieur  ,  je  m'amufe 
a  cela  ;  mais  je  ne  fuis  pas 
heureux. 

Aa  2 
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Nnnca  me  fale  un  numéro  , 

Con  licencia  de  Vmd. ,  que 
veo  quefeva  ya  Doha  de.,. 
quiero  acomparïarla  , 

Tenemos  mucko  que  habiar 
êlla  y  yo , 

Vaya  Vml.  ,  vaya  Vmd. , 
no  quiero  ejlorvarle  , 

Cada  uno  entiende  fus  cofas , 

Que ,  SeuorcL  ,  Je  va  Vmd. 
ya! 

Me  han  de  perdonar  Vmds. 
tengo  que  hacer  en  mi  cafa. 

Todavia  es  temprano  , 
No  9  no  ,  es  cofa  precifa  , 

Me  ejlarân  aguardando  y  a  , 
Vaya  ,  corno  Je  ha  de  hacer , 

Sehora  ?  la  acompanaré  à 

Vmd. 

No  quiero  que  tan  galan  Ca- 
ballero  Je  canfe  por  una 
vie] a  como  yo  , 

Se  hurla  Vmd.  Senora  , 
No,  no;  mire  Vmd.  que  y  a 
tengo  veinte  y  nuevë  anos , 

Vmd.  llama  efo  yieja ,  bueno  ! 

Vmd.  no  aparenta  aun  veinte 
y  cinco  , 

Quiteje  Vmd.  de  àhi,  nom- 
bre ,  que  apa-ento  mas  de 
la  que  tengo  , 

No  faïta  qu'wn  me  eche  treinta 
y  cinco  anos , 


OURS 

Il  ne  me  fort  jamais  un  nu- 
méro. 

Avec  votre  permiffion  ,  je 
vois  que  Madame  de... 
s'en  va  déjà  ,  je  fuis  bien 
aife  de  l'accompagner  , 

Nous  avons  beaucoup  de 
chofes  à  nous  dire  ,  elle 
&  moi. 

Allez  ,  allez  ;  je  ne  veux  pas 
vous  déranger. 

Chacun  fait  fes  affaires. 

Quoi  ,  Madame  ,  vous  vous 
en  allez  déjà. 

Vous  me  pardonnerez  ,  je 
vous  prie  ;  j'ai  affaire 
chez  moi. 

Il  eft  encore  de  bonne  heure. 

Non  ,  c'eft  une  chofe  indif- 
penfable; 

On   fera   déjà  à  m'attendre. 

Eh  bien ,  qu'y  faire  ,  Ma- 
dame ?  je  vous  accompa- 
gnerai ,  fi  vous  me  le 
permettez. 

Non  ,  je  ne  veux  pas  qu'un 
aulîi  joli  Cavalier  prenne 
cette  peine-là  pour  une 
vieille  comme  moi. 

Vous  badinez ,   Madame. 

Non  ,  non  ;  faites  attention 
que  j'ai  déjà  vingt-neuf 
ans. 

Vous  appeliez  cela  vieille  , 
bon  î 

Vous  ne  paroiffez  ipas  en 
avoir  vingt-cinq. 

Taifez-vous  ,  je  parois  plus 
âgée  que  je  ne  luis. 

Il  y  a  bien  des  gens  qui  me 
donnent   trentecinq   ans. 


F  A  M  I  L 

Ko  lo  créa  Vtnd. 

Lo  quiere   Vmd.  decir  asi , 

Es   Vmd.   cafada ,   S.enora  ? 
No ,  Sehor  ,  foy  feltera  :  y 

Vmd.  I 
Soltdro  tambien  ,  Seaora  , 

Tambien  !  bueno  es  , 

Si   Vmd.    quifîera  ,  Seîiora  , 

lus  go  no  pudteramos  decir 

oïro  tanto  , 
Y  como  es  efo  ? 
Vifcurro  que  Vmd.  me  habrâ 

entendido  , 
Ya  ,  ya    vep    donde     Vmd,. 

va  àparar. 
Una  Seîiora  de    las  cireunf- 

îancias  de  Vmd. 
Cab aller o  ,   dexemos  efo  , 
Es  menefler  penfarh  , 
Amigo  ,  es  para  jïempre  , 

Yo  lo  fé  ,   Senora  , 

Fîtes  Jîgamos  el  refran  Ef- 
panol ,  que  dice:  antes  que 
te  cafés  ,  mira  lo  que 
fcaces , 
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Ne  le  croyez  pas» 

Vous  voulez  bien  le  dire 
ainfi. 

Etes- vous  mariée,  Madame? 

Non  ,  Mcnfieur  ,  je  fuis 
rille  :  &  vous  ? 

Je  fuis^arçon  aufTî ,  Made* 
moifelie. 

Auiîi  1  cela  eft  bon. 

Si  vous  vouliez  ,  Mademoi- 
felle  ,  bientôt  nous  n'en 
pourrions  pas  dire  autant. 

Et  comment  cela  ? 

Je  penfe  que  vous  m'aurez 
compris. 

Bien,  bien,  je  vous  vois 
venir. 

Une  Demoifelle  de  votre 
mérite. 

Monfieur  ,  brifons  là  deiTus, 

Cela  demande  rérlexion. 

Mon  cher,  c'eft  pour  tou- 
jours. 

Je  le  fais,  Mademoifelle. 

Eh  bien  fuivons  le  proverbe 
Efpagnol ,  qui  dit  :  avant 
que  de  te  marier  regardes~y 
deux  fois, 


Ml* 
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PROVERBIOS, 

Refranes  .    y  dichos  que    fe    correfponden   ep 
ambas  Lenguas. 

PROFEREES, 

Et   Sentences    qui  fi    rencontrent  dans    les  deu# 
Lan  pue  s. 


J_jE  fage  entend  à  demi 
mot  , 

Hors  de  vue  3  hors  de  fou- 
venir  , 

Qn  oublie  bientôt  les  abfens. 

Ce  qui  vient  par  la  flûte 
s'en  retourne  par  le  tam- 
bour , 

Qui  trop  embralTe  ,  mal 
étreint  , 

La  çonvoitife  rompt  le  fac , 

La  chair  eft  plus  proche 
que  la  chemife  , 

11  n'eil  fauçe  que  d'appétit , 

De  la  main  à  la  bouche  fe 
perd  fouvent  la  fpupe  , 

Le  bien  mal  acquis  ne  pro- 
fite jamais  , 

L'argent  fait  tout , 

Fréquente  les  bons  ,  &  tu 
feras  bon  , 

Dis  moi  qui  tu  hantes  3  ck 
}e  te  dirai  qui  tu  es  , 

Tel  maître  >  tel  valet , 

Une  hirondelle  ne  fait  pas 
le   printemps. 


Ai 


f£L   buen   eniendedor    con. 
média  -palabra  bafla. 
Ahora  que  te  veo  me  acné? do, 

Aufencias  caufan  olvido. 

Los  dîner  os  del  S  a  cri  flan  can~ 

tando  je   vienen ,  y    caw 

tundo  fe  van. 
Quien    mucho    abarca    pocq. 

aprieîa. 
La  codicia  rompe  el  faco. 
Prim:ro  es  la  carne  ,   que  Ia 

c  ami  fa, 
A  buena  gana    no  hay  pan 

dure. 
De  la  mono  à  la  boca  defpa~ 

rece  la  fopa. 
Bienes  mal  adquiridos  à  nadiç. 

h  an  enriquecido* 
Todo  lo  alcanqa  el  dinero. 
Acomp-tnaie  con   busnos  ,  y 

feras  uno  de  ellos, 
Dime  con  quien  andas  ,  y  t€ 

dire  quien  ères. 
Tal  amo ,  toi  cria  do  > 
Una  golondrina  no   hace  ve- 

rano. 
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Le  mal  eft  pour  celui  qui  le 

cherche  , 
Celui  qui  cherche   3e  péril  , 

ne     manquera    pas     d'y 

périr  , 
îl  n'y  a  fi  bon   cheval  qui 

ne  bronche  , 
A  quelque    chofe   malheur 

eit  bon , 
De  deux  maux  il  faut  éviter 

le  pire   , 
Entre  deux  felles  le  cul  par 

terre  ; 
elon  ta 

ta  bouche 
Qui    acheté   &  qui  ment , 

à  fa  bourfe  le  lent , 
Toutes  vérités  ne  font  pas 

bonnes  à  dire  , 
L'occafion    tait   le  larron, 
Un    tien   vaut    mieux    que 

deux  tu  auras , 
Le  moineau  pris  vaut  mieux 

que  l'oie  qui  vole  , 
L'adrefle  furpaile  la  force  , 
Le  miel  n'eft  pas  fait  pour 

la  gueule  de  l'âne  , 
Chacun  mefure  les  autres  à 

ion  aune, 
La  patience  vient  à  bout  de 

toutes  çhofes  , 
Qui    ne   fait    pas   accueillir 

la     fortune    quand      elle 

vient  ,    ne    doit    pas   fe 

plaindre   quand    elle  s'en 

va   , 
Ceflt  en  fe  mêlant  des  affai- 
res d'autrui  qu'il  en  coûte 

la  vie  à  l'âne, 
Qui  fe  fait  brebis,  le  loup 

le  man^e  , 
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Quien    obra   mal  .,    para  û 

harâ, 
Quit>n  ama  el  peligro  3  m  él 

perecera. 

No  hay  cahaUo  ,  pcr  hueno 
que  fea  ,    que  no  tropiece. 

No  hay  mal  que  por  bien  no 
venga. 

Bel  mal  }  el  menai* 

Dos   al  faco  ,   y  el  faco  en 

tierra. 
G  obier  na   tu  hoc  a  fegun   tu 

bofà. 
Quien  cornera  y  miente  ,   fu 

bol  fa  la  Jïtnte. 
No    iodas    Ls  verdades  [on 

para  die  h  as. 
La  ocajion  hace  al  ladron. 
Aîas  vAe  un  tema ,  que  dos 

te  daré, 
Mjs  yak  paxaro   en  niano  a 

que  cintre  volando. 
Mas  puede  maha,  quefuer^a, 
No  es  la  miel  para  la  koea 

del  a/no. 
Cad  a   uno  ;«{£M  por  fu  co-> 

ra^on  del  ageno, 
Con  lapacien.ia  todo  felogra* 

Quien  bien  îiene  y  mal  efco~ 
ge ,  por  mal  que  le  venga% 
no  fe  enoje. 

Cuidadas    agenos   matan    al 

afno, 

A  quien  fe  hace  mizl ,  mefaj 
fe  le  comen. 

A  a  4 
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Quand  Dieu  veut  du  bien  à 
un  homme  ,  il  y  paroît 
à  fa  maifon  , 

Le  papier  parle,  quand  les 
hommes  fe  taifent , 

L'occafion  perdue  ne  fe  re- 
trouve pas  aifément , 

Il  faut  battre  le  rer  ?  tandis 
qu'il  eft  thaud , 

A  cheval  donné  on  ne  re- 
garde point  à  la  bouche  , 

A  donner  &  à  prendre  ,  ori 
peut  aifement  fe  mé- 
prendre ? 

Perfonne  ne  peut  dire  ;  fon- 
taine ,  )e  ne  boirai  pas 
de  ton  eau  > 

L'homme  propofe  ,  &  Dieu 
difpofe  , 

Un  malheur  ne  vient  jamais 
ieul. 

Fais  ce  que  ton  maître  te 
commande  ,  &  mets  toi 
fans  crainte  à  table  auprès 
de  lui  , 

Sous  un  méchant  manteau 
fe  trouve  fouvent  un  bon 
buveur , 

Qui  ne  veut  rien  hafarder  , 
ne  fera  pas  fortune , 

Qui  trop  s'aventure  ,  perd 
cheval  &  mule , 

Çon  avocat ,  mauvais  voi- 
sin 5 

Qui  aime  Bertrand  ,  aime 
fon  chien  , 

Qui  prête  à  l'ami ,  s'en  fait 
fouvent  un  ennemi , 

Chantez    à    l'âne ,    il   vous 

"  fera  des  pets  , 

Il  ne  faut  pas  difp.uter  des 
goûts  3 
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4  quitn  Bios  quiere  te  liens 
la  ca/a  de  bienes. 

No  hay  mejor  teftigo  que  et 

papel  ejcriîo. 
la    ocûfion    perdida    no   fe 

recobar  facilmente. 
Al  hierro  çaliente  ?  bâtir   à% 

repente. 
A  borrico  prefentado  no  hay, 

que  mirarle  el  aiente. 
En   tomar  y   dar  %  es  jadl 

errar. 

Ninguno  puede  deçir  deftq 
agua  no  beberé. 

El  hornbre  propone  ,  y  Bios 

difpone. 
Bien  vengas  malji  vienes  Jolo^ 

Ha%  lo  que  tu  Senor  te  man- 
da ,  y  corneras  con  él  à  la. 
mefa. 

jPetaxo  de  una  mala  çapafe 
encuentra  un  buen  bebedora 

Quien  no  fe  aventura  no  pafa 

la  mar. 
Quien  (e  aventura  pierde  ca~ 

ballo  y  mula. 
Buen  AbûgadO}  mal  vecino* 

Quien  bien  quiere  a  Beltrân  s 
bien  quiere  a  fu  can, 

Quien  prefia  al  amigo  ,  cobra 
un  enemigo. 

Si  cantas  al  afno  ,  te  refpon- 
derâ  à  coces* 

Contra  gufio  no  hay  difputa. 
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Qui  ne  dit  mot ,  confent  , 
.Vive  la  poule  ,  encore  qu'elle 

ait  la  pépie  , 
Argent  comptant  porte  mé- 
decine , 
La    guérifon    n'elt     pas    il 

prompte  que  la  bleiïure  , 
Chat   échapdé    craint    l'eau 

froide  , 
Bonne  renommée  vaut  mieux 

que  ceinture  dorée  , 
Une   muraille    blanche   fert 

de  papier  au  fou  , 
Chacun   cherche    Ion    fem- 

biable  , 
J_.es  fous  donnent  de  grands 

repas  ,    &  les    fages  les 

mangent , 
Acquier  bonne  renommée  , 

&    dors    la    graiTe     ma- 
tinée , 
II  fait   bon  pêcher  en  eau 

trouble  , 
Une  pomme  gâtée  en  gâte 

cent  , 
L'oifiveté  eft   la    mère   de 

tout  vice  , 
Qui  eft  libéral  &  généreux  , 

obtient  facilement  ce  qu'il 

veut  , 
Peu   de   bien  ,  peu  de  foin  , 
Tu  marieras  ton  fils  quand 

tu    voudras  ,    &  ta  fille 

quand  tu  pourras  , 
La    néceniïé   n'a   point  de 

loi , 
Rien  n  eft  impoftible  à  celui 

qui  a  bonne  envie  , 
Chacun    fait     où    le     bât 

bleffe, 
JsTouveaux  Rois  ,   nouvelles. 

|oix, 
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Quien  calla  ,    otprga, 

Viva  la  pailina  ,  y  viya  cou 

Ju  vepita. 
Dinero  de  contado  halla  fol? 

dado. 
No  es  tan  pronta  la  cura  coma 

la  herida. 
El  gato    e(:aldado   dd    aguq 

frîa  hitfÇi 
Ajas  vale   buena  fama  ,  que 

çama  dorada. 
Una  pared    blanca  Jîrve  al 

loco  de  carta  , 
Cada  oveja  con  Ju  pareja. 

Los   locos    hacen     banquetes 
para  los  cuerdos. 

Cobra  buena  fama  ,  y  echate 
à  dormir. 

A   rio    revuelto  ganancia  dç 

pefcqdçres. 
La  mançana  podrida  ,  pierdc 

à  Ju  compania  , 
La    oc'iûjldcid    es    madré   de 

todos  los  vicioSf 
Manos  gêner of as  ,  manos  po-r 

dtrofas. 

Quien  poco  tiene  poco   terne, 

C^fa  tu  hija  como  pudieres  , 

y    tu   hijo  como  quijïeres» 

La    necejïdad  carecè  de  ley, 

Done  hay  gana ,  hay  mana9 

Cad.-!  uno  face  fonde  le  aprieta 

el  çapato. 
Nuevos  Reyes  ,   nuevas  leyes, 
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Les    abfents    ont    toujours 

tort  , 
Quand  Dieu  veut ,  tout  eft 

profpérité , 
I!  n'eft  pire  eau  que  celle  qui 

dort  a 

La  trop  grande  familiarité 
engendre  le  mépris, 

J)e  ce  qui  s'apprend  au  ber- 
ceau l'on  fe  ibuvient  jui- 
qu'au  tombeau  , 

Où  i\  n'y  a  rien  ,  le  Roi 
perd  fes  droits  , 

L'appétit  vient  en  man- 
geant, 

On  ne  fauroit  faire  boire  un 
âne  quand  il  n'a  pas.  foif  s 

Aide  toi  ,  Dieu  t'aidera , 

La  faim  ehalTe  le  loup  hors 

du  bois  , 
La  nuit  tous  les  chats  fon 

Qui  trop  fe  bâte  en  chemi- 
nant en  beau  chemin  fe 
fourvoie , 
A  chaque   fou   fa  marotte , 
A  bon  chat ,  bon  rat , 
Jeu  de  main  ,  jeu  de  vilain  , 

Que  celui  qui  fe  fent  mor- 
veux fe  mouche , 

Quand  on  parle  du  loup, 
on  en  voit  la  queue  , 

Qui  a  angue  ,  va  à  Rome  % 

XJn  barbier  rafe  l'autre  , 

Petit    à    petit  Poifeau    fait 

fon  nid  , 
Les   bons  comptes  font  les 

bons  amis , 


Ni  au fente  fin  culpa  ?  ni  pre* 

fente  fin  difailpà, 
Quando   Dios  quitrs  à  todos 

ayres  lluve* 
Del    agita    m  an  fa   me   libre 

Dios  ,  que  de  la  brava  mg 

guardaré  yo. 
La    mucha    converfacion    es 

eau  fa  de  menofprec'w* 
La  que  entra  con  el  capillo  % 

jale  con  la  mortaja, 

El  que  no  îiene  ,    el  Rey  h 

hace  libre  ? 
El  corner  y  d  rafear  todo  es 

emperar  , 
No  lie  varan  el  afno  al  agua  # 

fi  no  tiens  gana. 
A    quien   madrttga  ,  Dios  h 

ayiida. 
ha  hamhre  echa  al  loho  dû 

monte. 
De  noche  todos  los  gatos  fon 

pardos. 
Quien  caminando  lleva  priefa^ 

en  camino  liane   tropieça* 

Cada  Icco  con  fu  tema. 
Donde  Im  dan ,  las    tomani 
Juego   de  manos ,  juego    de 

villa  nos. 
A  quien. le  pica^que  fe  rafque^ 

En   nombrando    al    Kuin  d& 

Rotha  ,  luego.  aforna. 
Quien  lengua  tiene^à  Roma  va* 
Vna    mano  lava  la  otra  ,  y 

ambas  la  cara. 
Poco  à  poco  hila    la  vieja  ai 

copo. 
Cuenta     y     razon     fuflenis> 

ami/lad* 


Prove 

£n     forgeant    on     devient 

forgeron  , 
Tomber  de  fièvre  en  chaud 

mal  , 
A  lotte  demande  point  de 

repcnfe  , 
Au   royaume  des    aveugles 

les   borgnes    y    font    les 

Rois , 
L'habit  ne  fait  pas  le  moine, 
Il  y  a  plus'de  jours  que  de 

ièmaines  , 
Dire  ck  faire  font  deux  , 

Tant  va  la  cruche  à  l'eau  , 
qu'à  la  fin  elle  fe  caife , 

Telle  vie  ,  telle  mort , 

Il  n'y  a  pas  de  plus  mau- 
vais lourd  ,  que  celui  qui 
ne  veut  pas  entendre, 

Souris  qui  n'a  qu'un  trou  , 
eR  bientôt  prile  , 

Il    faut   qu'un   menteur   ait 

bonne  mémoire  , 
La  méfiance  eft  la  mère  de 

la  sûreté  , 
Les  gros   poiiTons   mangent 

les  petits  , 
Graillez  les  bottes   d'un   vi- 
lain ,  il  dira  qu'on  les  lui 

brûle  , 
La  fauce  vaut  mieux  que  le 

poiiion  , 
Mauvais      accommodement 

vaut    mieux    qu'un   bon 

procès  , 
A  turc  ,  turc  et  demi , 
On  ne  fait  rien  pour  rien  , 
Qui  craché  en    l'air  ,   il  lui 

retombe  fur  le  nez  , 
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El  exercicio  hace  maeflro* 

Salir  de  Hamas  ,   y   caer  en 

las  brafas. 
A   palabras    necïas   ,     oidos 

for  dos. 
En  ikrra  de  ciegos  ,  et  tuerto 

es  Rsy. 

El  habiio  no  hace  al  monge. 
Mas  dïas  hay  que  longaniias, 

Del  dicho  al  hecho  hay  gran 

tresho. 
Tantas  veces  va  el  cântaro  à 

la  fuente  ,    que  fe  quieb>a» 
Tal  vida  ,  tal  muer  te. 
No   hay  peor  fordo  ,  que  el 

que  no  quiere  air. 

El  raton  que   no   tiene  mas 

que   un    agujero  prejlo  l& 

i  ma  el  gato. 
Al   memirojo  ,    conviene  fer 

mémorial 'o. 
La    defconfiança    aparta   el 

;  ;  ftmo. 
Les  peces   mayores  fe  tragart 

los  menores. 
Cria  cuervos  ,  y   te  facarin 

los  ojos. 

Mas'  \\<le    la  falfa    que    los 

caracoles. 
Mis   raie  mal  ajujle  ,    que 

buen  pleyîo* 

A  ru  in ,  ruin  y  medio. 
Por  dinere  bayla  el  perro. 
Qulen   al  aelo  ejeupe  en  la 
car  a  le  cae. 
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On  ne  voit  pas  un  poutre 
dans  l'on  œil ,  &  l'on  voit 
une  paille  clans  celui  de 
fon  voihn, 

Chaque  marchand  fait  va- 
loir fa  rnarchandife , 

Qui  cherche  trouve , 

Les  médians  font  toujours 
d'accord  pour  mal   faire  , 

Tout  ce  qu'on  aime  ,  paroit 
beau  5. 

Les  cordonniers  font  tou- 
jours les  plus  mal  chauffés, 

Donner  un  œuf  pour  avoir 
un  bœuf, 

Pierre  qui  roule  n'amafie 
pas  m  ou  ffe  , 

Tout  ce  qui  reluit  n'eft  pas  or, 

Les  murailles  ont  des  oreilles, 

Voilà  Saint  Roch  &  fon 
chien, 

Amitié  de  gendre  ,  &  foleil 
d'hiver,  ne  dure  pas  , 

Amitié  d'enfant  c'eft  de  l'eau 
dans   un  pannier   percé  , 

Ç'eft  perdre  fon  tems ,  vou- 
loir débarbouiller  un  nè- 

Il  ne  faut  jamais  contrarier 

un  fou  , 
Un  coup  de  langue  eft  pire 

qu'un  coup  de  lance  , 
Qui  le  reffemble  s'affemble  , 

Brebis  comptée  le  loup   la 

mange  , 
On  ne  peut  pas  fonner  les 

cloches  &  aller  à  la  pro- 

ceiïion  , 
Qn  ne  peut   pas   boire   £k 

fiffier  tout  à  la  fois  5 


Proverbes, 


Vemos  la  paja  en  el  oj9 
ageno  ,  y  no  la  riga  de 
lagar  en  el  nuejlro, 

Caia     buhonero     alaba   fut 

agujas. 
Quien  bufca  halla. 
El  lobo  y  la  vulpeja  ,    ambos 

fon  de  una  con/eja. 
Quien  feo   ama  ,  hermofo  h 

parece. 
En  cafa   del  herrero  cuchilb 

de  palo. 
Meter  agujas  ,  y  facar  reja, 

Piedra    movedi\a  ,    no    cria 

moho. 
No  es  todo  oro  lo  que  reluce. 
Las  paredes  tienen  oidos. 
Alla  va  Sancho  con  fu  rocin, 

Amijlad  de  yerno  ,  es  como 

Jol  de  invierna. 
Amor  de    nino ,   agua   en  el 

ce(lo. 
Es   perder    tiempo  ,    quere? 

volver  blanco  lo  prieto. 

Al  loco  y  al  ayre ,  darle  calle* 

Sanan   llagas  ,  y    no  malas 

palabras. 
No    falta    un    roto    para   un 

defcojïdo. 
De  lo  contado  corne  el  lobo  > 

y  anda  gordo, 
No  fe  puede  repicar  ,  y  anàat 

en  la  procejion* 

Soplar  ,  y  forbsr  \  no  puede 
juntq  ferq 
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ÏJ  vaut  mieux  attendre  de 
loin  que  de  près  ,  ou  rien 
n'eft  plus  prudent  que  de 
prendre  Jacques  Déloge 
powr  ion  procureur  , 

Jette  r  le  manche  après  la 
çoignée  , 

Plus  on  a  ,  plus  on  veut 
avoir  , 

Un  arc  toujours  tendu  court 
rifque  de  fe  rompre  , 

Pauvreté  n'eft  pas  vice  , 

Il  vaut  mieux  fe  taire  que 
de  parler  mal , 

Ne  nous  mêlons  point  de  ce 
qui  ne  nous  regarde  pas  , 

Celui  qui  quête  pour  Dieu  , 
quête  pour  deux. 

Il  n'eft  iauce  que  d'appétit, 

il  n'y  a   point  de  feu   fans 

fumée  , 
Avec  les  loups  on  apprend  à 

hurler  , 
Il  n'y  a  point  de  rofes  fans 

épines  , 
L'âftaire  eft  en  bonne  main ,   ■ 

Un  bon  os  ne  tombe  jamais 

à  un  bon  chien  , 
Bon  cabaret  n'a  pas  befoin 

d'erîfeigne  , 
Qui  aime  bien  ,  châtie  bien  , 

La  raifon  vient  avec  l'âge  ,  , 

Chaque  pays .  chaque  guife  , 
Paris  n'a  pas   été  fait    dans 

un  jour  , 
Il  vaut  mieu x  tard  que  jamais, 
Qui  veut  tout  avoir  n'a  rien  , 
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Mas  vale  [alto  de  mata ,  que 
ruegos  de  buenos. 


Echar  la  foga  tras  el  caldero* 
Qulen  mas  tiene ,  ma  s  quiere* 

Arco    Jîempre    armada  ,    9 

fioxo  ,  6  quebrado. 
Pobre^a  no  es  vile\a, 
Mas   vale    buen    caîlar   que 

mal  hablar. 
Lo  que  no  hemos   de  comCr 

dexemojlo  cocer* 
Frayle  que    pide  por  Dios , 

pi  de  por  dos. 
A  buen  hambre   no  hay  pan 

dure. 
Donde  fuego  fe    hace  huma 

[aie. 
Quien  con  lobes  anda  a  ahullar 

fe  enfeiïa. 
No  hay  mieljïn  hiel. 

«En  buena  mano  ejlà  el  pan- 

dero. 
Al  mis  ruin  puercofe  le  fuels 

dar  U  mejor  bellota. 
El  buen  paho  en  el  arca  fè 

vende. 
Quien  bien  te  quiera  te  harâ 

llorar. 
Tras    de   los    anos    viene    el 

juicio. 
En  cada  tierra  fu  ufo* 
No  fe  ganô  Zamora  en  ima 

kora. 
Mas  vale  tarde  que  nunca. 
Qwen    todo    lo  quiere  ^  todo 

lo  pierde. 
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Chien  qui  aboie  ne  mord 
pas  , 

Avec  le  tems  les  arbres  don- 
nent leur  fruit , 

Père  ménager,  enfant  pro- 
digue, 

Quand  l'arbre  eft  à  bas  , 
chacun  fe  plaît  à  lui  arra- 
cher des  branches  , 

Qui  caiïe  les  verres  ,  les 
paie , 

Il  redemble  aux  anguilles  de 
Melun  ,  il  crie  avant 
qu'on  l'écorche  * 

Le  papier  l'ouffre  tout  , 

Cela  arrivera  la  lemaine  des 
trois  jeudis  , 

Tel  maître ,  tel  valet , 

Peu  vaut  mieux  ,   que  rien  , 

Il  ne  faut  pas  parler  de  cor- 
de dans  la  maifon  d'un 
pendu  , 

Partout  les  pauvres  &  les 
malheureux  ont  à  fouf- 
frir  , 

Chacun  pour  foi ,  &  DieiT 
pour  tous  , 


E  R   B   E   S. 

Pèrro    ladradôr  nunsa   buM 

morde  J  or. 
Con  el  tiempo   maduran  las 

uvas. 
A$padre   ganador  hijo  gaf 

tador. 
Del   arbol  caido  îodos  hacen 

leha. 

Quien  rompe ,  paga. 

Pdrece   al  perro  de  Juan  de 

Ateca  ,   que  anïes  que  je  le 

dé  fe  quej a. 
La  caria  no  tiene  empacho. 
E/to  fucederâ.  en  la  Semana 

que  no  trayga  Viernes. 
Como    canta   el    Abad ,    tef- 

ponde  el  Sacrijlan. 
Mas  raie  algo  que  nada. 
En   ca/a  del  ahorcado  no  fe 

ha  de  mentar  la  foga  , 

A  do  ira  el  buey  que  no  are  ? 


Cad  a   uno  paya  si ,  y  Dios 

para  todos. 


rf&* 
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TITULOS 

Que  fe  hsn  de  dar  à  cada  genero  de  perfonas  , 
de  boca  6  por  efcrito  iegun  fu  calidàd  y 
profefîofl 

r  i  T  R  E  S 

Quon  doit  donner  a  chaque  forte  de  perfonnes  ,  de 
bouche  ou  par  écrit  i  filon  leur  qualité  &  leur 
profejjion. 

I  arlant  à  un  Pape,  on  dira  Beatijîmo  Padre  ,  ou 
Santijimo  ,  Padre.  Dans  la  fuite  du  difeours  on  dira  , 
Vite  (Ira  Santidad ,  ou   Vueftrct  Beatitud. 

En  écrivant ,  on  mettra  au  haut  de  la  lettre ,  au  milieu 
du  papier  ,   Beatijîmo  Padre ,  ou   Santifimo  Padre.  Dans 
la  narration  de  la  lettre ,   on  dira  ,   Vuejîra   Santidad ,  ou 
Vuejîra  Beatitud.  A  la  fin  de  la  lettre  ,  on  mettra  , 
Beatijîmo  Padre  ,  ou  Santijîmo  Padre  , 

Humilde  hijo  de  Vue  (Ira  Santidad  , 
N.  N. 
Parlant  à  un  Cardinal ,  on  dira  ,  Eminentijîmo  Senor  ; 
dans  la  fuite  du  difeours  ,  on  dira  ,  Vueflra  Eminencia» 
En  écrivant  ,  on  mettra  au  haut  de  la  lettre  au  milieu 
du  papier,  EminentifimQ  Senor  ;  dans  la  narration  de  la 
lettre  on  dira  ,  Vue  [ira  Eminencia  ;  à  la  fin  de  la  lettre  on 
snettra  , 

Eminentijîmo  Senor , 
De    Vuejîra    Eminencia  fu  mat  rendido  fervidor  , 
N.  N. 
Parlant  à  un  Archevêque  ,  ou  à  un  Evêque  ,  on   dira  , 
Ilujîrijïmo    Senor   ;   dans   la    narration    du    difeours  ,  on 
dira  ,   Usia    ilujlrijima  ,    ou    Vueflra    Sehoria    Uufërifima. 
En   écrivant  ,    on    mettra   au    haut    de    la    lettre  ,    au 
milieu    du    papier   ,    ilujlrifimo    Senor  \     dans    la   narra- 
tion   de    la    lettre    on    dira  5     Usia    ilujirijima  ,    ou 
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Vue/Ira   Sehoria   ilujlrifîmà  ;    à   la  fin  de    la    lettré   (M 
mettra , 

Ilujîrijîmo  Sérier  , 
De     Usia    ihïfli ïjïmà  fu    mas    rendido   fervidor  * 

R  N. 
Parlant  à  l'Empereur,  on  dira  ,  Sacra  Cefarea  M  âge  fi  ad  ; 
dans  la  fuite  du  difcours  ,  on  dira  ,  Vuejlra  Cefarea  Ma- 
gejïad.  En  écrivant  on  mettra  au  haut  de  la  lettre  au 
milieu  du  papier  ,  Sacra  Cefarea  Magejîad  ;  dans  la  narra- 
tion de  la  lettre  ,  on  dira  ,  Vueftrâ  Cefarea  Magejîad  ; 
à  la  fin  de  la  lettre  on  mettra  , 

Sacra  Cefarea  Ma^eflad  t  M.  N. 
Parlant  à  un  Roi  ,   on  dira  .    Sacra  Magejîad  ;    dans  la 
narration  du  difcours  ,    on  dira  ,    Vuejlra  Magejîad.    En 
écrivant  on  mettra  au   haut   de  la  lettre  ,  au   milieu  du 
papier  ,  Sehor  ;   dans  la  narration  de  la  lettre  ,  on  dira  , 
Vuejlra  Magejîad  ;  à  la  fin  de  la  lettre  on  mettra , 
Sacra  Magejîad  ,   N.  R 
Parlant    ou   écrivant    à  une  Reine  on    fe   fervira    des 
mêmes  termes  que  fi  l'on  parloit   ou  n  l'on    écrivoit  à 
un  Roi. 

Parlant  à  un  grand  Seigneur ,  ou  à  un  Prince  Souve- 
rain ,  auquel  on  donne  le  nom  d'AltefTe  ,  on  dira,  Sere- 
nijimo Sehor  ,  Si.  à  la  femme  Sérenijîma  Seîwra.  En 
écrivant  on  mettra  au  haut  de  la  lettre  ,  au  milieu  du 
papier  ,  Serenijimo  Senor  ,  &  à  la  femme  ,  Sérenijîma 
Stnora  ,  dans  la  narration  de  la  lettre  on  dira  ,  Vuejlra 
Altéra  ,  foit  à  l'homme  ou  à  la  femme  ;  à  la  fin  de  la 
lettre  on  mettra  , 

Serenijimo  Senor  ,   N.  N. 
Et  fi  on  écrit  à  la  femme  ,  on  mettra , 

Sérenijîma  Sehora  ,  N.  N. 
Parlant  à   un    Seigneur  ,    auquel    on    donne    le    tiue 
d'excellence  ,  on   dira  ,  Excelentïjimo  Sehor  ,  &  à  la  fem- 
me, excelenîifima  S.èhdra.  En  écrivant  on  mettra  su  haut 
de  la  lettre  ,  au  milieu  du   papier ,    Excelentifimo   Sehor  , 
&  à  la  femme,   Excelenîifima  Sendra,   dans  la   narration 
de  la  lettre ,  on  dira  Vuecelencia  ,  ou    Vuejlra   Excelenciâ  , 
foit  à  un  homme  ou  à  une  femme  ;  à  la  fin  de  la  lettre  on 
mettra  ,  fi  c'efl  un  Grand  d'Efpagne  celui  qui  écrit , 
Excelentïjimo   Sehor  , 
El   Duque  ,   el    Marqués  3    ou    el   Ccnde    de   N.   &c. 

Si 
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Si  c  efï  à  la  femme  qu'on  écrit  t  on  mettra  , 

Excelentijïma  Senora  j 
El  Duque  ,    el    Marqués  ,    ou    el    Conde    de    N.    &c\ 
Et  fi  c'eft  la  femme   d'un  Grand   d'Efpàgne  qui  écrit  ^ 
elle  mettra , 

Excclenîijimo   Senor  , 
La  Duque  fa  de  ,    la  Marquefa   de  ,   la    Comdefa  de  N. 
Et  Ci  celui  qui  écrit  eft  un    homme   de    qualité  ,    lequel 
n'a  pas  le  titre  d'Excellence ,  il  fera  fon  compliment  à  la 
fin  de  h  lettre  ,  comme  s'enfuit. 

Excelentijinio  Senor  , 

B.  h  m,  de   V.  E.  Su  .mayor  firvîdori 
N.N. 
Et  s'il  écrit  à  la  femme  ,  il  mettra  , 
Ex:eleritijïma  Senora  , 
B,  l.  m.  de  V.  E.  fu  mas  jendido  ferpiiorî 
N.N, 
Mais  û*  celui  qiïi.  écrit  efl  uh  homme  du  commun  ,    i! 
fera  fon  compliment  comme  s'enfuit  , 

Ex  aient ijïmo  Senor  , 

Criado  de  F.  E. 
N.N. 
Et  à  une  femme  , 

Excelentijïma   Senora , 

Criado  de  V.  £, 
N.N. 
Parlant  à  un  homme  titré  ,  auquel  on  ne  donne  pas  le 
titre  d'Excellence  ,  on  dira  Serwr  ,  &  dans  la  fuite  du 
difcours  ,  Usia  Ufenoria  ,  ou  Vue/ira  Senoria.  Parlant  à 
la  femme  ,  on  dira  ,  Senora  ,  &  dans  là  fuite  du  difcours  , 
tout  de  même  qu'à  l'homme.  En  écrivant  ,.  on  mettra 
à  la  marge ,  Senor  mio  ,  &  on  commencera  la  lettre  en 
continuant  la  même  ligne  ;  dans  la  narration  de  la  lettre  , 
on  dira  ,  Usia ,  Ufenoria.  ,  ou  Vuejlra  Senoria  ;  à  fa  fin'' 
de  la  lettre  on  mettra  , 

B.  I.  ni  de   V.  S. 
Su    mas    rendido    fenidor  ,  ou  Su  mavor  fervidor: 

^N.N. 

Parlant  à  un  particulier,  c'eft-à-dire ,  à  un  homme  qui 

n'a  point  de   titre  ,   on  dira  ,  Senor  Don   Frantifco  ,  Don 

Juan,    Don  Pedro,    &c.  le  nommant   par  fon    nom    & 

furnom  ;  dans  la  fuite  du  difcours ,  on  dira ,  ufied.  Par- 

Bb 
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lant  à  une  femme  ,  on  dira  ,  Senora  doua  Maria  l  Deha 
Juana  ,  Dona  T  hère  fa  ,  &c.  la  nommant  par  fon  nom  & 
furnom  ;  dans  la  fuite  du  difcours  ,  on  dira  ujled ,  &  fi 
on  parle  à  plufieurs  perfonnes  de  cette  forte  ,  on  dira 
Senores ,  &  fi  on  parle  à  des  femmes  ,  on  dira  Sehoras  ; 
&  dans  la  fuite  du  difeours ,  foit  qu'on  parle  à  des 
hommes  ou  à  des  femmes  ,  on  dira  toujours  uftedes.  En 
écrivant  ,  on  mettra  à  la  marge  ,  Sefwr  mio  ,  &  on 
commencera  la  lettre  en  continuant  la  même  ligne.  Si 
on  écrit  à  une  femme  ,  on  mettra  ,  Senora  mia  ,  au  lieu 
de  Senor  mio  ;  à  la  fin  de  la  lettre  ,  foit  qu'on  écrive  à 
un  homme  ou  à  une  femme ,  on  mettra , 
B.  I.  m.  de  V.  S. 

Su  înayor  fèrvtdor* 

Diverfos   fobrefcritos   de    Cartas. 

Plujîeurs  fuperfctipfièns  de  Lettres. 

La  fuperfeription  d'une  lettre  écrite  au  Pape  ,  comme  9 
par  exemple  ,   à  celui  d'apréfent ,   fera  comme  s'enfuit. 
A  Su  Santidad   Pïo    Sepîimo  ,  guarde  Dios  machos  ahos, 
Celle  d'une  lettre  écrite  à  un  Cardinal. 
A  Don  N.  guarde  Dios  muchos  a'hos ,   Cardenaî  de  la  Santa 

ïgiejïa  Romana  ,   en  y  ajoutant  les  autres  titres  qu'il  a. 
Celle  d'une  lettre  écrite  à  un  Archevêque. 
A  Don  N.  guarde  Dios  mue  ho  s  a  nos  ,  Ar\obi[po  de.. ,4 
Celle  d'une  lettre  écrite  à  un  Evêque. 
A  Don  N.  guarde  Dios  muchos  ahos ,  Obifpo  de.... 
Celle  d'un  lettre  écrite  à  un  Moine. 
A  Fray  Juan  ,    à   Fray  Pedro  ,  à  Fray  Francifco  ,  ou   a 

Fray  Antonio ,  guarde  Dios  muchos  ahos  ,  Religiofo  de 

la  Orden  de.... 
Celle  d'une  lettre  écrite  à  un  Chanoine. 
A  Don  N.  guarde  Dios  muchos  ahos  ,  tanonigo  de.... 
Celle  d'une  lettre  écrite  à  un  Abbé 
Al  Rêver  endo    F  adre  Don   N.  guarde  Dios  muchos  ahos  * 

Abad  de  la  âbadia  de.... 
Celle  d'une  lettre  écrite  à  l'Empereur. 
A   Su  Mageflaa  Cefcrea  ,  guarde  Dios  muchos   ahos. 
Celle  d'une  lettre  écrite  à  un  Roi  par  un  de  fes  fujets. 
Al  Key  nueflro  Sehor ,  garde  Dios  muchos  ahos. 
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Quand  quelqu'un  écrit    à   un  Roi  ,    dont  il    n'eft  pas  le 

lu  jet ,  il  fera  la  fupericription  comme  s'enfuit. 
Al  Rey  Chriftianijïmo  ,  guarde  dios  muchos  an  ts. 
Al  Rey  de  la  Grau  Breta.no.  ,   guarde  Dios  muchos  ahos. 
Al  Rzy  de  Ramanos  ,  guarde  Dios  muchos  anos. 
Al  Rey  de  Portugal  ?  de  Suecia ,   de  Dinamarca  ,  de    Po~ 
lonia  ,  &c.  guarde  Dios  muchos  anos. 
Celle  d'une  lettre  écrite  à  un  Electeur. 
Al    Serenijïmo    Senor    Duque    ds    Baviera   ,     garde     Dios 

muchos  ahos  ,   Elecî^r  del  Sacro  Romano  Imperio. 
Al  Serenijïmo  Senor  Arçobifpo  de  Maguncia- ,    guarde  Dios 

muchos  anos  ,  EUclor  del  Sacro  Romano  Imperio. 
Al  Serenijïmo  Senor  Duque  de  Saxonià  ,  garde  Dios  muchos 

anos  j  Elecior  del  S  icro  Romano  Imperio ,  &c. 
Celle  d'une  lettre  écrite  à  un  Grand  d'Eipagne. 
Al  Excéléntlfimo  Senor ,'   Duque  ,   Marques  ou  Conde  de.... 

guarde  Dios  muchos  anos. 
En  y  ajoutant  les'  titres  qu'il  a.' 

Celle  d'une  lettre  écrite  à  un  homme  titré  ,  auquel 
on  ne  donne  pas  le  titre  d'Excellence. 

Al  Marquis  de....  Al  Conde  de....  Al   Fqconde  de....   ou 

Al  Baron  de..,,  guarde  Dios  muchos  anos. 

En  y  ajautant  les  autres  titres  qu'il  a  ,  comme  ,  par 
exemple ,  Colonel ,  Lieutenant  général ,  ou  Gouverneur 
d'une  ville  ,  &c. 

Celle  d'une  lettre  écrite  à  un  Gentilhomme. 
A  Don  Juan  Sanche^.    A    Don    trancifco    Pere£*    A  Don 

Antonio  Xuaref  ,  &c.  guarde  Dios  muchos  ahos. 
En  y  ajoutant  le  titre  de  fa  profeffiôn. 

Celle  à'\mQ  lettre  écrite  à  un  artifan  ,  comme  ,  par 
exemple  ,  à  un  Orfèvre  ,  à  un  Charpentier  ,  à  un 
Tailleur,  ou  à  un  Serrurier  j  &c. 

A  Francifco  Lope^  ,  guarde  Dios  muchos  anos  ,    Platero. 

A  Pedro  Niines  ,  garde    Dios  muchos  ahos  ,   Carpjntero. 

A  Juan  Dia$  ,  guarde  Dios  muchos  anos  ,  Sajlre. 

A  Pablo  Rui^  ,  guarde  Dios  muchçs  ahos  ,  Çerrajero  ,  &ci 


$&k 
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EXEMPLAR 

DE      C  ART  A  S, 


De  un  particujar  à  otro  particular,  para  darle 
las  buenas  Pafcuas  de  Navidad  y  los  buenos 
anos. 


O  En 


EnO  R    MI 09 

La  amijlad  qui  nos  îenemos ,  no  permite  que  dexe  pafar 
eflas  proximas  Pafcuas  de  Navidad  fin  defear  elas  à  Vue  [ira 
JMerced ,  cemo  lo  hago  de  todo  c&rapn  ,  muy  feliees  ,  con 
otras  muchas  ,  acompahidas  con  muy  buenas  enttadas  y 
falidas  de  anos.  Défilas  Vios  h  Vuejlra  Merced  tan  buenas 
como  fe  las  defeo.  Aqui  fe  habla  de  una  batalla  naval  y  que 
la  vicïoria  es  en  nueflro  favor  ?  Vios  quiera  que  fea  verdad  y 
y  guarde  à  Vuejlra  Merced  muchos  anos  como  defeo.  Cadiç 
à  24  Diciembre  1719. 

Befa  las  manos  de  Vueflra  Merced 
Su  ami  go  y  verdadero  fervidor 
Juan  Va^que\ 


Se7\or  Pedro  Gutierre^. 
elfobre  efcrito* 


A  Pedro  Gutierrei  guarde  Vios 
muchos  anos  Bilbao. 


Respuesta, 

O  E  n  0  R   M  I  0  , 

Recihi   la    de    Vueftra    Merced   <te  24  del  pafado  *   en 
que  me  defea  las    buenas   Pafcuas  de  Navidad  ,    y   otras 
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MODELE 

DE     LETTRES. 


I)yun  particulier  à  un  autre  particulier  pour  lui 
fouhaher  le%  bonnes  fêtes  de  Noël  &  une  heu- 
reufe  année. 


M 


O   N    S   I    E    U    R  , 


L'amitié  que  nous  avons  l'un  pour  l'autre  ,  ne  me 
permet  pas  de  laliier  palier  ces  prochaines  fêtes  de 
Noël ,  fans  vous  les  fouhaiter  ,  comme  je  fais  de  tcut 
mon  cœur  ,  très-heureufes  ,  avec  beaucoup  d'autres  , 
accompagnées  de  très-heureufes  années  ,  que  Dieu  vou$ 
donne  aulîi  bonnes  que  je  vous  les  fouhaite.  On  parle 
ici  d'une  bataille  navale  ,  &  que  la  victoire  eft  en  notre 
faveur ,  Dieu  veuille  que  cela  foit  vrai.  Je  luis  , 


Monjïei 


Votre  très-humble  &  très-obéiiïant 
ferviteur.  N  . . .  . 


À  Cadix,  le  24  Décembre   1719. 


Réponse* 


M 


O    N    S    I    E   U    R, 


J'ai    reçu    votre  lettre    du    2,4   du  mois  pafTé  ,    dans 
laquelle  vous  me  fouhaitez,  les  fêtes  de  Noël  &  beaucoup 
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muchas'y  muy  felices  ,  con  muy  buehâs  entradas  y  falidu 
de  ahos  con  falud  y  contenta.  Algunos  dias  ha  que  je 
hablo  aqui  de  la  vicioria  naval  que  Vuejlra  Merced  apunîa 
en  fu  carîa  ;  pero  hafia  ahora  no  fe  fabe  cofa  cierta  ,  las 
armadas  je  acanonearon  algunas  koras  y  de/pues  Je  reti- 
raron.  Guarde  Dios  a  Vuefra  Merced  muchos  ahos  cerna 
puede.  Bilbao  a  11  de  Enero  1720. 


Senor  Juan  Va\que\. 

el  Jobre  eferito* 


Befa  las  manos  de  Vuefîra  Merced 
fu   mayor  fenidor  y  atnigq 
Pedro   Gutierre^o 


A  Juan    Va^queç  guard& 
Dios  muchos  ahes ,  Cadiç* 


Carta  de  un  parricular   à  ptro   particul3r_,   para 
darie  el  péiarne  de  la  muerte  de  fu  Efpofa, 


O  Zn 


En QR    MIû  5 

Hé  ienldo  ncticia  de  la  muerte  de  fu  efpofa :,  que  Dios 
ienga  en  gloria  ,  de  que  me  psfa  macho ,  rogarè  por  fu 
aima.  Nacimos  para  morir  y  para  go^ar  de  la  rida  eterna 
con  les  Bienayenturados  en  el  Cieb.  No  duao  del  dejeonfuelo, 
de  Vuejlra  Merced  por  la  pèrdida  de  tan  buena  muger  3  por 
fus  virtudes  y  buena  conducla.  Ccnluele  je  Vuefra  Merced  con 
fus  amigos  para  corferyar  fu  falud  y  cuidar  de  jus  criatu- 
ras  5  por  que  las  pefadumbres  matan  à  los  hombres  ,  y 
no  Jée  média  nadà  con  afligirfe.  Guarde  Dios  à  Vuefra 
Merced  como  dejeo,  Madrid  à  4  de  Âgofto  171^. 

Befa  las  manos  de  Vuejlra  Merced. 
Su  mayor  jenidor  ,  Don  Lucas  Alvarez* 

Senar  Dm  Chrifîoval  Perez* 
el  jobre  eferito, 

A  D.cn  Chrifîoval  Pereç  guarde 
Dios  muchos  atios  ,  SeviUa. 
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d'autres,  très-heureufes ,  &  la  nouvelle  année  de  même. 
Je  (buhaite  que  Dieu  vous  les  donne  auffi  heureufes  que 
vous  me  les  fouhaitez  ,  fuivies  d'une  très-heureufe 
année ,  avec  fanté  &  contentement.  Il  y  a  quelques  jours 
qu'on  a  parlé  ici  de  la  victoire  navale ,  dont  vous  faites 
mention  dans  votre  lettre  ;  mais  jufqu'à  préfent  on  ne 
fait  rien  de  pofitif  fi  non  que  les  armées  ie  font  canon- 
nées  quelques  heures  &  puis  elles  ie  font  retirées. 
Dieu  vous  ait  en  fa  fainte  garde  ,  &  luis  , 


Monpcur  9 
B'dbao  ,  le   12  du  Janvier  172Q, 


Votre  très-humble  Ôt  très-opéiflant 
ferviteur  N 


Le  Lire  d'un   particulier  à  un  autre  particulier  fut 
la  mort  de  fon   Epoufe. 


Mo 


N    S    I    E    U    R  , 


J'ai  appris  la  mort  de  votre  Epoufe  ,  que  Dieu  ait 
en  gloire  ,  je  prierai  pour  fon  ame.  Nous  fommes  nés 
pour  mourir  &  pour  jouir  de  la  vie  éternelle  avec  les 
Bienheureux  au  Ciel.  Je  ne  doute  pas  de  votre  affliction  , 
par  la  perte  d'une  fi  bonne  femme  pour  fes  vertus  ck  pour 
fa  bonne  conduite.  Confolez-vous  avec  vos  amis  pour 
çonferver  votre  fanté,  &  pour  avoir  foin  de  vos  entans, 
car  le  chagrin  tue  les  hommes, Se  on  ne  gagne  rien  à  s'affliger» 
Dieu  vous  ait  en  fa  fainte  garde  ,  &  fuis , 


Manjleur  . 


Madrid ,  h  4  d'Août  171^. 


Votre  très-obéiiTarr* 
ferviteur  N,,.« 


Bb  4 
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Respuest 


A 


MÎGO    Y   SEnOR    U10  ? 

La  c-rta  de  Vueftra  "Merced  de  4  deî  contente  ,  me 
ha  conjolado  mucho  >  de  que  le  dby  las  gracias  ,  como 
îarnbkn  por  el  ofrecimiento  que  en  ella  me  hace  ,  de 
rogar  à  Dios  por  el  aima  de  mi  muger  ;  no  efperaba  yq 
menas  de  la  amiflad  qui  me  pr&fefa.  Mis  amigos  hacen, 
quanto  pueden  para  confolarme.  Me  conformo  con  la  vo-_ 
luntad  de  Dios  que  guarde  h  Vue  fit  a  Merced  como  dejeo, 
Sevilla  à  30  Je  dgojïo   171   0 

ëefa  las  manos  de  Vuejïra  Merced» 
Su  mayor  fervidor 

Don  Chrifloyal  Pere.{9 
Seaor  Don  Lucas  Âïvare^ 
el  fobre  efcrito* 

A  Don  Lucas  élvarei  gu/irde 
Dios  muchos  ûïios  ,  Madrid. 


Çarta  à  un  amlgo  para  darle  el  pefame  de  la 
muerte  de  fu  hijo  primQgenitOo 


O  EîiÔ 


R     M 10-  , 


Por  ta  C3ria  que  Vueflra  Merced  ha  fido  fervido  de, 
efcribirme  ,  he  vifloque  ha  perdido  fu  hijo  primogenito,  que 
era  el  apoyo  de  fit  cafa  y  el  confuelo  de  toda  la  jamilia  ; 
ruego  à  nueftro  Senor  le  de  fu  gloria  eterna ,  y  à  fuejlra 
Merced  la  f uer ça  para  jujrir  con  una  paciencia  chriftiana 
tan  grande  perdida.  Le  fuplico  fe  rejïgne  à  fu  vohmtad  y 
tome  de  fu  mano  todo  lo  que  le  envia.  Se  que  efia  pêrdiaa 
le  es  muy  fenfble ,  pues  fe  faba  en  èl  en  toda  lo  que 
tocaba  fu  négocia  y  fus    corre/pondencias    en    Jngîaterra  , 
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fi  É  P  p  $  S  Ef 


Mon 


Votre  lettre  du  4  de  ce  mois  m'a  fort  confolé  ,  je 
vous  en  remercie  ,  comme  auiïi  de  la  grâce  que  vous 
me  faites  de  prier  Dieu  pour  l'ame  de  ma  femme  ;  je 
n'efpérois  pas  moins  de  l'amitié  que  vous  avez  pour 
moi.  Mes  amis  font  tout  ce  qu'ils  peuvent  pour  me 
çonfoler.  Je  me  conforme  à  la  vçlonté  de  Dieu  *  çuai 
Vous  ait  en  la  iainte  garde  ,  &  fuis  s 


Monjïeur  . 


Sevllîe ,  le  30  et  Août  171  ^. 


Votre  très-obéiflant 
ferviteur 


Lettre   de   condoléance    à   un    Ami    qui    a  perdu: 
[on  fils  aîné. 


M  o 


N    S   I   E   U    R  , 


J'ai  appris  par  la  lettre  qu'il  vous  a  plu  de  m'écrire  \ 
que  vous  avez  perdu  votre  fils  aine  ,  qui  étoit  l'appui 
oe  votre  maifon  ck  la  ccniolation  de  votre  famille  ,  je 
prie  Dieu  qu'il  lui  donne  fa  gloire  éternelle  &  à  vous  la 
force  pour  pouvoir  fupporter  ,  avec  patience  chrétienne, 
une  fi  grande  perte.  Je  vous  prie  de  vous  réfigner  à 
fa  volonté  &  de  prendre  de  fa  main  tout  ce  qu'il  vous 
envoie.  Je  fais  que  la  perte  que  vous  venez  de  faire 
vous   eft    très-iemibie  ,    pudique    vous    vous    repoûez 
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en  Efpana  y  en  Francia  ;  pero  Dios  dice  en  fus  Evangdios 
que  caftiga  à  los  que  ama  ;  conforme fe  Vueftra  Merced 
eon  fu  voluntad  como  buen  Chrijliano  >  el  le  guarde  muchos 
anos  como  defeo*  Ambère\  à  20.  de  agofto  1719. 

Befa  las  manos  de  Vueftra  Merced* 
Su  mayor  fervidor  N,.„. 
Sefïor  N„... 

el  fobre  efcrito. 

A  N.„!  Guarde  Dios  muchos  anos  * 
Âmfterdam. 


vrr^^..  r^^^y^^T'çpp.^,  iv.yn-iW^B»f^^g^a^^?^^^!^ 


Respuest 


5 


EnOR    MI  0 y 


Aunque  la  muerte  de  mi  hijo  primogenito  me  aflïge, 
mue  ho  ,  la  carta  que  Vuejlra  Merced  ha  fido  fervido  èferit 
hirme  ,  ha  aliviado  mucho  mi  dolor ,  por  los  Buenos  confejas- 
qui  en  ella  me  dà,  Doy  à  Vueftra  Merced  las  gracias 
por  la  parte  que  toma  en  mis  aÛiciones  ,  todas  las  tom&. 
de  la  mano  de  Dios  ,  con  cuya  voluntad  me  conformo. 
Mi  tnuger  que  ha  eftado  hajla  akora  inconfolable  por  la 
muerte  de  fù  hijo  ,  ha  empe^ado  à  confclarfe  ,  quando  la 
mofîre  la  carta  de  Vueflra  Merced  ,  de  que  le  dà  las  gra- 
cias ;  amaba  mucho  à  fu  hijo  ,  por  fus  buenas  prendas  ; 
fi  viviera  hubiera  fido  el  pilar  y  el  foflenimiento  de  toda  la 
familia ,  pues  Dios  ha  querido  facarle  de  efie  mundo  ,  cum- 
place  fu  voluntad.  Ofreçco  mis  fervicios  à  Vueftra  Merced 
que  Dios  guarde  muchos  anos  como  defeo.  Amfterdam  9 
à  3.0  de  Agofto  1719. 

Befa  las  manos  de  Vueftra  Merceda 
Su  mayor  fervidor  AT.,... 

Senor  N 


el  fobre  eferho. 


A  N...,  Guarde  Dios  muchos  anos  * 
Ambsreç. 
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entièrement  fur  lui  ,  en  tout  ce  qui  concernent  votre 
négoce  &  vos  correfpondances  en  Angleterre,  en  Ef pa- 
gne &  en  France  ;  mais  Dieu  dit  dans  Tes  Evangiles  ? 
qu'il  châtie  ceux  qu'il  aime  ,  conformez-vous  à  la  vo- 
lonté comme  bon  Chrétien  ,  afin  qu'il  vous  ait  en  fa 
ifaiiite  garde  ,  &  fuis  > 


Monfieur  ? 
Anvers  9  le  2,0  d'Août  1719. 


Votre  très-obéifiant 
ferviteur 

N. . . .  . 


H    E    F    O    S    S    E, 

IS/1    O   N   S   I   E   U   R  , 

Quoique  la  perte  que  je  viens  de  faire  de  mon  fils 
aîné ,  m'afflige  fenfiblement  ,  la  lettre  qu'il  vous  a  plût 
de  m'écrire  ,  a  fort  diminué  ma  douleur  pour  les  bons 
conieils  que  vous  m'y  donnez.  Je  vous  remercie  de  la 
part  que  vous  prenez  dans  .mes  afflictions  ,  je  les  prends 
toutes  de  la  main  de  Dieu  ,  auquel  je  me  foumets  en- 
tièrement. Ma  femme  qui  a  été  jufqu'à  préfent  inconfo- 
lable  de  cette  mort  ,  commence  à  fe  confpler  depuis 
que  je  lui  ai  fait  voir  votre  lettre  ,  elle  vous  en  cft 
obligée  ,  elle  aimoit  tendrement  l'on  rils  pour  les  bonnes 
qualités  ;  il  auroit  été  le  fontien  de  toute  ma  famille  9 
s'il  eût  vécu  ;  mais  puifque  Dieu  a  voulu  le  tirer  de 
ce  monde  ,  fa  volonté  toit  faite.  Je  vous  offre  mes 
fervices  ,    &.  fuis  fmcérement , 


Monjlew  ? 


Votre  très -humble  &  très- 
obéiflant  ferviteur 


Âmjîerdam  ,  le  30  d'Août  171 9. 
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Carta  de   un   particular  à  otra  particular  para 
avifarie  ciel  nacimiento  de  un  hijo, 

O  E n 0 R     MI  0 i 

Mi  muger  ha  parido  un  hijo  de  que  doy  à  Dios  las  gra* 
cias  y  à  Vue  (Ira  Merced  avifo  de  efile  nacimiento  ,  por  fabe'r 
que  fe  huelga  de  todo  lo  que  me,  dà  gujlo.  Es  el  fruto  de 
los  cafados  y  el  contenta  del  marido  y  de  la  muger \ 
Nueflro  primo  eflà  malo  ,  fu  enfermedad  procède  de  la 
trifle\a  que  tiene  de  haber  perdido  el  amigo  que  dexd  en 
Homa  ;  Je  querian  como  fi  fueran  hermanos ,  quando  fie 
halle  aliviado  partira  para  ir  à  ver  à  Vuefilra  Merced  y 
pagarle  lo  que  le  debe.  Don  Juan,  de  Mena  fie  ha  cafiado 
con  una  doncella  muy  rica  y  bien  nacida  ,  quiere  ir  à  vivir 
à  Cadi^  para  afociarfe  ccn  fu  Tio  y  traficar  junta~ 
mente  con  el.  Guarde  Dios  à  Vuefira  Merced  muchos  ahos 
como  defeo.  Sevilla  à  8  de  Mayo  1715. 

Befa  las  manos  de  Vuejlra  Merced,» 
Su  mayor  fervidor  y  amigo. 
Don  Diego  Dia^. 
Seuor  Don  Alonfio  Ramos. 
el  fiobre  eficrito, 

A  Don  Âlonfo  Ramos  guarde  Dios 
muchos  ahos  ,   Toledo. 


Respuesta. 


O  En 


EnOR    MI  0  , 


Recibl  con  fumo  gufro  ,  la  carta  de  Vueflra  Merced  d$ 
8  del  mes  va  fado  en  que  me  avifia  del  nacimiento  del  hijo 
que  Dios  le  ha  dado  ,  de  que  me  huelgo  mucho  y  le  doy  la 
enhora  buena  y  à  fu  efpofa.  Pefame  de  la  enfermedad  de 
nueflro  primo  que  eflimo  y  ejlimarè  fiempre  por  la  amifiad 
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Lettre  d'un  particulier  à  un  autre  particulier  pouf 
lui  faire  part,  de  la  naijfance  a? un  fils. 


Mon 


SIEUR 


Ma  femme  eft  accouchée  d'un  fils ,  j'en  rends  grâces 
à  Dieu  ,  &  je  vous  en  donne  avis  ,  parce  que  je  fais 
que  tout  ce  qui  me  fait  plaifïr  ,  vous  donne  de  la  joie. 
C'eft  le  fruit  des  gens  mariés  &  le  contentement  de 
l'homme  &  de  la  femme.  Notre  coufin  eft  malade,  la 
caufe  de  fa  maladie  ,  provient  de  la  triftefFe  qu'il  a 
d'avoir  perdu  fon  ami  qu'il  a  quitté  à  Rome  ;  ils  s'aimoient 
comme  frères  ,  quand  il  fe  portera  mieux ,  il  partira 
pour  aller  vous  voir  &  pour  vous  payer  ce  qu'il  vous 
doit.  Don  Juan  de  Mena  a  époufé  une  rllle  fort  riche 
&  bien  née  ,  il  veut  aller  demeurer  à  Cadix  pour  tra- 
fiquer conjointement  avec  fon  Oncle.   Je  fuis  , 


Mcnjleur , 


Votre  très-humble   &  très-; 
ôbéhTant  ferviteur 

N.... 


Seville,  le  8  de  Mai  171 5. 


RÉPONSE, 

JV1    O  N   S   I   E   U   R  , 

J'ai  reçu  avec  bien  du  plaifïr  ,  votre  lettre  du  8  du 
mois  parte  ,  par  laquelle  vous  me  faites  part  de  la 
nairtance  du  fils  que  Dieu  vous  a  donné  ,  je  m'en 
réjouis  &  vous  en  félicite  ,  comme  auih  à  Mademoifelle 
votre  Epoufe.    Je    fuis   fâché    de    la    maladie  de    notre 
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que  me  profefa  y  por  las  obligaciones  que  deba  à  fit  Padre  $ 
mi  cafa  ejia  h  fu  fervicio  y  todo  lo  que  hay  en  ella  ,  me 
holgart  verle  ,  por  que  ha  mas  de  die^  anos  que  no  le  he 
riftû  ,  mi  muger  defta  tambien  verle.  Me  huelgo  que 
don  Juan  de  Mena  fe  fiaya  c  a  fado  cou  una  doncdla  tan 
rica  y  bien  nacida  como  VueÇtra  Merced  dice  ,  le  doy  el 
para  bien  de  fit  cafamknto  y  le  dejeo  felicidad.  Guatdè 
Bios  à  Vueflra  Merced  muchos  anos  como  puedè.  Toledo 
à  6  de  Junio   171 5. 

Befa  las  manos  de  Vueftra  Merced* 
Su   mayor  fervidor. 
Don  Alonjo  Ramos. 


Senor  Don  Diego  Dia^. 
el  fobre  efcrito. 


A  Von  Diego  Diaç  guarde  Dios 
muchos  anos  ,  Sevilla. 


msz^T'^iMatsiHmiBSGm 


Cana  de  una  Doncella  à  fu    Tio   para  avifarle 
que  quiere  cafarfe. 

Tio, 

He  refueho  cafarme  ,  Jï  me  lo  permites  ,  porque  fin  ni 
licencia  no  me  cafirè  ,  fi  vienes  en  ello  ,  efpero  me  daràs 
para  comprar  algunas  alhajas  ,  un  vejlido  de  damajco  , 
y  una  vaxilla  de  eflano  de  Inglaterra.  El  mancebo  que 
quiere  cafarfe  con  migo  ,  fe  llama  N..„.  es  hidalgo  ,  le 
conecss  bien  ;  fu  Padre  le  dara  ducientos  pefos  cada  ano  , 
y  con  ciento  que  tu  me  dàs  ,  podremos  vivir  koneflamente» 
No  me  defamparss  en  ejla  ocajion  ,  ha^  como  buen  Tio  ,- 
pues  te  amo  y  te  amarè  mientras  viviere  ;  aguardo  tu 
refpuefta  para  cbedecerte  en  todo  lo  que  me  mandhres* 
Guarde  Dios  muchos  anos  como  defeo,  Burgos  ,  à  2  de 
Mayo  1700. 

Tu  Sobrina  que  bien  te  quiere* 
Doha  Ana  Xuare\. 


Tio  Don  Miguel  Xuareç. 
el  Jobre  efcrito. 


A  Don  Miguel  Xuare^  mi  Tio  , 
guarde  Dios  muchos  anos. 
SaUmanca. 
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Cou  fin  ,  que  j'efKme  &  que-  j'eftimerai  toujours  à  caufe  de 
Tamitié  qu'il  a  pour  moi ,  &  pour  les  obligations  dont  je 
fuis  redevable  à  fon  père  :  ma  maifon  &  tout  ce  qu'ii 
y  a  ,  eft  à  fon  fervice  ,  je  ferai  ravi  de  le  voir  ,  car 
il  y  a  plus  de  dix  ans  que  je  ne  l'ai  vu  ,  ma  femme 
le  fouhaite  pareillement.  Je  fuis  bien  aife  que  Don  Juan 
de  Mena  ait  époufé  une  fille  fi  riche  &  d  bien  née 
comme  vous  me  le  marquez  ,  je  l'en  félicite  &  lui  fouhaite 
toute  forte  de  bonheur.  Je  fuis  fans  referve , 


Mon/leur  s 


Tolède ,  le  6  de  Juin  1715. 


lafcifcaascggssagaBBggS'ga 


Votre  très-humble  &  très- 
obéiïTant  ferviteur 


Lettre  d'une  Demoifelle  à  fon  Oncle  pour  lui  faire 
part  quelle  veut  fe  marier. 

jVIon    cher    Oncle, 

J'ai  pris  la  réfolution  de  me  marier  ,  fi  vous  le  trouvez 
bon ,  car  fans  votre  permiiuon  je  ne  me  marierai  pas  ;  fi 
vous  y  confentez  ,  j'efpere  que  vous  me  donnerez  de 
quoi  acheter  quelques  meubles  ,  un  habit  de  damas  ,  & 
une  vaitTelle  d'étain  d'x^ngleterre.  Le  garçon  qui  me 
demande  ,  s'appelle  N. . . .  il  eii  Gentilhomme ,  vous  le 
connoiiïez  bien  ;  fon  Père  lui  donnera  deux  cens  écus 
par  an  ,  &  avec  cent  que  vous  me  donnez  ,  nous  pour- 
rons vivre  honnêtement.  Ne  m'abandonnez  pas  eu  cette 
occafion ,  faites  comme  un  bon  Oncle  puifque  je  vous 
aime  ,  &  vous  aimerai  toujours.  J'attends  l'honneur  de 
votre  répenfe  pour  vous  obéir,  puifque  je  fuis  vérita- 
blement , 

Mon  cher  oncle , 

Votre  très-affecYionnée 
Servante  &  Nièce. 
Burgos ,  le  2  de  Mai  1700. 
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Respuesta, 

O    0  B  R  I  X  A  g 

Si  yo  fuera  tn  galan  como  foy  tu  Tio  ,  tu  huileras  eca^ 
jion  ,  pero  no  ra^on  ,  para  pedirme  lo  que  de/eus.  Las 
novenas  que  hacias  ,  las  mifas  que  mandavas  decir  à 
fanta  Catallna  ,  el  confefarle  y  comulgar  à  rhenudo  , 
ha  venido  à  parar  en  oir  requiebros  de  tus  galanes.  De/pues 
que  fdlïjle  de  la  cafa  del  Sehor  N. . . .  no  has  hecho  otra 
caufa  Jino  vijitar  à  otras  mo\as  como  tu  ,  cuyos  galanes 
venian  cada  dia  à  vedas  ,  el  que  quiere  cafarje  con,  tigo  , 
renia  con  elles.  Cafate  quando  quifieres  ,  te  ayudarè  cdh  lo 
que  pudiere  ;  pero  defpues  de  cajada  ,  no  me  pides  nada9 
por  que  Jî  me  pides  algo  ,  no  te  lo  darè  ,  y  jl  me  impor- 
tunas con  car  tas  ,  no  te  refponderè.  Guardete  Dios  como 
puede  y  te  de  la  dicha  que  te  defeo.  Salamanca  à  24  de 
Maya  1700. 

Tu  Tio  que  bien  te  quiere» 
Don  Miguel  Xuareç. 
Sobrina  Dona  Ana  Kuare^i 
el  fobre  efcrito. 

A  Dona   Ana  Xuareç   mi   Sobrina, 
guarde  Dios  muchos  anos , 
Burgos. 


Carta  de  una  Dama  à  una  amiga  faya ,  con  im 
prefente  ,  y  para  avifaria  de  la  rnuerte  dé 
una  perrilia  que  renia. 

A    M   I   G    A', 

El portador  de  ejla  ,  te  data  qtiatro  abanîcos  de  las  îniiaij 

dos  pares  de  médias  de  feda  ,  que   me  enviaron  de  Milan  , 

y  dos  manillas  de  perlas  ,  de  todo  te  hago  prefente  por  lo 

mucho  que  te  quiero.   Mi   perrilia ï  fi  ha  muerto  de  parto, 

•  RÉPONSE,- 


M 


d  i    Lettres; 

RÉPONSE, 
A    CHERE   NlECE* 
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Si  j'étois  votre  galant  comme  je  fuis  votre  Oncle  \ 
vous  auriez  iujët ,  mais  non  pas  raifon  ,  de  me  demander 
ce  que  vous  fouHaitez.  Vos  Neu vaines  ,  les  Méfies  que 
vous  faifiez  dire  à  fainte  Catherine  ,  &  vos  fréquentes 
confefîions  &  communions  >  n'ont  eu  autre  objet  que 
d'entendre  des  cajoleries  de  vos  galants.  Depuis  que  vous 
ères  fortie  de  la  maifon  de  Monfieur  N. . . .  vous  n'avez 
fait  autre  chofe  que  fréquenter  des  filles  comme  Vous  , 
que  leurs  galants  verioient  voir  fous  les  jours  ,  celui. 
qui  veut  vous  éppufer ,  venoit  avec  eux.  Mariez- vous 
quand  vous  voudrez  ,  je  vous  affilierai  avec  Ce  que  je 
pourrai  ;  mais  étant  mariée  ne  me  demandez  plus  rien  , 
car  fî  vous  me  demandez  quelque  chofe  ,  je  ne  vous 
l'accorderai  pas  ,  &  fi  vous  m'importunez  de  vos  lettres1  , 
3e  n'y  ferai  pas  de  réponfe.  Dieu  vous  ait  en  la  fainte  gar- 
de ,  &  voas  donne  le  bonheur  qcfe  je  vous  fouhaite.  Je  fuis  7 

Ma  chère  Nièce  9 

Votre  très-àfTec"lionn* 
Oncle  N„.. 
Salamdnque  ,  le  24  de  Mai  1700. 


Lettre  d'une  Darne  a  une  de  fis  amies  ,  en  lui 
envoyant  un  préfent  ,  &  pour  lui  marquer  la 
mort  d'une  petite  chienne  quelle  avoit. 

IvIa    chère   Amie, 

Le  porteur  de  cette  lettre  ,  vous  donnera  quatre  évan- 
tails  des  Indes  3  deux  paires  de  bas  de  foie  qu'on  m'a 
envoyés  de  Milan  ,  &  deux  bracelets  de  perles ,  je  vous 
prie  d'agréer  ce  préfent ,  eh  témoignage  de  l'amitié  que 

Ce 
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la  he  hecho  entèrrar  en  un  rincon  de  mi  jardin ,  ejîoy  tait 
trifle  por  fu  muerte  ,  que  no  hago  Jîno  llorrar ,  era  las 
mas  linda  perrilla  que  he  vijlo  en  mi  vida ,  y  acariciadora* 
Enviante  una  de  las  tuyas  ,  ha\me  ejle  gujlo  ,  no  me  la 
niegues  por  vida  tuya.  Mi  prima  te  envia  fus  recados  , 
quiera  cafàrfe  con  un  hidalgo  de  Salamanco  que  tiene  très 
mil  pefos  de  renta  cada  ano  ;  fi  fe  cafa  vendre  à  vivir  con 
tigo  ,  defeo  tu  compania  como  tu  la  mia,  Guardete  Dios 
como  puede.  Madrid  à  IQ  de  Junio  17 12* 


Senora  Dona 

Juana  Manriqueç. 

elfobre  sfcrito, 


Tu  amiga  que  bien  le  quiere 
Dona  Maria  Cartïilo* 


A  Dona  Juana  Manrique\ 
guarde  Dios  muchos  ahos* 
Toledo.    ; 


Respuesta. 


A 


He  recibido  tu  carta  de  10  defle  mes  con  el  prefente 
que  me  has  enviado ,  de  que  ts  doy  infinitas  gracias.  Dicefme 
que  tu  perrilla  fe  ha  muerto  ,  .y  que  lloras  por  ella,  tu  amigas 
fe  rien  ,  y  hacen  hurla  de  tu  Que  perfona  hay  en  el  mondo 
que  llore  por  una  befîe^uela  ?  no  te  afiijas  ,  yo  te  enviarè 
la  mia  que  es  de  la  mi/ma  cajla.  Quando  un  niho  nace 
no  fabe  corner  ni  hahlar  ,  pero  jabe  llorar  ,  aji  haces  tu. 
Nuejlra  madré  Eva  Itéré  por  fu  hijo  A  bel  ,  Jacob  por 
Jo/eph  ,  David  por  Abfalon  ,-  Ana  por  Tobias  ,  Jeremias 
por  Jerufalem  ,  y  Chrifîo  nuejtro  Senor  por  fu  amigo 
Laçaro  ;  pe:o  llorar  por  una  perrilla  ,  nunca  h  he  oido\ 
nadie  ha  de  llorar  fi  no  fus  pecados  como  hiço  la  Magdalena. 
Sin  duda  que  querias  mucho  à  tu  perrilla  pue  lloras  tanto 
por  ella.  La  lengua  1 éleva  los  penfamientos  de  la  perfona 
que  habla  ;  y  las  lagrimas  el  amor  que  tiene  por  alguno. 
Las  palabras   de  les   hembres  y  di  las    mugeres ,  pueden 
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J'ai  pour  vous.  Ma  petite  chienne  eft  morte  en  faifant 
les  jeunes  ,  je  l'ai  fait  enterrer  dans  un  coin  de  mon 
jardin  ,  j'en  fuis  fl  trifte  que  je  ne  fais  que  pleurer  , 
car  elle  étoit  la  plus  jolie  chienne  que  j'aie  vu  de  ma 
vie ,  &  fort  careffante.  Envoyez-moi  une  des  vôtres  , 
faites-moi  ce  plaifif  ,  &  ne  me  la  réfutez  pas  je  vous 
en  prie.  Ma  confine  vous  fait  bien  de  complimens  , 
elle  veut  fe  marier  avec  un  Gentilhomme  de  Salamanque 
qui  a  trois  mille  écus  de  revenu  ;  ii  elle  fe  marie  ,  je 
viendrai  demeurer  avec  vous.  J'aime  votre  compagnie 
comme  vous  aimez  la  mienne.  Dieu  vous  ait  en  fy 
fainte  garde  ,  &  fuis  , 


Ma  chère  amie  4 


Madrid,  le  20  de  Juin  '71 2* 


Votre  très- affectionnée 
fervânte  N,... 


RÉPONSE, 
Ks  HERE  AMIE  9 

J'ai  reçu  votre  lettre  du  io  de  ce  mois  ,  avec  le  pré- 
sent que  vous  avez  eu  la  bonté  de  m'envoyer  ,  je  vous 
en  rends  une  infinité  de  grâces.  Vous  me  marquez  que 
votre  petite  chienne  eft  morte  &  que  vous  ne  faites 
que  pleurer  ,  vos  amies'  en  rient ,  &  fe  moquent  de  vous. 
Quelle  perfonne  y  a-t-il  darfs  le  monde  qui  pleure  pour 
une  petite  bête  ;  ne  vous  affligez  pas  ,  je  vous  enverrai 
l'a  mienne  qui  éft  de  la  même  race.  Quand  un  enfant 
naît ,  il  ne  fait  pas  manger  ni  parler  ,  mais  il  fait  pleu- 
rer ,  vous  faites  de  même.  Eve  pleura  lbn  fils  Abel  , 
Jacob  pleura  fon  fils  Jofeph  ,  David  pleura  fon  fils 
Abfaion  ,  Anne,  pleura  fon  fils  Tobias',  Jeremie  pleura 
Jerufalem  ,  &  Jefus-Chrift  fon  ami  Lazare  ;  mais  pleurer 
pour  une  petite  chienne  ;  c'eft  ce  que  je  n'ai  jamais 
entendu  ;  perfonne  ne  doit  pleurer  que  fes  péchés , 
comme  fit    la  Madeleine,  Sans  doute  que  vous  àïrrûe* 

Ce  % 
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fer  fingiâas  \  las  lagrimas  no.  Quando  qmfierés  Petilr  'et 
verme  »  feras  tien  venida ,  mi  cafa  y  quanto  hay  en  ella  t 
efta  à  tu  fervicio ,  Guardete  Pios  coma  defeo.  Toledo  $ 
£  24  de  Junio  1712» 

Tu  amiga  que  bien  te  quierei 
Dofia  Juana  Manriqueçt, 

Senora  Dona  Maria  CarriUo» 
el  fobre  eferito. 

A  Dona  Maria  Càrrtllo  guârdê 
Dios  muchos  anost 
Madrid. 


Carta  del  Autor  à  un  amigo  en  que  déclara  coniQ 
la  ley  de  Mahoma  entrô  en  Affica. 


A 


M  I  G  O  . 


Pues  Vueftra  Merced  quiere  faber  quando  y  como  tafecia 
de  Mahoma  entra  en  Africa  ,  digo  que  el  ano  de  698. 
pâfo  de  AJïa  à  Africa  ,  un  corfario  fae  fe  llamava  Cicîi 
Abenchapela  ;  ténia  fe  tenta  galeras  y  cien  navios  de  guerra 
y  de  transporte  ;  era  nombre  rico  ,,  hacia  grandes  prefas  en 
la  mar  ,  era  de  la  fecla  de  Mahoma  ;  los  hifloriadores 
Arabes  efcriben  del  ,  que  nuhca  faqueb  ciudad  que  fi 
entregafe  a  el  ,  ni  j amas  dià  liber tad  a  ningun  cautivo  ; 
tuvo  avifo  quo  en  el  Reyno  de  los  Moros  ,  que  en  tiempô 
pafado  h  llamavan  el  Reyno  de  los  MauritanoS  y  al 
prefente  el  de  Marruecos ,  habia  guerras  civiles ,  pafo  alla 
con  fu  armada  naval ,  para  ver  (i  podria  apoderarfe  del 
Reyno  ,  entra  pues  en  el  por  el  ejlrexho  de  Gibraltar  y  fe 
hiro  dueno  ;  no  contento  con  eflo  ,  obligo  a  todos  los  habi- 
tantes à  que  abra\afen  h  Jecl-i  de  Mahoma  ,  para  ciiyo 
efeclo  hi^o  matar  à  muchos  y  defierrar  h  etros  ,  de  aqui 
yiene  el  nombre  de  Moros.  Quiero  tamiien  declarar  à 
Vuejlra  Merced  de  donde  nacib  el  Uamarfe  el  Turco  , 
gran  Turco  9  es  de  fabes  que  el  ano  de  1308  jîendo  Émpe- 
rador  en  AJia  Mkhad  Pavo  ,  fe  levante ,  entre  los  antiguos 
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beaucoup  votre  petite  chienne  puifque  vous  en  pleurez 
tant.  La  langue  révèle  les  penfées  de  la  perfonne  qui 
parle  ,  &  les  larmes  l'amour  qu'on  a  pour  quelqu'un.  Les 
paroles  des  hommes  &  des  femmes  peuvent  être  feintes  ; 
mais  non  pas  les  larmes.  Quand  vous  voudrez  venir  me 
.voir ,  vous  ferez  la  bien  venue ,  ma  maifon  &  tout  ce 
qu'il  y  a  eft  fort  à  votre  ferviçe ,  puifque  je  fuis  véri* 
tablement  , 


Ma  chère  amie  , 
Tolède  le  24  Juin  1711, 


Votre  très-arTe&ionnée 
fervante   N. . . . 


lettre  de  r  Auteur  à  un  de  fes  amis  pour  lui  mar- 
quer  comment  la  loi  de  Mahomet  a  été  introduite 
en  Afrique. 

Lher    Ami, 

Puifque  vous  defirez  favoir  quand  &  comment  la  fecle 
de  Mahomet  a  été  introduite  en  Afrique ,  je  vous  dis 
que  l'année  698  un  Çorfaire  nommé  Çidi  Abenchafda 
palTa  d'Afie  en  Afrique  ,  il  avoit  foixante  &  dix  galères  , 
avec  cent  vaifteaux  de  guerre  &  de  tranfport  ;  il  étoit 
riche  &  faifoit  de  grandes  prîtes  par  mer ,  il  étoit  de  la 
fecle  de  Mahomet  ;  les  Hiftorkns  Arabes  écrivent  de 
lui ,  qu'il  ne  pilloit  pas  les  Villes  qui  fe  foumeitoient  à 
lui ,  ni  qu'il  ne  donnoit  jamais  liberté  à  aucun  efclave  ; 
il  eut  ayis  que  dans  le  Royaume  des  Mores  ,  qu'on 
appelloit  autrefois  celui  des  Mauritains  ,  &  à  préfent 
celui  de  Maroc  ,  il  y  avoit  des  guerres  civiles  ,  il  y  alla 
avec  une  flotte ,  pour  voir  s'il  ne  pourroit  pas  fe  rendre 
maître  du  Royaume  ,  il  y  entra  par  le  détroit  de  Gibraltar 
&  s'en  rendit  maître  ;  non  content  de  cela  ,  il  obligea 
tous  les  habitans  du  Royaume  d'embrafier  la  fecle  de 
Mahomet ,  pour  lequel  effet ,  il  fit  tuer  beaucoup  d'hom- 
mes &  bannir  d'autres.  Voici  d'où  vient  le  nom  des 
Mores,   Je  veux  vous  dire  a.uffi  d'où  vient  que  le  Turc 

Çc  3 
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Turcos  j  el  Image  que  hafla  hoy  fe  llama  de  los  OiomanoS  ,° 
Mahometo  dejpues  ae  haber  gan*do  la  Afia  y  otros  Reynos 
en  Europa  ?  fe  hi?o  llamar  Emperador  del  Uniyerjo  ,  y 
manda  que  le  llamajjen  grand  turco  ,  juè  Emperador 
treyenta  y  dos  ahos\  y  murià  muy  viejo  el  aho  de  14  2? 
El  mifmo  aïio  ganb  el  Rey  Don  Fernando  el  Catolico  ,  la 
tiudad  de  Granada»  Es  quanto  puiede  decir  à  Vuejlra  Mer" 
ced  que  Dios  guarde  muçhos  ahos  conio  defeo.  Burgos 
à  8  de  Setiembre  ijiô> 

Servidor  y  amigo  de 
Vaefira  Merced* 
Don  Carlos  Va^que^ 


Çehor  Don  Juan  de  Ayala» 


A   Don   Juan  de  Ayala 
guarde  Dios  muchos  ahas» 
Madrid. 


Çarta  tocante  la  verdadera  amiftad» 


0  £  «  0  K     M  I O  y 

He  tenido  noticia  que  Vuejlra  Merced  quiere  tenerme  par 
fu  Senor  ,  y  ejcogerme  por  fu  amigo  ,  Jon  dos  cofas  muy 
dijerentes  ,  pues  el  amigo  fe  tqma  por  voluntady  el  Senor 
por  necejitad;  el  amigo  firve  à  fu  amigo,  el  Senor  quiere 
fer  ferv  do  ,  el  amigo  da  y  el  Senor  quiere  que  le  dèn  ,  el 
amigo  fifre  las  imporîunidades  de  fu,  amigo  9  el  Senor  rine 
por  la  mas  minima  cofa  que  no  le  a  grade  ,  tl  amigo 
arna  y  el  Senor  quiere  fer  ainado  9el  amigo  no  niega 
nada  a  fu  amigo  ,  fi  un  amigo  prefîâ  dîner 0  à  fu  amigo  , 
no  es  dinero  pieflado  jï  no  dado  ;  un  amigo  entra  derondon 
en  cafo  de  fu  amigo »  fe  fienta  à  fu  me  fa  fin  fer  combi* 
dado.  Seneça  dice  ,  en  uno  de  fus  libros ,  que  un  nombre 
prudente  no  ha  de  tenerfï  no  un  amigo  ,  y  ningun.  emmigo* 
Los  verdaderos  amigos  aventur-an  la  vida  unos  por  otrosa 
El  vrivikgio  de  la  verdadera  cmiflad  es  >  que  venguemos. 
las  injurias  que  dicen  à  nueflros  amigos  corno  las  qi/e  nos 
dken  h  nofotros  ,  un  amigo  efia  obligado  à  defender  à  fit 
amigo  quando  alguna  le  cfende.  ;  un  vsrdadero  amigo  ha  de 
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fe  fait  appeller  Grand  Turc.  En  1308.  Michel  Pavot  étant 
Empereur  en  Afie,  il  s'eft  élevé  entre  les  anciens  Turcs  , 
îa  famille  quron  a  appelle  ,  jusqu'à  préfent  celle  des 
Ottomans  ,  Mahomet  après  avoir  gagné  l'Ane  &  autres 
Royaumes  de  ^Europe  ,  fe  fit  appeller  Empereur  de 
l'Univers ,  &  ordonna  qu'on  l'appellât  Grand  Turc  ,  il 
fut  trente-deux  ans  Empereur ,  6c  il  mourut  fort  vieux , 
Tan  1492.  Ce  fut  la  même  année  que  Ferdinand  le  Ca- 
tholique gagna  la  ville  de  Grenade.  C'eft  tout  ce  que  je 
puis  vous  dire ,  &  fuis  de  tout  mon  coeur , 

Monfieur  9 

Votre  très-humble  ferviteur 
&  ami  N. , .  ♦ 

Burgos  ,  le  8  Septembre  171 6, 


Lettre  touchant  la  véritable  amitié, 

jVl  ONSIEUR, 

J'ai  appris  que  vous  voulez  m*avoir  pour  votre  SeU 
gneur  ôç  me  choifir  pour  votre  ami  ,  ce  font  deux 
choies  fort  différentes  lune  de  l'autre  ,  puifqu'on  prend 
un  ami  volontairement  &  un  Seigneur  par  néçeiïité  m% 
l'ami  fert  fon  ami ,  le  Seigneur  veut  être  fervi  ,  l'ami 
donne  &  le  Seigneur  veut  qu'on  lui  donne  ,  l'ami  fouffre 
les  importunités  de  fon  ami ,  le  Seigneur  gronde  pour 
la  moindre  chofe  qui  lui  déplaife ,  l'ami  aime  &  le 
Seigneur  veut  être  aimé  ;  l'ami  ne  refufe  rien  à  fon  ami , 
fi  un  ami  prête  de  l'argent  à  fon  ami  ,  ce  n'elt  pas 
argent  prêté  ,  mais  plutôt  donné  ;  un  ami  entre  chez 
fon  ami  fans  demander  permiffion  ,  il  fe  met  à  fa  table 
fans  être  invité.  Seneque  dit  dans  un  de  fes  livres., 
qu'un  homme  prudent  ne  doit  avoir  qu'un  ami  &  point 
d'ennemis.  Les  véritables  amis  rifquent  leurs  vies  les  uns 
pour  les  autres.  Le  privilège  de  ia  véritable  amitié  eft  , 
de  venger  les  injures  qu'on  dit  à  nos  amis  ,  comme  celles 
qu'on  nous  dit  à  nous-mêmes  ,  un  ami  eft  obligé  de> 
1  C  c  4 
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focorrer  a  fu  amigo  quando  lo  hubiere  menefîer ,  el  amïgo 
ha  ae  fer  fiel  y  fecreto  ;  un  verdadero  atnigo  no  ha  de  lifon- 
gear  à  fu  amigo ,  fi  no  reprehenderle  quundo  no  fe  porta 
bien.  Grande  infamia  es  que  los  amigos  vendan  les  unos  à 
los  otros ,  como  haçen  al  prefente.  Ofreçco  mi  amifiad  a 
Vuejlra  Merced  que  Dios  guarde  muchos  anos  cornu  defeo. 
Gante  à  %o  de  Julio  1719. 

Aficionado  amigo  de  Vuefira 
Merced.  2?..'.. 


Senor  Don  N.t.. 
el  Jobre  efcrïto, 


A  Don  N. , . .  guarde  Dios 
muchos  anos  ,  Paris. 


Çarta  tocante  un  hurtq. 
I>  e %  a  §  mxo  9 

En  iiempo  de  Quinio  Fabio  s  rineron  dos  Caballeros  Ro~ 
manos  por  algunàs  palabras  que  el  tmo  habia  die  ho  en  me.~ 
nofoabo  de  la  réputation  del  otro  ;  el  ofendido  \  cortô  un 
èra^o  aï  ofendedor  ,  viendole  en  el  fuelo  le  dixo  ,  de/dite 
de  lo  que  has  dkho  de  mi ,  fino  te  cortarè  la  kngua.  Ref 
pondio  el  herido ,  no  hablas  como  Caballero  Romono  fi  no 
como  mi  mortal  enemigo  ,  pues  haces  mas  cuenta  de  mi 
vida  que  de  mi  honra  ;  ne  quiero  defckcirme  ^  mas  quiero 
morir.  Quiero  contar  aqui  efie  exemplo  por  que  Vuejlra 
Merced  dice  que  el  mes  pafado  ,  un  dia  que  ejluvo  en  mi 
caja  ,  le  hurtaron  una  poma  de  olor  y  que  yo  Joy  el  encu- 
hridor  ,  à  que  yo  mifmo  la  hurtè  ,  no  contento  con  efto  fe 
atreve  à  eferibirme  una  carta  infâme  ,  firmada  de  fu  mono  , 
gran  locura.  Si  Vuejlra  Merced  no  Je  defdke  ,  le  citarè 
ànte  la  jufticia  para  pedir  rejlauracion  de  credito ,  por  que 
mas  quiero  morir  que  perder  la  honra  como  dixo  el  Ca~ 
hallero  Romano  de  quien  hahlo  aqui  arriba.  Deme  Vuejlra 
Merced  Jatisfacion  quanto  antes  ,  fi  no  ,  &c.  Madrid  à  6  de 
Mnyo  X718. 

el  fibre  tferito, 

A   N, . . .  Toledo. 
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(défendre  Ton  ami  quand  quelqu'un  l'offenfe;  un  véritable 
ami  doit  fecomir  ion  ami  quar.d  il  a  befoin  de  quelque 
chofe  ;  un  ami  doit  être  iidiie  &  iepret ,  un  véritable 
ami  ne  doit  pas  flatter  ion  ami  ,  mais  bien  le  répriman- 
der quand  il  ne  fe  comporte  pas  bien  ;  c'elt.  une  grande 
infamie  quand  les  amis  Te  trahiffent  les  uns  les  autres 
comme  ils  font  à  préfent,  Je  vous  offre  mon  amitié  , 
&  fuis  , 

Monjîeur  $ 

Votre  très- affectionné 
ferviteur  N. . . . 
Cand  le  2,0  de  Juillet  17x9. 


Lettre  touchant  un  vol. 

JV1    O   N   S   I   E    U    R   , 

Du  temps  de  Quintus  Fabius,  deux  Cavaliers  fe  battirent 
pour  des  paroles  que  l'un  d'eux  avoit  dites  au  préjudice 
de  la  réputation  de  l'autre  ;  celui  qui  étoit  oftenfe  coupa. 
un  bras  à  l'autre  ,  &  le  voyant  par  terre  lui  dit ,  dedites- 
vous  de  ce  que  vous  avez  dit  de  moi  ,  autiement  je 
vous  couperai  la  langue  ,  le  bleifé  répondit  ,  vous  ne 
parlez  pas  comme  un  Cavalier  Romain  ,  mais  \ 
tomme  mon  ennemi  mortel  ,  puifque  vous  faites  plus 
de  cas  de  ma  vie  que  de  mon  honneur;  je  ne  veu>  pas 
me  dédire  ,  j'aime  mieux  mourir.  Je  v^iix  vous  raconte? 
ici  cet  exemple  ,  parce  que  vous  dites  que  le  mois 
parlé  un  jour  que  vous  fûtes  chez  moi  ,  on  vous  a  volé 
une  pomme  de  fenteur  ,  que  j'en  fuis  le  receleur  & 
que  c'eft  moi  qui  vous  l'a  volée  :  Non  content  de  cela , 
vous  ofez  m'écrire  une  lettre  infâme  ,  figr.ée  de  votre 
main  ,  grande  folie  I  Si  vous  ne  vous  decites  pas  ,  je 
vous  aiiignerai  pour  eomparcître  devant  la  juilice  ,  ÔC 
vous  y  demander  réparation  d'honneur  :  car  j'aime  mieux 
mourir  que  de  perdre  mon  honneur  comme  dit  le  Cava- 
lier Romain  dont  je  fais  mention  ci-defius,  Donnez-moi 
iatisfaftion  au  plutôt,  fi  non  j  &c 

Madrid  U  6  de  Mai  iji  &, 


4©4  Modèle 


Respuesta» 


&  En  O  R    M  I 0  , 

Por  mas  que  Vuefira  Merced  fe  enoje  9  por  que  digs 
que  me  quitaron  en  Ju  cafa  la  poma  de  olor ,  no  me 
dejdiré  de  lo  que  he  diçho  ,  por  que  quiero  mas  mi  honra 
que  la  vida ,  como  dixo  el  Caballero  Romano  que  habia 
perdido  el  braço  ,  manîendrè  lo  que  he  dicho  ,  à  pie  b  à 
Caballo  ,  ccn  armas  igucdes ,  donde  Vuejlra  Merced  qui" 
Jiere  ;  no  quiero  comparecer  ante  la  jujiicia  ,  ejlo  es  bueno 
para  nombres  cobardes  ,  mi  efpada  es  mi  jue%  ,  mi  valor 
el  Joflenimïento  de  mis  palabras.  Haga  Vuejlra  Merced  lo 
que  quijïere  y  nô  me  amenace  con  la  jujliàa,  Toledo  à  iz 
de  Mayo  17 18. 

A  n.  . .  ;  o 

Madrid9 


Carta  de    un    particular    0   otra    particular  * 
quefandofe  de  fu  filencio. 

O  En  0 R     M I 0  , 

Defpues  de  un  grand  filencio  ,  recïbo  la  carta  de  Vueflra 
Merced  ,  que  conoci  en  el  fobre  e/crito  ,  antes  de  abrirla* 
Veo  en  eïla  la  efperança  que  tiene  de  falir  de  la  carcel  , 
dentro  de  pocos  dias ,  de  que  me  huelgo,  Envcmendarè  la 
caufa  de  Vuejlra  Merced  al  Sehor  Marques  de....  Embaxa-*. 
dor  de  la  Rephblica  de  Venezia  que  fe  halla  à  Madrid ,  y 
le  fuplicarè  le  favoreçca  en  quanto  pudiere  ;  quedo  con  la 
confirma  de  que  harh  reflituir  à  Vue  (Ira  Merced ,  la 
hacienda  que  le  han  ccnfifcada  por  la  fal/a  acufacion  de  un 
ruin  nombre  que  merece  cajligo  por  fu  mala  lengua  y  por 
las  picardias  que  ha  hecho  ,   de  que  darè  buenas  pruebas  % 
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Réponse, 


M 


O  N  S  l   E  U  R 


Vous  ayez  beau  à  vous  fâcher  ,  parce  que  je  dis  qu'on 
m'a  pris  chez  vous  la  pomme  de  fenteur  ,  je  ne  me 
dédirai  pas  de  ce  que  j'ai  dit  ,  car  j'aime  plus  mon 
honneur  que  la  vie,  comme  dit.  le  Cavalier  Romain  qui 
avoit  perdu  le  bras.  Je  maintiendrai  ce  que  j'ai  dit ,  à 
pié  ou  à  cheval  ,  avec  des  armes  égales  par-tout  oij 
Vous  voudrez  ,  je  ne  veux  pas  comparoitre  aevant  la 
juftice  ,  cela  eft  bon  pou"  les  hommes  lâches,  mon  épée 
èft  mon  juge,  ma  valeur  ëft  le  foutien  de  mes  paroles. 
Faites  ce  qu'il  vous  plaira  &  ne  me  menacez  pas  de 
la  juftice. 

A  N.... 
à  Madrid. 

Tolède  le   12  de  Mai  1718. 


Lettre  d  un  particulier  à  un  autre  particulier  pour 
Je  plaindre   de  fon  Jilence. 

JY1    O    N    S   I   E   U    R   , 

Après  un  long  filence,  je  reçois  votre  lettre  que  j'ai 
connue  à  la  fufeription  avant  de  l'ouvrir.  J'y  vois  l'efpoir 
que  vous  avez  de  lortir  dans  peu  de  jours  de  la  priJoo  , 
j'en  fuis  aile.  Je  recommanderai  votre  affaire  à  Moniteur 

le  Marquis   de Ambaiïadeur    de   la  République   de 

Venife  qui  eft  à  Madrid  ,  &  je  le  prierai  qu'il  vous 
favorife  en  tout  ce  qu'il  pourra  ;  je  me  flatte  qu'il  vous 
fera  reftituer  le  bien  qu'on  vous  a  confifqué  par  la  fauife 
aceufation  d'un  méchant  homme  qui  mérite  châtiment 
pour  fa  rnauvaife  langue  &  pour  les  friponneries  qu'il 
a    faites  .    dont    je   donnerai  de   bonnes  preuves  5    Ô-: 
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y  emplearè  todos  mis  amigos  para  hajerle  deflerr&ù  Gttardé 
Dios  à  Vueflra  Merced  muchos  anos  como  defeo.  Burgoz 
a  %o  de  Septïembre  1716. 

Muy  aficionado  forvidor 
de  Vueflra  Merced* 

Von  Baltafav  de  Acuna* 


Senor  Don  Rodrigo  Rivas» 
e\  fobre  efçrito* 


A  Don  Rodrigo  Rivas  guardê 
Dios  muchos  anos  3  Madrid* 


Respuesta. 


O  EnOR     M  10  , 

Ante  ayer  recibl  la  carta  de  Vue/Ira  Merced  ,  ayer  à 
medio  die ,  jali  de  la  carcel  fin  cojlas  ;  el  Relator  de  Iç 
caufa  ;  que  conocia  mi  inocencia  ,  vino  para  hacernejoltar  9 
dixome  que  hechafe  una  peticion  contra  el  que  me  ha  acu- 
fado  ;  refpondi  que  no  podia  hacer  nada  Jîn  el  parecer  de 
mis  amigos  ,  anoche  hablè  al  Senor  Embaxador  de  Venecia  9 
prometiome  liablar  à  todos  los  Alcaldes  de  Corte  para  que 
éiagan  prender  al  pkaro  que  me  acufô  ,  efpero  gosçar  de  nû 
hayienda  como  gojaban  antes  que  me  prendiefen.  Ejlby 
tanto  abàtido ,  que  no  se  quando  volverè  en  mi.  Dios  jea 
loado  ,  que  me  facô  de  la  grande  afi'uion  en  que  Vueflra 
Jfyierced  como  defeo.  Madrid  à  30  de  Septiemhe  1716, 

Befa  las  manos  de  VuQJlra  Mercedo 
Su  amigo  y  mayor  Jervidor, 

Don  Rodrigo  Rivas, 

Senor  Don  Baltafar  de  Acuna. 

si  fobre  efcrito. 


A  Don  Baltafar  de  Acuna  guardê 
Dios  muchos  anos  ,  Biirgos» 


de    Lettres;  40^ 

Remploierai  tous   mes  amis  pour  le  faire  bannir.   Dieu 
tfous  ait  en  fa  fainte  garde ,  &  fuis , 

Monfuwr  9  4 

Votre  très-afFecYionné 
ferviteur 


Burgos ,  le  2.0  de  Septembre  iyï6. 


Réponse. 


Mon 


SIEUR 


J'ai  reçu  avant  hier  votre  lettre  ,  je  fuis  forti  de  la 
prifon  hier  à  midi ,  fans  payer  aucuns  frais  ;  le  Rapor- 
teur  de  la  caufe  ,  qui  connoiiToit  mon  innocence ,  vînt 
pour  me  délivrer  ,  il  me  dit  que  je  préfentalTe  une  re* 
quête  contre  celui  qui  m'a  accufé  ;  je  lui  répondis  que 
je  ne  pou  vois  rien  faire  fans  l'avis  de  mes  amis  ;  j'ai 
parlé  hier  au  foir  à  Monfieur  l'AmbaiTadeur  de  Venife  , 
il  m'a  promis  de  parler  à  tous  les  Juges  dé  la  Cour  , 
afin  qu'ils  faffent  mettre  en  prifon  le  fripon  qui  m'a 
accufé  ,  je  jouirai  de  mon  bien  ,  comme  j'en  jouiïïbis 
avant  que  je  fuiTe  mis  en  prifon.  Je  fuis  fi  fort  abattu  , 
que  je  ne  fais  pas  quand  je  recouvrerai  mes  forces. 
Dieu  foit  loué  ,  qai  m'a  tiré  de  l'affliction  où  j'ai  été 
plus  de  trois   mois.    Je  fuis , 


Monjîeur  > 


Votre  très-obéiflant 
ferviteur 


Madrid ,  le  30  de  Septembre  17 16. 


4ôS  Modelé 

Carta  de  agradecimiento» 

O  EnO r    m  10 y 

Doy  à  Vueflra  Merced  las  gracias  par  îos  Libros  qm 
me  ha  preftaao  ,  y  por  la  cecina  que  me  a  enviado ,  es 
muy  buena ,  la  èjîima  mas  que  fi  me  Hubierà  enviado  un 
regalo  de  mas  importance.  La  hermofa  Cleopatra  ,  envia 
de  Ajia  à  Roma  à  iu  buèn  amigo  Marco  Antonio  ,  una 
Grulla  falada  ,  el  la  ejlimà  tanto  que  no  cotnia  de  ella  fi 
no  una  hebra  caaa  dia>  De/de  lllyrico  ,  que  es  en  los  con- 
fines de  Pandnia  ;  enviaron  al  Emperador  Augufio  ,  fe'is 
lampreaS  a  ecinadas ,  fuè  cofa  tan  nueva  en  Roma  que  no 
quijo  corner  Ji  no  una  délias  ,  y  repartio  las  otras  cinco 
entre  los  Senadores.  Macrobio  ,  en  jùs  /animales  ,  citent  a 
que  en  una  a  (lofa  céna  que  Luculo  dib  à  algunos  Em- 
baxadcres  de  Afia  ,  comiéron  un  Grifo  adobado  ,  y  un 
Anfaron  acecinado.  En  un  dif  urfo  injuriojo  que  hiço  Crifpo 
Salufiio  contra  fit  emulo  Ciceron  ,  entre  las  cofas  mas  graves 
que  le  acu/a  es ,  que  hacia  traer  para  fus  regalos ,  cecina 
de  terdeîia  y  vino  de  Efpaha.  Platon  quando  fuè  à  ver  à 
P'ionifio  el  tirano  ,  fe  efcandali\à  de  verle  corner  dos  ve^es 
cada  dia  ,  y  para  beber  mejor  ,  ccmia  carne  falada,  Mucho 
tiempo  fe  pajô  en  Rama  antes  que  los  Romanos  fupiefen 
fa^cnar  la  cecina.  El  pnmero  que  dicen  cher  hallado  la 
invencion  de  la  cecina,  fuè  Muenas  ,  el  quai  daba  en  fus 
banquetes  ,  cabrants  acecinados.  t  cmo  con  el  tiempo  los 
ingenios  de  lus  nombres  [en  mas  jittiîes  ,  lus  cecinas  que 
en  otros  tiempos  fervian  para  el  regalo  de  los  Reyes  , 
ahora  firven  para  el  fv.fiento  de  hombies  ritfiiccs ,  con  las 
quales  fe  hartan.  No  cb fiante  ,  la  cecina  es  buèna  comida 
quando  es  tierna  coma  U  que  me  envia  Vuefirà  Merced  que 
Oios guarde muchos  anos.  V  allaâolid  a  %6  de  Noviembré  i-j\ii 

Befa  las  manos  de  Vueftra  Merceda 
Su  amigo  y  mayor  firvidor  ,  Juan  de  la  Pena* 
Senor  Pedro  Quintilla. 

el/obre  eferito» 

A  Pedro  Quint illa  guarde  Dios 
muchos  anos  ?  Cordova-, 
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Lettre  de  remercimenu 

IVl    O   N   S   I  E   U   R  3 

Je  vous  remercie  des  Livres  que  vous  m'avez  prêtés  l 
comme  aufïi  de  la  chair  fumée  que  vous  m'avez  envoyée  „ 
elle  eft  très-bonne  ,  je  l'eftime  plus  que  fi  vous  m'eulïiez 
fait  un  préfent  de  plus  d'importance.  La  belle  Qéopatre  , 
étant  en  afie  ,  envoya   à   fon   bon  ami  ,  Marc- Antoine , 
qui  étoit  à  Rome  une  Grue  Talée  ,   il  en  fit  tant  d'eftime 
qu'il  n'en  mangeoit  qu'un  filet   par  jour.   D'Illyrie ,   qui 
eft  aux  confins  de  la  Panonie  ,    on   envoya  à  l'Empereur 
Augufte  ,    fix    Lamproies  fumées  ,  ce  fut    une  chofe  11 
nouvelle  à  Rome ,  qu'il  n'en  voulut  manger  qu'une  ,  ÔC 
il  partagea  les  cinq  autres  entre  les  Sénateurs.  Macrobe , 
en    fes    faturnales    raconte  ,    que  dans    un    magnifique 
fouper    que    Luculle    donna   à  quelques    Ambailadeurs 
d'Afie  ,  ils   mangèrent  un  Grifon  à  la  marinade  &  une  oie 
fumé.    Dans   un   diicours  injurieux  que  Crifpe  Salufte  fit 
contre   Ciceron    fon    adverfaire    il   dit    entr'autres  chofes 
dont   il  l'accufe  ,    qu'il  faifoit  apporter  pour   fes  régals , 
de  la  chair  fumée   de   Sardaigne   &  du    vin   d'Efpagne. 
Quand  Platon  fut  voir  Denis  le  Tiran  ,  il  fe   fcandalifa 
de  le  voir  manger  deux  fois  par  jour ,  &  pour  mieux  boire  ? 
il  mangeoit   de  la    chair    falée.    Rome  étoit  long-temps 
établie*  avant  que  les  Romains  fuiTent  aiTaifonner  la  chair 
falée  &.  fumée.  Le  premier  qui  trouva  l'invention  de   la 
chair  falée  &  fumée  ,    fut    Micenas  ,  félon  qu'on  dit  , 
lequel  donnent  dans   fes  banquets  ,    des    boucs   falés   & 
fumés.  Comme  avec  le  temps  l'efprit  des  hommes  devient 
plus  iubtil ,  les  chairs  falées  &  fumées  qui  fervoient  pour 
ie  régal  des  Rois  ne  fervent  à  préfent  que  pour  la  nour» 
titure  des  payfans  ,  avec  lefquelles  ils  fe  rallafient;  nonobf- 
tant  cela ,  la  chair  falée  &  fumée  ,  eft  un  bon  manger  quand 
elle  eft  tendre  comme  celle  que  vous  m'avez  envoyée  ;  je 
vous  en  remercie  encore  une  fois ,  6c  fuis , 
Monjieur  , 

Votre  très-abéiffant 
ferviteur  N 

Valladolid,  U  26  de  Novembre  171a, 


Carta   à  un   Jugador, 


H 


E   R    M   A   N   0 


Qiiiindo  vl  tii  carta  ,  efcrifa  en  papel  gruefo  y  no  iîiiïy 
iitnpiù  conocl  tu  poBrefa  ,  y  que  no  ténias  un  ochavo  para 
çomprar  un  pliego  de  biien  papel.  En  el  ejlado  en  que  ejiàs 
los  pobres  que  te  conocen.  ,  no  fe  atreveran  à  pedirte  lîmo]na9 
que  haras  Jin  dîner o  ?  iras  à  tunar  en  los  Conventos  como 
los  pobres  vergon^antes  ?  creô  que  fi  ;  iengû  lafiima  de  ti 
por  que  ères  mi  hermano  ;  te  hâs  perdido  par  tu  culpa ,  has 
jugado  todo  lo  que  ténias ,  y  ahora  no  fabes  que  hacerte  ; 
pidefmè  velnte  dobîones  para  comprar  Un  veflido  ,  no 
quiero  enviartelos ,  por  que  el  cora^ôn  me  dice  que  los  ju- 
garas  ;  los  jugadores  como  tu ,  nuhca  tendràn  Jî  no  piojos  , 
ven  aqui ,  vivirhs  conmigo  y  te  vejlirè  y  te  fujlentarè  hajla 
que  haie  ocajïon  para  enviarte  a  las  Indias  quahdo  parta 
la  jlota.  Guardete  Dios  como  defeo.  Cadi^  a  vint?  de 
Mar^o  1716. 

Tu  hermano  que  bien 
te  quiere 

Teodoro  Lucie* 
el  fobre  efcrïto» 

A  Juan  Lucio  guarde 
Dios  muchos  anos  , 
Madrid. 


R   E    S    P    U    E    S    T    Ai 


H 


E   R   M  A    N   0 


En  lugar  de  cônfolarme  con  tu  cdrta  ,  trie  defconfuelas , 
ereo  que  tienes  el  :ora\on  de  piedra  ;  Jï  no  quisres  focorrer- 
me  ,  tendre  pàcieiiçia  ,  tu  ères  rico  ,  yo  pobre  por  ini  culpa 
coma  dues,  pero  pobteza  no  es  vilera;  no  quiero  venir  à 
tu  cafa  ,  a  qui  ejloy  en  la  ds  un  amiso  que  me  dà  de  cerner , 

Lettre 
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Lettre  à  un  joueur. 


M 


ON      t  R  E  R  E 


Quand  je  vis  votre  lettre  écrite  fur  du  gros  &  vilain1 
papier  ;  je  connus  votre  pauvreté  &  que  vous  n'aviez 
pas  un  liard  pour  acheter  une  feuille  de  bon  papier. 
Dans  l'état  où  vous  êtes  ,  les  pauvres  qui  vous  con- 
ncilTent,  n'oferont  pas  vous  demander  l'aumône,  que 
fairez-vous  fans  argent  ?  Irez- vous  mandier  dans  les 
Couvents  comme  tont  les  pauvres  honteux  ?  Je  crois 
qu'oui  ;  j'ai  compafïion  de  vous  parce  que  vous  êtes 
mon  frère ,  vous  vous  êtes  perdu  par  votre  faute  \  vous 
avez  joué  tout  votre  argent  &  vous  ne  favez  pas  à 
préfent ,  où  donner  de  la  tête  ;  vous  me  demandez  vingt 
piftoles  pour  acheter  un  habit ,  je  ne  trouve  pas  con- 
venable de  vous  les  envoyer ,  à  caufe  que  le  cœur  me  dit 
que  vous  les  jouerez  ;  les  joueurs  comme  vous  ,  n'auront 
jamais  que  des  poux  ;  venez  ici ,  vous  demeurerez  avec 
moi ,  je  vous  habillerai  &  je  vous  nourrirai  ,  jufqu'à 
ce  que  je  trouve  occafion  de  vous  envoyer  aux  Indes 
lorfque  la  flotte  partira ,  &  fuis  , 


Cadix  ,  h  20  de  Mars  171 6. 


Votre  très-affeclionné 

Frère  N. . .  ;  8: 


R    É    P    O   S    S    Ea 

JV1  on    Frère, 

Au  lieu  de  me  confoler  par  votre  lettre,  vous  me 
défolez  ,  je  crois  que  vous  avez  le  cœur  de  pierre  ;  fi 
vous  ne  voulez  pas  me  fecourir  ,  j'aurai  patience ,  vous 
êtes  riche  &.  moi  pauvre  par  ma  faute  comme  vous  me 
dites  ,    mais  pauvreté  n  eft  pas   vice ,   je  ne  veux  pas 

D   d 


4ï2  Modèle 

y  me  prépara  para  ccmprar  un  veflido  ",  es  jugador  cornet 
yo ,  y  àichofo ,  me  quiere  mucho  ,  me  darà ,  de  quando 
en  quando  ,  un  doubUn  para  jugar  ,  ganarê ,  quqa  ,  mas 
de  lo  que  he  perdido  ,  en  fa/  ca/à  no  Aabrè  menefier  de  tu 
Guardete  Dios  coma  puede.   Madrid   à   12  de  Abril  1716* 

Juan  Lucio. 
êl  fobre  efcriio, 

A  Tecdoro  Lucïa 
guarde  Vus  fnuchoi 
ahos. 

Cadi^.. 


Cana  à  un  àmigo   para  avifarle  que  fus  hijos 
no  viven  bien. 


O  E  n  0  R      M  I  O  , 

Efpero  que  Vue/Ira  merced  no  tomarà  b  mal  lo  que  le 
dlgo  en  èfta  carta  ,  mi  conciencia  me  obliga  à  efcribirle 
que  fus  hijos  fe  haû  entregado  à  los  vicias  ,  demài  de  tener 
que  ver  con  las  mugeres- ,  [on  aîcahuetes,,  lo  quai  es  para 
ellos  grand  culpa  ,  y  para  Vueflra  Merced  grande  infàmia  , 
fi  lo  Jabe  y  là  difimula  ,  y  fi  no  lo  Jabe  e «  grand  defeuido  , 
parque  un  nombre  a  de  îener  mas  ciiidado  de  la  honra 
de  fu  cafa  y  que  del  dinero  que  ahorra  y  de  le  hacienda 
que  pefee.  El  gran  Sacerdoie  Uel'i ,  no  fue  cafiigado  por 
los  pecados  que  cometià  fi  no  pvr  los  que  à  Jus  hijos 
difimulô.  El  paire  que  quiere  que  fu  hijo  fea  biïeno  ha 
de  cafligarle  quando.  conoxe  fus  defecios.  Mire  Vuejlra 
Merced  por  fu  honra  ,  pues  me  han  afegurado  que  el 
hofpital  de  Burgos  no  es  tan  frequenUido  de  los  pobres 
pafageros  ;  como  la  cafa  de  Vuejlra  Merced  lo  es  de 
rameras  ;  cafîigue  à  fus  hijos  ,  para  que  fe  enmienden  y 
los  vecinos  tefen  de  mwmurar.  Dexado  eflo  a  parte  , 
Vuejlra  Merced  me  ha  efçrito  que  es  viejo  y  que  e(là  muy 
fatigado  ?  que  el  apetito  le  falta  ,  que  no  puede  dormir  , 
y  que  tofe  mucho  ,  beba  cada  noche  quando  fe  acuefla  , 
un  grand  rafo  de  Melcja^  fe  le  quitarà  la  tos  ?  y  dormira 
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Tenir  chez  vous  ,  je  fuis  ici  chez  un  de  mes  amis  qui 
me  donne  à  manger  &. il  me  prêtera  pour  acheter  un 
habit  ,  il  dl  auilï  joueur  comme  moi  ,  mais  heureux  , 
il  a  de .i'amitié  pour  moi  ,  il  me  donnera  de  temps  en 
temps  5  une  piftole  pour  jouer  ,  je  gagnerai  peut-être 
plus  que  je  n'ai  perdu  ,  en  ce  cas  je  n'aurai  pas  befoin 
de  vous,  Je  fuis  cependant  , 

Votre  très- affectionné 
Frère. 

Théodore  Lucin. 
Madrid  le  24  a  Avril  171  y. 


SZa&Jé&&gti&ÇS3£BBaBSS> 


Lettre    à   un  ami  pour  lui  donner  avis  que  fes  fils 
ne  -vivant  pas  bien. 


M 


O    N    S    I    E    U    R 


.  J'efpere  que  vous  ne  prendrez  pas  en  main-aile  part 
ce  que  je  vous  marque  en  cette  lettre  :  ma  confc'ience 
m'oblige  à  vous  écrire  que  vos  fils  fe  font  abandonnés 
aux  vices  ,  outre  qu'ils  voient  les  femmes  ,  ils  fc*it  des 
embaucheurs  ,  ce  qui  eft  pour  eux  un  grand  péché  & 
yne  grande  infamie  pour  vous",-  fi  vous  le  favez  6c  le 
diminuiez  ,  &  il  vous  ne  le  favez  pas  ,  c'eU  une  grande 
négligence  ;  car  un  homme  doit  toujours  avoir  plus  ce 
foin  de  1  honneur  de  fa  maifon  que  de  l'argent  qu'il* 
épargne  &  du  bien  qu'il  poilede.  Le  grand  Prêtre  Heli , 
ne  fut  pas  châtié  pour  fes  péchés  ,  mais  bien  parce  qu'il- 
avoit  diillmulé  ceux  de  les  rils.  Un  pers  qui  veut  que 
fon -fils  foi*  bon,  doit  le  châtier  quand  il  çonnoit' fes 
défauts.  Prenez  garde  à  votre  honneur  ,  car  on  ma 
alTuré  que  l'hôpital:  de  Burgcs  n'elt  pas  ii  fréquenté  -des 
pauvres  patTagers  que  votre  -maiton  i'eft  de  proftituées  ; 
châtiez  vos  hls  ahn  qu'ils  s'amendent  &  pour"  faire 
taire  vos  voifms  qui  en  murmurent.  Cela  -à  part  ,  vous 
m'avez  écrit  que  vous  devenez  vieux  ,  -  &  que.  vous 
êtes  fort  fatigue  ,  que  l'appétit  vous  manque,  que  vous 
ne  pouvez   pas   dormir  &  que  vous   tendez  beaucoup  , 
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bien.  Que  fe  ha  hecho  Juan  de  Vilna  ?  ha  mas  de  un  ario 
que  no  me  ha  efcriîo ,  vive  aun  ?  fu  primo  que  ejîà  muy 
malo  ,  que  defea  faber  adonde  eftà  ,  y  con  que  vive.  El  trigo 
es  muy  caro  aqui  ,  dicen  que  es  barato  ai  ,  hagame 
Vueftra  Merced  gujîo  de  enviarme  veinte  hanegas  con  el 
primero  arriero  que  viniere  hacia  aca  ,  y  con  el  mifmo 
enviarè  lo  que  hubieren  cojlado.  No  fe  enoje  Vuejlra  Mer- 
ced por  lo  que  le  efcribo  de  fus  hijos  ,  la  amijlad  que  le 
profefo  me  obliga  à  ello.  Guarde  Dios  à  Vueftra  Merced 
muchos  anos  coma  defeo.  Segovia  à  30  Je  Mayo  17 19. 

Befa  las  manos  de  Vuejlra  Merced, 
Su  mayor  fervidor  N. . . . 
Senor  N. . .  : 

el  fobre  efcrito. 

A  N.„.  Guarde  Dios  muchos  anos  J 
Arevalo. 


Otra  del  mifmo  à  otro  amigo  ,  al  mifmo  intento. 


O   E  n  O  R     M  I  0  , 

En  un  libro  antiguo  ,  he  leido  efias  palabras  en  latin  l 
de  Solon  Solonino.  Ploratus  &.  lamentationes  in  alieno 
funere  Solon  Legiflator  prohibuit.  Nec  fubfidia  nec  alimenta 
films  patri  deberet ,  à  quo  non  arte  effet  aliqua  ad  ufum 
vitae  inftitutus.  Que  es  cafi  lo  mifmo  que  decir  ,  el  Filo- 
fofo  Solon  manda  por  una  prematka  ,  qui  ningun  hombre 
ni  muger  llore  la  muerte  a  gêna  ,  y  que  fi  algun  padre  no 
hubiere  enfenado  à  fu  hijo  algun  oficio  para  ganar  fu 
fuftento  ,  el  hijo  no  eftè  obligado  a  fufïentar  à  fu  padre 
quando  fea  viejo.  En  tiempo  que  Tarquino  era  Emperador 
de  Roma ,  reynava  en  Egipto  el  Rey  Amafio ,  el  quai 
manda  por  un  Ediclo  publico  que  nadie  fuefe  holga^an  % 
fo  pena  de  fer  açotadj  y  defîerrâdo  ,  de  fuerte  que  no 
kabia  holga\ones  en  fu  Reyno.  Quiero  conîar  eflo  à  Vuejlra 
Merced  para  que  fepa  que  fe  fabe  aca ,  la  perdicion  de 
fu  hijo  y  la  locura  que  ha  hecho  9  de  que  me  pefa  mucho  ; 
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buvez  tous  les  foirs ,  quand  vous  vous  coucherez  ,  un 
grand  verre  d'hydromel ,  la  toux  paffera  &  vous  dormi- 
rez bien.  Qu'eft  devenu  Jean  de  Vilna  ?  il  y  a  plus  d'un 
an  qu'il  ne  m'a  pas  écrit ,  vit-il  encore  ?  fon  coufm 
qui  eft  fort  malade  ,  fouhaite  de  favoir  où  il  eft ,  &  de 
quoi  il  vit.  Le  froment  eft  fort  cher  ici ,  on  dit  qu  il 
eft  meilleur  marché  chez  vous  ,  faites-moi  le  plaifir  de 
m'envoyer  ftx  vingt  boifleaux  avec  le  premier  Voiturier 
tjui  viendra  ici ,  je  vous  enverrai  l'argent  par  le  même. 
Ne  vous  fâchez  pas  pour  ce  que  je  vous  écris  de  vos 
fils  ,  l'amitié  que  j'ai  pour  vous  m'y  oblige.  J'ai  l'hon- 
neur d'être  , 


Monjïeur  9 

Stgovie  ,  le  30  Mai  171g. 


Votre  très-obéifTant 
ferviteur  N. ... 


Autre  du  mime  à  un  autre  ami  fur  le  même  fujet. 


M 


O   N   S    I   E   U   R 


J'ai  lu  dans  un  vieux  livre  ,  ces  paroles  latines  de 
Soîon.  Phratus  &  lamentationes  in  alieno  junere  Solon 
Legijîator  prohibuit.  Nec  fubfidia  nec  alimenta  filius  patri 
deberet  ,  à  quo  non  arte  ejjet  aliqua  ad  ufum  vïlm  injlitu- 
îus.  Ce  qui  veut  dire  ,  que  le  Philofophe  Solon  ordonna  par 
un  Edit  que  nul  homme  ni  nulle  femme  pleurât  la  mort 
d'autrui  ,  &  que  fi  un  Père  n'a  pas  fait  apprendre  à 
fon  fils  quelque  métier  pour  gagner  fa  vie  ,  le  fils  ne 
foit  pas  obligé  de  nourrir  fon  père  quand  il  fera  vieux. 
Quand  Tarquin  étoit  Empereur  à  Rome  ,  le  Roi  Ama- 
fius  regnoit  en  Egypte  ,  lequel  ordonna  par  un  Edit 
public  que  perfonne  ne  fut  fainéant ,  fous  peine  d'être 
fouetté  &  banni ,  c'eft  pourquoi  il  n'y  avoit  pas  de 
fainéants  dans  fon  Royaume.  Je  dois  vous  dire  que  l'on 
eft  informé  ici  de  la  perdition  de  votre  fils  &  de  la 
folie  qu'il  a  faite ,  dont  je  fuis   fort  fâché  ;  on  dit  que 
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todos  dicen  aqul  Vueftra  Merced  tiene  la  culpa  por  quehà 
iolerado  oîras  t'ravefuras  que  merecian  cafligo  ,  ahbra  fi 
ha  nuido  con  la  hïja  de  mi  amigo  N*...  mucho  tiempo  ha 
que  ne  fabido  que  vueflro  hijo  era  atrevido  y  dejvergon- 
lado.  Ningun  padre  a  de  permitir  que  fu  hijo  fi  entregue 
à  loi  vicias.  Vueftra  Merced  ha  dado  dinero  al  juyo  para 
pederle  comp  rnuchcs  du  en  ;  adonde  je  huido  ,  con  la  mit- 
chafa  ?  que  dife  fu  padre  ?  fera  menejîèr  hacerle  bufcar 
y  obligarle  à  que  je  café  coti  ella  para  la  fatisfacion  del 
padre  que  es  nombre  de  bien  y  tiene  muekos  amigos  que 
tomanzn  fu  partido  ;  terne  Vueftra  Merced  mi  ccnfejo  t 
hagale  bufcar  antes  que  la  jufticia  fe  meta  en  efta  cofa, 
Guarde  Bios  à  Vueftra  Merced  muchos  anos  como  defio, 
Segovia  a  io  de  Junio  1719» 

Eefa  las  mânos  de  Vueftra  Merced 

fu   mayor  fervïdor  N 

Serïor  N 

el  fobre  eferito. 

A    N",..,.  guarde  Vios 

rnuchcs  ahos. 
Toro. 


Otra  à  otro  al  mifmo  intemo. 


O  e  n  o  r    m  1  0  , 

Heli  S  icerdote  de  les  îfraelitjs  >  ténia  dos  hùjos ,  el  u no 
fe  llafnava  Cbay  y  el  otro  Phinees  ,  emn  tnui  traxdeîos 
y  entre  g.idos  à  los  vï.ïcs  ,  no  ierv.anninguna  htena  calidad* 
La  fagrida  Efcritura  due  délias.  Reg.  ij.  Peccatum 
puerorum  erat  g^nde  mmis  coram  Domino  >  quia 
detrahebant  hommes  à  :..,:! ;•::::,  Es  lo  mifmo  que  decir  9 
el  pecedo  de  los  hijcs  de  Heli  ca  muy  g-ance .  détente 
del  Sérier  ,  no  fclo  por  que  ellos  eran  mcno>  pero  tambien 
porque  eftorraban  h  los  otros  que  fuefen  buencs.  De  cinco 
vecados  eran  acuf^dos  ,  es  à  faber  ,  de  ignorancia  ,  de 
go'.ofos  ,  de  luxuriofos  ,  de  codidofes  ,  y  de  lîgeros  ;  da'.-an 
•  à  oîres  para  pecar  ,  y  para  no  facrifuar  ;  por  lo: 
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Vous  en  êtes  la  caufe  pour  avoir  toléré  d'autres  fo- 
lies qui  méritoîent  châtiment  ,  il  s'eft  enfui  avec  la  fille 
de  mon  ami  N..,..  il  y  a  long-temps  que  j'ai  fu  qu'il 
étoit  hardi  &  effronté.  Un  père  ne  doit  pas  permettre 
que  fon  fils  s'abandonne  aux  vices.  Vous  avez  donné 
de  l'argent  au  vôtre  pour  le  perdre  ,  comme  beaucoup 
de  gens  difent ,  où  eft-il  allé  avec  la  fille  ?  que  dit  le 
père  ?  il  faudra  le  faire  chercher  &  l'obliger  de  l'époufer. 
pour  la  iatisfaciion  du  père  qui  eft  honnête  homme  <5c 
outre  cela  il  a  beaucoup  d'amis  qui  prendront  fon  parti  ; 
fuivez  mon  confeil ,  faites-le  chercher  avant  que  la  juf- 
tice  le  mêle  de  cette  affaire.  Je  fuis , 


Mcnjïeur  , 


Votre  très- affectionné 
ferviteur 

N.... 


Segovie  ,  le  20  de  Juin  17 19. 


Autre  à  un  autre  fur  le  mêmefujet. 


M    O   N 


SIEUR 


Heli  Prêtre  des  Ifraélites  ,  avoit  deux  fils  l'un  nommé 
Obay  &  l'autre  Pkinées  ;  ils  étoient  fort  débauchés  ,  & 
abandonnes  aux  vices ,  ils  n'avoient  aucune  bonne  qua- 
lité :  l'Ecriture  en  dit.  Reg.  ij  Peccatum  puerorum  erat 
grande  nimis  ccram  Domino  ,  quia  detrahetant  hommes 
à  facrificio.  Ce  qui  veut  dire ,  le  péché  des  fils  de  Keli 
étoit  fort  grand  devant  le  Seigneur  ,  non- feulement 
parce  qu'ils  étoient  méchants  ,  mais  aulîi  parce  qu'ils 
enipêchoient  les  autres  d'être  bons.  Us  étoient  aceufés 
de  cinq  péchés ,  favoir  9  de  celui  d'ignorance  ,  de  frian- 
dife  ,  de  luxure,  d'avarice  &  de  légèreté  ;  ils  donnoient 
oecafion  aux  autres  pour  pécher  &  pour  qu'ils  manquaient 
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pecadps  de  eftos  dos  hijos  de  Heli ,  muriô  el  padre  de 
fubito  ,  y  ellos  à  hierro  ,  fus  mugeres  de  parto  ;  de  fuerte 
que  el  pecqdo  de  haçer  mal  ,  y  el  de  eflorbar  el  bien  ,  le 
pagaron  los  que  le  comeiieron  ,  y  el  que  le  confentio,  Hago 
mencion  h  Vueftra  Merced  de  efla  hiftoria  ,  para  que 
aprenaa  à  Jer  biœno  ,  y  cefe  de  hacer  haïras  y  dar  occa-f 
fion  à  otres  para  que  las  hagan  ,  fi  no  quiere  fer  caftU 
gado  como  los  hijos  de  Heli  He  tenido  notuia  que  de  poco 
tiempo  à  cà  a  empe^ada  Vueftra  Merced  à  fer  pendenciero  9 
es  el  mas  corto  camino  para  perderje  ,  y  para  perder  fu 
hcrienda.  Enmiendefe  por  vida  fuya  ,  no  haga  mas,  tra- 
vejuras.  Guarde  Dios  à  Vueftra  Merced  como  defea* 
Yalladolid  à  6  de  Agofto   1716, 

Muy  Servidor  de 


Senor  N. . .  ; 

el  fibre  efcrito» 


Vueftra  Merced* 
N... 


A  N. . . .  guarde  Dion 
muchos  anos  ,  à  Madrid* 


Carta  de  baldon  à  un  hombre  que  no  hace  cafû 
de  los  pobres  ni  de  los  viejos, 

O   E  n  0  R      M  I  0   9 

Me  han  efcrito  que  Vueftra  Merced  no  haee  cafo  de  los 
pobres  ni  de  los  viejos  y  los  que  no  focorren  à  los  primer os 
ni  refpetan  à  los  fegundos  ,  no  merecen  vivir  entre  los 
hombres  fi  no  entre  las  befîias.  No  hubo  nacjon  en  el  mundo 
que  no  fe  apiadafe  de  los  pobres  y  refpeta/e  à  los  viejos, 
Lea  Vueftra  Merced  las  leyes  de  Solcn  ,  de  Licurgo ,  de 
Promoteo  ,  y  de  Numa  Pompilio.  Los  Romanos  eftimaban 
mas  à  los  viejos  que  à  los  Senadores  ;  à  imitacion  de  los 
Lacedemonios  ,  entre  los  quales  los  hombres  viejos  poàian 
fer  jueces  de  los  delinquentes ,  y  cenfores  de  la  Republica* 
El  Filofofo  Efchines  dice  que  una  de  las  fie  te  leyes  de  las 
Jflas  Baléares  era  focorrer  à  los  pobres  y  honrar  à  los 
hombres  ancianos  ,    la   caridad  para    con   los    pobres  ,  es 
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«de  facrifier  ;  Heli  mourut  fubitement  pour  les  péchés  de 
fes  deux  fils ,  ils  moururent  par  le  fer  &  leurs  femmes 
en  couche  ;  de  forte  que  le  péché  de  faire  du  mal  §C 
celui  d'empêcher  le  bien  ,  fut  puni  en  ceux  qui  les 
avoient  commis  &  en  celui  qui  y  avoit  confenti.  Je 
vous  fais  mention  de  cette  hiltoire  afin  que  vous  appre- 
niez à  être  bon  &  que  vous  ceffiez  de  faire  des  folies 
&  de  donner  occafion  aux  autres  d'en  faire  ,  fi  vous 
ne  voulez  pas  être  châtié  comme  les  fils  de  Heli.  J'ai 
appris  que  depuis  peu  de  temps  vous  avez  commencé  à 
être  querelleux  ,  c'eft  le  plus  court  chemin  pour  vous 
perdre  &  pour  perdre  votre  bien.  Amendez- vous  ,  je 
vous  prie ,  ne  faites  plus  de  folies ,  c'eft  le  confeil  de , 


Monfieur , 


Valladolid  ,  le  6  d'Août  1716. 


Votre  ferviteur 
N.V.. 


Lettre  de  reproche  à  un  homme  qui  ne  fait  point  de 
cas  des  pauvres  ni  des  vieilles  gens* 


M 


O   N    S    I   E   U    R 


On  m'a  écrit  que  vous  ne  faîtes  aucun  cas  des  pau- 
vres ni  des  vieilles  gens  ;  ceux  qui  ne  fe'courent  j>^  les 
premiers  &  qui  ne  portent  pas  de  refpect  aux  feconcib  , 
ne  méritent  point  de  vivre  parmi  les  hommes ,  mais 
bien  parmi  les  bêtes.  Il  n'y  a  pas  eu  de  nations  dans  le 
monde  qui  n'ayent  eu  compaiîion  des  pauvres  &  du  ref- 
pe&  pour  les  hommes  d'âge.  Lifez  les  loix  de  Solon  , 
de  Licurgue ,  de  Prometée  ,  &  de  Numa  Pompilius.  Les 
Romains  avoient  plus  d'eftime  pour  les  vieillards  que 
pour  les  Sénateurs  ,  à  l'imitation  des  Lacédemoniens 
parmi  lefquels  ils  peu  voient  être  Juges  des  criminels  6c 
Cenieurs  de  la  République.  Le  Philofophe  EJchines  dit 
qu'une  des  lept  loix  des  lues  Baléares  étoit ,  de  fecourir 


4m  M-O   D   EXE 

cgtédahle  à  Dios  ;  tenga  Vue  (Ira  Merced  compafion 
de  ellos  ,  focor raies  con  lo  que  pudiere  3  quando  vengan  à  la 
ptterta  de  fu  ca/a  ,  como  fus  antepafados  hicieron  ,  no 
de  de  corner  à  los  holga^anes  que  U  Ijbnjean  para  perderle  , 
y  le  hacen  gaftav  el  dinero  inutilmente ,  que  gu(io  tiens 
Vueftra  Merced  con  elles  ?  oir  jacaras  y  lufonadas  ?  deles 
de  mano  ,  vaia  a  vivir  en  cafa  de  un  nombre  anciano 
que  le  de  buenos  confejos.  A  qui  levantin  un  tertio  de 
Cabalkria  y  otro  de  Infanteria  ,  fi  Vueftra  Merced  quiere 
fervir  al  Hey  ;  venga  a  pretender  una  compahia  en  uno 
de  los  dos  ter^ios)  los  Caballeros  mas  principales  de  efla 
ciudad  le  apadrinaràn  para  que  fé  la  den  ;  \enga  Vuejlra 
Merced  quanto  antes  fi  quiere  tenir  honra  y  fer  eflimado 
de  fus  amigos  que  le  quitr'en  bien.  Guarde  Dios  à  Vueftra 
Merced  como  defeo,  Graqada  h  20  de  Enero  1716. 


SeJror  Don  Juan  Marino. 
el  fobre  eferito» 


Servidor  de  Vue  (Ira  Merced. 
Don  Manuel  Ferio* 


A  Don  Juan  Marino  guarde 
Dios  muchos  anos , 
Sevïlla. 


Carta  para  fatisfacer  la  curiofidad  de  un  amigo 
que  quiere  faber  quienes  fueron ,  Lamia  , 
Flora ,  y  Layda. 

O  En  OR     MI  0  , 

No  pudiendo  negar  à  Vueftra  Merced  lo  que  me  encarga 
en  fu  carta  ,  tocante  Lamia  ,  Flora  ,  y  Layda  ,  he 
hallado  que  fueron  las  très  mas  hermofas  rameras  que  hubo 
en  fu  tiempo'  en  toda  la  Afia  ,  que  es  bien  dijerenie  vida 
de  la  de  kaber  vivido  como  Jantas  j'egun  Vueftra  Merced 
crée.  Cantaban  muy  bien  ,  fabian  tocar  algunos  injlrumentos 
de  mûfica  ,  andavan  bien  veftidas  ,  eran  dociles,  y  difimu- 
ladas  en  el  amor.  Los  Principes  à  quienes  amaron ,  nunca 
las  dexaron  ni  las  negaron  cofa   que    les  pidiefen  ,   nunca 
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-  les  pauvres  &  d'honorer  les  vieillards  ;  la  charité  envers 
les  pauvres  eft  agréable  à  Dieu  ;  ayez  compalTion  d'eux  , 
fécourez-les  avec  ce  que  vous  pourrez  ,  quand  ils  vien- 
dront à  la  porte  de  votre  maiïbn ,  comme  vos  ancêtres 
ont  fait  ;  ne  donnez  pas  à  manger  à  des  fainéans  qui 
vous  flattent  pour  vous  perdre  &  vous  font  dépenfer 
votre  argent  mat-à-propos  ,  quel  plaifir  avez-vous  avec 
eux?  entendre  des  chantons  ck  des  fottiies  ?  quittez-les  , 
allez  demeurer  chez  un  homme  d'âge  qui  vous  donne  de 
bons  confeils.  On  levé  ici  un  régiment  de  Cavalerie  & 
un  autre  d'Infanterie  ,  fi  vous  voulez  fervir  le  Roi  , 
venez  prétendre  une  compagnie  dans  l'un  de  ces  deux 
régimens  ;  les  principaux  Cavaliers  de  cette  Ville  feront 
en  forte  que  vous  l'ayez  ;  venez  au  plutôt  fi  vous  voulez 
acquérir  de  la  gloire  ,  ck  être  eltimé  de  vos  amis  qui 
ont  de  l'amitié  pour  vous.  Je  fuis  de  tout  mon  cœur , 

Monjleur  9 

.Votre  très-humble 
ferviteur 


N.... 


Grenade  ,  le  20  de  Janvier  17 16. 


Lettre  pour  fatisfaire  a  la  curiojiié  d'un  ami  qui 
veut  /avoir  ce  que  jurent  ,  Lamia  ,  Flora  & 
Layda. 


ÏV1    O    N 


SIEUR, 


Comme  je  ne  puis  pas  vous  refufer  ce  que  vous  me 
demandez  par  votre  lettre  ,  touchant  Lamia  ,  Flora  & 
Layda ,  j'ai  trouvé  qu'elles  étoient  les  trois  plus  belles 
filles  de  joie  de  toute  l'Aile  ,  au  lieu  que  vous  croyez 
qu'elles  ont  mené  une  faînte  vie.  Elles  favoient  foxt 
bien  chanter  &  jouer  de  quelques  inftrumens  de  mu  Ti- 
que ,  elles  s'habilloient  proprement ,  étoient  dociles  ,  & 
diuîmuiées  en  matière  d'ameur.  Les  Princes  ,  dont  elles  . 
.ont   été   aimées  ?    ne   les   ent   jamais    quittées  ,  ni  rien 
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hickron  burla  de  nadie  ni  recibieron  afrentd  de  ningtift 
hombre  ;  fueron  muy  rie  as,  Lamia  ténia  mas  edad  que 
las  oîras  ,  el  Rey  Demetrio  fe  enamorà  de  ella  ,  la  amb 
mucho  y  la  dib  muchos  préfentes  ,  hacia  mas  cafo  de  ella 
que  de  Ju  muger  Euxônia  ;  preguntola  un  dia  ,  dime 
Lamia  porque  caufas  las  mugeres  aborrc:en  à  los  nombres 
quando  les  aborrecen  ?  ella  rejpondiô  ,  la  >.ofa  por  la  quai 
una  muger  aborrecs  à  un  hombre  ,  es  quando  fe  alaba  de 
lo  que  hace  con  elia  ,  y  no  cumple  lo  que  promete  ;  pre- 
guntola otra  ve^  ,  dime  Lamia  que  es  la  cofa  que  mas 
aman  las  mugeres  de  los  nombres  ?  Lamia  refpondiô  ,  la 
difcre:ion  y  el  fecreto  ;  preguntola  otra  veç  dime  Lamia 
quai  es  la  cofa  que  mas  pena  da  a  los  hombres  enamora- 
dos  ?  Lamia  refpondiô  ,  es  quando  no  pueden  alcançor  h 
que  defean  ,  y  temen  que  perderàn  lo  que  go^an.  Plutarco 
cuenta  -en  la  vida  de  Demetrio  ,  que  una  veç  que  los 
Athénien fes  le  prejlaron  ducientos  talentos  de  plata  para  dar 
un  focorro  a  fu  exéreito  ,  fe  los  diô  à  fu  amiga  Lamia  , 
çjla  acion  irrita  à  los  Athéniennes,  Algun  tiempo  defpues 
muriô  Lamia  ,  Demetrio  la  hi^o  enterrar  junto  à  fu  cafa  „ 
debaxo  de  una  ventana  de  fu  camara  para  no  ohidarla. 
Layda  fui  una  mundana.  Flora  Je  diô  à  algunos  Principes. 
Todos  los  Embaxadores  que  venian  à  Italia  admiraban  fu 
hermofura  ,  en  poco  tiempo  fe  hiço  muy  rica  ,  era  liberaU 
Siendo  vieja  ,  qinfo  cajarfe  con  ella  un  mancebo  de  Ce- 
rimho  ,  ella  le  dixo  ,  no  quieres  cafarte  con  fefenta  anos 
que  tiene  Flora  ,  Ji  no  cen  îcoooo.  fextercios  que  tiene 
en  fu  cafa.  Muriô  en  Rcma  de  edad  de  75.  anos  ,  dexô 
toda  fu  hacienda  al  pueblo  Romano  ,  que  fuè  bajlante 
para  edificar  los  mvros  de  Roma  ,  y  para  pagar  las  deudas 
de  la  Repùblica  ;  es  quanto  fe  me  ofrece  decir  à  Vuejlra 
Merced  que  Dios  guarde  muchos  anos  como  dejeo,  Madrid 
à  12  de  Agofto  1710, 

Befa  las  manos  de  Vuejlra  Merced* 
Su  mayor  fervidor. 

Don  Jojeph  Pinto* 
Senor  Don  Juan  Martos» 
el  fçbre  tferito. 

A  Don  Juan  Martos  guarde  Dios 
muchos  anos ,  Granada* 


dèLettrês?  '4*2 

îetufé  de  ce  qu'elles  leur  demandoient  ;  elles  ne  fe  font 
jamais  moquées  de  perfonne  *  &  n'ont  reçu  aucun 
affront ,  elles  étoient  fort  riches.  Lamia  étoit  la  plus 
âgée.  Le  Roi  Demetrius  en  devint  amoureux  ;  il  l'aimât 
&  lui  fît  beaucoup  de  préfents  ;  il  en  faifoit  plus  de 
cas  que  .de  fa  femme  Euxonia  ;  il  lui  demanda  un  jour  , 
dites-moi ,  Lamia  ,  pour  quelle  raifon  les  femmes  haïlfent- 
elles  les  hommes  ,  quand  elles  les  haïlTent  ?  elle  répondit  t 
parce  qu'ils  fe  vantent  de  leurs  faveurs ,  6c  qu'ils  ne 
tiennent  pas  leurs  promeiTes  ;  il  lui  demanda  une  autre 
fois  ,  dites-moi  quelle  eft  la  chofe  que  les  femmes  aiment 
le  plus  d'un  homme  ?  la  difcrétion  &  le  fecret  ,  répon- 
dit-elle ;  il  lui  demanda  encore ,  dites-moi  qu'efl:  ce  quï 
caufe  le  plus  de  peine  aux  hommes  amoureux  ?  c'eft  de  ne? 
pouvoir  pas  obtenir  ce  qu'ils  fouhaitent  &  craindre  de 
perdre  ce  dont  ils  jouifîent ,  lui  répondit-elle.  Plutarque 
raconte  en  la  vie  de  Demetrius  que  les  Athéniens  lui 
ayant  prêté  aoo  talens  d'argent  pour  faire  un  payement 
à  fon  armée  ,  il  les  donna  à  fon  amie  Lamia ,  ce  quî 
irrita  fort  les  Athéniens.  Lamia  mourut  quelque  temps 
après ,  Demetrius  la  fit  enterrer  près  de  fa  maifon ,  fous 
une  fenêtre  de  fa  chambre  ,  pour  ne  pas  l'oublier.  Layda 
étoit  une  mondaine.  Flora  fe  donna  à  quelques  Princes. 
Tous  les  Ambaffadeurs  qui  venoient  en  Italie  ,  admiroient 
fa  beauté ,  elle  devint  riche  en  peu  de  temps  ,  elle  étoit 
libérale.  Un  jeune  homme  de  Corinthe  voulant  l'époufer 
quand  elle  étoit  vieille  ,  eut  pour  réponfe  ,  vous  ne 
voulez  pas  vous  marier  avec  foixante  ans  que  Flora  a  , 
mais  bien  avec  200000  feiterces  qu'elle  a  chez  elle.  Elle 
mourut  à  Rome  âgée  de  75  ans  &  laiffa  tout  fon  bien 
au  peuple  Romain  ,  qui  fuififoit  pour  faire  bâtir  les 
murailles  de  Rome  &  pour  payer  les  dettes  de  la  Ré- 
publique. Ceft  tout  ce  que  j'ai  à  vous  marquer ,  & 
que  je  fuis  , 


Monfieur 


Votre  très-humble  6k  très-obéiiTant 
ferviteur  N  . , . . . 


Madrid,  le  12  d'Août  17x5, 


424  M   O   D   E  L   Ë 


Çdïia  à  un  Hldoriador  para  faber  quien  hizo 
edificar  la  ciudad  de  Numancla  ,  y  para 
darîe  avifo  de  un  cafamiento, 

O  EnOR    mio 3 

Se  que  Vuejlra  Merced  es  muy  verfado  en  la  Hifioria 
Romana  ,  kagame  gufto  de  e/cribirme  quien  hi\o  edificar 
la  ciudad  de  Numancla  y  en  que  patte  fuè  jîtuada.  Defeo 
faber  lo  uno  y  lo  etro  para  fatisfactr  mi.çuriojidad  : 
firvafe  Vuejlra  Merced  de  ha^eime  efte  gvjlo  de  poner 
ejlas  dos  cojas  en  la  rejpuefla  de  ejla  ,  y  tamhien  Ji  los 
Romanos  turieron  Reyes  antes  de  tener  Empeg, adores.  Juan 
Dia-{  (e  cafo  la  (émana  paj.ida  ,  con .Maria:GralU\ ,  nadie 
a  fabido  que  galanteaba  ,  les  parienîes  de  arabes  , 
muy  enojados  por  ejle  cafamiento ,  y  no  quïeren" darles 
nada ,  quatro  amigos  mios  y  yo  ,  los  daremoscincuenta 
dobloncs  ,  para  ayudarks  hajia  que  hagan  las  mnijlades 
con  fus  deudos.  Guarde  Dios  à  Vuejlra  Merced  muchoi  ahos 
como  defeo.  Truxillo  à  4  de  Agojlo  171 4. 

Eefa  las  manos  de  Vue/Ira  Merced. 
Su  mayor  fervidor. 

Von  Antonio  de  Aguilar. 
Sehor  Von  Juan  dz  Mendo\a. 
el  fobre  efcriîo. 

A  Don  Juan  de  Mendoça  guarde 
Dios  muchos  ahos  ,  Sulamanca. 


Respuesta. 

O  En  OR     MIO  , 

Numa  Pompilio  ,  hi{ 0  edificar  la  ciudad  de  Kumancia  , 
el  aho  de  cincuenta  y  ockç-.%  de  fûts  de.  la  fwidadon  de 
Roma  5  de  fuerte  que  Numancia ,   viene  d;  Numa  ;  cerna 


de    Lettres;  4*Ç 


Lettre  à  un  Hiflorien  pour  [avoir  qui  fut  celui 
qui  fit  bâtir  la  ville  de  Numance  &  pour  lui 
faire  part  d'un  mariage. 


Mon 


SIEUR. 


Je  fais  que  vous  êtes  fort  verfé  dans  PHifloire  Ro- 
maine ,  faites-moi  la  grâce  de  m'ècrire  qui  a  fait  bâtir 
h  ville  de  Numance  &  dans  quel  lieu  elle  a  été "fituée. 
Je  voudrois  favoir  l'un  &  l'autre  pour  fatisfaire  à  ma 
curiofité  ;  c'eil  pourquoi  faites-moi  le  plaifir  de  me 
'mander  ces  deux  choies  .  quand  vous  me  répondrez  à 
celle-ci  ,  ÔC  auffi  fi  les  Romains  ont  eu  des  Rois  avant 
d'avoir  eu  des  Empereurs.  Jean  Diaz  a  époufé  la  fe- 
maine  pailee  ,  Marie  Grailla  ;  perfonne  n'a  fu  qu'il 
faifeit  l'amour  ,  leurs  païens  font  fort  fâchés  de  ce  ma- 
riage &  ne  leur  veulent  rien  donner  ;  quatre  de  mes 
amis  &:  moi,  nous  leur  donnerons  cinquante  piitoles, 
pour  les  affilier ,  jufqu'à  ce  qu'ils  aient  la  paix  de  leurs 
parens.  Je  fuis, 


Mon/leur  f 


Trux'db  ,  le  4  d'Août  171 4~. 


Votre  très-obéiflant 
ferviteur 


N. 


RÉPONSE. 
3V1    O    N    S    I   E    U    R  , 

Numa  Pompilius  a  fait  bâtir  la  ville  de  Numance  , 
Tannée  cinquante-huit  après  la  fondation  de  Rome  ,  de 
forte  que  Numance  vient  de  Numa  ,  comme  Jerufalem 
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Jerufaîem  de  Salem  ,  Antiochia  de  Antiecho ,  Conjlantino* 
pla  de  Con/lantino  ,  Alexandria  de  Alexandre  ,  y  Roma 
de  Romulo,  Los  Romanos  tuvieron  Jïete  Reyes  ,  antes  de 
haber  te'iido  Emperadores  ;  Romulo  fuè  el  primera  ,  Nutria 
Fompilio  el  fegundo  ,  Tulo  Hojlilio  el  tercero  ,  Anco 
ftîai  -:w  el  quatre  ,  Tarquino  el  viejo  el  quinto  ,  Servie 
lulio  el  fexto  ,  y  Tarquino  el  Soborbio  el  feptimo.  Numan- 
aa  eftaba  aionde  al  prefente  efla  la  villa  de  Soria.  Les 
Numantinos  no  quijïeron  nunca  javorecer  a  les  L'artaginefet 
ni  à  Los  Rvmanos.  Me  pefa  que  Juan  Dia%  fe  haya  cafado 
tan  mofo  y  e/ctibo  à  mi  hermano ,  que  le  de  die\  doblones  por 
mi  cuenui  ,  y  que  mege  à  fu  :  io  no  le  dejampare.  Guarde 
Dios  à  Vuejlra  Merced  corne  puede*  Salamanca  à  20  ds 
Agofto   171^. 

Befa  las  manos  de  Vuejlra  Merceà, 
Su  mayor  fervidor 

Don  Juan  de  Méndofa. 
Sehor  Don  Antonio  de  Aguilar.    ■ 

A   Don    Antonio    de   Aguilar 
Guarde  Dios  muchos  aTios  , 
Truxilio. 


Carta  de  una   muger  à  otra  muger  para  faber 
fi  no  ha  vifto  à  fu  rnarido* 


A 


MICA} 


Très  mefes  ha  que  te  eferibi  para  rogdrté  me  avifafes 
Jï  no  nabias  yijlo  à  mi  marido  que  hay  cinco  ahos  q\ue  me  a 
dexado  con  très  criaturas  y  prefiada  ,  me  han  dicho  que 
efià  ai ,  defeo  'aber  Jï  es  verdad  para  tomar  mis  médi- 
das  ,  quando  me  dexé  me  dixo  que  iba  à  ver  Jus  patientes 
y  que  voheria  dentro  de  quatre  mejes  ;  fu  aujencia  me 
cjlige  mucho  ,  ke  gajlado  todo  el  dinero  que  me  a  dexado 
jpara  Juflentar  mis  hijes  ;  Jï  fu  padre  ne  me  Jecorre  de 
quando  en  quando  ,  habrè  de  vender  una  caja  de  dos  que. 
îengo  ,  para  vivir ,  te  juplico  le  hables  y  me  re/pondas 
quanto  antes.  Mi  hijo  mayor  defea  aprender  à  pintar ,  Jï 
tu  marido  quiere  en/eharle  me   hara  gujlo  de   tomarle  por 

de 
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8e  falem  ,  Antioche  d'Antiochus  ,  Conftantïnople  de 
Conftantin  ,  Alexandrie  d'Alexandre  6c  Rome  de  Romu- 
ï'us.  Les  Romains  eurent  iept  Rois  avant  que  d'avoir  eu 
des  Empereurs  ;  Romulus  fut  le  premier  .  Nurha  Porh- 
pîlius  le  fécond-,  Tullus 'Hoitilius  le  troifteme,  Ancus 
Martius  le  quatrième  ,  Tarquin  le  vieux  lé  cinquième  , 
Servius  Tuiiius  le  lixieme  &  Tarquin  ie  Su-pcrbe  le 
feptieme.  Numanc'e  étoit  iituée  où  elt  à  préfent  la  ville 
de  Soria.  Les  Numantins  ne  voulurent  jamais  favorifer 
les  Carthaginois  ni  les  Romains,  Je  fuis  fâché  que  Jean 
Diaz  fe  foit  marié  fi  jeune  ,  j'écris  à  mon  frète  ,  qu'il 
lui  donne  dix  piitoles  pour  mon  compte  ,  &  qu'il  prie 
fan  Oncle  de  ne  point  l'abandonner.  Je  fuis  , 


Monjîeur 


Votre  très-obéiiTant 
fer  viteur 


ëatamdnquè ,  te  20  d'Août  1714» 


Lettre  d'une  femme  à  un  autre  femme  pour  f avoir 
fi  elle  ria  pas  vu  fort  marii 

Chère    Amie, 

Il  y  a  trois  mois  que  je  vous  ai  écrit  pour  vous  priée 
de  me  marquer  fi  vous  n'aviez  pas  vu  mon  mari  ,  il  y 
a  cinq  ans  qu'il  m'a  quitté  ,  j'avois  trois  enfans  &  j'étois 
enceinte  du  quatrième  ;  on  m'a  dit  qu'il  eft  dans  votre 
ville  ,  je  iouhaite  de  lavoir  la  vérité  pour  prendre  mes 
mefures  ;  il  me  dit  en  me  quittant  qu'il  alloit  voir  les 
païens  &  qu'il  reviendroit  dans  quatre  mois  ;  fon  abfençè 
m'afflige  extrêmement  ,  j'ai  dépenfé  tout  l'argent  qu'il 
m'a  laide  ,  pour  nourrir  mes  enfans  ;  fi  fon  père  ne  me 
fecouroit  pas  de  temps  en  temps  ,  j'aurais  été  obligée 
c(ë  vendre  une  de  mes  deux  maifons  pour  vivre  ,  je 
Vous  prie  de   lui    parler  &  de  nie   répondre  au  plutot-i 

Ee 
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fu  aprendif ,  y  a  fale  dibuxar.  Tu  primo  te  envia  fus  reca* 
dos  y  a  tu  marido.  Guardete  Dios  muckos  ahos  como 
defeo.  Segovia  à  4  de  May 0  1716. 


Amiga  Mari*  Lopeç. 

el  jo-bre  ejcrito. 


Tu  amiga  que  bien  te  quiere 
Juana  Pere\. 


A  Maria  Love?  guardt 
Dios  muchos  ahos» 
Madrid. 


Respuesta. 


A 


M  I   G   A 


Si  hubiera  recibido  tu  primera  carta  hubiefe  refpondido  a 
elîa  ,  pefame  de  la  ajiicion  en  que  efiàs  por  la  aufencia  de 
tu  marido  ,  no  a  eflado  aqui ,  he  oido  decir  que  ejlaba  en 
Cadi\  ,  pero  no  quife  creerlo  De! pue  s  que  recibi  tu  fegunda 
carta  he  hablado  à  dïferentes  perjonas  de  Cadi\  que  eftàn 
aqui  por  fus  negocios  ,  me  han  di:ho  que  fea  embarczdo  en 
puerto  Rejl  para  pafar  à  las  Indias  en  un  n^vio  de  la 
fioîa  ;  muchas  veces  hablà  de  ti  y  dib  mueftras  en  fus 
palabras  que  te  amava.  Confuelate  que  de  aqui  a  un  aho 
volvtra  la  floîa  y  jî  vuelve  con  ella  como  efero  ,  ira  à 
vivir  contigo  ,  no  te  ajiijas.  Mi  marido  que  te  envia  fus 
recados  ,  enfeharà  a  tu  hijo  à  pintar  de  muy  buena  gana  , 
enviale  quando  quifieres  le  fujlentarè  como  Jî  fuera  el 
mio.  He  hablado  à  tu  fueg-o  ,  te  enviarà  un  dation  cada 
mes  ,  y  cuidara  de  tu  hijo.  Guurde.e  Dits  muchos  ahos 
como  defeo.  Madrid  a  1  5  de  Mayo  1716. 


Amiga  Juana  Percç. 
el  fobie  efcrho. 


Tu  arnica  que  bien  te  quiere* 
Maria  Lope\. 


A  Juana  Pe?ei  guarde 
Dios  muchos  ahos  t 
Segovia. 
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Mon  fils  aîné  fouhaite  d'apprendre  à  peindre  fi  votre 
maii  veut  prendre  la  peine  de  i'ehfêigner  ,  il  me  fera 
plaifir  de  le  prendre  pour  fon  âpprentif  t  il  fait  déjà 
crayonner.  Votre  Couiiri  vous  fait  tes  compiimens  , 
comme  aufïi  à  votre  mari,  Dieu  vous  ait  en  fa  fainte 
garde  &  fuis  , 

Ma  chère  amie  y 

Votre  tfès-affe&ionnée 
fer  vante  N.... 
Se  go  vie  j  le  4  de  Mai  1716. 


R   É    P    O   N   S    Es 
ijHERE      AMIE, 

Si  j'eulTe  reçu  votre  première  lettre  ,  j'y  aurois  répondu 
d'abord  ;  je  fuis  fâchée  de  l'affliction  que  i'abfence  de 
votre  mari  vous  cauie  ,  il  n'a  pas  été  ici ,  mais  j'ai  oui 
dire  qu'il  étoit  à  Cadix  ,  ce  que  je  n'ai  pas  voulu  croire. 
Après  avoir  reçu  votre  ieconde  lettre  j'ai  parlé  à  plu- 
fieurs  perfomies  de  Cadix  qui  font  ici  pour  leurs  affai- 
res ,  qui  m'ont  dit  qu'il  s'eft  embarqué  à  Pert-Roj'al  , 
dans  un  vaiileau  de  la  flotte  pour  aller  aux  Indes  ;  il  a 
parlé  fouvent  de  vous  &.  a  témoigné  par  fes  paroles 
qu'il  vous  aimoit.  Confolez-vous  donc  ,  car  la  flotte  doit 
revenir  dans  un  an  &  sM  revient  avec  elle  ,  comme  je 
î'efpere  ,  il  ira  vous  joindre  ,  ne  vous  affligez  pas,  Mont 
mari  vous  fait  fes  compiimens  ,  il  veut  bien  enfeigner 
votre  fils  à  peindre  j  envoyez-le  ici  quand  il  vous  pLira  , 
je  le  nourrirai  comme  s'il  étoit  le  mien.  J'ai  parlé  à 
votre  beaupere ,  il  vous  enverra  une  piftole  par  mois  ô£ 
il  aura  foin  de  votre  fils.  Dieu  vous  ait  en  fa  faime? 
garde  &  fuis  , 

Ma  chère  amie  $ 

Votre  très-afTeélionnée 
fervante  N.... 
Madrid ,-  le  $  de  Mai  1716, 

Ee  2 
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Carta  confolatoria  à  un  amigo  que  eûk  malo. 

O  ^ 'n  0  R     MI  6  , 

No  puedo  confolar  à  Vuejlra  Merced  tnejor  que  hacîen** 
âole  acordar  de  lo  que  tantas  veces  ha  leido  en  los  libros 
fagrados  ;  Vuejlra  Merced  los  ha  tambien  meditado  mientras 
go-^aba  de  una  perfeta  falud  ,  que  me  perfuâdo  que  ha  hecho 
las  refiexiones  que  pueden  fervir  à  fu  confolacion ,  en  el 
ejlado  en  que  Ce  halla.  No  dudo  que  Vuejlra  Merced  mire 
la  enfermedad  qu&  tiene  ,  como  un  medio  del  quai  Dios 
Je  firve  para  que  nos  enmendemos  ,  y  para  hacernos  mas 
vuros  à  fus  ojos  y  aunque  no  hagamos  gloria  de  nuejlros 
fufrimientos  por  que  no  vienen  por  nueflro  efcogimienta  , 
noobflante  es  verdad  que  la  humilhcion  en  el  eflado  en- 
que  un  hombre  ejlà ,  nos  hace  ver  lo  que  es  la  naturaie\a 
hurnana  ,  y  nos  impide  de  gloriarnos  de  las  profperidades 
de  las  quaks  los  hombres  ejlàn  acojlnmbrados  à  venir 
orgullofos.  Como  Dios  es  infinitamente  bueno ,  habemos  de 
tener  Jïempre  una  profunda  fumijïon  à  îodo  lo  que  viene 
de  fu  parte.  Dios  tiene  Jïempre  fus  ramones  quando  nos 
cajliça.  Decimos  de  los  enfermas  lo  que  Jefu-Chrijlo  de  los 
que  lloran.  Dichofos  ion  los  enfermos  por  que  tendràrz 
falud.  Es  quanto  fe  me  ofrece  decir  à  Vuejlra  Merced 
que  Dios  de  falud  y  fu  fanta  gracia  para  fervirle.  Burgos 
à  12  de  Setiembre  171 8. 

Befa  las  manos  de  Vueflra  Merced. 
Su  mayor  ferridor. 

Don  Juan  Me\  ino, 

SeXor  Don  Juan  de  Mendo^a, 

el  fobre  efcrito* 

A  Don  Juan  de  Mendo^a 
Cuarde  Dios  muchos  ahos  7 

Madrid. 
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Lettre  de  confolation  à  un  ami  qui  efi  malade. 


Mon 


SIEUR 


Je  ne  fais  mieux  vous  confoler  qu'en  vous  faifant 
fouvenir  de  ce  que  vous  avez  fi  fouvent  lu  dans  les 
livres  facrés  ;  vous  les  avez  fi  bien  médités  pendant 
que  vous  avez  joui  d'une  parfaite  fanté  ,  que  je  fuis 
periuadé  que  vous  avez  fait  les  réflexions  qui  peuvent 
fervir  à  votre  confolation  dans  l'état  où  vous  êtes.  Je 
ne  doute  pas  que  vous  ne  regardiez  la  maladie  comme 
un  moyen  dont  Dieu  fe  fert  pour  nous  ramener  à  notre 
devoir ,  &  pour  nous  rendre  plus  purs  à  fes  yeux  ;  & 
quoique  nous  ne  puiiîions  pas  nous  faire  honneur  de 
nos  fouffrances  parce  qu'elles  ne  viennent  pas  de  notre 
choix  ,  il  eit.  pourtant  vrai  que  l'humiliation  dans  l'état 
où  un  homme  fe  trouve  ,  nous  fait  voir  ce  que  c'eil 
que  la  nature  humaine  &  nous  empêche  de  nous  glo- 
rifier des  profpérués  dont  les  hommes  ont  accoutumé 
de  devenir  orgueilleux.  Comme  Dieu  eft  infiniment  bon, 
nous  devons  toujours  avoir  une  profonde  foumiffion  à 
tout  ce  qui  vient  de  fa  part.  Dieu  a  toujours  fes  raifons 
îorfqu'il  nous  châtie.  Nous  difons  des  malades  ce  que 
Jefus-Chrift  dit  de  ceux  qui  pleurent  ;  Bienheureux  Jont 
les  malades  ,  car  ils  auront  famé.  Je  prie  Dieu  qu'il  vous 
la  donne  &  auiTi  fa  fainte  grâce  pour  le  fervir.  Je  fuis 
fin  ce  renient  , 


Mcnfieur  , 


Votre  très-humble   &  trèsr 
obéiiTarit  ferviteur 


N.... 
Burgos  le  21  de  Septembre  1718. 
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Respuesta, 

O En  OR  M i 0  9 

Como  no  puedo  efcribir  yo  mifmo  a  Vuejlra  Merced  f 
en  el  eRado  en  que  ejlôy  ,  le  ejcribo  por  m  no  agena  para 
darle  las  gracias  por  la  car  ta  que  ha  fido  fervido  ejcribirme  9 
para  confolarme.  Si  h nbier a  leido  los  libros  fa  gr  ados  coi\ 
tanta  aplication  como  knbiera  decido  hacer  ,  no  Initie fe  obli- 
dado  los  buenos  exemplos  -  que  Vuejlra  Merced  dice  que 
conîienen  ;  la  fragilidqd  numana  (e  inclina  mas  à  los 
placer  es  de  ejle  mundo  ,  que  à  h  que  puede  contribuer  à  la 
falvjtion  del  aima  ;  corremos  iras  el  humo  y  no  nos  acor- 
damos  de  cumplir  con  nueflras  obligcciones  para  ton  Dios  s 
no  le  pido  la  j'ulud  Jî  no  para  fervirle  con  mas  \elo  que 
hafla  akora,  ejlôy  dijpueilo  para  morir  quando  juei  e  fir- 
vido  jaçarme  de  e(le  mundo  ,  miro  efta  enfirmedad  como 
una  penitencia  por  mis  pecaàos.  Guarde  Dios  à  Vuejlra 
Merced  como  puede.  Madrid  à  2.0  de  Septembre  1718. 

Befa  las  manos  de  Vuejlra  Merced 
Su  mavor  feividor  , 

Don   Juan  de   Mendo^a» 


Senor  Don  Juan  Marina* 
el  fibre  efcrito» 


A  Don  Juan  Marina  guarde  Dios 
muchos  anos  ,  Burgos, 


0tra  al  mifmo  intento  à  un  Amigo  por  la  muerte 
de  fu  padre. 


O  E  fi.  0 


R     MI  0  j 


Admiro  la  piedad  y  el  gran  animo  de  Vuejlra  Merced 
en  fu  afiiciàn  ,  pierde  un  padre  que  ténia  buenos  predas  , 
y  que  le  era  muy  necrfario  ,  êjla  pèrdida  le  es  à  Vuejlra 
Merced    de   gran  [eniimiento  ;  pero   fu    piedad    la  dà    la 


de  Lettres. 


Réponse, 


433 


M 


O  N  S  I  E  U  R  , 


L'état  où  je  fuis  ne  me  permettant  pas  de  vous  écrire 
moi-même  ,  je  me  fers  d'une  main  étrangère ,  pour 
vous  remercier  de  la  lettre  qu'il  vous  a  plu  de  m'écrire 
pour  me  confoler.  Si  j'eulie  lu  les  livres  facrés  avec 
autant  d'application  que  j'aurois  dû  faire,  je  n'euiie  pas 
oublié  les  bons  exemples  que  vous  dites  qu'ils  contien- 
nent ;  la  fragilité  humane  a  plus  de  penchant  pour  les 
plaiurs  de  ce  monde  que  pour  ce  qui  peut  contribuer  au 
falut  de  l'ame  ;  nous  courons  après  la  fumée  &  nous  ne 
fongeons  pas  à  nous  acquitter  de  notre  devoir  envers 
Dieu  ;  je  ne  lui  demande  la  fanté  que  pour  le  fer- 
vir  avec  plus  de  zèle  que  je  n'ai  tait  jufqu'à  préfent  ; 
je  fuis  difpofé  à  mourir  quand  il  lui  plaira  de  me  tirer 
de  ce  monde  ;  je  regarde  ma  maladie  comme  une  péni** 
tence  pour  mes  péchés ,  Je  fuis  véritablement , 


Monjïe, 


Votre  très-humble  & 
très-obéiilant  ferviteur* 


Madrid,  le  20  de  Septembre  1718. 


Une  autre  fur   le    même  fujet  à  un   Ami  fur  la 
mort  de  fon  père» 


M 


O   N   S   I    E  U    R 


J'admire  votre  piété  &  votre  grand  courage  dans 
l'affliction  où  vous  êtes  ,  vous  perdez  un  père  qui  avoit 
de  très-bonnes  qualités  &  qui  vous  étoit  fort  néceiTaire  , 
cette  perte  vous  eft  extrêmement   fenfible  ;  mais  votre 
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conjolacion  necefaria.  Si  es  una  confolacion  para  los  afi? 
gidos  el  Jabcr  que  ôtros  parti,  ipan  del  dolor  de  ellos  ,  afegura 
à  Vuçflra  Merced  que  yj  îoma  tanta  parte  en  el  coma 
Vueftra  Merced.  Su  padre  ejla  con  los  Éienarenturaaos.,  y 
noiotros  ejlamos  aun  en  la  tïerra  ,  exvuejlos  à  una  infinidaj 
de  de  gracias  ,  Vuejlra  Merced  no  te  ha  perdido  fi  no  por 
un  tiempo ,  k  verà  un  dia  en  el  cielo.  Continue  Vueftra 
Merced  à  conformarfe  con  ta  vojuntad  de  I>ios  que  le 
guarde  mu:hos  ahos  como  dejeo.  Brujeias  à  19  de  OcIih 
hre  1719. 

Sefa  los  manos  de  Vuejlra  Merced 
fu  mayor  fervidor  y  amigo^ 
N.  . ... 


Senor  N...,. 

el  Jobre  efcrha,. 


Â    M.,.,  guarde  Dios, 
muchos  anos.    Gante^ 


Carta   à   un    amigo    \ ■  .,  ■    ùber   el    eftad°    dç 
fu   falud, 

|J>  E  h  0  R    MI  0  , 

Vuejlra  Mev.ed  no  ha  de  dudar  de  la  impaciencîa  '  qiw 
iengo  para  faber  el  e'tado  de  fu  Jalud.  Vuejlra  Merced. 
Jabe  que  es  muy  naturç.l  entrar  en  los  interefes  du  las 
pe'fonas  à  quienes  amamos  y  ejlimamcs  ,  y  jobre  todo 
"qttarilo  ter.emos  muc':as  pruebas  de  la  ami/lad  de  ellas-, 
N->  es  de  (de  hoy  que  he  dic^p  à  Vue/Ira  Merced  ,  que  le 
ejlimo ,  fby  jîempre  el  mifmo  para  con  VueflvO:  Merced  f 
y  ju  aufencia  aumenta  mi  eflimecion  ;  hay  ciertas  yentajas 
çùya  precio  no  fe  conoce  nunca  Jî  no  quando  Je  han per- 
dido ;  no  hukiera  creido  que  quin.e  dias  de  aufencia  kubie- 
Jen  Jido  par 2  mi  una  cofa  tan  dificil  de  fufrïr  ;  el  gujlo 
fera  mayor  quando  volvamos  à  ver  nos  ,  defeo  que  fez 
quant 0  antes.  Venga  Vuejlra  Merced  ô  eferibame  ,  hagame 
épe  gu/Io.  Juan  Dia^  fe  cafarà  manana  con  una  viuda  , 
me  ha  convidado  à  fu  boda.  Mi  primo  ha  ganado  el  pleit-o 
que  ténia  contra  fu  Juegr-o   que   importa   mas   do   dos   mil 
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piété  vous  fournit  la  conlblation  nécefTaire.  Si  c'eft  une 
coniblation  aux  affligés  de  (avoir  qu'on  prend  part  à 
leur  douleur  ,  je  puis  vous  aiTurer  ,  Monfieur  ,  que  j'en 
prends  autant  que  vous.  Monlieur  votre  père  elt  avec 
les  Bienheureux  &  nous  fommes  encore  fur  la  tare  , 
expofés  à  une  infinité  de  difgraces  ,  vous  ne  l'avez  perdu 
que  pour  un  temps  ,  car  vous  le  verrez  un  jour  au 
ciel.  Continuez  à  vous  réfigner  à  la  volonté  de  Dieu 
£t  ibyez  periuadé  que  je  fuis  de  tout  mon  cœur  , 


Monfiçur  3 


Bruxelles,    le  19  d'Ocîobre  1719. 


Votre  très-obéiîlant 
ferviteur  6c  ami* 

N.... 


Lettre    à    un    ami    pour    lui   demander  létat  de 
fa  fan  té, 

IVX    O    N    S    I    E    U    R  , 

Vous  ne  devez  pas  douter  de  l'impatience  que  j'ai 
d'apprendre  l'état  de  votre  famé.  Vous  favez  qu'il  eft 
fort  naturel  d'entrer  dans  les  intérêts  des  perfonnes  qu'on 
aime  6c  qu'on  eitime  ,  fur-tout  quand  on  a  bien  de 
preuves  de  leur  amitié.  Ce  n'eft  pas  d'aujourd'hui  que 
je  vous  ai  dit  que  je  vous  eitime  ,  je  fuis  toujours  le 
même  à  votre  égard  »  &  votre  abfence  ne  fait  qu'augmen- 
ter  I  attachement  que  }  ai  pour  vous  ;  il  y  a  certains 
avantages  dont  on  ne  connoit  le  prix  que  lorfqu'on  eri 
eit  privé  ;  je  n'aurois  jamais  cru  que  quinze  jours 
d'abfence  euifent  été  pour  moi  quelque  chofe  de  fi 
difficile  à  fournir  ;  le  pîaiiïr  en  fera  plus  grand  lorfque 
ncus  nous  reverrons  ;  je  fouhaite  que  ce  foit  au  plutôt-. 
'Venez  ou  écrivez-moi,  faites- moi  ce  plaifir.  Jean  Diaz 
fe  mariera  demain  avec  une  veuve  ,  il  m'a  invité  à  fes 
nôçes,  ^lou  Confia  a  gagné  le  procès  qu'il  avoit  contre 
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pefos  ,  fus  amigos  fe  huelgan  ;  con  efte  dîner o  comprarâ 
iina  cafa  y  le  Jobrarrâ  para  pagar  Jus  deudas.  Guarde  Dios 
h.  Vuefira  Merced  como  dejeo.  Malaga  à  24  de  Noviem- 
bre  17 19, 

Befa  las  manos  de  Vvejïra  Merced» 
Su  mayot  ferudor. 

Don  ïedro  Laxiro, 
Senor  Don  Francifco  Sanche^ 
el  jobre  ejcrito. 

A  Don  Francifco  Sanche^  guarde 
Dios  muctios  ahos  ,  Sevilla. 


Carta  para  pedir  la  explicacion  de  algunas  lettras 
de  una  medaiia. 


O  k  n 


OR     M  I  0 


Remito  à  Vueftra  Merced  la  medalla  adjunta  ,  y  le  fuplico 
me  hagA  gufto  de  exi  licarme  las  lettras  que  Je  vien  en  ella,por 
que  no  las  entiendo.  Ejidy  arromaai$ado  ,  no  hagojino  tojer  , 
ocho  dias  ha  que  no  Jolgo  ,  mis  amigos  vienen  à  vernie  , 
pafamos  el  tiempo  jugando  al  nombre.  Mi  hijo  mayor 
quiere  meterje  jraile  ,  y  fit  hermana  monja.  El  Conde  h1...., 
fe  ha  muèrto  a  el  Marques  de  la  Laguna  eflà  muy  malo  ,  el 
primera  ha  dexado  toda  Ju  hacienda  à  fit  primo  que  tiene 
quatro  hijos  y  dos  hijas  ;  an  hallcdo  en  fu  cafa  ,  die^  tnil 
pefos  ,  una  buxilla  de  pluta  que  pefa  mil  on\as ,  y  muchas 
ahfas.  Mi  euhada  ha  parido  dos  hijos  ,  el  uno  fe  ha  muerto 
y  el  oto  no  vïvira  mucho  ,  por  que  no  pue  de  mamar.  He 
çomprado  una  ca(a  para  vivir  en  ella  ,  çs  muy  oïienà  ,  me 
cuefla  quatro  mil  reaies  de  a  ocho.  Es  quanto  fe  me  ofrece 
decir  à  Vuefira  Merced  que  Dios  guarde  muchos  ahos  como 
defeo,  Toledo  à  20  de  Junio  17 19, 

Befa  las  manos  de  Vuefira  Merced 
fu  mayor  Jervidor  DonPablo  de  h  Sierra, 
Sehor  Von  Agufiin  Veln^que^. 
el  fobre  eferito. 

A  Don  Agufiin  Vela-{que\  guarde 
Dios  muchos  ahos,   Valladolid<, 
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i'Gn  beau-pere  ,  il    aura   plus  de   deux  milie    écus ,  fes  ' 
.amis  en  font  bien  aifes ,  il  achètera  une  maifon  avec  cet 
argent,  &  il  aura  rh  relie   pour  payer  fes  dettes.  Dieu 
vous  ait  en  fa  fainte  garde  &  fuis  très-parfaitement , 

Monjîêur  , 

Votre  très-obéiflanî 
ferviteur 

Malaga  ,  le  24  Novembre  17 19. 


Lettre  pour    demander  Fexplicuîon    de    quelques 
lettres  d'une  médaille. 


Mon 


S    I    E    U    R, 


Je  vous  envoie  la  médaille  ci-jointe  ,  &  je  vous  prie 
de  me  faire  le  plaihr  de  m'expiiquer  les  lettres  qu'on  y 
voit ,  car  je  ne  les  entend  pas.  Je  fuis  enrhumé  ,  je  ne 
fais  que  toufler,  il  y  a  huit  jours  que  je  ne  fors  pas, 
mes  amis  viennent  me  voir ,  nous  jouons  à  l'ombre 
pour  palier  le  temps.  Mon  fils  aîné  veut  être  Moine 
&  fa  feeur  Religieuie.  Le  Comte  N....  eft  mort  &  le 
Marquis  de  la  Lagune  eft  fort  malade ,  le  premier  a 
laide  tout  fon  bien  à  l'on  coufm  qui  a  quatre  fils  &  deux 
filles  ;  on  a  trouvé  chez  lui ,  dix  mille  écus ,  une  vaif- 
•felle  d'argent  qui  pefe  mille  onces ,  6k  beaucoup  de 
meubles.  IVla  belle-fceur  eft  accouchée  de  deux  fils  ,  l'un 
eft  mort  &  l'autre  ne  vivra  pas  long-temps  ,  car  il  ne 
peut  point  têter.  J'ai  acheté  une  maifon  pour  y  demeu- 
rer ,  elle  eft  fort  bonne  ,  j'en  ai  donné  quatre  mille  écus, 
Ceft  tout  ce  que  j'ai  à  vous  mander  &  fuis  , 


Monjïew  , 

folede  le  2.9  fc  Juin  1719, 


Votre  très-obéiiTant 
ferviteur.  N 
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JWAWKMMWJUanmjUIWt 


Respuesta. 


O  E  h  0  R 


M  I  0  , 


Recibi  la  carta  de  Vuefira  Merced  de  20  del  me3 
pafado  ,  con  la  me  dalla  ,  cttyas  letras  fon  gôticas  ,  pero 
fegun  veo  ,  creo  que  es  de  un  Romano  que  je  llamaha  Tito 
Anonio  Jue\  de  los  criminelles  en  Roma  y  el  folo  ténia  auto- 
ridad  para  hacçr  a^otar  ,  defierrar  ,  ahorcar  ,  y  degollar  ; 
710  vîviâ  mas  que  veinîo  y  cinco  anos  ,  en  todo  ejle  tiempo 
no  hï^o  ninguna  injujlicia  ?  En  preniio  de  Ju  londad  ;  per- 
mitieron  los  Romanos  que  le  enterra/en  dentro  de  los  mtt- 
ros  de  Roma  ,  quieren  pues  decir  las  palabras  gravadas  en 
la  medalla  ;  Tito  Anonio  fuè  enîerrado  con  mue  h  a  pompa, 
y  fil  mugèr  Cornelia  hqo  vaciar  èfla  medalla  que  contiens 
las  mijmas  palabras  que  efiàn  en  (11  epitafio.  El  Conde  N.... 
era  mi  amigo  ,  pefame  de  ju  muer  te.  Vuelvo  à  enviar 
la  medalla  à  Vuefira  Merced  que  Dios  guarde  muchos 
ahos  cornu  defeo.  Vulladolid  à  4  de  Julio  17 19. 

Es  fa    las    m  anos  de  Vuefira. 
Merced  fu  mayor  jervidor. 
Don  Agifiin  Vela^que^. 
Sehor  Don  Pabh  de  la  Sierra, 
el  jobre  e/crito. 

A  Don  Pablo  de  la  Sierra  guarde 
Dios  muchos  anos  ,  Toledo. 


Otra  al   mifmo    para    pedir   la  explicacion  de 
otra  medalla* 


O  En 


E  no  R    M  I 0 , 


Pues  Vuefira  Merced  ha  fi  do  fiervido  de  explicarme  las 
palabras  de  la  primera  medalla  ;  e/pero  me  expiicara  hs  de 
la  que  le  envie  con  efia  carta.  Creo  que  es   de  Romuh  3 


ht    Lettres; 
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Réponse, 


Mon 


J'ai  reçu  votre  lettre  du  20  du  mois  paffé  ,  avec  la 
médaille,  dont  les  lettres  font  Gothiques  ,  mais  félon  que 
je  vois  ,  je  crois  qu'elle  eft  d'un  Romain  ,  nommé  Titus 
Anonius  Juge  des  criminels  à  Rome  ,  lui  feul  avoit 
l'autorité  de  faire  fuftiger  ,  bannir ,  pendre  ,  &L  déca- 
piter ,  il  ne  vécut  que  vingt- cinq  ans  ,  pendant  ce 
temps-là  ,  il  ne  fit  aucune  injuftice  ;  en  récompenfe  de 
fa  bonté ,  les  Romains  permirent  qu'on  l'enterrât  au- 
dedans  des  murailles  de  Rome  ,  les  paroles  marquées 
dans  la  médaille  ,  veulent  dire  ,  Titus  Anonius  fut 
enterré  avec  beaucoup  de  pompe  ,  &  la  femme  Cor- 
'  nelie  ,  fit  jetter  cette  médaille  en  moule  qui  contient  les 
mêmes  mots  qui  font  dans  fon  épitaphe.  Le  Comte  N... 
étoit  mon  ami  ,  je  fuis  fâché  de  fa  mort.  Je  vous 
renvoie  la  médaille  6c  fuis  , 


Monjîeur  , 


Valladolid)  le  4  de  Juillet  171 9» 


Votre  très-obéiflant 
ferviteur 

N..... 


^ilKJMKL  ■B».V*WJ.'Jft|pp 


Une  autre   au  même  pour  demander  l'explication 
dune  autre  médaille. 


Mon 


SIEUR 


Puifque  vous  avez  eu  la  bonté  de  m'expliquer  les 
poroles  de  la  première  médaille  ,  j'efpere  que  vous  vou- 
drez bien   m'expliquer   celles   que  je   vous    envoie  dans 
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jundador  de  Roma  ,  otro  con  quien  he  apojlado  un  Cahdlo  } 
jojtiene  que  es  de  Huma  Pompilio  que  hiço  edificar  la 
ciiidad  de  Numancia  ,  pajaremos  pur  la  que  Vuefira. 
Merced  jiqgâre  ,  fin  apelacion.  El  Marques  de  la  Laguna 
efia  ya  bueno  ,  pero  ha  enfiaquecido  muchoj  Mi  muger 
envia  fus  recados  à  Vue/Ira  Merced  que  Dios  guarde  tnu~ 
chos  ahos  coma  defeo.  Toledo  à  6  de  Agofio  171,. 

Befa  las  manos  de  Vuefira 
Merced. 

Don  Pablo  de  la  Sierra* 
Senor  Don  Aguflin  Vela~^que\» 
elfobre  efcrito. 

A  Don  Agujlln  Velafqueç  gtt-arJe 
VioJ  muchos  ahos*  Vulladolid. 


S   P    U    E    S   T    A. 


O  En  0  R    M  I  0  , 

Hé  recibido  la  fegunda  medalla  que  Vuefira  Merced  me 
ha  enviado.  Para  faiisfacerle  digo  ,  que  Vuefira  Merci  d  no 
ha  ganado  ni  perdido  ,  y  or  que  la  medalla  no  es  de  Romulo 
ni  de  Numa  Pompilio.  Es  pues  el  cajo  que  reyn-ndo  Romulo 
en  Roma ,  y  Ezechias  en  Judea ,  nacià  una  muger  en  la 
ciudad  de  larento  ,  muy  calificada  ,  y  unie  a  en  el  arte  de 
adevinar ,  llamabajè  Delphica.  Entre  los  Hebreos  llamabarî 
h.  las  taies  muger  es  ,  Prophetifas  ,  y  los  Gentiles  las  llama- 
han  Sibïlas.  Efia  Delphica  profeti^b  la  defirucion  de 
Carthago  ,  la  profperïdad  de  Roma  ,  la  ruina  de  Capua  , 
la  gloria  de  Grecïa ,  y  la  grande  pefiûencia  de  Itolia, 
Romulo  teniendo  noticia  de  la  fama  de  Delphica ,  la 
envio  grandes  pre fentes  ;  hi^cla  muchas  promefas  ,  y  la. 
efcribiô  muchas  cartas ,  con  intento  de  facarla  de  fu  tierrd 
y  hacerla  venir  à  vivir  en  Roma  ;  pero  ella  no  quifo  con- 
defeender  a  fins  ruegos  ,  lo  quai  le  obligé  à  ir  el  mifmo 
h  Tarento  ,  para  hablarla,  Queria  faver  de  ella  ,  que  fortuna 
habia.  de  tener ,  y  tl  hado  de  la  ciudad  de  Roma  que  de 
nuevo   smpe\aba  a  edificar.    Delphica  no    quijo  reJpGnd^r 
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cette  lettre.  Je  crois  qu'elle  eft  de  Romulus^  fondateur 
de  Rome  ;  un  autre  ,  avee  qui  j'ai  parié  un  cheval  $ 
foutient  qu'elle  eft  de  Numa  Pompilius  ;  qui  fit  bâtir  la 
ville  de  Numance  ,  nous  nous  foumettrons  à  ce  que  vous 
jugerez,  fans  appel.  Le  Marquis  de  la  Lagune  eft  déjà 
guéri  s  mais  il  eft  beaucoup  maigri.  Ma  temrae  vous 
tait  les  complimens  ,  &  moi  j'ai  l'honneur  d'être  , 


Monjîeur  ,  ' 


Tolède  ,  k  6  dtAoûî  17 19. 


Votre  très-obéilTant 
ferviteur 

N.... 


Réponse, 

ivx  o  n  s  i  e  u  r  , 

J'ai  reçu  la  féconde  médaille  que  vous  m'avez  en- 
voyée. Pour  vous  Satisfaire ,  je  vous  dis  que  vous  n'avez 
pas  gagné  ni  perdu  ,  car  la  médaille  n'eft  pas  de  Romulus 
ni  de  Numa  Pompilius.  Le  cas  eft  donc  ,  que  du  temps 
que  Romulus  régnoit  dans  Rome  &  E^echias  en  Judée  il 
naquit  une  femme  dans  la  ville  de  Tarente  ,  elle  étoit 
de  grande  qualité  &  unique  en  l'art  de  deviner  ,  elle 
s'appelloit  Oelphica.  Les  Hébreux  appelloient  ces  fortes 
de  femmes  Prophéteifes  ,  &  les  Gentils  les  appelioien: 
Sybilles.  Delphi:a  prophétifa  la  deftruction  de  Cannage  , 
la  profpérité  de  Rome  ,  la  ruine  de  Capoue  ,  la  gloire 
de  la  Grèce ,  &  la  grande  pefte  de  l'Italie.  Romulus 
ayant  appris  la  renommée  de  Dehhica  ,  lui  envoya  de 
grands  préfents  ,  il  lui  rit  beaucoup  de  promelles  ,  &  lui 
écrivit  beaucoup  de  lettres  ,  à-deiïein  de  la  tirer  de  chez 
elle  &  la  faire  venir  demeurer  à  Rome  ',  mais  eile  ne 
voulut  pas  condefcendre  à  fes  prières  ,  ce  qui  l'obligea 
d'aller  lui-même  à  Tarente  .  pour  s'aboucher  avec  eile. 
H  voûtait  lavoir  d'elle  la  fortune  qu'il  auroit  &  la  deftinée 
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nâ^j  J  /?/;  pfégiintas  ,  diole  catorge  lettras  efcrîtaï  en  té 
corteça  -de  un  arbol.  Romulo  no  pudo  entender  el  fecreîo 
de  ellas  ,  ni  Delphica  qui/o  declararfele  ;  dixole  que  effaba 
aun  par  nacer  ,  là  perjona  que  Je  hàbia  de  dedarar.  Romulo 
je  volvio  à  Roiîia  $  y  manda  poner  las  lettras  en  uno  de 
fus  Templos  ;  hajla  que  llegafe  el  tiempo  que  alguno  de 
tos  Diofes  declarafe  el  fecreîo  de  ellas;  las  letras  ejluvieren 
efcondidâs  quatro  cienîos  y  treinta  y  Jïete  ahos  ;  defpues  de 
aquel  tiempo  ,  vino  à  Roma  una  Sibila  que  je  ilaviabà 
E'.ithrea  ,  la  quai  fe  las  expllco  ,  como  Jî  ella  mijtna  las 
huiiera  efcrito  ,  las  letras  quieren  decir.  Romulo  reynando  / 
Roma  triumfando  ,  Sibilla  Delphica  dixo.  El  Reyno  de 
Roma  ptrecerà  ,  à  hierro  ,  fuego  ,  hambre  ,  y  jrio.  Pengo 
aqui  los  mijtnos  cdràteres  de  las  letras, 

R.  R,  R,  T. 

Romu'o.    Régnante.    Roma.     Triumphante. 
S.  D.  D.         R.  R. 

Sibila.  Delphica.  Dixit.  Regnum.    Roms. 
R.        F.  F.  R  F. 

Ruet.    Ferro.   Flamtnâ.    famé.   Frigore. 

Cucirde  Dios  à  Vue/Ira  Merced  muchos  aîws  coma  defèo 
prailadclid  à  30  de  Agojîo   1719. 

Eefa  las  manos  de  Vueflra  Merced* 
Su  mayor  jervidor. 

Don  Agujlin  Velaique\* 
Senor  Don  Pablo  de  Sierra. 
el  fjbre  efcrito. 

A  Don  Pablo  de  la  Sierra  guarde 
Dios  machos  an, s  *,    Tuledot 


Carta  de  un  Mercader   à  otro    Mercader   para 
pedir  ieis  mil  pefoSé 


O  EnOR 


M  1  0  , 


Dos  homhres  a  quienes  debo  feis  mil  pefos  ,  me  aprietàh 
para  que  les  pagne  ,  h  quai  me  es  'impojible  ahora  ,  no 
quieren  darme  tiempo  para  eferibir  à  mis  ami^os  de  Malaga 
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de  la  Ville  de  Rome  ,  qu'on  commerïçoit  à  bâtir  de 
nouveau.  Delphica  ne  voulut  rien  répondre  à  Tes  deman- 
des ,  elle  lui  donna  quatorze  lettres  écrites  fur  l'écorce 
d'un  arbre.  Romulus  ne  put  entendre  le  fecret ,  ni  Delphica 
ne  voulut  le  lui  expliquer  ;  elle  lui  dit  que  la  peribnne 
qui  devoit  l'expliquer  ,  étoit  encore  à  naître.  Romulus 
revînt  à  Rome  &  ordonna  de  placer  lefdites  lettres  dans 
un  de  Tes  Temples,  jufqu'à  ce  que  le  temps  vînt,  que 
quelqu'un  des  Dieux  les  expliquât  ;  les  lettres  ont  été 
cachées  quatre-cents  &  trente-fept  ans  ;  après  ce  temps- 
là  y  une  autre  Sybille  ,  nommée  Erïthrés  vint  à  Rome  $ 
laquelle  les  expliqua  ,  comme  û  elle  même  les  eût 
écrites.  Ces  lettres  veulent  dire  :  Romulus  régnant ,  Rome 
périra  par  le  fer  ,  par  le  feu  ,  par  la  famirîe  &  par  là 
iroid.   Je  mets  ici  les  mêmes  caractères  des  lettres. 

R.  m  R.  T. 

Romulo.     Rignartte*    Roma.     Triumphanté. 

S.  D.  D.  R.  R. 

Sybilla.    Delchicd.   Dixit.  Regrium.   Romdi 

R.        F.  F.  F.  F. 

Rust.   Fe:ro*    Flammé,   Famé*    Frigore* 

le  fuis  , 
Monjleur  , 

ValladoliJ,  le  30  d'Août  17 1 9. 


Votre  très-obéifTant 
ferviteur 


N. 


Lettre  d'un  Marchand  à   un  autre  Alarchand  pour- 
lui  demander  Jix  mille  Ecus  à  emprunter. 

JV1  o  n  s  î  e  u  R  , 

Deux  hommes  auxquels  je  dois  fix  mille  écu's  *  ma 
Jweflent  pour  en  avoir  le  payement  ;  il  m'eft  impoiïible- 
é&  les  payer  à  préfent ,  ils  ne  me  veulent  pas   donnes 

F  î 
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y  de  Caài\ ,  que  me  deben  mas  de  trelnia  mil  ,  No  si, 
que  hacerme  ,  fi  Vuejlra  Merced  no  me  faca  de  ejie 
embara^o  ;  envieme  Vus  (Ira  Merced  ,  para  jatisfûccr  à 
çjîoi  dos  acreedores ,  una  lettra  de  çambio  de  la  dicha 
cantidad ,  à  un  u/o  ,  yo  envia  rè  ctra  à  Vuejlra  Merced  4 
à  qudtro  uj'os  ,  pagada  en  Cadif  ,  y  ahadirè  el  inierès  à 
medio  par  ciento  ccda  mes  3  hagame  Vuejlra  Merced  efié 
guflo  y  para  que  no  pierdd  mi  crédito  ;  no  me  defampare  en 
êjla  ocajion  ,  no  si  à  quien  dcudir  mejor  fi  no  à  Vuejlra 
Merced  ,  que  Vios  guarde  muchos  ahos  como  defeo*  Segovid 
à  14  de  Jiimo  1716. 

Eefa  las  mancs  de  Vuejlra   Merced 
Ju   ma  y  or  fervidor. 
Don  Rodrigo  Alvavcr^ 
Senor  Don  Juah  Martine^, 
el  jobre  ejcrïtot 

A    Von    Juan    Martini^ 
Gudrde   Diùs  como  defeoi 
Madrid. 


O  En 


Respuest 

En  OR     MIO  , 


Recibi  la  carta  de  Vuejlra  Merced  de  14  de  ejie  mes ,  16 
que  en  ella  me  participa  de  fus  dos  acreedores  ,  me  da  mucha 
pefadumbre.  EJcribo  à  Don  Diego  de  Stha  ,  mi  correjpon- 
diente  en  Segovia  ,  que  de  à  Vuejlra  Merced  feis  mil  pejos  de 
mi  dinero  que  tiene  en  fit  caja  ,  vaya  Vuejlra  Merced  à 
cobrarlos  ,  y  pague  à  los  dos  hombres  que  le  aprieian.  En 
quanîo  à  la  lettra  de  cambio  que  Vuejlra  Merced  dice  qus 
me  enviara  ,  pagada  en  Cadif  à  quat.ro  ufos  ,  no  quiero  que 
ahada  en  ella  el  interes  ,  in  ninguna  manerd ,  me  huelgo  haber 
hallado  ocajion  en  que  fervir  à  Vuejlra  Merced  qui  Dioi 
guardt  como  defeo*  Madrid  à  2.2  de  Junïo  1716; 

Muy    Servidor    de 
Vueflra  Merced. 
Von  Juan  Martine^ 
§>$7iqï  Von  Rodrigo.  A^.are^. 
fkjobr*  efcriio,- 

A  Don  Rodrigo  Alvare^  guardt 
Dios  muchos  ctnos9  Segoijâ* 
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le  temps  pour  écrire  à  rues  amis  de  Malaga  &  de  Cadix  , 
qui  m'en  doivent  plus  de  trente  mille.  Je  ne  fais  où. 
donner  de  la  tête  ,  fi  vous  ne  me  tirez  de  l'embarras 
où  je  fuis;  envoyez-moi  je  ,vous  prie  pour  fatisfaire  ces 
créditeurs  ,  une  lettre  de  change  de  ladite  Comme ,  à  une 
ufance  ,  je  vous  en  enverrai  une  autre  à  quatre  ufances  , 
payable  à  Cadix,  &  j'ajouterai  l'intérêt  d'un  demi  pour 
cent  par  mois  ;  faites-moi  ce  plaifir  ,  afin  que  je  ne  perde 
pas  mon  crédit  ;  ne  m'abandonnez  point  en  cette  occa- 
sion ,  car  je  ne  fais  pas  à  qui  nYadreiler  mieux  qu'à 
vous.  J'attends  cette  grâce  6c  fuis , 


Monjleiir  , 


Votre  très- humble  &  très-ofeéiffànt 
ferviteur  N. . . . 


Ségovie  5  le  14  de  Juin  17 16. 


M 


Réponse, 

O  N   S  î   E   U   R  , 


J'ai  reçu  votre  lettre  du  14  de  ce  mois  ;  ce  que  vois 
m'y  marquez  ,  de  vos  deux  créditeurs  ,  me  donne  beau- 
coup de  chagrin.  J'écris  à  Don  Diego  de  Silva  ,  mon 
correfpondant  à  Ségovie  ,  qu  il  vous  donne  fix  mille 
écus  de  mon  argent  qu'il  a  chez  lui  ;  allez  les  recevoir 
&.  payez  les  deux  hommes  qui  vous  preiTent.  Pour  ce 
qui  concerne  la  lettre  de  change  que  vous  dites  que  vous 
m'enverrez  payable  à  Cadix  ,  à  quatre  ufances  ,  je  ne 
veux  pas  abfolument  que  vous  y  ajoutiez  l'intérêt  ,  je  fuis 
ravi  d'avoir  trouvé  l'occafion  de  pouvoir  vous  rendre 
quelque  fer  vice  ,  6c  fuis  , 

Monjîeur  , 

Votre  très-humble  &  très- 
©béiflant  ferviteur  N*«, 
Madrid,  le  %%  d<i  Juin  1716, 

Ff  % 
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Carra  de  un   Mercader  à  otro   Mercader  para 
pedir  rîiverfos  generos  de  mercaderias. 

O  e n o r   mi o , 

Rue  go  à  Vuejira  Merced  me  envie ,  lo  mas  pYefio  que 
pudiere  ,  quatro  mil  libras  de  Cacao  de  Caraca  ,  cia:u'ehtÀ 
maços  de  Baynillas  ,  ve'mte  libras  de  Canela  ,  y  otras  lamas 
de  clavos  de  ejpecia  ,  mil  libras  de  a^iicar  ,  cien  Xicaras 
de  talavera  fina  para  tomar  chocolaté  ccn  (us  platilhs , 
ducientas  libras  de  pimienta  blanca ,  feis  pie^as  de  Moje-* 
lina  muy  fina  ,  freinte  pieças  de  algodon  de  diverfos  gène- 
ros ,  Necejito  tambien  de  doce  barrîtes  de  aceytunas.  Envieme 
Vue  (ira  Merced  la  cuenta  de  todo  lo  que  le  pido  ,  y  h  a  came 
gufto  de  preguntar  a  Martin  Lopes  ji  ha  recibido  la  pie  fa 
de  pano  negro  de  Segovia  que  le  envié  très  mefes  ha  9 
ejloy  con  cuidado  por  que  no  me  efcribe  ,  Guarde  Dios'  à 
Vuejira  Merced  muchos  ahos  como  defeo.  Madrid  à  no 
de  Ôciubre  1719. 

Befa  las  manos  de  Vutflva  MercecU 
Su  mayor  fervidor. 

Juan  Gcnçaler 


Senor  Pedro  Dias. 

d  fobre  efcrito* 


A  Pedro  Dias  guarde  Dios 
muchos  afios  }  Cadif. 


R    E    S    P   U    E    S   T    A. 


Ô  E  n  0 


R     M  I  0  , 


Rscibï  la  carta  de  Vue  (ira  Merced  de  20  de  e(le  mes  ,  la 
femana  que  viene  le  enviaré  todo  lo  que  en  ella  me  pide 
con  el  arrkro  que  fe  llamo  Rodrigo  Sanchef.  tie  hablado  à 
Martin  Lope\  ,  me  darà  el  dinero   de   la   pk\a    de  pano 
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Lettre  d'un   Marchand  à  un  autre  Marchand  pour 
demander  plujieur  s  fortes  de  marchandées* 

J\jL    O    N    S    I   E    U    R  , 

Je  vous  prie  de  m'envoyer  le  plutôt  que  vous  pourrez 
quatre  mille  livres  de  Cacao  de  Caraca  ,  cinquante  bottes 
de  vanille  ,  vingt  livres  de  canelle  ,  &  autant  de  livres 
de  clous  de  girorle ,  mille  livres  de  fucre  ,  cent  tafles  de 
porcelaine  à  prendre  du  chocolat ,  avec  leurs  foucoupes  , 
deux  cens  livres  de  poivre  blanc  ,  fix  pièces  de  mouiTe- 
line  fort  fine ,  trente  pièces  de  coton  de  piufieurs  fortes  , 
j'ai  auffi  befoin  de  douze  barils  d'olives.  Envoyez-moi  le 
compte  de  tout  ce  que  je  vous  marque  ,  &  faites-moi 
le  plaifir  de  demander  à  Martin  Lopez  s'il  n'a  pas  reçu 
la  pièce  is  drap  noir  de  Segovie  que  je  lui  ai  envoyée 
il  y  a  trois  mois,  je  fuis  en  peine  parce  qu'il  ne  m'écrit 
pas.  Je  vous  offre  pareillement  mes  fervices  &.  fuis  de 
tout  mon  cœur  , 


Monfeur  , 


Votre  très-humble  51 
obéifiant  ferviteur 


N.... 
Madrid  ,   le  20  d*Ocîobre  1719. 


R  è  p  0  s  s  e. 

jYL   O  N  S  î  E  U  R  , 

J'ai  reçu  votre  lettre  du  10  de  ce  mois  ,  je  vous 
enverrai  la  femaine  prochaine  ,  par  le  voiturier  nommé 
Rod:igo  Sahchèz  ,  tout  ce  que  vous  me  demandez.  3'ai 
parlé  à  Martin    Lopez  ,    il  me  payera  la  pièce  de  drap 

Ff  3 


Ffgro  de  Segôvia  que  Vuejîra  Merced  le  envia  el  mes  d$ 
°*ulio,  La  talavera  fina  es  tara  ,  no  ganarè  nada  en  elîaa 
Envieme  Vueftra  Merced  una  buena  efcopeta  y  un  par  de 
pi/ïolas  con  el  mifmo  carriero.  À  qui  fe  dice  que  las  Ingle- 
jcs  quieren  venir  a  quemar  los  navios  que  ejlan  en  nuejlro 
puerto  ?  vengan ,  los  aguardamos.  Guarde  Bios  à  Vueftra 
'Merced  machos  ahos  como  defeo*  Cadif  à  30  de  Otlu- 
bre    171 9, 

Befa  las  manos  de  Vueftra  Merced, 
Su  mayor  fervidor, 
Pedro  Dia%. 
Senor  Juan  Gonçaleç, 

el  fobre  efcrito. 

A  Juan  Gon^alef  guarde  Dios 
muchos  ahos  ,   Madrid. 


Çarta.  de  un  Mercader  à  otro  Mercader  fobre 
un   amigo, 

jtf.  M  1  G  0    ¥     S  En  OR     M  I  0  <> 

Don  N..„  que  èfta  darà  à  Vueftra  Merced ,  es  mi  pa- 
riente,  va  à  efa  viila  para  tomar  pofèjïon  de  una  Tierra 
nye  ha  heredado  de  un  primo  fuyo  que  murià  en  Itàlia  ;  fi 
hubkre  menefter  algun  dinero  ,  kag'ame  Vueftra  Merced 
gufto  de  darle  hafta  cien  pefos  par  mi  cuenta  ,  y  no  mas  \ 
por  que  es  gaftador  y  jugaâor.  Envieme  Vue/Ira  Merced 
quatro  pelle jos  de  vino  con  el  primera  arriéra  que  vmiere 
por  hafà  ,  los  he  menefter  para  régal  ar  à  un  nombre  que  me 
"ha  hecho  un  gran  fervicio  para  facarme  de  un  embaraço. 
Guarde  Dio-  à  Vueflrq  Merced  como  puede.  Simancas  à  3  de 
Selle  mbre  1718. 

Muy  Servidor  dz 
Vueftra  Merced. 
Lucas  Fernande^, 


■Sehcr  Marias  Orda^, 
el  fobrs  sfcrko, 


A  Ma  lias  Orda^  guardç 
Dios  muçhos  ahos  %  Torça 
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aoir  de  Segovie  ,  que   vous   lui  avez   envoyée  au  mois 

de  Juillet.  La  porcelaine  eft  chère  ,  je  n'y  gagnerai  rien. 
Envoyez-moi  un  bon  fufil  ck  une  couple  de  piftolets 
par  le  même  Voiturier.  Le  bruit  court  ici  ,  que  les 
Angiois  veulent  venir  brûler  les  vaifleaux  qui  font  dans 
notre  port  ,  ils  n'ont  qu'à  venir  >  nous  les  attendons, 
Pi^u  vous  ait  en  fa  feinte  garde  6k  fuis  de  tout  mon  cceur  , 


Monfieur  ? 


Çaii^  y  le  30  Octobre  1719. 


Votre   très-humble    & 

très-obéiflant  ferviteui, 

N 


Lettre  d'un   Marchand  à  un    autre  Marchand  av 
fujec  d*un  Ami. 


M 


Q   N   5   I   E   U   R 


Don  N.  qui  vous  donnera  celle-ci ,  eft  mon  parent  9 
il  va  en  votre  ville  pour  prendre  pofleffion  d'une  Terre 
qu'il  a  héritée  d'un  de  fes  couûns  qui  eft  mort  en  Italie  ; 
s'il  a  befoln  de  quelque  argent  ,  je  vous  prie  de  lui 
donner  juiqu'à  cent  écus  pour  mon  compte  ,  &  point 
davantage  ,  car  il  eft  dépenfier  &  joueur.  Envoyez-moi 
quatre  outres  de  vin  par  le  premier  Voiturier  qui  vien- 
dra ici ,  j'en  ai  befoin  pour  en  faire  préfent  à  un  homme 
qui  m'a  rendu  un  grand  fervice  en  me  tirant  d'un  embarras 
qîi  j'étois.  J'attende  cette  grâce  &.  j'ai  l'honneur  d'être, 


Monjïeur  , 


Votre  très-humble  &  très»? 
obéiilant  fer viteur. 


Suntncas  5  le  ^  de  Sevtsmhe  17*8* 

?  Ff, 


459  Modèle 


Respuesta. 

O  E h Q R     M/0, 

Don  NT. . .  patiente  de  Vuejïra  Merced,  ha  llegado  àqui^ 
me  dïb  la  car  ta  ,  po/a  en  mi  cafa  ,  mas  vale  que  ejlé  en 
çlla  que  en  un  mejon  adonde  gajiaria  mucho  ,  y  tendria 
ççafiofl.para  jugar  ;  en. mi  cajà  no  le  caftarà  nada  el  tiempQ 
que  efluviêfe  en  ella.  La  tierra  que  ha  heredado  ,  ejla  dos 
léguas1 de  a  qui ,  iremos  à  verla  ,  veremos  el  libro  del  terri- 
torio  de  la  aldea  ,  y  de/pues  haré  que  le  pongan  en  pofe- 
fion  para  que  defpues  difponga  de  ella  çomo  le  paredére» 
Enviaré  los  quatro  pellejos  de  vino  que  Vueftra  Merced 
nrre  pide  para  cegalar  à  la  perfona  que  le  ha  hecho  el  grati, 
fervuio  que  me  auunt.:  en  ju  carta.  Guarde  Dios  à  VueJlra 
Merced  muckos  anos  cornu  puede.  Toro  à  iq  de  Septiembrç 

Befa  las  manos  de  Vueftra  Merced,, 
Su  amigo  y  mayor  fervidor* 
Marias  Ordafr 


Senor  Luca  Fernande^, 
-el  jobrc  efcritù. 


A  Lucas  Fernande^  guarde. 
Dios  muchos  anos  t  Siinancas^ 


Carta  para  quexaife  del  defçuido  de  un  amigo. 

O   E  n  O  R     M  I  O  , 

Con  ra\on  me  quefo  del  defçuido  de  Vueflra  Merced , 
pues  ha  un  mes  que  le  efc  ibi  y  no  me  ha  refpondido  ,  mi 
criad:>  pie^o  ,  llevç  la  carta  ,  aile  cincuenta  doblor.es  pars. 
tcrr:p-ar  algunas  eofas  que  habia  menefler  5  y  un  caballc para 
hacer  el  viage  ;  no  ha  xuelîo  ni  se  h  que  fe  ha  hecho  ;  con-. 
jïdere  t  Vuefira  Merced  la  pefadumbre  que  tengo  ,  por  Iq 
"pçrdida  de  los  cincuenta  doblones  9  la  del  Cûballo  ,  y  la, 
M  ûria^ç  ?    que  me  ha.  fervido.  feis  anos  y  alguncs  mejes  ,  p$ 
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Réponse. 
JVj.  o  n  s  i  e  u  r  , 

Don  N. . . .  votre  parent,  eft  arrivé  ici ,  il  m'a  donné 
votre  lettre  ,  il  eft  logé  chez  moi  ,  puifqu'il  vaut  mieux 
qu'il  y  foit  que  dans  un  cabaret  ,  où  il  dépenlerpit 
beaucoup  ,  &  où  il  auroit  peut  être  oççafion  de  jouer; 
il  ne  lui  coûtera  rien  chez  moi  pendant  le  temps  qu'il  y 
fe*a.  La  terre  dont  il  a  hérité  eft  à  deux  lieues  d'ici  9 
nous  irons  la  voir  &  nous  verrons  le  livre  de  terrier  du 
village  ;  après  cela  je  ferai  en  forte  qu'on  le  mette  en 
poiïeiïion  pour  qu'il  en  jouifTe  &  en  dîfpoie  comme  il 
voudra.  Je  vous  enverrai  les  quatre  outres  de  vin  que 
vous  me  demandez  ,  pour  en  faire  préfent  à  la  perfonne 
qui  vous  a  rendu  le  iervice  dont  vous  faites  mention 
dans  votre  lettre  ,  &.  fuis  , 

Qionjieur  9 

Votre  très-humble  &  très^ 
obéifiant  ferviteur. 

Toro  ,  le  20  de  Septembre  1718. 


lettre  pour  fe  plaindre  de  la  négligence  d'un  ami. 

iVX   Q  N  S  I  E  y   R  , 

C'eft  avec  bien  <de  railon  que  je  me  plains  de  votre 
négligence  ;  puifqu'il  y  a  un  mois  que  je  vous  écrivis 
&  que  vous  ne  m'avez  pas  répondu  ;  mon  valet  Jacques 
Vous  a  porté  la  lettre  ;  je  lui  ai  donné  cinquante  piftoles 
ppur  acheter  quelques  chofes  dont  j'aveis  befoin  ,  &  un 
cheval  pour  faire  le  voyage  ;  il  n'eft  pas  encore  de 
retour  ,  ni  je  ne  fais  pas  ce  qu'il  eft  devenu  ;  confiderez 
|e  chagrin  que  j'ai  pour  la  perte  4e  cinquante  piftoles  t 


A%%  M  O  D  E  L  2 

se  que  penfar ,  qu'qh  le  habran  matado  en  et  camino.  Refpom 
dame  Vue/Ira  Merced  à  efta  ;  para  facarme  del  cuidado 
en  que  efloy ,  Jï  à  cafo  no  pudiere  eferibir  ,  diga  à  alguno 
ai  fus  amigos  que  me  eferiba  en  nombre  de  V*  M.  que  Dios 
guarde  muchos  aîws  comodefeo.  Valencia  à -il  de  Mn;{p 
'1718. 

Befa  las  manos  de  Vuejlra  Merced» 
Su  mayor  fervidor 

Don  Felipe  de  la  Torre» 
Senor  Don  Juôn  de  Ayala, 
el  fobre  eferito. 

A  Don  Juan  de  Ayala  Guarde  Dios 
muchos  a.7\os  3  Madrid, 


Respuest 


O  EnOR     MI  0 , 

Vuejlra  Merced  no  tiene  ra\on  para  quefarfe  de  mi 
defeuido  ,  como  hace  en  fit  carîa  de  12  del  corriente. 
Diego  me  dià  la  carîa ,  vino  por  la.  refpuefla  ,  difelà  y  fe 
fuè  ;  algunos  dias  d&fpues  01  decir  que  habia  jugadç  el  dîner  o 
que  ténia  ,  y  vendido  el  caballo.  Pe/ame  de  la  pèrdida  de 
ïos  cincuenta  doblones ,  y  la  del  caballo  ;  nna  cofa  que  no 
fe  puede  remediar  lo  mejor  es  ohidarla.  Si  Vuejlra  Merced 
ha  menejler  algunas  cofas  de  aqui ,  avifeme  y  fe  los  enviaré* 
Guarde  Dios  à  Vuejlra  Merced  muchos  anos  como  defeo» 
Madrid  à  30  de  Mar\o  1718. 

Befa  las  manos  de  Vuejlra 
Merced  fu  mayor  fervidor. 

Don  Juan  de  Ayala, 
Senor  Don  Felipe  de  la  Torre* 

el  Jobre  eferite» 

A  Don  Felipe  de  la  Torrç 
guarde  Dios  muchos  anos* 

yaUnçia* 


p  E     t  5  T  T  R  E  S-  4f| 

celle  du  cheval  &  du  valet  qui  m'a  fervi  fix  ans  ÔC 
quelques  mois,  je  ne  fais  que  penfer  ,  je  crains  qu'on 
l'aura  tué  en  chemin.  Faites-moi  le  plaifir  de  répondre  à 
îa  lettre  que  je  vous  écris  pour  me  tirer  de  peine ,  fi 
en  cas  vous  n'êtes  pas  en  état  d'écrire ,  priez  quelqu'un 
de  vos  amis ,  qu'il  m'écrive  en  votre  nom.  Je  fuis  , 

Monjïeur  , 

Votre  très-obéiffant 
ferviteur 


Valence ,  le  12  de  Mars  1718. 


N.... 


Réponse» 


Mo 


N  S   1   E   U   R 


Vous  n'avez  pas  raifon  de  vous  plaindre  de  ma  négli- 
gence ,  comme  vous  faites  par  votre  lettre  du  12  de  ce, 
mois.  Jacques  m'a  donné  votre  lettre ,  il  eft  venu  quérir 
la  réponie  ;  je  la  lui  ai  donné  &  il  s'eft  en  allé  ;  j'ai 
oui  dire  depuis  qu'il  a  joué  l'argent  &  qu'il  a  vendu  le 
cheval  Je  fuis  fâché  de  la  perte  de  vos  cinquante^  piftoles 
ck  de  celle  du  cheval  \  à  chofe  faite  il  n'y  a  plus  de  remè- 
de. Si  vous  avez  befoin  de  quelques  chofes  d'ici  s 
faites-le  moi  lavoir ,  je  vous  les  enverrai  avec  bien  du 
plaifir,  pmfçiue  je  Cuis  véritablement , 

Monjîsur  i 

Votre  très-obéiffant 
ferviteur 

Madrid)  le  -30-  <k  Ma1*  |^i§. 
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DICCIONARIO 

ESFANQL    Y   FRANGES. 


A  B 

,/zIBasderizador^.  m. 

;    factieux. 

Abanderi^ar,  v.  a.  cabaler. 

/ibandcnar,\.3L.  abandonner. 

Abcndono  ,  f.  m.  abandon  , 
proftitution. 

Abiitiicar,  v.  a.  éventer. 

Abcnico  y  f.  m.  éventail. 

Aharrancadero  ,  f.  m  chemin 
rompu  ,  précipice. 

Abatido  ,  ^a  ,  acij.  vil ,  bas. 

Abaxo,  adv.  deilous  ,  en  bas. 

Abdication  ,  f.  t.  abdication. 

Abdicar ,  v.  a.  abdiquer. 

Atertura,  f.  f.  ouverture, 

Ahitrtamente ,  adv.  ouverte- 
ment, 

Abierto  ,  ta  ,  adj.  ouvert, 

Abijmar ,  v.  a.  abîmer. 

AbifmoJ  f.  m.  abime. 

Abjuration  ,  f,  f.  abjuration. 

Abjttrar  ,  v.  a.  abjurer, 

Abocarfe  ,  v.  r.  s'aboucher. 

Abofereado  ,  ra  ,  f.  celui  qui 
fouiEete. 

Abojetear  ,  v.  a.  foufReter, 

Abogado  ,  f.  m.  avocat. 

Abolir ,  y.  a.  abolir. 

Aroîbdura  ,  f.  f.  boiïe ,  relief. 

Ahllar  ,  v,  a.  boiTefer, 


^  5 

Abomination  ,  f.  f.  abomina- 
tion. 

Abominar  ,  v.  a.  abhorrer. 

Abonadory  ta  ,  f.  caution, 

Abordar,  v.  n.  aborder, 

Aborrecer,  v.  a.  haïr,  abhorrer, 

Aborrecible  ,  adj.  odieux. 

Aborrecitniento  ,  L  m.  haine  9 
averfiom 

Abortar  ,  v.  a.  avorter. 

Aborto  ,  f.  m.  avortement. 

Abotonar  ,  v.  a,  boutonner. 

Abrafadamente  ,  adv.  avec 
ardeur. 

Abrafj?niento  y  f.  m.  embra- 
fément. 

Abrafar  ,  v.  a.  embrafer. 

Abra\ar  ,  v,  a.  embrailer. 

Abra^o  ,  f,  m.  embraiTement, 

Abrevadero  ,  f.  m.  abreuvoir. 

Abrevar  ,  v.  a.  Abreuver. 

Abreviador,  f.  m.  abréviateur, 

Abreviar  ,  v.  a.  abréger. 

Abreviatura ,  f.  f.  abréviation, 

Abrigar  ,  v.  a.  abriter, 

«4/>rïgo  ,  f.  m.  abri. 

y££rir  ,  v.  a.  ouvrir. 

Akrogar ,  v.  a.  révoquer, 

Abrumador ,  ra  ,  f.  pefant  ? 
fâcheux ,  importun. , 


E   S   P  A   n  O   L      Y 

Âhrumar  ,  v.  a.  accabler  , 
furcharger  $  molefter. 

Abrutado,  da  ,  adj.  abruti. 

Abfcefo ,  f.  m.  abcès. 

Abfiducion ,  f.  f.  abiolution. 

Abfoluîamente ,  adv.  abiolu- 
ment. 

Âbfuliito  ,  m  ,  adj.  abfolu, 

Abfolver  ,  v.  a.-  abfoudre. 

Abfortar,  v.  a.  étonner,  ravir. 

Abforver  ,  v.  a.  abforber. 

Âbjtenerfe ,  v.  r.  s'abftenin 

Abilinencia  ,  f.  £  abftinence. 

Abjfraclo  j  f  j  ,  adj.  abftrait. 

Abultar,v.  n.  grofiïr,  s'enfler. 

Abundancia  ,  1.  f.  abondance, 

Abundantetncnte  ,  adv.  abon- 
damment. 

Abundar,  v.  n.  abonder. 

Abunimiento  ,  f.  m.  ennui  , 
inquiétude. 

Aburrir  ,  v.  a.  chagriner  , 
moleiter. 

Abujar  ,  v.  n.  abufer. 

Abujïvamente ,  adv.  abusive- 
ment. 

Abujïvo  ,  ya  ,  adj.  abufif. 

Abu/o  y  f.  m.  abus. 

A  C 

Acâ ,  adv.  ici ,  çà  ,   deçà. 

Acabar ,  v.  n.  finir ,  terminer. 

Acabronado  ,  da  ,  adj .  fier  , 
effronté. 

Academia  ,  f.  f.  Académie. 

AcadémicûJ.  m.  académicien. 

Acaecer  ,  v.  n.  arriver  ,  iur- 
venir. 

Acnecimisnto^  f.  m.  événe- 
ment. 
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Acalorar  ,  v.  a.  échauffer. 

Acampamento ,  f.  m.   cam- 
pement. 

Acampar  ,  v.  a.  6*  n.  camper* 

Acantakar  ,'  v.  n.  grêler. 

Acaràenalar ,  v*  a.  meurtrir, 

Acariciador  ,  ra  ,■  f.  carefTanî, 

Acarkiar  ,  v.  a.  careffer. 

Acarreador  ,  ra  ,  f.  voiturier* 

Acarrear  ,  v.  a.  voiturer. 

AearreOjU  m.  voi  tu  ^charroi, 

Acafoy  adv.  par  hafard. 

Acvtamiento  ,   f.   m.  refpecl  3 
coniidération. 

/4c<2tar ,  v.  a.  reipe&er,  hono- 
rer. 

Aceeder  ,  v.  n.  accéder. 

Aeceforio  ,  /w.  adj.  acceiloirô. 

Accidentai  ,    adj.   accidentel, 

Accidente  ,  f.  m.  accident. 

Acedaf9    aigrir, 

Acedia  ,  f.  r.  acidité. 

Acedo  ,  ^  j  ,  adj,.  acide  ,  aigre. 

Aceleradamentet3idv.  prornp- 
tement. 

Acelerar  ,  accélérer. 

Acendrar  ,  affiner. 

Acento  ,  m.  accent. 

A:eha  ,  f.  moulin  à  eau , 

Acehero ,  m.  meunier. 

Aceptaticn ,  f  acceptation* 

Àceptar  ,  accepter. 

Acercar  ,  approcher. 

Acero  ,  m.  acier. 

Acertar,  Arriver, 
Aceytar  ,  huiler. 
Aceytofo  ,  adj.  huileux. 
Achacofo   ,     adj.    v-;.létudï~ 

naire. 
Achkar  ,  rapetiffer. 
Achucdr ,  écrafer, 


4*)6  DiccioNAiio 

Achulodo  ,    adj.    bouffon  , 

plaifant.  A  D 

Aclamacion  ,  f.  a£clamatior. 
Aclamador ,  celui  qui  appiau-   Adagio  ,  m.  proverbe, 

dit. 


Acîamar ,  applaudir. 
Acocear  ,  ruer. 
Acometedor ,  agreffeur. 
Acometer ,  attaquer. 
Acometida  ,  f.  attaqué, 


AJamado ,  adj.  efféminé. 

Aièlantamiehto  ,  m.  avance- 
ment. 

A  ielantar ,  avancer. 

Adelante  ,  adv.  avant ,  plus 
loin. 


Acomodadarnente  ,  adv.  con-  Ademas,  adv.  outre ,  de  plus. 


venablemenr. 

Acomodamiento  ,  m.  accom- 
modement. 

Ai  omodar  ,  accommoder. 

Acon/ejar ,  ccnfeiller. 

Acontecer  ,  arriver. 

Acontecimiento  ,  m.   événe- 
ment. 

Acoplarfe,  fe  réunir. 

Acordar   ,     convenir  , 
d'accord. 

Acortadizo  ,  m.  rognure. 

Acortar,  raccourcir. 

Acojlumbrar ,  accoutumer. 

Acrecèr  ,  croître. 

Acreditar  ,  accréditer. 

Acremente    ,     adv.     aigre- 
ment. 

Acribar ,  cribler. 

Aclitud ,  f.  attitude. 

Acfivamente  ,    adv.  active- 
ment. 

Acîividad ,  f.  activité. 

Activa. 4  adj.  aétif. 

A&ualmefttè  j  adv.  actuelle- 
ment. 

Acuerdo ,  m.  accord. 

Acumular  ,  accumuler. 

Aiiifador ,  m.  acc'ùfatsuï. 

Aciijar  ,  acoii'er. 


Adentellar ,  mordre. 

Adentto,  adv.  dedans. 

Adéquation,  f.  égalité ,  pro- 
portion. 

Aaequar  ,    égaler  ,    propor- 
tionner. 

Aderezar,  préparer, apprêter, 

Adeudar  ,   endetté. 

Adhinar ,  deviner, 
être  Adivino  ,  devin. 

Adjudication ,  f.  adjudication. 

Adjudicar ,  adjuger. 

Adminijïracïon  t  adminiftra- 
tion. 

Adminiflrador ,   m.  adminuV 
trateur. 

Adminijlrar  ,  adminiffrer. 

Admirable ,  adj.  admirable. 

Admiràblemente ,  adv.  admi-* 
rablement. 

Admirar ,  admirer. 

Admitir ,  admettre. 

Adondë  ,  adv.  où. 

Adoption  ,  f.  adoption* 

Adoptar  ,  adopter. 

Adoptivo  j  adj.  adoptifV 

Adoration,  f.  adoration, 

Âdorador  ,  m.  adorateur, 

Adorar ,  adorer. 

Adormecer ,  aiToupk, 
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Afortunado  ,   adj.  heureux. 
Afortunar  ,  rendre  heureux, 
Afrenta  ,  f.  affront. 
Afrentdr  ,   outrager. 
Afiontadamènte  ,  adv.  face- 
a-face. 


ÉsPÀnOL 

Adornar ,  orner. 
Adonna ,  m.  ornement. 
Adquirir  ,  acquérir. 
Adquijïcion  ,   acquifition. 
Adrede  ,  àdv.  exprès. 
Actuariel ,  f.  douane. 
Aduanero  ,  m.  officier  de  la   Afuèra  ?  adv.  hors ,  dehors, 
douane. 


Adular  ,  flatter  avec  excès. 
Adultéra  ,  adultère. 
Adimar  ,  joindre  ,  réunir. 
Adufto ,  adj.  brûlé,  enflammé, 
Adverbio  ,  m.  adverbe. 
Adverfario  ,  m.  adverfaire. 
Adverjïdad  ,  f.  f.  adverfité. 
Advenir  j  avertir. 

Afabilîdad ,  f.  affabilité. 
Afable  adj.  affable. 
A/an  ,  travail ,  fatigue. 


A  6 

Agarbiin\ar  ,  v.  n.  bour- 
geonner. 

Agarbarfe  ,  v.  r.  fe  cacher, 
fe  tapir. 

A°arracar  ,  v.  a.  garrotter. 

Agafajar0  v.a.  accueillir  avec 
bienveillance. 

Agafajo,  f.m. accueil  gracieux. 

Agzï  ,  adj.  agile. 

Agilidad  ,  f.  t.   agilité. 

Agilmente  ,  adv.  agilement»' 

Agitation  ,  f.  f.  agitation. 


Afanar,  travailler  avec  excès,  Agitar  ,  v.a.  agiter. 

Afear ,  enlaidir.  Ag.adable  ,   adj.  agréable. 

Afeccion  ,  f.  affection.  Agradar  ,  v.  a.  agréer. 

Afèclacion  ,  f.  affectation.  Agradecido  ,  ds  ,  adj.  recori*-* 
Afeclar  ,  affecter,  noiffant. 

Ajeciuofamente  ;  adv.  affec-  Agrandar  ,  v.  a.  agrandir. 

tueufement.  Ajrnvnr,  v.  a.  agraver. 

Afeciuofo  ,  adj.  affectueux.  Agraviar  ,  v.  a.  offenfer. 


Afeminar  ,  efféminer, 
Aficionar  ,  affectionner. 
Afinado  ,  adj.  fini  ,  achevé, 
hfinidad  ,  f.  affinité. 
Afirmar ,  affirmer. 
Afirmativamente  ,  adj.  ; 

imtivement. 
Âjfticciôrt  i  f.  affliction» 
Àj7Zi7b,  a*dj.  affligé. 
Atjligir ,  affliger. 
Al.ixar  ,  fe  relâcher. 
Aforador,  m.  jaugeur. 


AgravioL  m.  injure,  offenie. 
Agregar  ,  v.  a.  agréger.' 
A%rejor  ,  f.  m.  agreiïeur. 
Agrktmente,  adv.  aigrement 
Agriar  ,  v.  a.  aigrir, 
ffir-   Agrura  ,  i.  f.  aigreur. 

Aguci-ardïente  ,  t.  eau-de-vie. 
Aguamanil ,  f.  m.  aiguière. 
Aguantar  ,  v.  a,    fupporter  ? 

endurer. 
Aguardada  ,  f.  f,  attente. 
Aguardar  ,  v,  a.  attendre. 
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Agudo  ,  da ,  a.  aigu. 
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Ah  \  int.  de  douleur,  ah  I 
Ahogar  ,  v.  a.  étourler. 
Ahora  ,  adv.   préfeatement. 
Âhorcar  ,  v.  a.  pendre,   faire 

pendre  ,  iulpendre. 
Ahoyar  ,  v.  a.  creuier. 
Ahumar  ,  v.  a.  «5*  n.  fumer. 
Ahuyentar  ,  v.    a.     chafler  , 

mettre  en  fuite. 

A  I 

Âiradamente  ,  adv.  avec  co- 
lère. 

Airarfet  v.  r.  fe  fâcher. 

Ajobar  ,  v.  a.  charger ,  porter 
fur  foo  dos. 

Àjujiamsnte  ,  adv.  avec  juf- 
teffe. 

A  L 

Àlabança  ,  if".  £  louange. 
Alabar  ,  v.  a.  louer. 
Alboiotar  ,  v.  a.  troubler. 
Albototo  ,  i.  m.   tumulte  , 

émeute  :  bruit  tumultueux. 
Àïbjroçar  ,  v.  a.  égayer. 
Alcanfar  ,-  v.   a.   atteindre  , 

obtenir  ,  comprendre. 
Âlcaycta  i  f.f.  crochet. 
Alegar  ,  v.  a.  alléguer. 
Alegre,  adj.  joyeux  ,  gai. 
Alegremente  ,  tadv.  joyeufe- 

ment. 
Aïegrid ,  f.  f.  joie  ,  allégrefle. 
Alejamiente,  f.m.éloignement 
Aîejar  y  v.  a.  éloigner. 


N   A   K   I   O 

A/eve  ,  adj.  traître. 

Akvosia  ,  i.  f.  trahifonv 

Algo  ,  adv.  un  peu. 

Alhaja  ,  f.  f.  meuble  ,  bijott* 

Alhajar  ,    v.  a.   meubler. 

Alianja  ,  f .  £  alliance,  traité* 

AU  far  ,  unir  ,   v.  a.  liffer. 

Aligerar  ,  v.  a.  alléger. 

Alimenta  ,  f.  m.  aliment* 

Alifar  ,  v.  a.  polir. 

Almacen  ,  1  m.  magafin. 

Almacenar  ,  v<  a.  emmaga- 
finer. 

PJmahada ,  f.  f.  oreiller. 

Almor^ar  ,  v.  a.  déjeuner. 

Alocado  ,  <ia  ,  adj.   étourdi* 

Alquilador  t  f.  m.  loueur. 

Alquilar  ,  v.  a.  louer  ,  don- 
ner ,  prendre  à  louage. 

Altura ,  1,  f.  hauteur. 

Alumbrar  y  v.  a.   éclairer* 

^  M 

Amabiîidad  ,  f.  f.  amabilité* 

Amxteftmr  ,  enfeigner. 

Amanjar  ,  adoucir  ,  appri- 
voifer. 

Airiargamente,z.  amèrement* 

Amargo  ,  ga  ,  adj.  amer. 

Amaigor  ,.  f.  m.  amertume* 

Amticion  ,  f.  f.  ambition. 

Ambicionar  ,  ambitionner. 

Ambuiofamente  ,  adv.  ambi- 
tieufement. 

Ambiciofo  ,  adj.  ambitieux. 

Amerufar  ,  menacer. 

Amigable  ,  adj.  amiable. 

AmigabUmente  ,  ad.  amia- 
blement. 

AmonicnamiehîQ  ,  f.  m.  en- 
tame ment. 

Amonfonar 
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Amontonar  ,  entaffer. 

Amparar  ,  favoriier  ,  pro- 
téger. 

Amparo  ,  f.  m.  faveur  ,  pro- 
tection, 

Ampliamente  ,  adv.  ample- 
ment. 

Ampliar  ,  amplifier.; 

Amplio  ,  a.  ample. 

Amprar ,  emprunter. 

A/nH/ii<;i0/Mr,apprQvifioivier. 

AN 

Analogia  ,  analogie. 

Anarquia  ,  f.  f.  anarchie. 

■Anchamente  ,  adv.  ample- 
ment ,  largement. 

Ancho  y  adj.  large. 

Anchura ,  £  largeur. 

Andadura  ,  f.  marche  j  dé- 
marche. 

Andar  ,  marcher. 

Angoftarnente,a..  étroitement. 

Angoflar  ,  étrecir  ,  rétrécir, 

Angufiia  ,  chagrin  ,  angoille. 

Anima r  ,  animer. 

Animojidad  ,  f    courage. 

A/zfg' ,  devant ,  en  préferreè. 

Anteayer  ,  adv.  avant-hier. 

Anteiionnente  ,  adv.  anté- 
rieurement. 

Anticipadamente  ,  adv.  par 
anticipation. 

Anticipai- ,  anticiper. 

Antiguav.iente  5  adv.  ancien- 
nement. 

Antiguedad  f.  antiquité, 

Antigùo ,  adj.  ancien,  antique. 

Antojo ,  m.  défir  ardent. 

Anuaimenu  7  adv,  annuelle- 
ment, 
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Anublar  ,  oblcurcir. 

Anudar  ,   nouer  ,  joindre. 

Anunciar  ,  annoncer. 

Anadidura  ,  f.  addition ,  aug- 
mentation. 

Anadir  ,  ajouter  ,  amplifier,, 

Anejarce  ,  vieillir  ,  devenir 
vieux. 

Ahejo  ,  adj.  vieux. 

Ahufgar,  étrangler. 

Aovar  ,■  pondre. 

A?     AQ 

Apacibilidad ,  f.  affabilité, 

Apqcible  ,  adj.  doux  ,  affable* 

Apaciguador  ,  pacificateur. 

Apacigu^ithiemo  ,  f.  m.  paci- 
fication. 

Apaciguar  ,    pa.iner. 

Apareur ,  alTortir. 

Aparicion  ,  f.  apparition» 

Apariencia  ,  f.  apparence. 

Apartamiento  ,    iéparation» 

Apajionado  ,  adj  paffionné. 

Apajîonarfe  \  le  paihcnner* 

Apercibir  ,  préparer. 

Apetçeer ,  deftrer. 

Aptadador  1.  compati  (Tant. 

Apirar  ,  joindre  ,  ferrer. 

Aplicar  ,   appliquer. 

Apocamiento  ,  m.  pufiltani- 
mité. 

ApufentOy  auberge ,  logement. 

Apoyar ,  appuyer. 

Aj?oyo%-  m.  appui. 

AprenJer  ,  apprendre, 

Aprijlonar  ,  emprisonner, 

Aprobador ,  aproOateur. 

Aprobar  ,  approuver. 

Apuntar  7  pointer,  désignes. 
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Aquefe  ,  celui-là.  Afpero  j  ad),  âpre* 

Aqutejcencla ,  acquiefcement.   A//ringir,comprimer, reiTere? y 
Afujiar  ,  eifrayer. 


Arador  9   m.  laboureur. 
Arahar  ,  égratigner.- 
Arano  ,  m.  égratignure.- 
A-rar  ,  labourer. 
Ardietite  ,  adj.  ardent. 
Argûir  ,  argumenter. 
Argumenta  ,  m.  argument. 
Armeria  ,  f.  arienai. 
Aromaticidad  ,  f.  parfum. 
Arom^f'iar  ,  parfumer. 
Arrancar,  arracher. 
Arrajar  ,  rafer  ,  ruiner. 
Arretolar  ,    rougir ,   mettre 

du  rouge. 
Arrogancia  ,  f.  arrogance. 
Arrojado  ,    m.    courageux  , 

intrépide. 
Arruinar,  ruiner. 
Artificio  ,  m.  artifice, 

<4  S 


A/^ifo  ,  m.  rôti, 

.A/ar,   rôtir. 

Afcender ,  monter. 

Afediar  ,  ailiéger. 

Afegurad^uunte  ,  adv, 
ment. 

Afiguramiento ,  m.  affurance, 

Afegurcr  ,  alTurer. 

Afenfo  ,  m.  con lentement. 

Afejînar  ,  alTaiTmer. 

Ajimilar  ,  reiïembier. 

A/ïr ,  faifir. 

Ajïfilr  ,   affilier. 

Ajbciar  ,  aiïocier. 

Àfoîvamknîo  ,  m.   engorge- 
ment* 


Ar^r  ,  lier. 

Ataviar  ,  orner  ,  parer. 

Atavi'o  ,  m.  ornement. 

Atemperar ,  tempérer. 

Atender ,  être  attentif. 

Atento  ,  attentif. 

Atefliguar,  témoigner. 

Aîoliadero  ,  rn.  bourbier.' 

Atollar  ,  s'embourber. 

Airaer  ,  attirer. 

Atrtvidamente  ,  adv.  hardi- 
ment. 

Atrevîdo  ,  adj.  hardi. 

Atrocidûd  ,  atrocité. 

Atronadamente  ,  précipitant 
ment. 

Aturdimiento ,  m.  étourdiffe- 
ment. 

Aturdir,  étourdir. 

4  17" 


Auditorïo ,  m.  auditoire* 
Àullar  ,    huiler. 
Aumentar  ,  augmenter, 
fûre-   Aumento  ,  m.  augmentation. 
Aufencia ,  abfence. 
Aujentarfe ,  s'abfenter, 
Aufteridad  ,  f.  auitérité. 
Autenticamentc ,  adv.  authen* 

tiquement. 
Autenticidad  ,  f.  authenticité.- 
Autoridad ,  f.  autorité. 
Autorisât)  autonfer,  légalifer*- 
Auxiiiar  ,  aider  ,    lecourk  , 
affider  un  mourante- 
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A  V 

Kvan\ar  ,  avancer. 

Kvaricia,  ,  avance. 

A\  eniaj  adamente  adv.  avan- 
tageufemerit. 

Aventar ,  éventer. 

Aventurer ,  aventurer. 

Ave-iguar  ,  vérifier. 

Avu  [ameute ,  adv.  mécham- 
ment. 

Aviefo  ,  adj.  méchant  ,  per- 
vers. 

Avifado  ,  adj.  avifé. 

Avifar  ,  donner  avis. 

Avivar  ,  animer,  exciter. 

Ai'ocar  ,  évoquer 

Avoj  ,  f.  m.  fraction  arithmé- 
tique. 


A  Y 

Âyre  ,  m.  air. 
Ayrear/e ,   prendre  l'air. 
Ayudar  9  aider. 

Amadou ,  m.  pioche. 

A^adonar  ,    fouir    avec    îa 
pioche. 

Afarofà ,  adj.  malheureux. 

A\orar  ,     troubler  ,    épou- 
vanter, 

A\otar  ,  fouetter. 

Apte  ,  m.  fouet. 
i  ar  ,  fucrer. 

A^ufrar  ,  fou  fier* 

A\ufre  ,  m.  fgttffft 


B 
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& 


\abador  ,  m.  bavette. 
Baba^orro ,  lourdaud. 
Babear  ,  baver. 
Babofo ,  ad],  baveux, 
Bachiller  ,  m.  bachelier. 
Baçinero  ,  m.  quêteur. 
BdcineteJ  m.  bàfiinet. 
Bâcidô  ,  m.  bâton. 
Baf.mero ,  m.  hâbleur* 
B/lan.îron,  m.  fanfaron. 
Baldncear  ,  balancer  ,  pèfer. 
Balança  ,  f.  balance. 
Baldado,  ad],  perclus. 
Baldon  ,  m.  reproche,  injure, 
Bdldonar  ,  injurier. 
Balija,  valife. 
Bâlfamo,  m.  baume, 


5  *J 

Èçtnbarotero  ,  m.  criailleur. 
Bancarrota  ,  f.   banqueroute» 
Banqueté  ,  m.  feilin. 
Baqueta  ,  f.  Baguette. 
Barnlmenda  ,  f.  tumulte, 
Ifarar  ,  échouer. 
Barato  ,  adj.  à  vil  prix. 
Barbaridad ,  f.  barbarie, 
Barni^ar  ,  vernir. 
Barrer  ,  balayer, 
BarriiTitar ,  conjecturer 
Barrunto  ,  m.  conjecture. 
£a/?ar  .  fufhre. 
Batucar  ,  mêler ,  brouiller. 
Baulifar ,  baptifer. 
Baxar  ,  bailler  ,  rabattre, 
Baxeça  f  f.  bailéfle, 
Gg  a 
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Baylaâor ,  adj.  danfeur. 
Baylar,  dan-lèr. 

B  E 

JBeata ,  f.  dévote. 

Béatification.  ,  f.  béatifica- 
tion. 

Beatificar  x  béatifier. 

Bebedor  ,  m.  buveur. 

Beber  ,  boire. 

Btbida ,  f.  boifïbn. 

Bederre ,  bourreau. 

Befar  ,  railler. 

Belicofo  ,  adj.  belliqueux. 

Beilaco  »  m.  coquin  ,  mé- 
chant. 

Bdlamente ,  adv.  joliment. 

Bendecir  ,    bénir. 

Bénéficia  ,  m.  bienfait. 

Benevolencia,  f.  bienveillance. 

Benignidad ,  f.  bénignité. 

Btnigno ,  m.  bénin. 

Bergante  ,   m.  brigand. 

Bermejo  ,  m.  vermeil. 

Bêrrear  ,  mugir  ,  beugler. 

Berrido ,  m.  mugiflement.. 

Berruga  ,  f.  verrue. 

Ife/àr ,  baiier. 

£e/?ifl ,  f.  bête. 

5  I 

Biblia ,  f.  bible. 
Bigardia ,  f.  dimmulation. 
Biliof&i  adj.  bilieux. 
Biombo  ,  m.  paravent. 
Bï^arrîa  ,  f.  courage ,  valeur. 
Bi^arro    m.   brave  ,    coura- 
geux. 
Biçeocko  ,  m.  bifcuit. 
Bi^ma  ,  f,  eataplafme. 


DlCCIONARlO 


5  Z. 

Blanco ,  adj.  blanc. 
Blandamente ,   mollement. 
Bïandienre  ,  adj.  branlant. 
Blandura  ,  f.  molleiïe. 
Blanquear  ,  blanchir. 
Blanqueo  ,  m.  blanchiffage» 
Blasfemar,  blafphêmer. 
Blondo,  adj.  blond. 

Z?  0 

Boha^o ,  m.  grand  for. 
Bobear  ,  dire  des  fottifes. 
Boberia ,  f.  fottife. 
2?o£o  ,  f.  fot ,  niais. 
Bocado ,   m.  bouchée ,  mor- 
ceau. 
Bochorno ,  chaleur  étouffante* 
Bocinar  ,  fonner  du  cor. 
Boda  ,  f.  noce. 
Bodega ,  f.  cave,  caveau. 
Bodegon,  m.  gargote. 
Bédegohëror,  in.  gargotierv 
Bojfretada  ,  f.  fourriet. 
Bogador ,  m.  vogueur. 
ïfogar  ,  voguer. 
5o/a-,  f.  boule. 
ifo//a  ,  f.  bourfe. 
Bolfiro  ,  m.  caiffier. 
Bombardear ,  bombarder  y 
Bonan^a  ,  f.  bonace. 
Bona^o  ,  adj.   doux  ,  paiiî*- 

bie. 
Bonâad ,  f.  bonté. 
Bonetero ,  m.  bonnetier. 
B^nificav ,  Bonifier. 
Boquear  ,  prononcer. 
Boquiabiertjû  ,  qui  a  la  bouche 

ouverte-. 
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Boqulancho  ,  qui  a  la  bouche 
large. 

Boquiangojlo  ,  qui  a  la  bou- 
che étroite» 

Boquifrejco  ,  bouche  fraîche. 

Boquihendido  ,  qui  a  la  bou- 
che grande. 

Boquiroîo  ,  grand  parleur. 

Boquita  ,  f.  petite  bouche. 

Bordador  ,  m.  brodeur. 

Berdadura  ,  f.  broderie. 

Bordar-,  broder. 

Bomeadi\o  ,  adj.  flexible. 

Bornear  ,  plier  ,  courber. 

Borrachera  ,  t.  ivrognerie, 

Borracho  ,  m.  ivrogne  ,  ivre, 

Borrar  ,  rayer ,  bifrer. 

Borrico  ,  m.  bourrique. 

Borriquero ,  m.  ânier. 

Bofquejar  ,  efquiffer  ,  ébau- 
cher. 

Bçfquejo>m.  efqui{Te,ébauche. 

Bojïe^ar  ,  bâiller. 

Bofte^o ,  m.  bâillement. 

Betarate  ,  étourdi. 

Botelia  ,  f.  bouteille. 

Botiquero  ,  m.  marchand. 

Botija  ,  f.  jarre. 

^oror  ,  m.  bouton  ,  tumeur. 

Bàveda  ,  f.  voûte. 

Boyero  ,  m.  bouvier. 

5  R 

Brigneta  ,  f.  brayer. 
Brainar  ,  bramer  ,  rugir. 
Bramido  ,  m.  rugiffement. 
Brarica,  f.  amygdales. 
BrAndo  ,  m.    branle  ,  danfe. 
Brafero  ,  m.  brafier. 
Bravdîa  ,  t.  bravade. 
Brjyio ,  adj,  fauvage  ,  féroce, 
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Bravura ,  bravoure. 
Braçado  ,  m.  bfaffée. 
Brebage  ,  m.  breuvage. 
Brevedad  ,  f.  brièveté. 
Brevemente ,  brièvement, 
Brîbon  ,  gueux. 
£r///ar,  briller. 
Brincador ,  m.  fauteur. 
Brincar ,  fauter. 
2?rio,,  m.  force  ,  courage* 
Briofo  ,  ad),  vif,  adroit. 
Bronco,  adj.  brut ,  dur. 
Brcquedad,  rudeffe,  dureté* 
Broîar,  pouffer,  bourgeonner» 
Bro-çar ,  broffer. 
Brufce  ,  adj.  brufque. 
Brutalmente ,  brutalement, 
J?rzifo  ,  m.  brut  ,  brute» 
Bruxo  ,    m.  forcier. 

B  V 

Bnbas  ,  f.  vérole. 
Bubo/o  ,  adj.  vérole» 
Buega  »  f.  borne. 
Bufido ,  m.  aveuglement. 
Bufo ,  bouffon. 
Bufonada  ,  f.  bouffonerie* 
Btigada ,  f.  leffive. 
i?«£ij  ,  f.  bougie. 
£j//rt  ,  f.  bulle. 
Builido  ,  m.  tumulte. 
Bullicicjo  ,    remuant  ,    fac* 

tieux. 
Bullir  ,   bouillir. 
Buhueio  ,  beignet. 
Burdo  ,  adj.  groiiier. 
Bnril ,  m.  burin. 
Burilcdura  ,   f.  gravure. 
Burilar  ,  Buriner  ,  graver. 
i?z/r/a  ,  f.  moquerie. 
Burlas ,  contes ,  fauffetés. 
Gg    3 
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Burlador  9  m„  railleur. 
Burlar ,  railler. 
Bwion  ,  railleur. 
Burro  ?  m.  âne. 
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Bufcar ,  chercher. 
Butyro ,  beurre. 
Buxen'a,  f.  babiole. 
Buytre  ,  f.  m.  vautour* 


c 


C  A 


Ca 


,Aballeriza  ,  £  écurie, 
Cabana  ,  f.  cabane. 
Cqbello ,  m.  cheveu. 
Cabefiro  ,  m.  licou. 
Catiido  ,  in.  fenat ,  confeil. 
(Ta^eo,  regiftre. 
Cacera  ,   f.  canal. 
Cachillada ,  f.  ventrée. 
Çadadia,  chaque  jour. 
Cddalfo  ,  m.  echarîaud. 
Cadanero  ,  ad],  annuel. 
*,...:  rér  ?  m.  cadavre.' 
'Cadente ,  adj.  chancelant. 
c  adiicar ,  radoter. 
Caduco ,  ad),  caduc. 
Caer  ,  tomber. 
Cagakra  diarrhée. 
Caimiento  ,  m.  rbibiefTe,  e^bat- 

teinenr. 
Çalamidad,  f.  calamité. 
(Tfl/ar  ,  percer  ,  pénétrer. 
Cal  car  ,  preiTer  ,  rouler. 
Çalciiiar ,  calciner. 
Çclculador ,  m.  calculateur. 
Calcul ar ,  calculer. 
Çaldear  ,   échauffer. 
Cc/Wo ,  m,  bouillon. 
Çalentar ,  chauffer.' 
Çahntura ,  fièvre. 
Cale  fa  ,  f.  calèche. 
CaliJad,  f  qualité, 
Çalido  ,  adj .  fin ,  rufé. 

-    ■  ■;;?  ?  adj.  chaud. 


Calificar  ,  qualifier  , 

Collâdamente,  a.  fecréiement, 

Cullado  ,  adj.  filencieux. 

Cûl/tu  ,  fe  taire. 

Calmar  9  être  calme. 

tfi/or ,  m.  chaleur. 

Calutnnïa  ,  f.  calomnie, 

Çalurcfamente  ,  adv.  chau- 
dement. 

Cilurojo  ,  adj.  chaleureux. 

CWio  ,  adj.  chauve. 

Cal^ado  ,  m.  chauffure. 

Calmar  ,  chauffer. 

Camara  ,  t.  chambre. 

Cambiador ,  m.  troqueur. 

Cambiapiiento  ,  m.  change- 
ment. 

Cambiar  ,  troquer, 

Cambron  ,   ronce  ,  épinet 

Caminar  ,  marcher. 

Camino ,  m.  chemine 

C  amarra  ,    f.  querelle. 

Campanita  ,  f.  clochette. 

Çampanudo  ,  enflé  ,  gonflé» 

Campo  ,  m.  champ. 

Cancamufa  ,  f.  rufe  ,  artifice. 

Caution.  ,  f.  chanfon. 

Çandonguear  ,  fe  moquer. 

Cangrena  ,  gangrené , 

Canijo^à).  toibie,  languiffant. 

Canjancio  ,  m.  laiîîtude. 

C  an  far  ,  laffer  ,  fatiguer» 

Çantar ,  chanter» 


EsPAllOL     Y 

Cantidad,  f.  quantité. 

Cantor ,  m.  chanteur. 

Canoneo  ,  m.  cannonade. 

Capar ,  châtrer. 

Car  do  ,  adj.  malicieux  , 
fourbe. 

Cargos ,  charger. 

Cariado ,  adj.  carié. 

Caricia  ,  f.  careffe. 

Caridad,  f.  charité. 

Carinofo  ,  adj.  careifant. 

Cariraido  ,  adj.  effronté  ,  im- 
pudent. 

Çarmenar  ,  carder. 

Came  ,  f.  chair. 

Carnicero  ,  m.  boucher. 

Caro  ,  adj.  cher. 

Carro  ,  m.  char  ,  charriot. 

Ca Ça  ,  f.  m  ai  ion. 

Cafamiento  ,  m.  mariage. 

Cafarfe  ,  Ce  marier. 

Cafatienda ,  f.  boutique. 

Cafcar  ,  cafter. 

Ça/lamente,  adv.  chaftement. 

Cajlidad ,  f.  chaileté. 

Cafiigar  ,  châtier  ,  corri- 
ger. 

Çafiigo  ,  m.  châtiment. 

Catear ,  chercher ,  rechercher. 

Çjutdar ,  f.  précaution. 

Cautclar  ,  fe  précautionner. 

Cauîdofo ,  adj.  avifé. 

Cautivo  ,  adj.  captif. 

ftiufo ,  adj.  avifé  ,  prudent, 

Çavar ,  fouir  ,  creufer. 

Cavidad ,  f.  cavité. 

Çavibfamente  ,  adv.  captieu- 
fement. 

Cavilofo  ,  adj.  captieux. 

Caxa ,  f.  boite  ,  layette, 

Çayos  ,  écueils. 

Çara  ,  f.  chalfe. 
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(7d^fl^or  ,  m.  chalTeur. 
Caiurro ,  adj .  mélancolique. 

C  E 

dhav ,  pénétrer ,  entrer  avec 

force. 
Cedaço  ,  m.  tamis. 
Céder  ,  céder  , 
Cegajofo  ,  adj.  chaffieux, 
Cegar  ,  aveugler. 
Cecidad ,  f.  aveuglement. 
Cefar ,  reculer. 
£e/ar  ,  graver  ,  celer. 
Celebrar ,  célébrer. 
Cehhridad ,  f.  célébrité. 
Celer  idad  ,  f.  célérité. 
Celé  fie  ,  adj.  célefte. 
Ceilenco  ,  adj.  vieux ,  caffé, 
£e/iar ,  fouper. 
Cenagal,  m.  bourbier. 
Cenagofo  ,  adj.  bourbeux, 
Cencido  ,  adj.  inculte. 
Ceniça  ,  f.  cendre. 
Cenjurar ,  cenfurer. 
Centella ,  f.  étincelle ,  éclair, 
(?e>i/r  ,  ceindre. 
Ceîïado ,  adj.  fombre. 
Cercania ,  f.  voifinage. 
Cerciorar ,  certifier. 
Cercenador  ,  m.  rcgneur. 
Cerero,  m.  cirier- 
Cerquita  ,  adv.  fort  près. 
Cc77Wo,adj.  caché, diflimulé. 
C  erre]  a  ,  f.  ferrure. 
Cerrajero,  m.  ferrurier. 
Cerrojo  ,  adj.  verrou. 
Certe^a ,  f.  certitude. 
Certifieur  3  certifier, 
f  e/jr  ,  cefier. 
£V/Foa  ,  f.  celiion. 
Cfrrp ,  m.  feeptre. 
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Chahacanamente  ,  adv.  grof- 

fièrement. 
Çhabacaneria ,  f.  groffièreté, 
Vhachara  ,  f.  verbiage. 
Ckacharear  ,  bavarder. 
Chacotear  ,  ie  réjouir. 
Chacotero  ,   adj.  gai  ,  enjoué, 
Chafarrinada  ,  f.  tache. 
Chafarrinar  ,  tacher  ,  falir. 
Chalupa  ,  f.  chaloupe. 
ChamijOn  ,   tiion. 
Chamqrrar  ,  tondre, 
Champurrar  ,  mélanger. 
Chancear  ,   plaiianter. 
Chancero^  plaifant ,  badin, 
Chflnça,  f.  plaifanterie. 
Chapadan^a  ,  t.  moquerie. 
Chada  ,  f.  verbiage. 
Charïar ,  bavarder. 
Charnela ,  f.  charnière, 
Charolear ,  verni.  . 
t'i/jo  ,  m.  enfant ,  petit  gar- 

.    Ç°n« 

Chicolear ,  plaifanter. 

Cnijiadera ,  firrlct. 
Chifiadura ,  iiffiement. 
£7;//W  ,  fiffler, 
Chinçla  ,  mule  ,  pantoufle. 
Chirlar  ,  crier. 
Chi'lo  ,   balafre. 
Chifrar j  marmotter... 
C  -//ro/o  ,  facétieux. 
Qhoeajtte  ,  adj.  choquant. 
Oiûçar  ,    choquer  ,  heurter. 
Chochear  ,  radoter. 
Qhocko ,  adj.  radoteur, 
C/io^rt ,  £  cabane ,  hutte, 
Chitfleta  ,  f .  raillerie. 
Qàupadç  s  adj,  maigre, 


Qhupar  ,  fucer. 

Qkurumo  ,  m.  fuc ,  fubftance; 

C/2*/£o  ,  m.  dard  ,  javelot, 

£  / 

Qiàtica ,  f.  feiatique, 
Qicateria  s  f.  avance. 
Qicatero  ,  ad],  avare. 
Qïcatri^ar ,  cicatrifer. 
Ciegaments ,  aveuglement. 
Ciego ,  aveugle. 
C/e/o  ,  m.  ciei. 
Cdemia  ,  f.  feience. 
Qiertamente  ,  adv.    certaine* 

ment. 
Cisrto ,  adj.  certain, 
C(/ra  ,  f.  chiffre. 
Cimentar  ,  cimenter. 
,  Cirnienîo  ,  fondement. 
Qiitehar ,  fangler. 
Cintu/a  ,  f.  ceinture, 
Circuir  ,  entourer. 
Qircuito  ,  m.  circuit. 
Qircundar  ,  entourer, 
Cirnr ,   citer. 
Qiudad,  f.  ville. 
Givilidad  ,  civilité, 
Ç.ivilmenîe,  adv.  civilement, 

C  £ 

Qla'mador ,  adj.  crieur. 
Clamar  ,  crier. 
Glamor ,  m.  clameur. 
Qlandefîino  ,  adj.  clandeftin^ 
Qlaramente ,  adv,  clairement, 
Claridad ,  f.  clarté, 
Clarificar ,  clarifier. 
C/ari//a  ,  f.  ieffive. 
C/flj-'o  ,  adj.  clair. 
Çlaufura ,  f,  clôture,, 
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ÇJavar  i  clouer. 
ÇAavija ,  £  cheville. 
Qlemencia  ,  f.  clémence. 
Clima ,  m.  climat. 
Climatico  ,  adj,  variable  ,  in- 

conftant. 
Cliva fo  y  adj.  penchant ,  en 

pente. 

Cloquear ,  glouiïer. 

C  O 

Qoaccion  ,  violence  ,  con- 
trainte. 

Çoacervar,  entafTer. 

Qoadjutor ,  m.  coadjuteur. 

Coadunar  ,  unir ,  mêler. 

Qpddyuvar  ,  aider  ,  fécon- 
der. 

Qoazular  ,  coaguler. 

K^otptacion  ,    i.    proportion. 

Coaptar  ,  proportionner. 

Çortrfnr  ,  borner. 

Cobarde  ,  adj.  lâche. 

Cobardia ,  f.  lâcheté. 

Cobrador ,  m.  receveur, 

Cobrar ,  exiger  ,    percevoir. 

Cobre  ,  m.  cuivre. 

Cocczo/z ,  coction. 

Qoceadura  ,  f.  ruade. 

Qocedura  ,  £  eu  i  (Ion. 

Ocer  ,  cuire  ,  bouillir» 

Coc/ie  ,  m.  carroffe. 

Cochero ,  m.  cocher. 

Cocinero  ,  m.  cuifinier. 

Çoc/e ,  m.  croc  ,  harpon. 

Cocofo  ,  adj.  verreux. 

Coda^o  ,  coup  de  coude. 

Codice  ,  regiltxe. 

Codicià  ,  f.  cupidité. 

Çôdigo ,   m.  code. 

Coetaneo .  adjvcontemporain. 
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Co/re ,  m.  coffre. 
Cofrero  ,  m.  coffretier. 
Coger ,  cueillir. 
Cognominar ,  furnommer. 
Cohechador  ,  m.  fuborneur. 
Cohechar,  fuborner. 
Coherencia^  f.  cohérence. 
Cohibir ,  réprimer. 
Coincidir  ,  coïncider. 
Colacion  ;  f.  collation. 
Colega  ,  collègue. 
Colegir ,  recueillir. 
Colera  ,  ni.  colère. 
Colgur ,  pendre  ,  fufpendre. 
Coligado ,  adj.  allié. 
Coilar ,  m.  collier. 
Colmar ..  combler. 
Colmena ,  f.  ruche. 
Colmo  ,  m.  comble. 
Qolocar  ,  placer. 
Colona  ,  ï.  colonne. 
Col  or ,  couleur. 
Comandar  ,    commander, 
Qomjrca  ;  frontière. 
Combrar  ,  courber. 
Combats ,  m.  combat. 
Combatir  ,  combattre. 
Combinacion  ,f.  combinaifon. 
Combinado  ,  adj.  combiné. 
Combinar  ,  combiner. 
Combo  ,  courbé. 
Combufiible ,  ad.  combuftible. 
Comedidamente  ,  adv.  civi- 
lement. 
Comedido  ,  adj.  civil. 
Comedimiento  ,  m.  politeffe. 
Çomedor  ,  m.  mangeur. 
Ccmenîar  ,  commenter. 
Come/i!ario,m.  commentaire. 
Comento  ,  m.  explication. 
Co/nen-jr  ,  commencer. 
Corner ,  manger. 
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Corner ciar  5  commercer. 

Comercio  ,  commerce. 

Comeîer  ,  commettre. 

Çomidi  ,  £  manger ,  dîner. 

Corn;  do  ,  adj.  repu ,  raiïafhé. 

Qomijûrio  ,  m.  commifTaire. 

Comijlon ,   f.  commimon. 

Qomijionar ,  députer. 

Çomifo  ,  rn.  confiication. 

Comudamente ,  adv.  commo- 
dément. 

Comodidad  ,  f.  commodité. 

Çomodo  ,  adj.  commode. 

Compadccerfe  ,  compatir. 

Çamparachnf.  comparaifon. 

Comparât  ,  comparer. 

Çomparecçr  ,  comparoître. 

Compartimiente  ,  m,  répar- 
ti tien. 

Ccmpariir  ,  répartir. 

Compafar  ,   compaiTer. 

Qompcfible ,  ad),  pitoyable. 

Co7npj/7rt?5adj.  compatiiTant. 

Compeler,  forcer,  contraindre. 

Compendiar  ,  abréger. 

Compendio ,  m.  abrégé. 

Comperjar  ,  compenier. 

O/rirvv^flr  ,  commencer. 

Com^efer,  compéter. 

ÇompHar  ,  compiler. 

Complacencia  ,  f.  goût ,  pîai- 
fir ,  complaifance. 

Complacer  ,  complaire. 

Compléta  mente  ,  adv.  com- 
plètement. 

,  Compléta r  ,  compléter. 

Complexe,  ailembiage,  union. 

Complicar  ,  compliquer. 

Complicidad  f.  complicité. 

Çompcner  }  compoier. 

Çomportar  ,  fupporter. 

jCa/nj?!  fltior  ,  acheteur. 
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Comprar  ,  acheter.1 

Comprehender  ,  comprendre; 

Comprejïvamente ,  adv.  étroi- 
tement. 

Comprimir  ,  comprimer  ,  ré^ 
primer. 

Comprobar ,  confirmer. 

Comprometer,  compromettre, 

Compulfar ,  compulser. 

Compuljïon  ,  f.  contrainte. 

Computar  ,   fupputer. 

Computo  ,  compte. 

Comulgar  ,  communier. 

Communie ar ,  communiquer,, 

Comunidad,  f.  communauté. 

Çomunmente ,  adv.  commu- 
nément. 

GflHdfc? ,  m.  efïort ,  tentative. 

Concebir ,  concevoir. 

Concéder  ,  accorder. 

Concepcion ,  f.  conception. 

Concernir  ,  concerner. 

Concertar,  arranger.convenir0 

Concejïon  ,  f.  conceflion. 

Concïiiar  ,  concilier. 

Conci/amente  ,  adv.  briève- 
ment. 

Concitar ,  imiter. 

Concluir  ,  conclure. 

Concordar  ,  accorder. 

Concretar  3  combiner. 

Concultar  ,  fouler  aux  pieds. 

Cond&nar  ,  condamner. 

Condenfar  ,  condanfer. 

Condefcender  ,  condefeendre. 

Condimento  ,  m.  afiaiionne- 
ment. 

Condonacion  ,  f.  pardon. 

CorJonar ,  pardonner. 

Conducir  ,  conduire. 

Ccnduclo ,  m.  conduit,  canaj. 

Çonferir  a  çonféçer, 
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Confejfar  ,  confeffër. 

Çonfiable,   fur,  fidèle. 

Confiado  ,  adj.  confiant. 

Confiar  ,  Ce  confier. 

Çonfidentemente ,  adv.  confi- 
dernent ,  fidellement. 

Confinai-,  confiner  ,  reléguer. 

Confirmai-  ,  confirmer. 

Confitera  ,  f.  bonboniere. 

Conformar  ,   conformer. 

Çonformemente  ,  adv.  unani- 
mement. 

Conformidad ,  f.  conformité. 

Confortar  ,  encourager. 

Confricacicn  ,  frottement. 

fuonfricar  ,  frotter. 

Confi-ontar  ,  confronter. 

Confundir  ,  confondre. 

Confiifamente ,  cpnfufément. 

Çonfut ur  ,  réfuter. 

Congoja  ,  f.  angoiffe. 

Çjongraàamento ,  m.  flatterie. 

Congrac'ur  ,  flatter. 

Congregar  ,  afiembler. 

Congruentemente  ',  congru- 
ment. 

Conjetùra  ,   conjecture. 

Conjugar  ,  conjuguer. 

Conjwar  ,   conjurer. 

Conminacion  ,  f.  menace,, 

Conminar  ,  menacer. 

Çonmover  ,  émouvoir. 

Conmutar  ,  échanger. 

Connubio  ,  m.  mariage. 

Conter ,  conncître. 

Conocimienio  ,  m.  connoif- 
fance. 

Çonquijlar ,   conquérir. 

Confagracfcn  ,  confécratioa 

Çcnfagrar  ,  conlacrer. 

Çonje°uir  ,   obtenir. 

Çonfejo  ,  m,  çonieil. 
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Confentlmiento  ,  confente- 
ment. 

Confervar  ,  conferver. 

Confïderar  ,  confidérer. 

Çqnjignàr  ,  aifigner  ,  conr 
figner. 

Conjèquentemente ,  adv.  conr 
féquemment. 

Conjïjiir  ,  confifter. 

Confocio  ,  m.  affocié» 

Confolar  ,  confoler. 

Gonfpir.ar ,   confpirer. 

Çonjlhncià  ,   f.  confiance» 

Çonflar  ,  être  certain. 

Çonfiitui?  ,  conftituer. 

Conflnenir  ,  contraindre. 

Çonfuelo  ,  m.  conlolation» 

Confultar ,  confuiter. 

ÇiQnfumir  }  çonfumer  ,  dé- 
truire. 

Contaminât ,  fouiller. 

Contempîar  ,  contempler. 

Cor.temr  ,  contenir. 

Coritentamieato ,  m.  conten- 
tement. 

Contentai- ,  contenter. 

Contento  ,  adj.  content. 

Contienda,  f.  difpute  ,  débat, 

Contigilidad ,  f.  contiguïté. 

C;i^/::/.ir  ,  continuer. 

Conîorno  ,  m.  contour. 

Contradecir  ,  contredire. 

Çontrae.r ,  étrécir  ,  refferrer. 

Qqntrahecho  ,  contrefait. 

Çohtrariedad ,  f.  contrariété, 

(Zomraventana,  f.  contrevent» 

Contribuir ,  contribuer. 

Contumaç  ,  opiniâtre. 

Contumdia  ,  t.  injure. 

Conturbar ,  troubler. 

Côni'encer9  convaincre. 

Convencismjento ,  conyiérion. 
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Couveniente ,   convenable. 
Convenir  ,  convenir. 
Corner  fable,  doux  ,  fociable. 
Conrerfar  ,  converfer. 
dmvidjr  ,   convier. 
Conroy  ,  m.  convoi. 
Copiar ,  copier. 
Cvpilador  ,  f.  compilateur. 
Copilar  ,  compiler. 
Capiofo  ,  ad],  copieux. 
Copntarfe  ,  s'accoupler. 
Corajudo  ,  adj.  irrité. 
Cordon  ,  m.  cœur. 
Carbata  f.  cravate. 
Cordajo  ,  m.  angoifle. 
Cornîjal  ,  coin  ,  angle. 
Correction  ,  f.  correction. 
Ccrredcr ,  m.   coureur. 
C^rregir  ,  corriger. 
Carrer  ,  courir. 
Corrïba ,  f.  courfe. 
Corriente  ,   courant. 
Cortaiura  ,   f.  coupure. 
Cortar  ,  couper  ,    découper. 
Coneàaà,  f.  pufillanimité. 
Cortejar  ,  courtifer. 
Co/to ,  adj.  court. 
Corvadura  f.  courbure. 
C<>/er  ,  coudre. 
Cofetada  ,  f.  courfe. 
Cofqiùllas ,  f.  chatouillement. 
Coflar  ,  coûter. 
^onfiringir  ,  contraindre. 
Conjlmir ,  conftruire. 
Cotej ar  ,  comparer. 
Co.r£rc  ,  m.  couffin. 
Cexo  ,  ara  ,  ad;,  boiteux. 
Co.vo  ,  m.  le  temps. 
Coxquearfe  ,  fe  fâcher. 
Cœrz/e/o  ,  un  peu  boiteux. 
Coyme ,  m.  maître  de  tripot. 
Coyimtura ,  f.  jointure. 
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Craneo  ,  m.  crâne. 
Crafutar  ,    croaffer. 
Cra/Jb  ,  adj.  groiïier. 
Création  f.  création. 
Cr?ar  ,  créer. 
Crecer  ,  croître. 
Crecidamente  ,    adv.    abon- 
damment. 
Crecido  ,  cru  ,  devenu  grand. 
Crecimiento  ,    accroilTe  ment. 
Creencia  ,  f.  croyance. 
Créer  ,  croire. 
Creible  ,  croyable. 
Creibiemente ,  probablement. 
Crefpo ,  adv.  crépu  ,  frifé. 
Cri  j  ,  £  portée ,  ventrée. 
Criadero  ,  adj.  fécond. 
Cr'udo  ,   domeftique. 
Crianra  ,  f.  politefle. 
Criar  ,  créer  ,  produire. 
Criatura  ,  f.  créature. 
Criiicar ,    critiquer. 
Crïûco  ,  critique. 
Cronica  ,  f.  chronique. 
Crucificar  ,  crucifier. 
Crudamente  ,  adv.  crûment. 
Cru^o  ,  adj.  cru  ,  âpre,  verd. 
Crueld:d  ,  f.  cruauté. 
Crueimenîe ,  cruellement. 
Cruento  ,  adj.  fanglant. 
Cruxïdo  ,   m.  craquement. 
Çruxir  ,  craquer. 
Cn/^ar  ,    croifer. 

Cuajada ,  f.  caillé. 

Cuajar ,  cailler. 

Cwta  ,  f.  cuve  3  tonneau. 
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Cubera,,  m.  tonnelier , 

Qubertado  ,  adj.  couvert. 

Cubeto ,  m.  baril. 

Cubierta ,  f.  couverture. 

Cubierto,  adj.  couvert. 

"Cubrir ,  couvrir. 

Cucar ,   railler. 

Qucharada  ,  cuillerée. 

Cuchichear  ,  chuchoter. 

Cuchillero  ,  m.  coutelier. 

Cuchillo  9  m.  couteau. 

Cuculla ,  f.  capuchon. 

Cuello ,  m.  cou ,  collet. 

Quenta  ,  f.  compte. 

Cuerda  ,  f.  corde. 

Cuer  do  ,  adj.  fage. 

Cuer  no ,  m.  corne. 

Cuero  ,   m.  cuir. 

Querpo  ,  m.  corps. 

Cz/ert'a  ,  m.  corbeau. 

Cuefco  ,  m.  noyau. 

Cueva  ,  f.  caverne  ,  cave. 

Cuidadof amente  ,  adv.  foi- 
gneufement. 

Cuidadofo  ,  adj.  foigneux» 

Cuidar ,  foigner. 

Cz/f'fa  ,  f.  peine  ,  chagrin. 

Quhado  ,  chagrin  ,  malheu- 
reux. 
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Caler  0  ,  adj.  parefïeux. 

Culpa  ,  f.  faute. 

Culpable  ,  adj.  coupable. 

Qu{par ,  inculper. 

Culnvador ,    m.  cultivateur. 

Cultivar ,  cultiver. 

Cuhivo  ,   culture. 

Cumplidamente ,  adv.  com- 
plettement. 

Cumpîido  ,  accompli. 

Complimenter ,  complimen- 
ter. 

Cumplimienîo ,  m.  accomplie 
fement. 

Cumplir ,  accomplir. 

C«na  ,  f.  coin. 

C»/ra  ,  f.  cure. 

Curacion  ,  f.  euration» 

Curador  ,  m.  curateur. 

Curar  ,  guérir. 

Curie famente  ,  adv.  curieuf^ 
ment. 

Curiojidad ,  f.  curiofité. 

Curiofo  ,  curieux. 

Cz/ryb  ,  m.  cours. 

Curtir ,  corroyer. 

Curtido ,  accoutumé» 

Cr/rto  ,  courbe. 

Czm'r ,  frapper. 


D 


£?  ^ 


p  ié 


JL'  .4r  10  ,  m.  droit ,  impo- 
fition. 

Dada,  f.  jouiiTance  ,  pofïef- 
fion. 

Dadira ;-,  f.  don,  préfent. 

Dadivoj  amente ,  adv.  libéra- 
lement. 

Dadivojïdad ,  libéralité» 


Dadivofo  ,  adj.  libéraL 
jDadj ,  donner. 
D~gua ,  f.  dague. 
Dallador  ,  m.  faucheur. 
Z?rx//e  ,  m.  faux. 
Dama  ,  f.  dame. 
Varna feo  ,  m.  damas; 
Damt'ïa-,  f.  minauderie- 
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D amnacïon  ,  f.  damnation. 
Vania  ,  f.  danfe. 
Dan^ador  ,   m.  dan'feur.' 
Dan\ar  ,  d  a  nier. 
Danar  ,  nuire. 
Danino  ,  adj.  nuinble, 
j9<2 fzo  ;  m.  dommage. 
Dar  ï  donner. 
Darfe ,  fe  rendre* 

Debaie  ,   débat. 
Debatir ,  débattre, 
Vebaxo  ,  fous  ,  défions»' 
Debelacion  ,  f.  défaite. 
Vebelar  ,  vaincre. 
Deèer.,  devoir. 
/?efo7 ,  adj.  débile. 
Debilidad ,  f.  débilité, 
■Debilitar  ,  aftoiblir. 
Debilmente ,  adv.  débiîement, 
Vecadenca. ,  f.  décadence. 
Pecaer  ,  décheoir. 
Décente ,  adj.  décent. 
Decidir  ,   décider. 
i?ecir  ,  dire. 
Vecijïvo ,  adj.  décifif. 
Dsdamador  ,m.  déclamateur, 
Veclamar  ,  déclamer. 
Decïaracicn ,  f.  déclaration. 
Dedarar  ,  déclarer. 
Veclinar ,  décliner  ,  pencher. 
Déclive ,  m.  penchant ,  pente. 
Décorer ,   décorer. 
Decoro  ,  m.  honneur  /égard. 
Decorofo,  aaj.  décent. 
Decrepito ,  adj.  décrépit. 
Decrepitud.  f.  décrépitude. 
Decretar  f  décréter  ,  décider. 
Décréta  ,  m.  décret. 
Dsdicar ,  dédier  ,  deftiner.- 


N   A   R   î    O 

Dedignar  ,  dédaigner.* 

i?e^o  ,  m.  doigt. 

Deducir  ,  déduire ,  conclure; 

Dsfeclivo ,  adj.  défectueux. 

Defecio  ,  m.  défaut. 

Defender,  défendre  5  réfifter.' 

Defenfa  ,  f.  défénfe. 

Deferir  ,  déférer. 

Definieion,  f.  définition. 

Définir  ,  définir. 

Deformar ,  déformer. 

Diformidad  ,  difformité. 

Degtnerar  3  dégénérer  ,  dé- 
cheoir. 

Degollar ,  décoller,  décapiter,, 

Degradar ,  dégrader. 

Dekendimiento  ,  m.  fépara- 
tion. 

Deidad  ,    f.  divinité. 

Dslaciuii  ,  f.  délation. 

JDelator.  m.  délateur* 

Delegado  ,  adj.  délégué. 

Deïeytar ,  délecler. 

Deleyte  ,  m.  plaifir ,  délire. 

Deleytameme  ,  adv.  déR- 
cieufement. 

Delgàdo  ,  adj.  fin  ,  délié. 

Délibérer  ,  délibérer. 

Delicadamente ,  adv.  délica- 
tement. 

Delicïofo  ,  adj.  délicieux. 

Dslirar  ,  tomber  en  délire. 

Delujor ,  m.  trompeur. 

Demmcia  ,  f.  démence. 

Dément ar  ,  rendre  fou. 

Demoîer ,  démolir, 

Demvra  ,  retardement,  délai» 

Demorar ,  tarder. 

Demojîrar ,  démontrer. 

Demudar ,   changer. 

Denegar  ,  dénier, 

Dmodado ,  adj.  hardi* 


Ë  S  î»  A  n  O  L 

î)snuedo  ,  m,  hardieile. 
Dsnuejlo  ,  m.  injure. 
penunciar ,  dénoncer. 
Departimiento  ,    m.   iepara- 

tion. 
Depender ,  dépendre. 
Veponer ,  dépoter. 
Déporte ,  divertiiTement. 
Depojïcion  ^  f.  dépoiition. 
Depôfito ,  m.  dépôt. 
Depravador,  m.  corrupteur. 
Depravar  >  dépraver, 
Deprecar ,  fupplier. 
Deprimir  ,  abaiiTer. 
Derecho ,  m.  droit. 
Verogar  ,  déroger. 
Verrengar  ,  éreinter. 
Uerribar,  démolir. 
Derribo ,  m.  démolition. 
Derrumbadero  ,  m.  précipice, 
Dcfacatamienio  ,  m.  impoli- 

telle. 
Defacerbar  ,  adoucir. 
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Dejarraygar ,  déraciner.   v 
Defajeo  ,  dérangement. 
JDe/atancar ,  nettoyer. 
Dejatar,  déiiîr,  défunir.* 
Defavïar ,  égarer. 
Defavio ,  m.  égarements 
Défayrar ,  méprifer* 
Defayre ,  m.  mépris. 
Desbarrar  ,  gliiTer. 
Dejcanfar  ,  repofer. 
Defcarriamiento  ,  m.  égare* 

ment. 
Defcarriar  ,  égarrer. 
Défcendida  ,  r".  defcente. 
Defconfolar ,  défoler. 
Defcànfuelo ,  m.  déiblation. 
Dtfcontento,  ad),  mécontent, 
Defcortes ,  adj.  incivil. 
Dcfcofer  ,  découdre. 
Defileno  ,  m.  dédain. 
"De f  die  ha  1  f.  malheur. 
Defear ,  délirer. 
Defenfrenar ,  débridèi^ 


Defjcertado,  adj.  inconfidéré.   Defenterrar  ,  déterrer. 


Defacertar ,  fe  tromper. 

Defdcomolamiento  ,  m.  in- 
commodité. 

Vefacorde ,  adj.  difeordant. 

Defadvertido  ,  adj.  inconfi- 
déré. 

Defadverîimisnto^m*  inadver- 
tance. 

Defafear ,  enlaidir, 

Defafiar ,   défier. 

Defajio ,  m.  dérié 

Defagrado  ,  aigreur ,  dureté. 

Defamparar ,  abandonner. 


De/èa ,  m.  defir. 
Defgracia  ,  f.  difgrace. 
De/eheredar ,  deshériter. 
Deshonorar  ,  déshonnorer,: 
Deshonrà  ,  f.  déshonneur. 
Dejïerto,  défert. 
Dejlenguado ,  adj.  médifant. 
Defmentida  ,  f.  démenti. 
Dejnudefi  f.  nudité. 
De/pênar  ,  précipiter. 
Defpojar ,  dépouiller.' 
Defpreciar,  méprifer, 
Deftruir  ,  détruire, 
Detener  ,  arrêter  ,   retarder, 


Defanudar ,   dénouer. 

Defapofejïonar ,    dépoiTéder.  Dstentar  ,  détenir. 

J$eJ'jprovechar,  ne  faire  aucun  Dejfior  ,  m.  débiteur, 

progrès,  Ds?*flr  ,  laiffei 


permettre. 
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Dicciqnario 


D  I 


T>la ,  m.  jour. 

Diabla ,  f.  diabieffe* 

Diablo  ,  m.  diable. 

Diablura  ,  f.  méchanceté. 

Diadema  ,  diadème. 

Diafragma  j  diaphragme. 

IDiamante  ,  m.  diamant. 

Diariamente ,  adj.  journelle- 
ment. 

IDiario ,  adj.  journalier. 

Y)arrea ,  f.  diarrhée. 

Dibuxar  ,  defnner. 

Dibuxo  ,  m.  defîïn. 

Tiïccion  ,  f.  mot ,  diction.- 

~Dichasi  plaifirs  ,   honneurs. 

Dichofo  ,  heureux. 

IDicîar  ,  dicler , 

Dienîe  ,  m.  dent. 

Diejiramente  ,  adv.  adroite- 
ment. 

"DieJirOj  adj.  adroit,  fourbe. 

ï)ieta  ,  diète. 

Diferencia  ,  f.  différence. 

Difsrenciar  ,  différencier. 

'Diferente,  différent. 

~Diferir  ,  différer. 

T>ificilmente ,  difficilement. 

Difidencia  ,  £  défiance. 

Uigerir  ,  digérer. 

Digeflion  ,  f.  digeftion. 

~Dignidad ,  f.  dignité. 

Diligentemente ,  adv.  diligem- 
ment. 

Dimitir  ,  renoncer  à. 

Di/2£T0 ,  m.  argent. 

Dior,  Dieu. 

Dio/à  ,  déeffe» 

Digue  s  m,  digue-. 


Diriglr ,  diriger* 
Dijcrepar  ,  différer. 
Dijcurfo ,  m.  difeours* 
Dile:ar  ,  difiéquer. 
Difgujîo  ,  m.  dégoût. 
'Dijminuir  ,  diminuer. 
Difolver  ,  diffoudre. 
Ui/psn/acion  ,  f.  difpenfe* 
Uijlante  ,  diftant ,  loin. 
Dinjlinguir  ,  diftinguer. 
Dijiinto  ,  diftinâ. 
Dijfraido  ,  diffolu. 
Difturbar  ,   troubler. 
Difuadir ,  dilTuader. 
D/f  j  ,  f.  caution  ,  gage. 
Diverjïdad ,  f.  diverfité. 
T)ividir  ,  divifer. 
Divinamente  s    adv.   divine-? 

ment. 
Tyivinidad ,  f.  divinité. 
YJivino  ,  adj..  divin. 
"Divulgar ,  divulguer. 
Dix«  ,.  joyaux  de  femme. 

x>  a 

Dabîadamente  ,  doublement, 
Y/oblar  ',  doubler. 
Doblon ,  doublon. 
Docilidad,    f.  docilité. 
Do  ilmente ,  docilement. 
'Dociamenîe  ,  doctement. 
Dcclrinar  ,   inftruire. 
Documento  ,  m.  documente 
Dogma  ,  m.  dogme. 
JJogmatqar  ,  dogmatifer, 
Y)aïiente  ibuffrant. 
Dp/or ,  m.  douleur. 
Dolorofo ,  douloureux. 
Do /o/o ,  adj.  fourbe. 
Domado ,  domptée 

D&mar 
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Bornar^  dompter. 
Domination^  f.  domination. 
Duminador ,  m.  dominateur. 
Dominer  ,  dominer. 
Domingo ,  dimanche. 
Donacion  ,  f.  donation. 
Donador ,  m.  donateur, 
Donar  ,    donner. 
Donnyre ,  m.  gentilleile. 
Donayrofo  ,  facétieux.  ,  plai- 

fant. 
Doncella^  f/ pu  celle. 
Donofo  ,  agréable  ,  poli. 
Dorador  ,  doreur. 
Doradura  ,  dorure, 
Dormir ,  dormir. 
Dormitar ,  fommeiller. 
Dotation  ,  f.  dotation. 
Doter  ,  doter. 
Dote  y  dot. 

D  R, 

Dracma  ,  f.  drachme. 
Dragon  ,  m.  dragon. 
Drama  ,  drame. 
Dropa ,  drogue. 
Droguero  ,   m.  droguifté. 
Drogwjla  ,  menteur  ,  tourbe 
Dromedario ,  m.  dromadaire 
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Pr/a/uz  ,  f.  douane. 
Ducano  j  m.  duché. 
i^tAo/^dj.  accoutumé, 
ZîuaV  ,  mener ,  guider» 
Duda  ,  f.  douté. 
Dudahk  .  douteux,, 
-   Dudar  ,  douter. 
Dudofamente ,  âdv.  douteufe- 

ment 
Dudofo  ,  adj.  douteux. 
Z?z/e/o  ,  m.  duel. 
Duende,  m.  lutin.  " 
Duke ,  adj.  doux. 
Dulcemetue ,   doucement. 
Duplicadamente,  doublement, 
Dupiicdr ,  doubler. 
Duvlicidad  ,  f.  duplicité. 
Z^ur/o  ,  adj.  double. 
Dura ,  f.  durée. 
Durable  ;  f.  durable, 
Duracian ,  durée. 
Duramente  ,  durement. 
Durante  ,  durant. 
Durar  ,   durer. 
Durera  ,   f.  '  dureté» 
£^ro  ,  adj.  dur. 
Dux ,  m.  doge. 


JFC 


EC 


d  a  ,  ïnt.  courage» 
Ebanijîa  ,  ébénifte. 
Ebano  ,  ébéne. 
lifVjo  ,  ivre. 
Ebullicion  j  êbullitiort. 
Echa  y  £■  fois  ,  coup. 
Echacantos  ,  fanfaron 
prifable, 


Echddor ,  celui  qui  jette* 
Echar  j  jetter  ,  lancer. 
Echarfe  ,   fe  coucher. 
EdefiajVtco ,  eccléfia-{tique« 
Edipfar  ,  éclipfer, 
Erfipfe  ,  éclipfe* 
£cp  -  m.  écho. 
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Economia ,  f.  économie. 
Economie amtme ,adv '.  écono- 
miquement." 
Econjmiqo  ,  économique. 
Economo  ,  économe. 
Ecumemco,,  éçumérjique. 

ED 

Eâad  ,  f.  état. 

Edema  ,  œdème. 
Èdematofo  ,  adj.  édéjnateux. 
Edifie  g  faim  ç  f.  édification. 
Êdificar  ,   édifier. 
Edifie  atido  ,    éditant. 
Edificio  ,  m.  édifice. 
Education  ,  £.  éducation. 
$$/{#»  ,  élever  ,  inftruire. 
îr^aci.r  ,  tirer  ,  .extraire. 

Efectivameme ,  eflecii  yement. 
£"/t rfoVo ,  ad] .  effectif. 
e/ecTjjj  m.  effet. 
Efectuar  ,  effectuer. . 
Efeminar ,  effeminer, 
Ejicaf  ,  efficace. 
Efigie ,  efRgie. 
Efundir  ,  verfer ,  répandre. 
Efufion ,  f.  effuiïon. 

Elaflicidad  ,  élafticité. 
Elato  ,  a4j.  haufain. 
Ëleccipfi  ,  f.  élection. 
Elecio  ,  ad).  eJa. 
Elecio  r  ,  m.  électeur. 
Elegancia  ,  f.  élégance. 
Elégante  ,  élégant. 
£7*£r  »  élire. 
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Elément o  ,  élément. 
Elévation  ,  f.  élévation, 
Eleyado  ,  adj.  élevé. . 
Eïevdr i  élever. 
Elocucion  ,  f,  élocution, 
Elogio ,  m.  éloge. 
Eloquencia  ,  éloquence. 
Eloquente ,  éloquent. .. 
Eloquentemenie ,  ad.  éloquem- 

ment. 
£7z/dir ,  éluder. 

Emanacwn  ,  émanation. 
Emanar  ,  émaner. 
Emançipar ,   émanciper. 
Embaidor ,   m.  trompeur,- 
Embaimiento  ,    m.  fubtilité  , 

rufe. 
Ernbair  ,  féduire ,  enjôler, 
Embalar  ,  emballer. 
Embara^ar  ,  embarraiTer. 
Embargo  ,  m.  embarras. 
Embara^ofo  ,  embarraffant. 
Embarco,  m.  embarquement- 
Embargar ,  féqueitrer. 
Embargo  ,  m.  féqueftre. 
EmMarnecer  ,  engraifler. 
Embaucamiento  ,  tromperie. 
Embaucar  ,  tromper. 
- Embauco  ,  m.  rufe,  artifice. 
Embebe  er,  étonner, étourdir 
Embelefar  ,  étonner. 
EmBorrachar  ,  enivrer. 
EmLoÇcaàa ,  f.  €mbufçad&\ 
Embrïago  ,  ivre. 
Embrollar  ,  embrouiller,     v 
Emb-utecer  ,  abrptir. 
Emendador  .    correcteur. 
Emendar  ,  corriger, 
Emijien ,  f.  jé.miïîion. 


EsPA&OL   y 

Empare]  ar  ,   appareiller. 
Empedrar  ,  paver. 
Empe^ar  ,  commencer. 
Empinar  ,  hauffer  ,  élever. 
Emplafto  ,  m.  emplâtre, 
Empléar ,  employer. 
Empleo  ,  emploi. 
Empobrecer  ,  appauvrir.; 
Empodrecer  ,:   pourrir. 
Emporcar  ,    ialir. 
Emprefa ,  f.  deviie ,  emblème 
Emulation  >  f.  émulation. 

EN 

Endgenabîe  ,  aliénable. 

Enagenar  ,  aliéner. 

Enjibardar.ii   bjtter. 

Enamorado  ,  ad),  amoureux.-, 

Enano  ,  m.  nain. 

Encadenar  ,    enchaîner. 

Encallar  ,  échouer. 

Encaladurâ  ,  f.  courbature. 

Encantamento  ;  m.  enchante- 
ment. 

Encantar  ,  enchanter.' 

Encarar  y  regarder  en  face. 

Encarcelar  ,  emprifonner, 

Encargar  ,  charger. 

Encargo  ,  m.  charge. 

Encarnecer  ,  engraiffer. 

Encaxadura  ,  f.  enchafTure. 

Encaxar  ,  enchaffer.. 

Encender  ,  allumer. 

Encerrar  ,  enfermer. 

Endas  ,  les  gencives. 

Encierro  ,   clôture  ,  enclos. 

Encimar ,  élever. 

Encogidamente  ,  adv.  lâche- 
ment. 

Èncogida  ,  adj.  pufillanime. 

Enjomsndar  ,  recommander, 
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Encomienda    f.    recomman- 
dation, ris 

Encorvar  ,  courber. 

Encubrir  ,   cacher. 

Enaimbrar  ,  élever. ,  monter. 

Endereçamiemo ,  rêdreflement 

Endereçar .,  redrefler. . 

Endeudarfe  ,  s'endetter. 

Endofo  ,  m."  endoiTement. 

Endurcir  ,  endurer. 

Endurecer ,  endurcir. 

Enemigo  ,  ennemi. 

Enemijlad  ,  inimitié.  • 

Enervar  ,  énerver. 

Enfadar. ,  ennuyer/   ■ 

Enfado  ,  m.  ennui. 

Enjadofo  ,  adj,  ennuyeux, 

Enfrente  ,  vis-à-vis  ,  en  face. 

Enfriamienîo  ,   m.  réfroidif- 
fement. 

Enfriar  ,   refroidir. 

Enganador  ,  trompeur. 

Enganar  ,  tromper. 

Engaho  ,  tromperie. 

Engarçar  ,  enchaîner. 

Engendrar  ,  engendrer. 

Ènpordar  ,  engraiffer. 

Engrandecer  ,  agrandir  ,  exa^- 
gérer. 

Engullir  ,  engloutir* 

Enhilar  ,  enfiler. 

EnUbiar  ,  enjôler. 

Enlaçar  ,  lier  ,  enlacer. 

Enojar  ,  ennuyer. 

JEno/a  ,  m.  ennui. 

Enormemento  ,  énormément 

Eno.midadi  f.  énormité. 

Enrifar  ,  frifer, 

Enromàr  ,  émoufler. 

Enfanchar  ,  agrandir. 

Enfaye  ,  m.  eflai. 

Enfenan\a  ,  enfeignemem, 
H  h  2 
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Enfenar  ,:enfeigner. 

Entender  ,  entendre. 

Entendimiemo  ,  m.  entende- 
ment. 

Enteramente  ,  entièrement. 

Entero  ,  adj.  entier. 

Enterrar ,  enterrer. 

Entrar  ,   entrer,  . 

Entredecir  ,  interdire. 

Entreponer .,  interpofer. 

Entreiexedura  ,  f.  entrelace- 
ment. 

Entricar  ,  embrouiller. 

Eniurbiar ,  troubler. 

Entujîafmo  ,  enthoufiafrae. 

jj?ni  c/hr  ,.  inveftir. 

Enviado  ,  envoyé. 

Enviar  ,  envoyer. 

Envolver  ,  envelopper, 

Epico  ,  adj;  épique. 
Epidemia  ,  t.   épidémie. 
Epifania , ,  £  épiphanie; 
Epibgar  ,  ré  lu  mer. 
Epifodio  i  m.  épifode, 
Epitelo  ,  m.  épithete.  . 
Epiîomar  ,  abréger. 
Epitoms  ,  abrégé. 

£<? 

Equable  ,  égal ,.  uniforme. 
Equacion  ,  £.  équation. 
Equiîad  ,  f.  équité. 
Equilibrio  .   équilibre. 
Equinoccial,  equinoxial. 
Equïnocc\o  9  équinoxe. 
Equipage,  équipage. 
Equipa'  ,  équiper. 
Equiparacion ,  comparaifon. 
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Eqniparar  ,  comparer. 
Equivalente  ,  équivalent, 

1  Equivaler  ,  équivaloir. 
Equivoeo ,  équivoque. 
Ifyi»  ,  adj.  jufte  ,  équitable, 

£7a  f.  ère ,  fiecle. 

Ereccion  ,  f.  ére&iorî* 
■  .ÊY/gir  ,  ériger. 

Eri^ar  ,  hé  ri  ffer  ,  dreiTer, 

Erogar ,  diflribuer ,  départir, 

Erradamente ,  par  erreur. 

£7r£r  ,  errer. 

Erratico  ,  errant. 

Erroneo  ,  adj.  erroné. 

JFrror ,  erreur,  faute. 
•  Eructation ,  rot. 

Eruciar  ,   roter. 

Erudiccion  ,  f.  érudition, 

Erudito  ,  adj.  érudit. 

Esbelto,  adj.  fvelte. 
Eibo^o  ,  m.  efquilTe. 
£/ca  y  aliment. 
Efcabrojo ,  fcabreux. 
Efcalar  ,  efcalader. 
Efcaldar  ,  échauder. 
Efudon  9m.  degré,  échelon» 
Efcamu  y  écaille  de  poiiïon, 
Efcamofo  ,  adj.  écaiileux. 
Efcandali^ar  ,   fcandaliter. 
Efcandalo  ,  m.  fcandale. 
Efcandalofo ,  adj .  fcandaleux. 
Efcandecencia ,  emportement. 
Efciiar,  s'échapper. 
Efcape  ,  évafion. 
£'  a  i  ira  ,  f.  écarlate. 
Ejtarnecedor  9  m.  railleur. 


EsPAnOL 
Efcarnecer ,  fe  railler. 
Efcarnio  ,  moquerie. 
Efcarpado  ,   efcarpé» 
Efclarecer  ,  éclairer. 
Efdarecimiento ,  clarté  ,  éclat 
Efchvidad  ,  efclavage. 
Efclavo ,  adj.  efclave. 
Ffcoba  ,  £  balai. 
Efcobar  ,  balayer. 
Efcoger  ,  choifir. 
Efcogimiento  ,  m.  choix. 
ÉJeoilo  ,  m.  écuei!. 
Efcoltar ,  efcorter. 
Efconce ,  coin  ,  angle. 
Efconder  ,  cacher. 
Efcopeta  ,  f.  fufil. 
Efcoplo  ,  cifeau. 
Efior^o  ,  raccourci. 
Ejcribir  ,  écrire. 
Efcritor  ,  écrivain. 
Efcrupuîo ,  m.  fcrupule. 
Efcuchar  ,  écouter. 
Efcudilla  ,  f.  écuelle. 
Efcue^o  ,  crapaud. 
Efculpir  ,   fculpter. 
Efcultor  ,  fculpteur. 
Efcupir  t  cracher. 
Esfor^arfe ,  s'efforcer. 
Ef'pantar  ,  épouvanter. 
Efpanto  ,  épouvante. 
Efperar  ,  efpérer. 
Efpuma  ,  f.  écume. 
Eftablear  ,  établir. 
Eflampar  ,  imprimer. 
Eflerilidad,  flérilité. 
Eflimir  ,  eftimer. 
Èjlipular  ,   ftipuler. 
E/lolide^,  ltipidité. 
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EJlufa  ,  étuve.    • 
EJlupor  ,  flupeur. 

£  r 

Iste/e ,  le  voilà. 
Eternalmente ,  adv.  éternel- 
lement. 

Eternidad  ,  f.  éternité. 
Eternqar ,  éternifer. 
E  ter  no  ,  adj.  éternel. 
Etimologia ,  étymologie, 

£^ 

Eucariflia  ,  euchariftia* 
Evacuar ,  évacuer. 
Evadir ,  éviter  ,  fuir. 
Evanecer  ,   s'évanouir. 
Evangslio  ,  évangile. 
Evaporacion ,   évaporation« 
Evaporav  ,  évaporer. 
Evjjïon  ,  évafion. 
Evento ,  événement. 
Everjîon  ,  f.  éverfion. 
Eviction  ,  f.  éviction. 
Evidencia ,  f.  évidence. 
Evidente  ,  évident. 
Evidentemente ,  évidemment. 
Evitable  ,  évitable. 
Evitar  ,  éviter. 
Evocacion  ,  évocation. 
Evocar  ,  évoquer. 

£X 

Exâcerbar  ,  aigrir. 

Exact amente ,  exactement. 


Eft'cigjr  ,  ruiner  ,  détruire.  Exâclidud ,  exactitude. 
Éfîrechamente  ,   étroitement.   Exâcio  ,  adj.  exaft. 


£*/?/  ibadero  ,  appui. 
Ejludiar ,  étudier. 


Exagération  ,  exagération. 
Exâgerar  ,  exagérer. 
Hh3 
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Exâliar  ?  élever. 
Exâminar  ,.. examiner*. 
Exâ/perqr  ,  aigrir  3  irriter. 
Excéder,  excéder. 
Exceljamente  ?  hautement. 
Exception ,  exception. 
Excepta  ,  excepté  ,  hors. 
Èxceptuàr  ,  excepter. 
Excéfivamente ,  ad  y.  excefïï- 

vement. 
Exajho  ,  adj.  excefîif. 
Excef.'  ,  excès. 
Extitar ,  exciter. 
Exclamation ,  exclamation,, 
Ëxcluir  ,  exclure. 
Exclujïon  ,  f.  exclufion. 
Excufar  ,  excufer. 
Exécration.,  exécration.  . 
Execar  ?  détefter. 
Execution  ,  exécution. 
Éxecutar  ,  exécuter. 
Executivo  ,  prompt. 
Exercicio  ?  m.  exercice, 
Exhalar  ,  exhaler. 
Exhibir  ,   exhiber. 
Exhortar ,  exhorter. 
Exhumar  ,  exhumer. 
Exigir  ,  exiger. 
Exiguo  ,  petit* 


'N    A  iR    î    O. 

Eximio  ,  adj.  excellent. 

Eximir ,   exempter. 

Exonération ,  décharge. . 

Expeiïacion  t  attente, 

Expediente ,  expédient. 

Expediiamente ,  adv.  promp- 
tement.    . 

Expedito,  expéditif,  prompt. 

Expender  ,  dépenfer. 

Expenlas  ,  dépenfes. 

Bxperimento  ,  expérience. 

Experto  ,  expert. 

Explicar ,  expliquer. 

Expoliacion  ,.  fpoliation. 

Exponer  ,  expofer. 

Exprefamente,  expreflemenfc. 

Expref'ar  ,  exprimer. 

Expurgar ,  nétoyer. 

Exquijito  ,  exquis. 

Extender  ,1  étendre. 

Extendïdo  ,  étendu. 

Exteriormente  ,  adv.  exté- 
rieurement. 

Extemo  3  étranger. 

Extinpùr  ,  éteindre. 

Extraer  ,  extraire. 

Extrahamente ,  étrangement, 

Extremo,  extrémité. 

Exturbar  3  chaffer. 


f  4 

X*  abri  c  a  9   f.  fabrique. 

Fabricador  ,  m.  fabriquant, 
Fabrïcar ,  fabriquer. 
Fabula  s  fable. 
Fabula*  3  faire  des  contes, 
Fabulofo ,  fabuleux. 
Fctcciofo  ,  adj.  factieux* 
Facecia  ,  facétie. 


1?<4 

Facefo  j  adj.  enjoué* 
Fflc/7  9  adj .  facile. 
Facilidad  f.  facilité. 
Facilmente ,  facilement* 
Faciible ,  adj.  faifable. 
Facior9  faifeur ,  fadeur* 
Fdcultad  ,  f.  faculté. 
Facundia ,  f.  éloquence. 
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Facundo  ,  adj.  éloquent. 
Falac'u  ,  f.  tromperie. 
Fala$  ,  fourbe. 
Falimîento  ,  menfonge, 
Fallr  ,  faillir. 

Falfamenio ,  ad v,  fauiTement 
F alfa  fia  ,  fa u (Taire. 
Falfear,  faififier. 
Falfedad  ,  f.  faufleté, 
/"aZ/o  ,  faux. 
Fû/m  ,  faute! 
Fabriquera  ,  poche. 
Farad  ,  f.  renommée. 
Familiaridad ,  familiarité. 
Familiar  mente    ,   adv.   faml- 

liarement. 
Famofi  ,  adj.  fameux. 
Famu  a  ,  fcrvante. 
Fantziear  ,    imaginer. 
Fantajma  ,  fantôme. 
Fafîidiar  ,  dégoûter. 
Faftidio  ,  dégoût. 
Fa/?o ,  m.  orgueil ,  fafte, 
Fafiuojb  ,  taltueux. 
Falalidad  ,  f.  fatalité. 
Fatalmente ,  adv.  fatalement. 
Fatiga ,  f.  fatigue. 
Fatiguar  ,  fatiguer, 
Fatigofo  ,  fatigant. 
Fatuidad ,  fatuité. 
Frtvcr  ,  faveur. 
Favorecer  ,  favorifer, 
Faxar  ,  bander. 
Faç,  face  ,  viiage. 

FF 

Fe  ,  foi. 

Fe&/e  ,  foible. 
Feè/ed  ici ,  foibleffe. 
Ftblemenxe  ,  foiblement. 
Fecundidad  ,  fécondité. 
Fecundo  ,  adj.  fécond. 
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Felicidad  ,  félicite?. 
Felicitar  ,  féliciter. 
Fe/ij  ,  adj.  heureux. 
Felqmente ,  heureufement, 
Fene-er  ,  finir. 
Feo  ,  /êà  ,  laid  ,  difforme. 
Feracidad  ,  fertilité. 
Femj'  ,  fertile. 
Ferment ar  , "fermenter. 
Feracidad  ,    férocité. 
Ferof ,   féroce, 
Fertilidad  ,  fertilité. 
Fefiividad ,  enjouement» 
Fejlivo ,  enjoué, 

F/ 

Fiança  9  caution. 
Fianiar  ,  cautionner 
Fijr  ,  fe  confier. 
Fiction  ,   fiction. 
Fz'So  ,  adj.  feint. 
Fidelidad  ,  f.  fidélité. 
F/c/o  ,  fidèle. 
Fiducie  ,   f.  confiance. 
Fieére  >  f-  fièvre, 
Fielmienîo  ,  fidèlement» 
Fiereça  ,  f.  cruauté. 
F/ero  ,  adj.  cruel. 
Fieras  ,  menaces  ,  bravades,. 
Figonero  ,  traiteur. 
Figura ,  f.  figure. 
Figurar  ,    figurer. 
Fi/a  s  f.  file. 
Filaferîa  ,  verbiage. 
Filia:ion  ,  filiation. 
Filofofia  ,   philofophie. 
Fiîtrar  ,  filtrer. 
Finaîmente  ,  finalement. 
Finamente  ,  délicatement. 
Fineça  ,  finefTe. 
Fingir  ,  feindre. 
H  h  4 
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Finito  ,  fini. 
Firmar  ,  affirmer. 
Firme  ,  ferme. 
Firmemente  ,  fermement, 
Firme\a ,  fermeté. 
Fijîco  ,  m.  phyfique. 
Fiftola  ,  f.  fiftuie. 
Fixa  ,  f.  riche. 
F'ixamente  ,  fixement, 
.Ff#ar  9  fixer. 

FI 

FUeamente  ,  foiblement, 
F/cro  ,  maigre  ,  foible. 
Flugar  9  briller. 
Flama  ,  flamme. 
Flamlgero  ,  flamboyant, 
Flaquear  ,   vaciller. 
Flaque^a  ,  foibleiTe. 
FlatiLûfo  ,  venteux, 
F  lauta  ,  flutev 
Flexa  ,  flêcne, 
Fie  m  a  ,  m,  flegme. 
Flemudo  ,  mou  ,   lent, 
Florecer  „  fleurir. 
Florido  ,  fleuri. 
f7«ir  ,  fluer  ,  couler, 
F/u.vo  ,   flux, 

/"o^on  ,  foyer, 
Fcgojîdad  ,  fougue. 
Folga  9  f.  divertilTement, 
FoU:neria  ,  parelTe. 
Fomentar  ,  fomenter. 
Fontana  ,  fontaine. 
For.tanerQ  ,    fontenier, 
Foraflero  ,  étranger. 
iFor/a  ,   forge. 
i^ory'ar  ,  forger. 
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Formation ,  formation. 
Formalidad  ,  formalité, 
Formalmente ,  formellement. 
Format  9  former. 
Fotmejar  ,  arranger. 
Formula  ,  formule* 
Fornido ,  fort ,  robufte. 
Forrxir  ,  fournir. 
Forrage  ,  m.  fourage. 
Fortificar ,  fortifier. 
Forçar  ,   forcer. 
Forjamente  ,   forcément, 
Fo/à ,  folTe. 

Fi? 

Fraccion  9  f,  fraction, 
Fraciura  ,  f.  fracture, 
Fragata  ,  f.  frégate. 
.FVrtg//  ,  adj.  fragile. 
Ftiigilidad  ,  f.  fragilité. 
Fragilménte  9  fragilement. 
Fragofoç,  âpre,  raboteux. 
Ftaguar  ,  foiger. 
Francamente  ,  franchement 
Franco  ,  libéral ,  franc, 
Frangile  ,  fragile, 
Frangir  ,  rompre. 
Franja  ,  f.  frange. 
Franque\a  ,  franchife. 
Fraternel ,  fraternel. 
Fraternidad ,  fraternité. 
Fraude  ,  fraude, 
Fraudulento  9  frauduleux, 
Fray  ,  frère  ,  religieux. 
Frayle ,  moine. 
Fregacion  ,  friction. 
Fregar  ,  frotter, 
Freir  ,  frire. 
Frendiente  ,  furieux, 
Frenefi.  ,  frénéfie. 
Frenetko  ,  frénétique. 
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Frena  ,  frein  ,  bride. 
Trente  ,  front ,  face. 
Frequencia ,   fréquence. 
Fréquent ar ,  fréquenter. 
Fréquente  ,  fréquent. 
Frefco ,  frais. 
Frefcnra ,  :f.  fraîcheur. 
Frio  ,  froid. 
Frivolo  ,  frivole. 
Frontero  ,  vis-à-vis. 
Frugalidad  ,  frugalité. 
FriwV  ,  jouir. 
Frujleria  ,  f.  futilité. 
Fruflero ,  futil. 
Frujîrar  ,  fruftrer. 
Fn/ro  ,  m.  fruit. 

F  17 

Fuego  >  m.  feu. 
Fuera  1  hors  d'ici. 
Fuero  ,   loi  ,   ilatut. 
Fuerte  ,  fort. 
Fuertemente ,  fortement. 
Fuer\a ,  f.  force. 
Fi/ya  ,  f.  fuite. 
Fugacidad  ,  fougue. 
Fulgor  ,  lueur  ,  éclat. 
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Fulgurar  ,  luire ,  briller. 
Fulleria  ,  tiicherie. 
Fullero  ,  tricheur. 
Fulminar ,  foudroyer. 
Fumante,  fumant. 
Fumar  ,  fumer. 
Funcion ,  fonction. 
Fundacion  ,  fondation. 
Funddmentar  ,  fonder. 
Fundamento  ,  fondement, 
Fundar  ,    fonder. 
Funderia  ,  fonderie. 
Fundible.  ,   fufible. 
Fundicion ,  fonte. 
Fondidor  ,  fondeur. 
Fundir  ,  fondre. 
Fundo  ,  fonds. 
Funèbre  ,  funèbre. 
fur  ente  ,  furieux. 
Fi/ria  ,  furie. 
Furiojo  ,  furieux. 
Fz/ror  ,  fureur. 
Furrieta  ,  bravade. 
Furtivo  ,  furtif. 
Frz/co  ,  brun ,  noirâtre. 
Fz/îz7  ,  futile. 
Futilidad  ,  futilité. 
Futuro ,  futur. 


G^ 
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KJ'ABINETQ  ,' m.  cabinet. 
Gac/zo  ,  adj.  courbé. 
Grt^e ,  m.  gage. 
Ga/arc  ,  m.  galant. 
Galantear  ,  courtifer. 
Galeanteria  ,  galanterie. 
Galbanero  ,  indolent. 
Galea^a  ,  t.  gaieace. 
Cate/ïi  ,  f.  galère, 


Caleria ,'  f.  galerie.. 
Galardon  ,  recompenfe. 
G<j/go  ,  m.  levier. 
Gallardia ,  grâce  ,  élégance. 
Gallina  ,  f.  poule. 
Galiinero  ,  m.  poulailler. 
Gallofear  ,  gueufer. 
Gallofero  ,  gueux. 
Gallon  ,  m.  gazon. 
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Galope ,  galop. 
Gamba  ,  f.  jambe,  i 
Gàûancia  ,  gain. 
Gananciojo  ,  lucratif. 
Gunar ,  gagner. 
Gamr  3  Cxier  ,  aboyer. 
Garabato  ,  crochet ,  croc. 
Gsrantia  ,  f.  garantie. 
Garatuf-i,  careffes,  flateries. 
Garbo,  bon  air,  bonne  grâce. 
Garbofo  ,    de  bonne  grâce. 
Garganîsar.  ,   fredonner. 
Garhdo  ,   adj.    babillard. 
GaAar  ,  babiller. 
Garrid -. mente ,  adv.  joliment. 
Garrido  adj.  beau  ,  joli. 
Gajîador  ,    m.    dépende*  , 

prodigue. 
Gajlar  ,   dépenfer. 
Gajlo  ,  m.  dépenfe. 
Gâtera  ,   f.  chattiere. 
Caro ,  m.  chat. 
■Gaçetero  5  m.  gazetier. 

Gemecar  ,  gémir. 
Gemelos  ,   jumeaux. 
Gemido ,  m.  gémiifement. 
Genealogia  ,   t.  généalogie. 
Generacïon  ,  f.  génération. 
General  ,  adj.  général. 
Gêner elidad  f.  généralité. 
Generalmente  .  généralement. 
Genero  ,   m.   genre. 
Generos  ,  denrées. 
Gêner ojo  ,   adj.  généreux. 
C<?mo  ,  génie. 
Genitura   ,    f.  génération. 
Gentilmente,  adv.  gentiment. 
Geografia  ,  F.  géographie. 
Geometra  ,  m.  géomètre. 
Ce/ro  ,  m.  gefte  ,  mine. 
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G/ 

Gi£a  ,  f.  botte. 

Gibado ,  adj.  boflu. 

Gigante  ,    géant ,  démefurêV 

Gigote  ,  nu  hachis. 

Gfrar ,   tourner. 

Giro  ,  adj.  beau  ,  parfait. 

Gitaneria  ,   f.  cajolerie. 

Gitano  ,  bohémien  ,  enjôleur, 

GZ 

Glacial  ,  glacial. 
Glandulofo  ,  adj.  glanduleux» 
6Ï0&0 ,  m.  globe. 
Globofo  ,  adj.   fphérique» 
G/on'a  ,   f.  gloire. 
Gloriarfe  ,  fé  glorifier. 
Glorificar  ,   glorifier. 
G/o/rt  ,  f.  glofe. 
Gloton  ,  m.   glouton. 
Glotonia  f.  gloutonnerie. 

GO 

Gobernador  ,  m.  gouverneur. 
Go&ie/  no  ,  m.  gouvernement. 
Go&ïo  ,  m.  goujon. 
Gocho  ,  m.  cochon. 
Gofo  ,  adj.  groilier. 
Goljo  ,  m.  golfe. 
Golofina  ,  f.  gourmandife. 
Ga/o/b  ,   adj.  gourmant, 
GApear  ,  frapper. 
Goma  ,  gomme  ,  tumeur. 
Gordal  ,  adj.  gros,  gras. 
Gordo  ,  m.  graille. 
Gordor  ,  m.  grofTeur. 
Gorgoritear  ,  fredonner. 
Gormar ,  vomir. 
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Gorrifla  ,  m.  parafite. 
Gorro  ,  bonnet  rond. 
Gotear ,  dégoutter. 
Gâtera,  f.  gouttière. 
Gatofo  ,   adj.  goutteux. 
Go^ar ,  jouir. 
Goçofi ,  joyeux. 

GK 

Grabador ,  m.  graveur. 
Grabar  ,  graver. 
Gracejar  ,  badiner. 
Graceço  ,  m.  agrément. 
Gra.ia  ,  f.  grâce. 
Graciojïdad  ,  agrément. 
Graciofo  ,  adj.  gracieux. 
Gradadim  ,  par  degrés. 
Grado ,  degré  ,   gtade. 
Graduar  ,  graduer. 
Grandor  ,  grandeur. 
Granero  ,   m.  grenier. 
Gram\ar  ,  grêler. 
Cro/j  ,   f.   graille. 
Grato  ,    adj.  agréable. 
Gravemente  ,  grièvement. 
6re/ja  ,  t.  tumulte. 
Grieta  ,    £  creva iTe. 
Grita  ,  f.  clameur. 
Gritar ,  crier. 
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Gro ferla  ,  f  grofïiereté. 
Gruhïdor ,  m.  grogneur. 
Grupera  ,  f.  croupière.. 

Guadana  ,  f.  faux. 
Guadnnero  ,  m.  faucheur. 
Guadixer:o  ,  m.  ililer. 
Guadramana  ,  fourberie* 
Guante-,  m.  gant. 
Guantero  ,  m.  gantier. 
Guavamente  ,  hardiment; 
Guape^a  ,  f.  courage. 
Gwajtf  ,  adj.  brave. 
Guardar.,  garder. 
Giurdia,  f.  garde* 
Guarecer  ,  - 
Guarnecer  ,  garnir. 
Gi-iayar  ,  pleurer  ,  gémira 
Guerra     f  guerre. 
Guerrero , 

Guiaior ,  m.  guide. 
Cz/i.sr  ,  guider. 
Gî/i/a  ,  caillou. 
Guifador  ,   cuifinier. 
Guiîon  ,   adj.  fainéant. 
Guftar  ,  goûter. 
6;;/?0  ,  m.  goût. 
Guftofo  ,  joyeux  ,  agréable. 


/f^ 


ft 


_  ^iBEiî  ,  avoir. 
i/flfri/  ,   adj.  habile. 
Habilidad  ,  f.   habileté. 
Habitar  ,   habiter. 
Habito  ,  m.  habit 


H 


#>* 


Hablar ,  parler,   dire. 
Htfcer ,  faire  ,  agir. 
Hacia ,  adv.  vers. 
Hodar ,  deviner. 
/■faJo  ,  deftin. 


Habla  ,  f.  langue  ,  langage.   Halagar .  carreîTer. 
Hablador  ,  babillard.  Halaguenc  ,  adj.  carreflant 


486 


D  i  c  c  i 


Halito  ,  m.  haleine. 
Hambre  ,  faim  ,  famine. 
Humbrear  ,  affamer. 
Hampa  ,  £  bravade. 
Baragan  ,  m.  fainéant. 
Barina  ,  farine. 
Baron  ,   adj.  lâche ,  mou. 
Hartar  ,  raffafier. 
hartai^  ,  raffafiement. 
Barto  ,   adv.  aifez. 
Bafta  ,   adv.  julqu'à. 
H.jlar  ,  dégoûter. 
B^ftio  ,   m.  dégoût. 
Baya  ,  f.  hêtre. 
Ba^  ,  faifceau  ,  fagot. 
Ba\anojo  ,   adj.  brave. 

HE 

HehilU  ,  f.  bouche. 
Htbillar,  boucher 
Be^  eo  ,  adj.  hébreu. 
Hechiceria  9  f.  forcellerie. 
Be.hicero  ,  forcier. 
Hechifar  ,  enlbrceler. 
HecAo  ,  m.  fait. 
Bedentlna  ,  f.  puanteur. 
Heder ,  puer, 
f/e/for  ,  puanteur. 
Helar  ,  geler. 
Hemisjerio  ,  hémifphère. 
Benchir  ,   emplir. 
Hendedura  ,  f.  fente. 
Hender  ,  fendre. 
Beredad  ,  f.  héritage. 
Heredar  ,  hériter. 
Heregia  ,  f.  héréfie. 
Berencia  ,  héritage. 
Berido,  adj.  cruel,  fanglaat 
/ferfr  ,  bleffer. 
Bermano  .  frère. 
Bermofo  ,  adj.  beau. 
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Bermojura  ,   f.  beauté. 
Herrar  ,  ferrer. 
Herreria  ,  forge. 
Bervir  ,  bouillir. 
Bejïtacion  ,   irréfoiution. 
#*{  ,  f.  lie. 

H/ 

B'uocervo ,  m.  chimère. 
Hidalgamente  ,  noblement.1 
Bïddgo  ,  gentilhomme. 
Bidaiguia  ,  f.  nobleffe. 
Hidrïa  ,  f.  cruche. 
Bidropejla  ,  f.  hydropifie. 
Bidropico  ,  hydropique. 
//*>/ ,  f.  fiel. 
H/ga  ,  f.  amulette. 
Bip  ,  /a  ,  fils ,  fille. 
HijuAo  ,  petit  garçon. 
Hdar  ,  hier, 
//i/o  ,  m.  fil. 
Bincha  ,  f.  haine. 
Binchar  ,  enfler. 
Bipocrejia  ,  hypocrifie. 
Bifopear ,  afperger. 
Bifioria ,   f.  hiftoire. 
Bito  ,  noir. 

HO 

Bocico  ,  rrtufeau  ,  groin. 
Bocino  ,  m.  ferpe. 
Bogar ,  foyer. 
Bogue*  a ,  feu  clair,  feu  de  joie 
Bojear ,  feuilleter  un  livre. 
Bolgado ,  ample. 
Belgança  f.  largeur. 
Bolga^an  ,  vagabond. 
Bolgin  ,  forcier. 
Bolgorio ,  m.  divertiflement. 
Ho//m ,  m.  fuie. 
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'Nombre ,  m.  homme. 

Hombro  ,  épaule. 

Homicidio  ,  m.  homicide. 

Homilla  ,   homélie. 

Honddmente ,  profondément. 

Hondero  ,  m.  frondeur. 

Hondo  ,    adj.  profond,  bas. 

Hoiidura  ,  f.  profondeur. 

Honeft  :mente  ,  adv.  honnê- 
tement. 

Honeft  idad  ,  f.  honnêteté. 

Honeft o  ,  adj.  honnête. 

Uonor  ,  m.  honneur. 

Jionorario  ,  honorable. 

Honra  ,  f.  honneur. 

Honradamente  ,  adv.  hono- 
rablement. 

Honrar  ,  honorer. 

H  or  a  ,  f.  heure. 

Horca  ,  potence  ,  fourche. 

Horchaca  ,   orgeat. 

Hori^cnte  ,  horifon. 

Horminga  ,  fourmi. 

"ho'-nada  ,  fournée. 

Hornero  ,  boulanger. 

Homo  ,  m.    four. 

Horrido  ,  adj.  horrible. 

Barra  ,  liberté. 

Horror  ,  horreur. 

Hoppedador  ,  m.  hôte. 

Hofpedar  ,  héberger. 

Hofpitalidad  ,   hofpitalité. 

Hoftigar  ,  châtier. 
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HojWdad ,  hoftilité. 
Hoy*  ,  f.  foffe  ,  foiTé. 
Ho{ar  ,  fouiller  la  terre. 

HU 

Hueco  ,  m.  trou  .  creux. 
Huelga  ,  f.  relâche.. 
Huelgo  ,  m.  haleine. 
Huella  ,  trace ,  veftige. 
Huerta  ,  f.  verger. 
Hufo  y  m.  os  ,  noyau» 
Huevar ,  pondre. 
Huevot  œuf. 
Huida  ,  fuite. 
Huidiro  ,  adj.  fugitif. 
Hm'r  ,  fuir  ,   éviter. 
HumaniJjd  ,  humanité. 
Humano  ,  ad],  humain. 
Humedecer  ,  humecter. 
Humildad  ,  humilité. 
Humilde  ,   adj.  humble. 
Humillar  ,   abaiiTer. 
flz/mo  ,  fumée. 
Humor  ,  m.  humeur. 
Humofo  ,  fameux. 
Huragan  ,  ouragan. 
Hurano  ,  défiant. 
Huronear  ,  fureter. 
HurtBr  ,  voler ,  dérober, 
fl/jrto  ,  m.  vol. 
Hufmear ,  flairer. 
#u/o  ,  m.  fufeau. 


IV 


ID 


l  COR  ,  m.  pus  ,  fanie. 
Jclerkia  ,  f.  jauniiïe, 
Ida  ,  f.  allée  ,  courfe. 
îdea  ,  f.  idée. 
Idealmente .  en  idée. 


Jdiota  ,  m.  idiot. 
Jdiotej  ,   f.  ignorance. 
Idolâtra  ,  idolâtre. 
IdoLtria  ,  f.  idolâtrie. 
Idoneidad  ,  capacité. 


Jdolo  ,  ni.  idole. 
tdoneq ,  adj.  propre, 


IG 

Iglefia  ,  églife. 
Igndvia  ,-f.  paseffe.- 
ifrniîo  ,  f.  chaud  ,  ardent. 
Ignominia  ,  f.  ignominie. 
Ignominiojamente ,  adv.  igno- 

minieuîément. 
Ignorante  ,  ignorant. 
Ignorar  , v  ignorer. 
Jgnoto  ,  adj.  inconnu, 
Je^a/  ,  ad),  égal. 
Jgualar  ,  égaler. 
Igualdad  ,  T.  égalité. 
Igixilmente,  adv.  également. 
Ijadeafag  haleter. 
J/Vir  ,  m.  hanches. 

JZ. 

ïlacion  .  f.  induction. 
JlecebraL amorce  ,  attrait. 
I/ejd/ ,  adj.  illégal. 
Ilegalmente ,  ad.  illégalement. 
Ilegitimamente  ,   adv.  illégi- 
timement. 
Ilegitimidad  ,  f.  illégitimité. 
Ilegitimo  ,  adj.  illégitime, 
Ilefo,  ad),  fain  &.  fauf. 
Jlicitamente  ,  illicitement-, 
IZïcîto  ,  adj.  illicite. 
Jlimitado  ,  illimité. 
Jluminacion  ,  f.  illumination. 
Jluminar  ,   illuminer. 
Jlufion  ,  f.  iliuiion. 
l/r.y?vo  ,-adj.  faux  5  trompeur. 
Ilufo  ,  adj.  trompé. 
Jlu/or  ^tai  trompeur. 
Iluforio  ,ad}.  illuibire. 
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Jlufîràr  ,  illuftrer„ 
îlujire  ,  adj.  illuftre»  i 


JM     . 

Imagen  ,  f.  image. 

Imagination,  f.  imagination. 

Jmap  ,,  aimant. 

lmbeato  ,  adj.   infortuné. 

Imbecilidad  ,  f.  imbécillité  , 
foibleffe. 

Imbecil , adj. imbécile ,  foible. 

Imbele  ,  ad),   foible  ,  lâche. 

Imbuido  ,  adj.  imbu. 

Jmbuir  ,  perfuader. 

Imitât  le  ,  adj.  imitable. 

Imitation  ,  £  imitation.   • 

Imitar  ,   imiter. 

Impaciencia  ,   impatience. 

Jmyaciente  ,   impatient. 

Impar  ,  inégal  ,  impair. 

Impartir, implorer  le  fecours^ 

Impafible  ,  adj.   impafîible. 

Impavidamente  ,  adv.  avec 
intrépidité. 

Impavido  ,   adj.  intrépide. 

Impedido  ,,  adj.  perclus. 

Imvedimento ,  empêchemenf.- 

lmpedir  9  empêcher. 

Impeler  ,  pouiler. 

Imper ar  y  commandera 

Imperfection,  f.  imperfection. 

Imperio,  m.  empire. 

Imperiofo  ,  adj.  impérieux. 

Impe'ixo ,  adj.  ignorant. 

Impetrar  ,  impètrer. 

Impeiu  ,  impétuofité. 

Impetuofidad,  f.  impétuofitéo 

Impetuofo  ,   adj.  impétueux. 

Impiamente  ,  adv.  impitoya- 
blement. 

Impiedad  ,  f .  impiété. 
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Impio  ,  adj.  impitoyable, 
impie. 

Jmplicar  ,  impliquer. 

Implorar;  implorer. 

Importer  ,   impofer, 

Importancia  ,  importance. 

Importunar  ,   importuner. 

Irnportunidad  ,f.  importunité. 

Impojibilidad,  f.  impofïîbilité. 

Impojible,  adj.  impoiTible. 

Impaftor  ,  m.  impo  fleur. 

Impofiura  ,  f.  impofture. 

Jmpotencia  ,  f.  impuiiTance. 

Impotente,  impuiilant. 

Imprécation  ,  imprécation. 

Imprenta  ,  f.  imprimerie,  i 

Imprejïon  ,  impreffion. 

Imprefo  ,  adj.  imprimé. 

Imprimir  ,   imprimer. 

Improbar  ,  improuver. 

Improperar  ,  reprocher  en 
face. 

Improperio  ,  reproche  inju- 
rieux. 

Impropriedad,  f.impropriété. 

Jmprovido,  imprévoyant. 

Improvi/o  adj.  imprévu. 

Imprudencia  ,  imprudence. 

Imprudente  ,  imprudent. 

Impruden'àmente  ,  adv.  im- 
prudemment. 

Impulfar  ,   pouffer. 

Impunidad ,  impunité. 

Impuro  ,  adj.  impur. 

Impuiar ,  imputer. 

Inaction ,  inaction. 
Inadvertencia,  f.inadvertence» 
Inagenable  .   inaliénable. 
Inagotabh  ,  inépuifable, 
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Inamijîble ,  inadmifible,    . 
Inapetente  ,  dégoûté. 
Inaplicado  ,  inappliqué. 
Jnaudito  ,  inoui. 
Incanfable  ,  infatigable. 
Incapacidad  ,  incapacité» 
Incapa^  ,  incapable. 
Incanto  ,  imprudent. 
Incendio  ,  incendie. 
Incenfar  ,  encenfer. 
Incerîidumb,e ,  £  incertitude* 
Incefto  ,  m.  incefte. 
-Incefîuofo  ,  inceflueux. 
Incidente  .  m.  incident. 
încidir ,  tomber. 
Incierto  \  adj.  incertain. 
Incinerar,  réduire  en  cendres» 
Jncipienîe  ,  commençant. 
Incit-dor  ,   inftigateur. 
Incitar  ,  inciter. 
lnclinar ,  incliner. 
Inclito  ,  illuitre. 
Induit-  ,  enfermer. 
Incognito  ,  inconnu. 
-Incomodar  ,  incommoder. 
Jncomodidad,  f.incommodité. 
lnconcufamente  ,  adv.  incon- 

teftabiement. 
Inconocido  »  adj.  inconnu. 
Inconjlancia  ,  f.  inconitance. 
Inconveniencia ,  inconvénient. 
Incorporar  ,  incorporer, 
Incorregibilidad ,  f.  incorrégi- 

bilité. 
lncorrupto  ,adj.  incorruptible. 
Incredulidad  ,   f.  incrédulité. 
Increible ,  ad],  incroyable. 
Inculpable  ,   irréprochable. 
Jncumbencia    ,      f.    charge , 

devoir. 
/m  uria  ,  f.  négligence. 
Incujar ,  accufer. 


I 
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îadagacion  »  f.  recherche.  Jnflar  ,  enfler. 

Jndagar  ,  rechercher.  .  Infor mar  ,  informer; 

Jndecencia  f.  indécence.  Jnfortunio  ,  infortane. 

Jndecorofo  ,  adj.  indécent.  Info  fur  a  ,  défaillance, 

indemn\\ar  ,  indemnifer.  Ingeniar  ,  imaginer. 

Jndicar ,  indiquer.  Ingeniofo  ,  ingénieux. 

Indidar  ,  donner  des  indices,  lngente  ,  adv.  très- grand. 

Jndleftro  >  adj.  mal-à-droit,  /rcg/e  ,  f.  aine. 

Jndiferenàa  ,  f.  indifférence.  Ingratitud ,  f.  ingratitude. 

Indigente ,  indigent.  Jnhonefto  ,  dèshonnête. 

Jndignar  ,   indigner.  Jniquidad  ,   f.  iniquité. 

Jndireclo  ,  adj.  indireéh  Injuriar  ,  injurier. 

Indifcretamente  ,  adv.  indif-  Jnmérito  ,  adv.  à  tort 

crétement.  Jnmodico  ,  adj.  exceffif. 

Indif  uefto  y  adj.  indifpofé.  Inmolar  ,  immoler. 

Individualmente  ,   adv.  indi-  Jnmovil ,  immobile. 

visuellement.  Jnmune ,  exempt. 

Indocilidad  ,  f.  indocilité.  Jnmunidad  ,  f.  immunité. 

Jndocio  .  adj.  ignorant.  Inmutar  ,  échanger. 

//iio/<? ,  f.  naturel  ,  caractère.  Innoto  ,  adj.  inconnu» 

Jndomable  ,  indomptable.  Jnopia  f.  pauvreté. 

Jnducij,  trêve,  délai  accordé.  Inorme,  adj.  énorme. 

Jnducidor  ,  inftigateur.  lnquietud  ,  f.  inquiétude. 

Jnducir  ,  induire.  Jnfania  ,  f.  folie. 

Jndultar ,  pardonner,  exemp-  lnfidia  ,  f.  embûche. 

ter.  Jnjïmular,  accu  fer ,  reprocher. 

Jndbriar  .    enivrer.  Jnfipiencia  ,  ignorance. 

/ne</ia  ,  f.  diète.  Jnfiftencia  ,  f.  inftance. 

lmptitud  5  inaptitude.  Jnjïftar  ,  infifter.     . 

ynepto  ,  adj.  inepte.  Jnfoiitv ,  ad),  inufité. 

Jnercia  ,  fainéantife.  Jnfpeccion  ,  infpection. 

/rcerre  ,  adj.  mou ,  parelTeux.  /n/tor  ,  infifter  ,  prefïér. 

Jnexhaufto  ,  inépuif  able.  Jnflitnr  ,  fa&eur  ,  agent. 

Jnfamador  ,  m.  diffamateur.  Inftndr^  inftmire. 

Infamar  ,  diffamer.  3          •  Infuficiencia  ,  f.  infuffifance, 

ln\an\on  ,  gentilhomme.  Infalfo  ,  adj.  infipide. 

Infaufiamente ,  adv.  malheu-  Intaclo  ,  entier.,  inta£t. 

reufement.  Inîegridad  ,  intégrité. . 

jnfelicidad,  f.  malheur.  7nfenao/2aio,adj.intentionné. 

Inferencia  ,  f.  conféquense.  Intenf:?nente ,  fortement ,  ar- 

Jnfidelidad  ,  infidélité.  .  demment.     •   .    ' 

/n/ie/ ,  infidèle.  Intstcademla  ,  f.  V. confiance. 
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Énterdecir  ,  interdire, 
Inttrmedio ,  intermédiaire, 
Interprefa  ,  entreprife. 
Jnterrogar  ,  interroger. 
Jntr'nuar  ,  embrouiller, 
inurbano  ,  impoli. 
Invention  ,  invention. 
Inventa  ,  m.  découverte» 
Jnvernar  ,  hiverner. 
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Invertir  ,  tranfpofer, 
Invocar  ,  invoquer. 
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,  invoquer, 
/r ,  aller. 
Irfe  ,  s'en  aller. 
Ira  ,  f.   colère. 
Jrrijion  ,  f.  dériiion, 
Jrritar  ,  irriter.    • 
irer^ir  5  réitérer. 
Ifquierdo  ,  gauche  ,  tortti, 


SA 

J  abali  j  m.  fanglier. 

Jabardo ,  eiTaim. 
SaBaïfè  ,  fe  vanter. 
/<i/<te  ,  jaune. 
J  arrête  ,  jarret. 
Jocojo  ,  adj.   badin. 
Jocundidad  ,   enjouement,, 
Jocundo  ,   adj.  agréable. 
Jornada  ,   f.  journée. 
Joyero  ,  bijoutier. 
Jwdio  ,  ad),  juif, 
/«eç  ,  juge 
Jugador ,  m.  joueur. 


Jz/gtfr  ,  jouer. 
Juïcïc  ,  m.  jugement, 
Juiciofo ,  judicieux. 
Juntar  ,  joindre, 
/z/nfo  ^  adv.  auprès. 
Jurador  ,  jureur. 
/i/rdr  ,  jurer. 
Jujlamente  ,   ju  Élément»' 
jùjllda  ,  f.  juitice. 
Jujh,  adj.  jufte. 
Juventud  ,  f.  jeunelTe. 
Ju^gado  ,   m.  tribunal, 
/«jgar  ,  juger. 


M 

£_,aberisto  ,  labyrinthe. 
ZjÔzo  ,    m    lèvre, 
habor  ,   m.  travail. 
Labordtorio  ,  m.  laboratoire. 
Loborcar  ,  labourer, 
Laborio  ,  m.  labour. 
Laboriofo  ,  laborieux. 
Labrador  ,   laboureur. 
Labrandera  ,  i.  couturière, 
Laç%rar ,  lacérer, 


Laconico  ,  adj.  laconique, 
Zarre  ,  cire  d'Eipa^ne. 
Ladrar  ,  aboyer. 
Lad'oh  ,  m.  voleur, 
Ladronicio  ,  m.  vol  ,  larcin, 
Lagir  ,  m.  preflbir. 
Zngc  ,  m.  lac. 
Lagotear  ,  careiTer  ,  cajoler, 
Logateria  ,   f.  carelfe. 
Lagittro  ,  adj.  enjôleur* 
li 
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Lagrimar  ,  pleurer. 
Lamedal ,   m.  bourbier. 
Lamentarfe  ,   fe  lamenter. 
Lamer  ,  lécher. 
Lana  ,  f.  laine. 
Langaruto  ,  adj.   maigre. 
Languido  ,  adj.  languifiant. 
Lan\ada  ,   coup  de  lance. 
Large  mente ,  adv.  largement. 
Lafeivia  ,  f.  excès. 
Lafcivo  ,  adj.  lafeif. 
Lafjud  ,  f.  laiîïtude. 
Lajlimofo  ,  adj.  pitoyable. 
Zat j mente ,  adv.  amplement. 
Latitud ,  f.  grandeur ,  largeur. 
Laudar  ,   louer. 
Lavaiero  ,   lavoir. 
Lavar  ,  laver. 
Laxar  ,  lâcher  ,  relâcher. 
Xûj'n  ,  f.  qualité  ,  nature. 
Zajo  ,  nœud  coulant. 

Z£ 

iea/ ,  loyal. 

Leaîmente ,  adv.  loyalement. 
Lealtad  ,  f.  loyauté. 
Lebrel ,  m.  lévrier. 
Leccion  ,  f.  lecture  ,  leçon, 
Zecte  ,    £  lait. 
Lécher o  ,  adj.  laiteux. 
£ec£o  ,   m.   lit. 
Lechuga  ,  f.  laitue. 
Lecior  ,  m.  lecteur. 
Xeer  ,  lire  ,  expliquer. 
Legalmente ,  légalement. 
Legible  ,  adj.  lifible. 
Légitima  ,  f.  légitime. 
Légua  ,  f.  lieue. 
Ze/o-r  j   loin  ,  lointain. 
Lengua  ,  f.  langue. 
le-nguaçe  ,  langage. 
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Lenguaf  ,   adj.  babillard. 
Lenidad  ,  f.  douceur. 
Leniente ,  adouciffant. 
Leni^ar  ,  adoucir. 
Lentamente  ,  lentement. 
Lentitud  ,  f.  lenteur. 
Lento  3  lent. 
Lenera  ,  f.   bûcher. 
Lenofo ,  adj.  ligneux. 
Zepor  ,  m.  grâce  ,  agrément* 
Zm/o  ,  adj.  lourd. 
Ze/ô  ,  adj.  bleiié  ,  léfé. 
Leticia  ,   f.  joie. 
Letificar  ,  fe  réjouir. 
Letrina  ,  f.  latrines. 
Leventar  ,  lever ,  croître; 
Zeve  ,  adj.  léger. 
Levedad  ,  f.  légèreté. 
Levemente  ,  légèrement» 
Zexia  ,  f.  lefîîve. 
Zey  ,  loi  ,  loyauté. 
Leyenda ,  le&ure. 

LJ 

Liar  ,  lier. 

Liarlas  ,  s'efquiver. 

Zz*rtr  ,  fucer. 

Libelo  ,  m.  libelle. 

Libéral ,  adj.  libéral. 

Liberalidad ,  f.  libéralité. 

Liberalmente  ,  adv.  libérale- 
ment ,  pjoinptement. 

Libertad  ,  f.  liberté. 

Libertado  ,   effronté. 

Liber tar ,  libérer  ,  mettre  en 
liberté. 

Libidinofo  ,  impudique. 

Libra  ,  f.  livre. 

Librador ,  m.  libérateur. 

Lïbramiento  ,  m.  délivrance» 

Lïbrar  ,  délivrer. 


É  S  P  A  no L 

Libre ,  adj.  libre  5  exempt. 
Librea  ,  £  livrée. 
Libremente  ,  librement, 
Sàbreria  ,  librairie. 
Livrera  ,  m.  libraire. 
Z£&/0  ,  m.  livre. 
Licenda  ,  £  licence. 
Licenciar  ,   licencier. 
licenciofo  ,  licentieux. 
Zricifo  ,  adj.  licite. 
Zicor ,  m.  liqueur. 
Lia  ,  £  combat. 
Lidiar ,  combattre. 
Liebre ,  f.  lièvre. 
Liendre  ,  £   lente. 
Liento  ,  moite  -,  humide. 
Ziga  ,  f  jarretière. 
Ligadura  ,  £  ligature  ,  liga- 
ment. 
X/gjr ,  lier  ,   allier. 
Liga^on,    £  liaifon. 
Ligereça  ,  légèreté. 
Z^erj  ,  léger. 
Zima  ,   £  lime. 
Zi/njr  ,  limer. 
Limitado ,  limité  ,   borné. 
Limite  ,  limites. 
Limofna  ,  £  aumône. 
Limpiar  ,  nétoyer. 
Limpiefa  ,  propreté. 
Limpio  ,  propre  ,  pur. 
Lindamente  ,  joliment. 
Xi/wfe  ,  borne  ,  limite. 
Linderos  ,  indices. 
Linde^a ,  £  beauté  ,  élégance, 
Zinea  ,  £  ligne  ,  borne. 
Linimento  ,  Uniment. 
Lintérna  ,  f.  lanterne. 
Lio  ,  paquet ,  ballot. 
Liquar  ,  liquéfier. 
LiquiJo  ,  liquide. 
Luanda  ,  adj.  pur, 
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Lifongear  ,  flatter. 
Lifongero  ,  flatteur* 
Zire  ,  £  procès. 
Liîigar ,  plaider. 
Liviandad,  adj.  légèreté  ,  im* 
pudicité. 


pudicité. 
Liviano  ,  léger , 


1 


im 


i  pudique» 
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Llaga  ,  plaie. 
Llagar ,  bleiTer. 
LU  ma  ,  f.  flamme. 
Llamar  ,  appeller. 
LUnamente ,  adv.  uniment  j 

franchement. 
Z/a/io  ,  adj.  plat ,  uni. 
Llanto ,  m.  pleurs. 
Z/tfw ,  £  clef.  _ 
Lleg'ada ,  £  arrivée. 
Llegar  ,   arriver. 
Lleiumenîe  ,  amplement, 
Lienar  ,   remplir. 
Llevada,  f.  tranfport. 
Llevar  ,  tranfporter. 
Llorador  ,  pleureur. 
Llorar  ,  pleurer. 
Llover  ,   pleuvoir. 
Llovi^na ,  f.  bruine. 
Llovi\iiar  ,  bruiner. 
Z/iiWa  ,  f.  pluie. 
Lluviofo  ,  pluvieux. 

ZO 

Zofl ,  £  louage. 
Loable  ,  louable. 
Loahlemsnte  ,  louablemenî, 
Loadar  ,  loueur. 
Zoar  ,  louer. 
Zo&j  ,  f.  louve. 
Zi?i>0  ,  m.  loup, 
I  i  1 
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Lobrego  ,    adj.   ténébreux 

lugubre. 
Locàlidad ,  f.  localité. 
Locamente  ,  follement. 
Loco  ,  adj.  feu. 
Locution  ,   f.  locution» 
XotT/ra,  f.  iblie. 
Lociïtoria  ,  m.  parloir. 
Zoio  ,  m.  boue. 
Lodofo  ,  adj.  boueux, 
JLogica  ,  f.  logique. 
Lograr ,  gagner  ,  profiter. 
Logrera  ,  f.  ufure. 
Logrero  ,  m.  ufurier. 
Lo?ro  ,  gain  ,   intérêt. 
Zo/nrt  ,   f.  coteau. 
Lombre\  ,  m.  ver. 
Lona  ,  f.  cotonnine. 
Longanimo   ,     adj.    patient 

confiant. 
Longinquo ,  lointain. 
l.ongiîud  ,  f.  longueur. 
Zour  ,  m.  louange. 
Loquacïdad  ,  t.  babil. 
Loquear  ,  extravaguer, 
Loriga  ,  f.  cuiraile. 
Zo/o  ,  m.  perroquet. 
Zo.-o  ,  jaune  ,  doré. 
Loteria  ,  f.  loterie. 
Lo\a^  f.  faïance. 
Lo^anear  ,  s'égayer. 
Lofûno  ,  adj.  vert ,  gai. 


a  N  A   R  I  G' 

zc/ 

Lucerna  ,  lampe. 

Luchar  r  lutter. 

Lucido  ,  éclairé. 

Lucienie  ,  luiiant. 

Lucimienio  ,  m.  lueur ,  clarté* 

Zi/ezo  ?  adj.  luifant. 

Lucir  ,  luire. 

Lucro  ,  lucre. 

Luciuofo  ,  déplorable. 

Ludibrio  ,  }ouet. 

Zi/fiir  ,   frotter  ,   ou    battre 

contre. 
Luego  ,    adv,    incontinent  ? 

enfuite ,  donc. 
Lugar ,  m.  lieu  ,  viHage. 
y  Lugubre  ,  adj.  lugubre. 
Luuibre ,  f.  feu  ,  éclat ,  fplen-- 

deur. 
Luminofo  ,  m.  lumineux. 
Lima  ,  f.  lune. 
Lunatico  ,  adj.  lunatique* 
Lunes  ,  lundi. 
Lupanar,  m.  bordel. 
Lupin.  ,  f.  loupe. 
Lujlre  y  m.  luitre. 
Luîo  ,  m.  deuil. 
Zz/#o  ,  m.  luxe. 
Luxuria ,  f.  luxure. 
Luxuriojb,  adj.  luxurieux» 


M 


MA 


MA 


M, 


. .  Iaca  ,  tache  ,  tromperie.   Mackacar,  battre,  brifer.piler* 
Màcareno  ,  m.   fanfaron.  jVTr7c/ro,ad). mâle,  vigoureux* 

Macarfe  ,  fe  gâter.  Machucho  ,  adj.  mûr  ,  fenfé^ 

Macerar  ,  amollir  ,  macérer.   Macular  ,  tacher. 
MaCoro  ,  m.  maiiier,  Maeidofo  y  ad;,  taché, 


E  S  F  A  fi  O  L 

ffîadereria ,  f.  chantier. 
Madero  ,  m.  poutre. 
Madré,  £  mère. 
Madrina  ,  f.  marraine. 
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Mamaluco ,  adj.  fat,  lourdaud* 

Mamar  ,  teter. 

Mamparar  «protéger,  défendre 

Man  f.  main. 

Madrugada  ,  f.  point  du  jour.    Manar,  couler  ,  découler. 
Madrugar ,  -fe  lever  matin.      Manceba  ,  f.  concubine. 
Maduracion ,  f.  maturité. 
Madurar  ,   mûrir. 
Maejlro  ,  m.  maître. 
Maganto,  adj.  trifte  ,  morne. 
Magejîuofidad     f.    majefié  9 

grandeur. 
Magia  ,  f.  magie. 

Magnanimidad  ,  f.  magnani-   Manear  ,   entraver, 
mité.  Manejar  ,  manier. 

Magnidcar ,  louer  ,  exalter.     Manejo  ,    m.    maniement  j 
Magnitud  ,  f.  grandeur.  manège. 

Magro  ,   adj.  maigre.  Af anirfa  ,  démence  ,  féjour. 

Mugulladura  ,  f.  meurtriiTure.   Manifiejîo  ,  maniféfte. 


Mancomunarfe  ,  s'aflocier. 
Mancomunldad  $  f.aiTociation, 
Mandamienîo  ,  m.  comman^ 

dément. 
Mandar  ,  commander. 
Mando  ,  pouvoir  ,  autorité, 
Manducar ,  manges 


fflagulUr  ,  meurtrir. 
Maherir  ,  convoquer. 
Majaderia ,  f.  fcttife. 
Majar  ,  piler  ,   broyer. 
Malamenîe  ,  méchamment. 
Malatia  ,  f.  maladie. 
Malabarador ,  m.  diilipateur. 
Malabar atar  ,     prodiguer  , 

diïïiper. 
Maldad  ,  f.  méchanceté. 
Maldadofe  ,  adj.  méchant. 
Maldecir  ,  maudire. 
Maldïcion  ,  f.   malédiction. 
Malear  ,   pervertir. 
Malcficio  ,  adj.  maifaifant. 
Malhechor  ,   m.  malfaiteur. 
Malicia ,   f.  malice. 


Manirolura  ,  f.  prodigalité. 
Manobre  ,   m.   manœuvre. 
Manofear  ,  manier. 
Manfedumbre  ,  douceur. 
Manfo  ,  adj.  doux  ,  paifible. 
Alantemrfe  ,  le  maintenir  > 

perfifler. 
Afa/ia  ,  f.  adreiTe  ,  rufe. 
Mahana  ,  f.  matin. 
Mano jo ,  a.  artificieux ,  adroit, 
Mahuela  ,  f.  adrefie  ,  rufe. 
Aîaqui-ar  ,   machiner. 
A/(ir  ,  mer. 

Mar/iî  77/0/1?  ,adj.  merveilleux.. 
/Vf  2  roir,  marquer,  remarque*. 
Maridage,  m.  mariage. 
Macidar  ,  fe  marier. 
Marifcal  ,  maréchal. 
Marrullerïa ,  f.  rufe  .  artifice. 


Malignidad ,  f.  malignité. 

M  aligna  ,  adj.  malin. 

Malo, adj. mauvais, méchant.  Marte,  mars. 

tfalparir  ,    avorter.  Maries  ,   mardi. 

fflaltratar  ,  maltraiter.  Maflicar  ,  mâcher. 

fâahado  »  adj.  méchant.  Ai  j far  ,  tuer. 

tu 
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Mati^  ,  nuance. 

Matrero  ,  adj.  madré. 

Maullar   ,  miauller. 

Maxim  a  ,  f.  maxime  ,  idée. 

Mayo  ,  mai. 

Ma^ada  ,  coup  de  maffe, 

Ma^o  ,  maillet, 

ME 

Meadero  ,  m.  piiToir. 

Mear  ,   piller. 

Mecanico  ,  méchanique. 

Mecer  ,  remuer  ,  agiter. 

Mecha  ,  f.  mèche  ,  lardon. 

Me  char  ,   larder. 

Medalli  ,   f.  médaille. 

Medianamente ,  adv.  médio- 
crement. 

Mediano  ,  moyen,  médiocre. 

Mediante  ,  adv.  moyennant, 

Mediato  ,  adj.  médiat. 

MedicAmento  ,  médicament. 

Medicar  ,  médicamenter. 

Medicina  ,  f.  médecine. 

Medico  ,  m.  médecin. 

Medida  ,  f.  mefure. 

Medidor  ,   m.  méfureur. 

Medio  ,  milieu ,  moyen. 

Mediocridad  ,  f.  médiocrité. 

A/eair  ,  mefurer. 

Melancolia  ,  f.  mélancolie. 

Melmccli^ar  ,  attrifter. 

Melijero ,  adj.  meilleur. 

Melïfiuidad,  douceur,fiiavité, 

Melindrear  ,  minauder. 

Meiodia  ,  f.  mélodie.. 

Memhrana,  f.  membrane. 

Membrudamente ,  avec  force 
&  vigueur. 

Membrudo  ,  a.  fort ,  membru. 

Mçtyoxar.  j  faire  mention, 


O  N  A  R  I   0 

Memoria ,  f,  mémoire^ 
Mémorial ,  m.  fou  venir. 
Mencionar  ,  mentionner. 
Mendicidad  ,  f.  mendicité» 
Mendigar  ,  mendier. 
Mendofamente  ,  adv.   défec- 

tue-ufement. 
Menear  ,  remuer  ,  agiter. 
Menejlra  ,  f.  loupe. 
^//"c,'i^r//ir,décro!tre>manquera 
Menor  ,  moindre. 
Menofcabar  y  détériorer  ,  dé-? 

grader. 
Menfurar ,  méfurer. 
Mentar  ,  mentionner. 
Mentir  ,   mentir. 
Mentira  ,   f.  menterie. 
Mentorojo  ,  adj.  menteur* 
Memido  ,  ad),  menu. 
Mcamente  ,  adv.  purement, 

fimplement. 
Mercader ,  m.  marchand. 
Mercado  ,  m.  marché. 
Merchar  ,  acheter. 
Merced, falaire,  grâce, bienfait 
Mere:er  ,  mériter. 
Merendar ,  goûter. 
Meritar  ,  mériter. 
Mérita  ,  m.  mérite, 
Aîej  ,  mois. 
Me/â  ,  f.  table. 
Me  [on  ,  m.  hôtellerie. 
Meftf  ,  f.  borne  ,  limite, 
Metedor  ,  contrebandier, 
Merer  ,  mettre. 
Meterfe  ,  s'entremettre ,  s'im- 

mifeer. 
Metodo ,  m.  méthode. 
À/erro  ,  m.  vers. 
Me^ela  ,  f.  mélange, 
Mejelar  ,  mêler. 
Me^quino,  pauvre ,  mejepi;. 


Es  P  À  n  O  L 
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Mixiurar ,  mêler ,  mélanger. 
Mi\y  tttàro  ,  chat ,  chatte. 


Ml  ,  moi. 
Miajh  ,    f.  miette. 
Micro fcofio  ,  m.  microfcope. 
Miedo  ,  m.  crainte. 
Miel ,  f.  miel. 
Miembro  ,  m.  membre. 
Miente  ,  f.  envie  ,  volonté. 
Miéntras  ,  adv.  tandis  que. 
Miércoles  ,  mercredi. 
Mierda  ,  f.  merde  ,  craffe. 
Mies ,  moiffon. 
Miga  ,  f.  mie  de  pain. 
Migar ,  émier. 
Mil ,   mille. 
>  Milagro  ,  m.  miracle. 
Milasrofamente ,  adv.  mira- 

culeufement, 
Milejïnio  ,  millième. 
Milicia  ,  f.  milice. 
Militar ,  militaire. 
Milite  ,  foldat. 
Millon  ,  millon. 
Mimar,  cajoler. 
Mimo%  cajolerie,  mignarderie. 
Mimofo  ,  adj.  mignard. 
Mincir  ,  miner. 
Minorar  ,  amoindrir. 
Minoridad  ,  f.  minorité. 
Minutar  ,  minuter. 
Mirar  ,  regarder,  confidérer. 
Mi  fa  ,  f.  méfie. 
Miferia  ,  f.  mifere. 
Mifino  ,   même. 
Miflerio  ,  m.  myftere. 
Mitad  ,  f.  moitié. 
Mitigar  ,  mitiger. 
Mitohgia  ,  f.   mythologie. 
JVfz.^ïon  ,  f.  mixtion. 
Mixto  ,  adv.  mixte. 


MO 

MoMe  ,  adj.  mobile. 

Mocedad  ,   f.  jeunefTe. 

jf  oco  ,  m.  morve. 

Mocofo  ,  adj.  morveux. 

Afoio  ,  f.  mode. 

Modelo  ,  m.  modèle. 

Moderacion  ,  f.  modération. 

Moderadamente ,  adv.  modé- 
rément ,  médiocrement. 

Moderar  ,  modérer. 

Modernamente  ,  adv.  nouvel- 
lement. 

Modejlia,  f.  modeftie. 

Modefio  ,  adj.  modeite. 

Modifiar  ,  modifier. 

Modorrar,  aflbupir,  engourdir 

Modorro  ,  adj.  aiToupi. 

Mofa  ,  f.  moquerie. 

Mofador  ,    moqueur. 

Mohecer  ,   moifir. 

Mohina  ,  f.  fâcherie. 

Mohino  ,  adj.  fâché. 

Mohofo  ,   adj.  moifi. 

Mojadura ,  f.  mouillure. 

Mojar ,  mouiller. 

Moldura  ,  moulure. 

Jfo/f,  mou. 

Jtf <?/er ,  moudre ,  importuner. 

Molejlar  ,   moielter. 

Molejlia  ,  ennui  ,  chagrin. 

Mjleijo  ,  adj.  fâcheux. 

Molificar  ,  amollir. 

Moiino  ,   m.  moulin. 

Molkar ,    mollir. 

Momenio  ,  m.  moment. 

Momeria  ,  f.  momerie. 

Momio ,  adj.  maigre. 
I  i  4 
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Monadai  f.  grimace, fingerie. 
Monarca  ,  m.  monarque. 
Monarquia  t  f.  monarchie. 
Monajlerh  ,  m.  moneilere. 
Mondar  ,  monder  ,  nettoyer. 
Mondo  ,  adj.    pur  ,    net, 
Moneda  ,  f.  mcnnoie. 
Moneria  ,  fmgerie. 
Monge  ,  m.  moine. 
Monitoria  ,   f.   monitoire. 
Monja  ,  religieufe. 
Mono  ,  finge. 
Mon(lruofamente,3.ày>  monf- 

trueurement. 
Monjlruofidad ,  monftruofité. 
Montana  ,  f.  montagne. 
Montar  ,  monter. 
Montura ,  f.  monture. 
Monumento  ,  m.  monument. 
Moquear\  fe  moucher. 
Morada  ,  f.  féjour. 
Morador  ,  m.  habitant. 
Moralidad  ,  f.  moralité. 
Marali^âr  ,  tnoraliier, 
Morar  ,  habiter. 
Morbo  ,  m.  maladie. 
Morbo/o  ,  malade  ,  ma!  fain. 
Mordedor ,  m.  mordant. 
Mordedura  ,  £  morfure, 
Morder  ,  mordre. 
Mordicar ,   picoter. 
Mordido  ,  diminué. 
Moreno  ,  brun  ,  moricaud. 
MonV  ,  mourir. 
Morojïdad  ,  f.  retardement. 
Morofo,  adj.  lent  ,  tardif» 
Morrina  ,  f.  épidémie. 
Mortalidad  ,  f.  mortalité, 
Morîificar  ,    mortifier. 
Mo/cà ,  f.  mouche. 
Mofquete  ,  m.  moufqust. 
MojUqHg  5  mouftaçhe. 


N  A  R  I  ô 

Monjlrar,  montrer>démontreç 

Motejar ,  railler. 

Motilor  ,  tondre. 

Mover ,  mouvoir ,  émouvoir, 

Moiible  ,  mobile. 

Movïlidad  ,  f.  mobilité. 

W;  vimiento,  m.  mouvement  a 

émeute. 
Mojo ,  adj.  jeune. 

M  1/ 

Muchachada  ,  f.  enfantillage, 

Mucha.ko,  zd].  petit  garçon* 

Mi/c/zj  ,  adj.  abondant ,  nom- 
breux. 

Mucho  s  adv.  beaucoup. 

Mudan^a  ,  f.  changement. 

Mudar  ,  changer. 

M/z<ii;  ,  adj.  muet. 

Muebls  ,  meuble. 

Mueca ,  f.  eefte  ,  grimace» 

iVu/e/a  ,  f.  meule. 

Muelle  ,  adj.  mou  ,  tendre, 

Muellementc  ,  ad.  mollement, 

Muerto  ,  adj.  mort ,  cadavre. 

Mue/ira  ,  f.  montre  ,  patron  > 
modèle. 

Muger ,  f.  femme. 

Mugido  i  m-  mugifTement, 

Mugir  ,  mugir. 

Mugriento,  adj,  cralTeux, 

Mu/a  ,  f.  mule. 

Mulatero  ,  muletier. 

Mulato ,  adj.  mulâtre» 

Mu/o ,  mulet. 

Mu/m ,   f.  amende. 

Multipiicar ,  multiplier, 

Multiplicidad  ,  f.  multiplicité, 

Mùltitui  t  f.  multitude. 

Mundifiar ,  mondirier. 

Mundo  ,  m»  monde. 


Espaîïol   y   France  s. 

Munlcion  ,  f.  munition.  Muro  ,  mur. 

Munificencia  ,  f.  munificence.    Mùrrio  ,  adj.  trifte. 

Munifico ,  adj.  libéral.  Mnfa  ,  mufe. 

Muhequera  ,  bracelet. 

Munir ,  convoquer,  inviter, 

Muralla  ,  f.  muraille. 

M ura r ,  murer. 

Mur  mur  ar  ,  murmurer. 
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Mufîca  y  f.  mufique. 
Mutacion  ,  f.  mutation. 
Mutuaimente  ,  mutuellement. 
Mutuo  ,  mutuel. 
Muy ,  très-fort ,  beaucoup. 


N 


ff^ 


Afc 


/^Î5^ ,  f.  rave. 
Nacar  ,  m.   nacre. 
Nacer  ,  naître. 
Nacido  ,  m.  n^. 
Nacimienio  ,  m.  naiffance. 
Nacion  ?  f.  nation. 
AWj  ,   rien  ,  aucunement , 

très-peu. 
Nadador  ,  m.  nageur. 
Nadar  ,  nager. 
£Wis  ,  perlbnne  ,  nul. 
Nado ,  adv.  à  la  nage. 
Naîga  ,  f.  feffe. 
fraranja ,  f.  orange. 
Naranjo  ,  m.  oranger. 
TfaWç  ,  nez  ,  pointe  ,  jbec. 
Narracion  ,  f.  narration. 
Narrar  ,  narrer. 
Nafo  ,  m.  ne^ 
Natal  ,  m.  naiiïance. 
Natividad  ,  f.  nativité. 
JVurivo  ,  adj.  naturel. 
Naturalisa  ,  m.  naturalise. 
Naturaliser  ,  naturalifer. 
Naturalmcnte ,  naturellement. 
Naufragar ,  faire  naufrage. 
Naufragio,  m.  naufrage. 
Nàufea ,  f.  naufée. 
$au,tka  5  f.  navigation. 


#4 

Navaja  ,  f.  rafoir. 
Naval  ,  adj.  naval. 
AWe  ,  m.  vaiHeau. 
Navigable  ,  adj.  navigable, 
Navegacion  ,  f.  navigation, 
Navigar  ,  naviguer. 
Navidad  ,   f.  Noël. 
Tvavù? ,  m.  navire. 
Naype  ,  carte  à  jouer. 

tf  £ 

Neblina  ,  f.  brouillard  épai^ 

Nebulofo  ,  adj.  nébuleux. 

Necear,  dire  des  impertinences 

Necedad ,i.  ignorance ,  fottife. 

Nece/ari^mente  ,  a,dv.  ,  né- 
ceiTai  rement, 

Necefario  ,   adj.  néceilaire. 

Necejidad  ,  f.  nécefiité. 

Necsjitar  ,  nécefiîter ,  avoir 
befoin. 

Neciamente  ,  ignorarnment, 

.Vea'o  ,  adj.  ignorant,  imprur 
dent  ,  lot. 

Nefiindamente  ,  adv.  mé- 
chamment. 

Nefando  ,  adv.  méchant. 

Nef  aria  ,  adj.  d&siîabic 


Négation  ,  f.  négation. 
Negado,  adj.  nul  ,  inepte. 
Negar  ,  nier  ,  refufer. 
Négativamente ,  négativement 
Kegligenria  ,  f.  négligence. 
Négocia  don  ,   f.  négoce  ,  né- 
gociation. 
Negociente  ,   négociant. 
Mégodar ,   négocier. 
Negocio  ,  affaire  ,  négoce. 
Negregura  ,  noirceur. 
Negro  ,  adj.  noir. 
Negrura  ,  noirceur. 
Kema ,  f.  fceau  ,  cachet. 
JVbrer ,,  m.  petit  enfant. 
Nepote  ,  m.  neveu. 
Nerrfo  ,  m.  nerf. 
Ksrvofo  ,  adj.  nerveux. 
^Ne/denté  ,    ignorant. 
Hfeir ,  adj.  net. 
Nerttralidad.  ,  f.  neutralité. 
Neutro  ,  adj.  neutre. 
Nevar ,  neiger. 
Nevera  ,  f.  glacière. 
Nerofo ,  adj.  neigeux. 
.Aerô ,  m.  nœud. 

tf  J 

Jfcfo ,  m.  niche. 
Nidada  ,  f.  nichée. 
Nîa'c! ,   m.  nid. 
Nidifie ar  ,  nicher., 
Nîdff  ,  m.  nid. 
Niable,  f.  brouillard. 
Nlelar  ,  graver  ,  cifeler. 
A7«?ro  ,  petit-fils. 
Nieve  ,  f.  neige. 

mancia ,  t.  negromantie. 
l&imiamëftte  ,  adv.  trop. 
Nimîedad  ,  f.  excès  9  petite 
quantité. 


DlCClONÀRlO» 


Nimio  ,  adj.  exceflîf. 
Ninfa  ,  f.  nymphe. 
Ninguno  ,  adj.  aucun  ,  nul. 
Nihear  ,  faire  l'enfant. 
Nina  ,  enfant. 
JV/mfo  ,  adj.   pur  ,  brillant. 
Nitro  ,  m.  nitre. 
Nivel ,  m.  niveau. 
Nivelar  ,  niveler. 

NO 

Nob'diarh ,  nobiliaire. ' 
Noblemente  ,  noblement; 
Nobîe^a ,  f.  nobleffe. 
JfocAe  ,  f.  nuit. 
Nochielo ,  adj.  noirâtre^ 
Nocion ,  f.  notion. 
Nocido ,  adj.  nuifible. 
Nociiluca  ,   f.  vers  luifant.' 
Noclurno ,  adj.  nocturne. 
Nodriça  ,  f.  nourrice. 
Nombradamente  ,  adj.  nom- 
mément. 
Ncmbrar  ,  nommer. 
Nombre  ,  m.  nom. 
Nomencîatura ,  nomenclature.1 
Nomina  ,  f.  lifte. 
Nominador ,   nominateur, 
Nona  ,  f.  none. 
Nonada  ,  un  peu. 
ATono  ,  neuvième. 
Noquero ,  m.  corroyeur. 
Norma ,  f.  équerre. 
A^rre  ,  m.  nord. 
Arom  ,  f.  marque ,  note. 
Notable  ,  notable. 
Notabkmente  ,  notablement, 
tfof ar ,  marquer ,  noter. 
Notario  ,  m.  Notaire. 
Noiida ,  notice ,  connoiffance. 
Noticiar  ,  informer. 
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Notification  ,  f.  notification. 
Noticiofo  ,   adj.  informé. 
Noîifiar  ,  notifier. 
Notoriamente  ,   notoirement. 
JVotoriedad  ,  f.  notoriété. 
Novae  ion ,  renouvellement. 
Novator  ,  m.  novateur. 
Novedad  ,  f.  nouveauté. 
Novell ,  f.  nouvelle. 
Novena  ,  f.  neuvaine. 
No  via  ,  f.  nouvelle  mariée. 
Noviciado   noviciat. 
Noviernbre  ,  Novembre. 

NU 

Nube  ,  f.  nuée  ,  nuage. 
Nublado ,  nuage  orageux. 
Nnblo  ,   adj.  obfcur. 
Nubie Jb  ,  adj.  nébuleux. 
Nuca  ,   f.  nuque. 
Nudo ,  m.  nœud. 
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midofo  ,  noueux. 
Nuava  ,  nouvelle. 
JV</££  ,  f.  noix. 
Nugatorio  ,   adj.  trompeur  , 

abuiif. 
Nulamente,  adv.  nullement. 
Nulidai  ,  f.  nullité. 
Ar;//tf  ,  adj.  nul ,  fans  valeur. 
Numération  ,  f.  numération. 
Numerar ,  nombrer. 
Numerico  ,  adj.  numérique. 
Nume-'ofo ,  ad},  nombreux. 
Nunca  ,  adv.  jamais. 
Nuntijtura  ,  f.  nonciature. 
Nuncio  ,  m.  mefiager,  envoyé, 
Nuncupaîorio  ,  dedicatoire. 
Nutricio  ,  nourricier. 
Nutrition  ,   f.   nutrition. 
Nutrimento  ,  m.  nourriture: 
Nutnr  ,  nourrir. 
Nutri^  ,  f.   nourrice. 
M)/î£> ,  adj.  caduc  ,  décrépit. 


o 


05 


0  5 


o« 


'5i?i7jM:ri0.v,entêtement 
Obedecer  ,  obéir. 
Obedetimiento ,  ni.  obéiflance. 
Obedientamente  ,  avec  obéif- 

fance. 
Obejidad  ,  f.  obéfité. 
<9£e/o  ,  adj.  gros  ,  replet. 
Obice  ,  m.  obftacle. 
Objecion  ,  f.  objection. 
Objetar  ,  objecter. 
Objeto  ,    un  objet. 
Oblation ,  f.  eblation. 
Ofcfefl  ,  oublie. 
Obligation  ,  f.  obligation. 
Qbligado ,  adj.  obligé. 


Oblivar  ,  obliger. 

Obligatorio  ,  adj.  obligatoire. 

Obliquamente  ,  obliquement. 

Obliquidad ,  f.  obliquité. 

Oblongo  ,  adj.  oblong. 

03nj  çi'o  ,  adj.  fujet ,  expofé. 

OLra  ,  f.  œuvre  ,  ouvrage* 

Otredor ,  m.  ouvrier. 

Obrar ,  travailler. 

Obfcenidad ,  f.  obfcénité. 

Obfceno  ,  adj.  obfcene. 

Obfcuramerte  ,  adv.  obscuré- 
ment ,  indécemment. 

Obfcure cimier.! 0  ,  m.  obfcur- 
ci{ïement. 


$Û£  D   I    C    C   I 

ûbfcuridaâ  9  f.  obfcurité, 
Qbfcuro  ,  adj.  obfcur. 
Obfequente  ,  obéiffant. 
Obfequïo ,  obéiiïance. 
Oèjeqhùojarnenïs  ,  adv.  offi- 
cieu  iement. 
Ghfervacion  ,  f.  obfervation. 
Qbjervador  ,  m,  obfervateur. 
Ûb/ervar  ,  oblerver. 
ûbfej'o,  adj.  obfédé. 
Obfiaculo  ,  obfhcle. 
Objïante  (no)  ,  nonobftant. 
Objîar  ,  empêcher. 
Objiinaào ,  adj.   obftiné. 
Ohflinarfe  ,  s'obftiner. 
Obfiruir  ,   obffruer. 
Obtenir  ,  obtenir. 
Obïufo ,  adj.  émouffé ,  obtus. 
Obiiar ,  obvier. 

O  £ 

£?c*r ,  £  oie. 
Ocajïan  ,  f.  occafion. 
Ocajionado ,  adj.  querelleur. 
Qcajîonar  ,  occafionner. 
Occïdenîe ,  m.  occident. 
Occipital  ,  occipital. 
O^f/a ,   adj.  tué. 
Océano  ,  m.  Océan. 
Ochavado ,   adj.  octogone. 
Ockenta  ,  quatre-vingt. 
Ockenton ,  adj.  octogénaire. 
*?c/\zr ,  demeurer  oifir. 
0c/0 ,  m.  loiiir. 
Ociojamonte  ,  oifivement. 
Odofidad ,  £  oiiiveté. 
Oriofo ,  adj.  oifif. 
OBava  ,   £  o&ave. 
Oclavo ,  huitième. 
ë'^re  ?  Oftobre. 
OcuLr ,  adj.  oculaire. 


O   N  A   R  ï   O 

Oculifta  ,  m.  ocuKfte. 
O  cuit  ameute ,  ad.  en  cachet?» 
Ocultar  ,  cacher. 
Oculto ,  adj.  occulte. 
Ocupacion ,  occupation. 
Ocupar  ,  occuper. 
Ocurrencia  ,  £  occurence» 
Ocurrïr ,  aller  au-devam;. 

O^a  ,  f.  ode. 
Odiar ,  haïr. 
O^io  ,  m.  haine. 
Odiofo  ,  adj.  odieux, 
Odorato  ,  m.  odorat. 
Odorijero ,  adj.  odoriférant» 
O^re  ,  m.  outre. 
Oe_/îe ,  m.  oueft. 

0F 

Ofender,  offenfer. 
0fen/à  ,  f.  offenfe. 
Ofenfion ,  £  offenie ,  injure, 
Ofenjivo ,  adj.  offenfif. 
Ofenfor  ,  offenfeur. 
Oferta  ,  offre. 
Ôfertorio  ,  offertoire. 
Oficial ,  m.  officier  ,  officia!. 
Oficiar  ,  officier. 
Oficina ,  £  boutique ,  atelier, 
0/zdo  ,  m.  office. 
Oficiofo ,  officieux ,  laborieux. 
Ofrecer  ,  promettre  ,  offrir. 
Ofrecimiento  ,  m.  offre  ,  prQr 

meffe. 
Ofrenda  ,  f,  offrende. 
Oftdmia  ,  £  ophtalmie. 
Ofufcamiento  ,  m.  éblouiffe-» 

ment. 
Cfufcar  ,  offufquer,. 
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Olorefo  ,  adj.  odorant. 
01     OJ  Olvidado  ,  adj.  oublié; 

Olvidar  ,   oublier. 
Qlvido  ,  m.  oubli» 


Oi<&M  (<ie)  ,   par  oui  dire, 
Oido  ,  m.  ouïe  ,  oreille. 
Oidor ,  m.  auditeur. 
Oit  ,  ouir,   entendre. 
Ojal ,  m.  boutonnière. 
Ojeada  ,  f.  œillade. 
Ojear  ,  regarder. 
Ojeri^a  ,  f.  haine ,  rancune. 
Ojialegre  ,  qui  a  l'œil  vif. 
Ojinegro ,  quia  les  yeux  noirs. 
Oji^arco,  qui  a  les  yeux  bleus. 
Ojqayno  ,  adj.  louche. 
Oja  ,  m.  œil ,  vue. 
Ojuelo ,  m.  petit  œil. 
O  judos ,  yeux  vifs ,  gracieux. 

O  L 

Olci  ,  f.  onde  ,  vague, 
Oleada  ,  grolTe  vague. 
O/e^r   ,    donner  l'Éxtrême- 

On&ion. 
Olecranon  ,  m.  oîécrane. 
Oledero,  celui  qui  a  de  lodeur. 
O/eo  ,  m.  huile. 
Oleofo  ,  adj.  huileux. 
Oler  ,  fentir. 
Olfato  ,  m.    odorat, 
Oligarquia  ,  f.  oligarchie. 
Olnnpiada  ,  f.  olympiade. 
Ohmpo  ,  hauteur  ,  élévation. 
Olifiar  ,  fentir  ,  flairer. 
Oliva  ,  olivier,  olive.' 
Olla  ,  marmite  ,  bouilli. 
Glleria  ,  boutique  de  potier. 
Ollero  ,  m.  potier. 
OUneda  ,  f.  ormoie. 
O/mo ,  m.  orme  ,  ormeau. 
Ohr ,  m,  odeur, 


O  M 

Ombligo  ,  m.  ombilic, 

Omento  ,  m.  épipîoon. 

Ominar  ,  prélager. 

Omincfo,  de  mauvaife  vie,, 

Omijion  ,  f.  omiiTion  ,  négli- 
gence. 

Omifo  ,  adj.  omis ,  négligent, 

Omitir ,  omettre. 

Omnimodo,  de  coûtes  façons, 

Omnipotencia  ,  £.  toute-puif- 
fance. 

Omnipotente ,  adj,  tout-puif- 
fant. 

ON" 

Onagro ,  m.  onagre. 
0«*  ,  m.  6*  f.  onze. 
Oncear  ,  pefer  par  onces. 
Onceno  ,  onzième. 
CWj  ,  f.  onde. 
Ondear  ,  ondoyer  ,  flotter. 
Onerofo  ,  adj.  onéreux. 
Onique  ,    m.  onyx* 
Onoclea  ,  f,  orcanette. 
Onofma  ,   f.  onofme, 
Onça  .  f.  once. 

Ovzccimente  ,  obscurément, 
Opacidad ,  f.  opacité. 
0/>a«> ,  ad.  opaque  ,  fombre, 
Opcion  ,  f.  option. 
Operacion  ,  f.  opération, 
Opzrar  ,  opérer, 


$ô4 

Operario  ,    ad],  ouvrier. 
Operativo  ,  adj.   aéitif  j   qui 

opère. 
Operofo  ,  adj.  pénible* 
Opilaùon  ,  f.  opiiatiom 
Opiiar  ,  o piler. 
Opimo,  adj.  riche  ,  fertile,. 
Opinar  ,  opiner. 
Opinion  ,  t.  opinion. 
0/?/<?  ,  opium. 
Opitulacion  ,  f.  aide  ,  fecours. 
Oponer  ,  oppofer. 
Oportunamente  ,ad.  à-propcs. 
Oportunidad ,  f.  opportunité. 
Oportuna  ,  adj.  opportun. 
Opojïcion  ,  f.  opposition* 
Opofito ,  m.  défenfe. 
Opojhor  ,  oppofant. 
Oprejïo  ,  f.  oppreffion. 
Oprefor  ,  m.  oppreileur. 
Oprimir  ,  opprimer. 
Oprobrio  ,  m.  opprobre. 
Opwr  ,  opter. 
Optica  ,  f.  optique. 
Opiimamenîe ,  adv.  très-bien. 
Optimo  ,  adj.  très- bon. 
Opueflo  ,  adj.  oppoie. 
Opuznaàor  ,  m.  attaquant  , 

aiTaillant. 
Opugnar  ,  attaquer  ,  affaillir. 
Opulencia  ,  f.  opulence. 
Opulentamente ,  opuiernment. 
Opulente  ,  adj.  opulent, 
Opufculo  ,  m.  opu feule. 

Oracion  ,   f.  oralfon, 
Oracuio  ,  m.  oracle. 
Oraàor\  m.  orateur. 
Oar  ,  haranguer  ,  prier. 
Otffe  ,  m.  fou.  . 
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Oratorio  ,  oratoire. 

O -bayai  5  bruiner. 

Oibayo  ,  in.  bruine. 

0/  /•<? ,  m.  globe  ,  monde* 

Orbita ,  f.  orbite. 

Orden  ,  ordre  ,  rapport. 

Ordenacion  ,  f.  arrangement  * 
ordre. 

Ordenadamente  ,  avec  ordre* 

Ordenador ,  m.  ordonnateur. 

Ordenamiento  ,  m.  loi  ,  or- 
donnance. 

Ordenar ,  ordonner. 

Ordinariammtz  ,  adv.  ordi- 
nairement. 

Ordinario  ,  adj.  ordinaire. 

Ore^r  3  fou  filer  ,  rafraichir. 

Ore/a  ,   f.  oreille  ,  ouie. 

Orejudo  ,  qui  a  de  grandes 
oreilles. 

Oreo  ,  m.  air  frais  ,  zéphir. 

Orfebrena  ,  f.  orfévreiie. 

Organico  ,  adj.  organique, 
harmonieux. 

Organijïa  ,  organifte. 

Orgmi^ar  ,  organifer. 

Orgjno  ,  m.  orgue  ,  organe. 

Orgnlk)  ,  m.  orgueil. 

Orgu'dofo  ,  adj.  orgueilleux. 

Oriente  ,    oiient. 

Orificio  ,  m.  orifice. 

Origen  ,  m.  origine  ,  patrie. 

Original ,  original ,  originel. 

Ori$inario,  adv.  originaire. 

On'/to  ,  m.  lifière. 

Orihisnto  ,  adj.  rouillé. 

Or/a ,  f.  bord  ,  lifière. 

Or  la  dur  a  ,  f.  bordure. 

Or/ar  ,  border. 

Onamento ,  m.  ornement. 

Omar  ,  orner. 

Oc ,  m.  or ,  bijoux  /joyaux. 
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Orondo  ,  adj.  vain,  glorieux.   Otona  f.  œillet  d'Inde. 


Ortiga  ,  f.  ortie. 
Ortografia  ,  f.  orthographe. 
Orujo ,  m.  marc  de  raifms. . 

OS 

Os  ,  pr.  vous. 

Ofa  ,  £  ourfe. 
Ofadamente ,  adv.  hardiment. 
Ofadia  ,  f.  hardieiTe ,  zèle. 
Ofamenta  ,  f.  fquelette. 
Ofar  ,   ofer ,   imaginer. 
Ofario  ,   m.  charnier. 
Ofcilacion  ,  f.  ofcillation. 
Ofcitancla  ,  f.  inadvertance. 
Ofculo  ,  m.  bai  1er. 
0/éra  ,  m.  tanière  d'ours. 
Ofefno  ;  m.  ou r fin. 
Ôfo ,  m.  ours. 
Ojîencion  ,  f.  ofteniïon. 
OflenJJvo  ,  adj.  oftenfible. 


Oîonar    ,     faire  un    temps 

d'automne. 
OfoHo  ,  m.  Automne. 
Otorgamiento  ,  m.  o&roi. 
Otorgar  ,  o&royer  ;  palier  uîî 

a&e  pardevant  Notaire. 
Otro  ,  adj.  autre. 
Oîtqu  %  adv.  en  outre. 

O  V 

Ova  ,  f.  algue  ,  fucus. 

Ovation,  f.  ovation. 

Oval ,  adj.  ovale. 

Ovflr  j  pondre. 

Ovarios  ,  m.  pi.  ovaires* 

Ovecico  ,  m.  petit  œuf. 

0re/«i  ,  f.  brebis. 

Ovejas  ,  f.  ouailles. 

Ovejero ,  m.  gardeur  de  brebis 

Ovejuela  ,   f.  petite  brebis. 


OJtentacion  ,  f.   oflentation  ,    Overo  ,  m.  pigeon. 


:ll. 


Ovejl ,  m.  oueih 


Oftentar  ,    montrer  ,    faire    Ovillar ,  dévider  un  peloton. 


parade. 
Oftenîofo  ,  adj.  magnifique. 
Ofleologia  ,  f.  ofléologie. 
Ojliario  ,  m.  portier. 
Ofliatim  ,  de  porte  en  porte. 
0/?rfl  ,  f.  huitre. 
Ojlracifmo ,  m.  oitracifme. 
Oflro  ,  m.  vent  du  midi. 
Olhigo  ,  trace  ,  pille. 
Ofudo  ,  m.  oiïeux. 

OT 

Oteador  ,  m.  obfervateur. 
Otear  ,  obferver  ,  épier. 
Otero  ,  m.  hauteur ,  tertre. 
Oto  ,  m.  outarde. 


Ovillo  ,  m.   peloton. 
Oviparo  ,.  adj.  ovipare. 

O  X 

Ox  ,  cri    pour   chaffer    les 

poules. 
Oxalâ  ,  adv.  plût- à-Dieu. 
Oxear ,  effaroucher. 
O.veo  ,  battue  à  la  chaiTe. 
Oxiacanta  ,  f.  aubépine. 
Oxigonio  ,  adj.  oxigone. 
Oximaco  ,  m.  elpece  d'oifesu 

de  proie, 
Oximel  ,  m.  oximel, 
Oxte  ,  ouf,! 
Oyente  ,  auditeur. 


l 
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P  A 

£Abellon  ,  m.  pavillon; 

Pabilo  ,  m.  mèche. 

Pabulû ,  aliment ,  nourriture. 

Pacado  ,  ad),  pacifié. 

Pacato  ,  adj.  doux,  paifibîe. 

Pacedura  ,    f.  pâturage. 

Pacer  ,  paître  ,    manger. 

Pachorra  ,  f.  flegme  ,  lenteur. 

Paciencia  ,  f.   patience. 

Patiente ,  adj.   patient. 

Pacientemente  ,  adv.  patiem- 
ment. 

Pacification,  f.  pacification. 

Pacific ador  ,  m.  pacificateur. 

Pacificar  ,  pacifier. 

Pacifico  ,  adj.  pacifique. 

/"nfro  5  m.  pacte. 

Padecer  ,  fouffrir. 

Padecimiento  ,  ibu  {France. 

Padre  ,  m.  père. 

Padrina ,  f.  marraine. 

Pajlcn  ,  m.  plafond. 

Paga  ,  f.  paye  ,  folde  ,  paye- 
ment. 

Pagadero  ,  adj.  payable. 

Pagador  ,  m.    payeur. 

Pagamtnto  ,  m.  payement. 

Pagano  ,  m.  payian,  payen 

Pagar  ,   payer. 

P<j>e  ,  m.  paye. 

Pagina  ,   f.  page  d'un  livre, 

Paga  ,  adj.  payé. 

Paja  ,  f.   paille. 

P^;'ar  ,   pailler. 

Pfl/a  ,  f.   pelle. 

Palabra  ,  t.  parole. 

Palabrero  ,  m.  parleur. 


Palacio  ,  m.  palais. 

Patadearfe ,  goûter,  favourer» 

PaUdinamente  ,  adv.  publi- 
quement, 

Paladino  ,  public. 

PaLnquerà  ,  f.  barrière. 

PJiar  ,   pallier. 

Palido  ,  adj.  pâle. 

PaliQ'ada  ,  f.  palliffade, 

Palmaria ,  adj.  clair ,  évident, 

Pc/i> ,  m.  bâton  ,  bois. 

Paloma  ,  f.  pigeon, colombe, 

P<2/or  ,  m.  pâleur. 

Palpamknto  ,  m.  attouche- 
ment ,  maniement. 

Palpar  ,  toucher  ,  manier, 

Paîpebra ,  f.  paupière. 

Palpitar  ,  palpiter. 

Palurdo  ,  adj.  balourd. 

Pampojado  ,  adj.  pareileux^ 

Part  ,  m.  pain. 

Panadero  ,  m.  boulanger. 

Pandilla  ,  f.  ligne  ,  complot 

Panificar  ,  défricher. 

Pantano  ,  m.  bourbier. 

Pantufio,  m.  pantoufle. 

Pan\a  ,  f.  panfe  ,  ventre. 

Pan^udo  ,  adj.  panfu. 

Pahsro  ,  marchand  drapier, 

Prtno  ,  m.  drap  ,  étoffe. 

PrtHar ,  habits  ,  vêtemens, 

Papada  ,  f.  double  menton, 

Papandujo  ,  adj.  mou. 

Paparo  ,  m.  badaud. 

P^peZ  ,  m.  papier. 

Papelero  ,   m.  papetier.- 

Papera  >  f.  goitre. 
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Papîlla^  f.  bouillie  ,  cajolerie. 

Papirqto  ,  m.  chiquenaude. 

Paqmtt ,  m.   paquet. 

Par  ,.  adj.  pair,  auprès. 

Para  ,  pr.  pour  ,  vers. 

Pcrabïen  ,  m.  leiicitation. 

Parada  ,  f.  ilation  ,  féjour  , 
fin  ,  terme. 

Parada  y  adj.  mou  ,  indolent. 

Parafrafi  ,  t.  paraphafe. 

Parafe  ,  m.  parage. 

Paraijo  ,  m.    paradis. 

Paraïijîr  ,    f.  paialyfie. 

Paramentar  ,  orner ,  parer. 

Paramenîo  ,  m.  ornement. 

Parar  ,  arrêter  ,  préparer. 

Parcialidad,  f.  partialité. 

Parcidad ,  f.  épargne  ,  mé- 
nage. 

Pj/cu  ,  adj.  économe,  frugal. 

Par  do  ,  ad],  gris  ,  iombre  , 
obfcur. 

rarear  ,  appareiller. 

Parecer  ,  paroître. 

Pareja  ,  t.  paire. 

Parejo  ,  adj.  pareil. 

Paridad  ,  f.  parité. 

P*7/7>  ,   accoucher. 

Parlar ,  parle). 

Parlera,  adj.  parleur. 

Parque ,  m.  parc. 

Parfimonia ,  f.  épargne. 

Itoe  ,  f.  partie. 

Varticion ,  f.  partage. 

Participar  ,  participer  ,  faire 
part. 

Particular  ,  m,  particulier. 

Partïcidaridad  ,  f.  particula- 
rité. 

Pariidamente  ,  adv.  en  par- 
ticulier. 

JV{;/  ,  partager  ,  rompre. 
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Parîo  ,  m.  accouchement  * 
enfantement. 

Parvedad  ,  f.  petitefle. 

Pa/vo  ,  adj.  petit. 

Pa/ada  ,  f.  pailade. 

Pafagerà7  m.  paflager. 

Pa/ar  ,  palier. 

Pa/atiempo  ,  paiTe-temps* 

Pafear ,  fe  promener. 

Pa/2o  ,  m.  promenade. 

Pafibk  ,  adj.  paifible. 

Pajlto  ,  adv.  doucement. 

Pajivo  ,  ad],  paffif. 

Pafmarfe,  fe  pâmer. 

P«v/u  j  m.  pas  ,   paiiage. 

Pafo,  adv.  doucement ,  lé- 
gèrement 

Pa//a ,  f.  pâte. 

Pcfinr  ,  paître. 

Pajlura  ,  f.  pâture. 

Pataneria  ,  f.  rufticité  ,  (im- 
plicite. 

Paiear ,  trépigner. 

Patente ,  adj.  ouvert ,  clair , 
évident. 

Patibulo  ,  m.  potence, 

Pauïa  ,  f.  patrie. 

Patrocinar  ,  protéger. 

Paufadamenu  ,  adv.  paufé- 
ment. 

Pau/ado  ,  adj.  pofê. 

Pavido  ,  adj.  craintif. 

Pdvor ,  m.  crainte. 

Pavorcfc ,  adj.  effrayant. 

Paxarera  ,  volière  ,  plaifan- 
térïe. 

Pâxaro,  m.  oifeau    moineau, 

P.jyj  ,  adj.  groffier,lourdaud. 

P;ï£,  f.  paix. 

P  £■ 


Pc^e, 
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Veana  ,  f.  piedeftai ,  efcabeau. 

Yebre ,  m.  poivre. 

Yeca  ,  f.  lentille  au  vifage. 

Vecado  ,  m.  péché. 

Yecador ,  m.  pécheur. 

Yec<r;   pécher. 

Pec/ia  ,  t.  impôt. 

Vecutiar,  adi.  particulier. 

Yeculiar mente  ,   aclv.  particu- 
lièrement. 

Yedagogo  ,   m.  pédagogue. 

Yedàweria  ,  f  p  camerie. 

?td  >^o  ,  m.  morceau. 

Yedidor  ,  m.  demandeur^ 

Yedidura,  f.  de  m  aride. 

Pei/r  ,  demander. 

i;eio  ,  m.  pet. 

Vedorrero  ,  m.  peteur. 

Yedrada  ,  coup  de  pierre. 

Yedrera  ,   f.   carrière. 

Peer  ,  peter. 

Vegadl{0  ,   adj.  gluant ,  con- 
tagieux. 

Pegfr/* ,  coller  ,  joindre. 

Vel  ,  f.  peau. 

Yelar  ,  peler  ,  plumer. 

YeleaJor,  m,  combattant. 

Pe/erfr  ,  combattre  ,  débattre. 

Vcleiero,  m.  pelletier. 

Véficula  ,  f.  pellicule. 

Peligrar  ,  être  en  danger. 

Yeligra,  m.  péril. 

Yeligrofb  ,  adj.  périlleux. 

Velli{car ,  pincer. 

Pe/on  ,  adj.  pelé*,    pauvre  , 
avare, 

Vel.  r.gria,ï.  pauvreté,àYarîce. 

Yeîofo  ,  adj.  velu. 

Yeluca  ,  f.  perruque. 

Yelttquero  ,  perruquier. 

,    foufirk  ,     peiner  , 
p   i     . 
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YerJencia ,  f.  querelle. 

Yender  ,  pendre. 

Yendiente^m.  penchant, pente3 

Yendulo ,  adj.  pendant. 

Pénétration  ,  f.  pénétration. 

Psnetrador  ,  m.  pénétrant. 

Pénétrât  ,  pénétrer. 

Yeniîsncia  ,  f.  pénitence. 

Yenitente  ,  adj.  pénitent. 

Per.oJ cimente  ,   péniblement. 

Y  e  no  fa ,  ad},  pénible. 

Yenjamienîo  ,  m.  entMclc- 
ment ,  penfée. 

Yenfar ,  penfer  ,  panfer. 

Pe/za  ,  f.  roche  ,  rocher, 

Pfo/i ,  m.  piéton  ,  fantadin. 

Peor  ,   pire. 

Yequetio  ,  adj.  petit. 

Per^/ ,  m.  poirier. 

"Perception ,  f.  perception. 

Percha  ,   fi  perche. 

Yercibir  ,  percevoir ,  com- 
prendre. 

Percer  ,  perdre. 

Yerdida  ,  f.  perte. 

Yerdidamente  ,  éperdu  ment» 

Yerdido ,  adj.  perdu. 

Yerdonar -,  pardonner. 

Perecec/cra ,  adj.  pendable. 

Pereùer,  périr. 

Yeregrinar ,  voyager. 

Yerenne  ,  continuel. 

Yerennidjd ,  t.  continuité  ? 
perpétuité. 

Pereça  ,  f.  parefie.    - 

Yerefofo  ,  adj.  pareileux. 

Perfection ,  £   perfection. 

Yerfidia  ,   f.  perfidie. 

Yerfume  ,  m.  parfum. 

Yericia  ,  f.  lavoir  ,  capacité. 

Pm'ft?  ,  adj.  lavant ,  habile» 

Yerjudkar  ,  préjudicier. 
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Perjuicio  ,  m.  préjudice» 

Verjurio  ,  m.  parjure. 

Permanecer  ,  periîfter. 

Permijion  ,  £  permiiîlon» 

Permitir  ,  permettre. 

Veto  ,  adv.  mais. 

Perpeiuar  ,  perpétuer. 

PerpUxidad  ,  f.  perplexité. 

Perfequir  ,  pouriuivre. 

Perfeverar  ,  perfévérer. 

Perjïftir  »  periiiter. 

Ysrfonalidad  9  f.  perfonna- 
lité. 

Verfonalmente  ,  adv.  perfon- 
nellement. 

Verfpicuidad ,  £  clarté. 

Perfuadir ,   perfuadet. 

Pertenecer  ,  appartenir. 

Pertinacia  ,  f.  obftination, 

Pe/-n/>a{,  adj.  obftiné. 

Vertinentemente ,  adv.  perti- 
nemment. 

Perturbador ,  m.  perturbateur. 

Perturba'' ,  troubler. 

Perverjïdad  ,  f.  perverfité* 

Perverfo ,  adj.  pervers. 

"Pervertir  ,  pervertir. 

Pe/a  ,   f.  poids. 

Pefado  ,  pefé ,  dur  ,  infup- 
portable. 

Pejadumbre  ,  f.  pefanteur  , 
chagrin , 

ÎV/rtr ,  peler. 

Pe/oi  ,  pêche. 

Perquija  ,  £  perquifition. 

Pefh'fsro  5  adj.  peililentiel. 

Pefflfe ,  m.  efcroc. 

Periaon  ,  f.  demande, 

Petrificar  ,  pétrifier. 

P<?ynar ,  peigner. 

Peyne  9  m.  peigne* 
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Phalange,  £  phalange. 

Phurmacéutico ,  adj.  pharma- 
ceutique. 

Pharmacia  ,  £  pharmacie. 

Pharmacopola  ,  m.  apothi- 
caire. 

Phafes  ,    f.  phafes. 

Philau:ia  ,   £  amour-propre» 

P  / 

Pâi ,  f.  pie. 

Piadofd mente  %  adv.  pieufe- 
ment. 

Piadofo  ,  adj.  compatiflant  $ 
pitoyable. 

P/an  ^i'fl/10  ,   peu  à  peu» 

Piara  ,  f.  troupeau. 

Pica  ,  f.  pique. 

Picada ,  £  piqûre. 

Picadillo  ,  m.  hachis. 

Picante  ,  m.  piquant; 

P/cano  ,  adj.  gueux ,  vaurien, 

Picar  ,   piquer. 

Picaramente  ,  adv.  mécham- 
ment. 

Piccrdo,  adj.  fripon. 

Pïcardia  ,  £  friponnerie» 

Picarote  ,  adj.  grand  fourbe, 

Pïcaço  ,  coup  de  bec. 

Pica^on  ,  m.  démangeaifon  , 
picotement. 

Pico ,  m.  bec. 

Picotear  ,  becqueter. 

Picotero  $  adj,  babillard. 

Pit/o ,  m.  demande. 

Pledad  ,  £  piété  ,  pitié, 

Piedra  ?  f.  pierre  , 
Kk  % 
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Viel ,  f.  peau. 

Vierna  ,  £  jambe  ,  gigot. 

Vie\a  ,  f.  pièce  ,  meuble» 

Vigricia  ,  f.  parefle. 

Vigro  ,  m.  pareffeux. 

Vijota  ,  merluche. 

Vijote  ,  m.   pierrier. 

Vilar ,  m.  baiîin  ,  abreuvoir. 

Vildora ,  f.  pilule. 

¥ilhagp  ,  m.  pillage. 

Vimienta  ,  f.  poivre. 

Vincel ,   m.  pinceau. 

Vinchadûra ,  f.  piqûre. 

Vinchar  ,  piquer. 

Vingik ,  adj.  gros,  gras. 

Vingiiedo  ,  f.  graiiTe. 

Vint  a ,'  f.  couture  ,    cicatrice. 

Vintar  ,  peindre. 
Vintorrajo  ,  m.  barbouillage. 
Vintiparar ,  comparer. 
Vintojo ,  adj.  tacheté. 
Vintor  y  m.  peintre. 
Vintura  ,  f.  peinture. 
Pin^flJ  ,  pinces ,  pincettes. 
Pic-,  adj.  pieux  ,  .compaiif- 

fant. 
Viojento  ,  adj.  pouilleux. 
Viojo  ,  m.  pou. 
Vipa ,  f.  pipe. 

Vipiripao ,  m.  repas  fplendide. 
Viqite  ,  m.  pique ,  brouillerie. 
Vira  ,  f.  bûcher. 
Viragua  ,    f.  pirogue. 
P/rara  ,  m.  pirate. 
Vifar  ,  fouler. 
Viflar  ,  piler  ,  écrafer. 
Vi'jlokte  ,  pïftolet. 
Vitarqa,  f.   pitance,  ration. 
Vito  ,  m.  fifflet. 
Pixel ,   f.  membre  viril, 
Vi^arra  ,   f.  ardoife, 
Pijcdsr ,  pincer. 
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Vlacarte ,  m.  placard» 

Vlacear.j,  publier. 

Vlacentero  }  adj.  gai. 

P/arer  ,  plaire  ,  plaifir* 

Vlacible  ,  agréable. 

Vlacido ,  ad),  doux. 

P/flga  ,  f.  plaie. 

P/j/za ,  f.  plaine. 
.  V'ianeta ,  f.  planète. 

Vlano. ,  plan  ,  plain  ,  plat. 

Vlanta ,  f.  plante. 

Plantacion  ,  f.  plantation. 

Vlantador  ,  m.  planteur. 

Vlantar  ,  planter. 

Vlanîario ,  m.  pépinière. 
Vlantio '-,  adj.  planté. 
Pianro  ,   m.  lamentation. 
Vlanido  ,    pleurs  ,    lamenta- 
tions. 
P/a/zir  ,  pleurer ,  gémir. 
P/^ta  ,  f.  argent ,  métal. 
Vlatear  ,  argenter. 
Vlatero ,  m.  orfèvre. 
Vlatlco ,  adj.  expert. 
Vlaufible ,  adj.  plaufible. 
Vlaufo  ,  m.  applaudiflémenL 
P/j^a  ,  f.  place. 
Vlebe  ,   f.  populace. 
Vlegable,  adj.  pliable,  pliant, 
Vlegador  ,  m.  plieur. 
Vkgar  ,  plier. 
Vlenario  ,  ad.  plein. 
Vlenitud ,  f.  plénitude. 
Vleytador  ,  m.  plaideur, 
Yleytar ,  plaider. 
Vleyto ,  rn.  procès. 
Vliegue  ,  m.  pli. 
■P/omar,  plomber. 
P/flnw  3  m.  plomb» 


EsPAnot    y    France  s 


vluma ,  f.  plume. 
Pluralidad ,  f.  pluralité. 
Pluvia  ,  f.  pluie. 
viuviofo ,  adj.  pluvieux. 

PO 

roblacho,  m.  populace- 
Poblacion  ,  f.  population. 
Poblado  .  adj.  peuplé. 
Poblar  ,  peupler. 
Pobre ,  m.  pauvre. 
Pobremente,adv«  pauvrement. 
Pobre^a  ,  f.  pauvreté,  difette. 
Poco,  peu,  court,  limité. 
Podadera  ,  f.  ferpette. 
Podagra  ,  goutte  aux  pieds. 
Podar  ,  tailler  ,  émonder. 
Poder,  pouvoir. 
Poderofo  ,  adj.  puillant. 
Podre ,  m.  pus. 
Podrecerfe ,  le  pourrir. 
Podrecimiento  ,   m.  putréfac- 
tion. 
Podredwnbre  ,  f.   pourriture. 
Poefla  ,  f.  poéfie. 
Poetifcir ,  faire  des  vers. 
Polenta  ,  f.  bouillie  épaifle. 
Paliçia ,  f.  police. 
PolUla ,  f.  teigne  ,  infecte. 
Polinche  ,  m.  receleur. 
Politica,  f.  politique. 
Poîqon  ,  poliflbn. 
Pollaçon ,  m.  couvée. 
Pj/Zim?  ,  m.  pou  {lin. 
Pela  ,  m.  pôle. 
Pohificar ,  pulvérifer. 
Tqïvo  ,  m.  pouffière. 
pjhvezr ,  poudrer. 
Polvoriento  t  ad],  poudreux. 
Pamada ,  f.  pommade. 
Pompa ,  f.  pompe. 


Fompofamente  ,   adv.    pom- 
peuiement. 

pompofo  ,  adj.  pompeux. 

Poncho,  adj.  mou,  lent. 

Ponderar  ,  peler,  exagérer. 

Ponderojidadjï.  pifanteur. 

Ponderofo ,  adj.  péfant ,  pru- 
dent. 

Paner ,  mettre. 

Ponïente  ,  ponant ,  couchant. 

Pon^oTza,  f.  poifon. 

Pon\onoj&  ,  adj.  venimeux. 

Popular  ,  adj.  populaire. 

Populofo ,  adj.  peuplé. 

Por  ,  prép.  pour  ,  par. 

portion,  f.  portion. 

Pordiofear  ,  mendier. 

Pordlofero  ,  mendiant. 

Po.'^fl ,  obfiination  ,  difpute , 
opiniâtre. 

Porjiado  ,  adj.  entêté. 

Porfiar  ,  difputer  ,  s'obfliner. 

Porojïdad ,  t.  porofité. 

Poro/o  ,  adj.  poreux. 

porque  ,    conj    parce  que  , 
pourquoi. 

Porra  ,  f.  mafTue. 

porron  ,  m.  cruche. 

portador,  m.  porteur. 

portatil ,  ad.  portatif. 

portear  ,  porter  ,  voiture:. 

portento  ,  m.  prodige. 

Portero  ,  m.  portier. 

pofada ,  f.  logis,  hôtellerie. 

po/nr  ,  loger. 

pofeedor  ,  m.  poiîefleur. 

Po/éw  ,  poiTéder. 

pofefwn  ,  f.  poffeffion. 

ai,  f.  poiîibilité. 

pojïble  ,  adj.  pofïibie. 

Pojitivo  ,  adj.  pofitif. 

Po/ra  ,  f.  pofte. 

Kk  a 
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Pojlar ,  gager. 
Pojleridad ,  f.  pofténti. 
pojierbrmente  ,   adv.   pofté- 

rieurement. 
poftilar ,  apoftiller. 
Pojlrar  ,  humilier  ,    profter- 

ner. 
pofires ,  deffert. 
Pofîura  ,  poflure. 
potenda  ,  f.  puiffance. 
patente  ,  adj.  piaffant. 
pjteflad)  F.  pouvoir. 
Pc^a ,  f.  mare  ,  foiTé. 
Pojo  ,  m.  puits. 

P  R 

pracîica ,  £  pratique, 
pi^ciicable,  adj.  praticable. 
praclicar  ,  pratiquer. 
practico,  adj.  pratiqué,  verfé, 

expart. 
prade  la  ,  f.  prairie. 
p/rafo ,  m.  pré. 
pravedad,  f.  méchanceté. 
pravo  ,  auj.  méchant. 
praxis?  t.  pratique; 
preambuîo  ,  préambule, 
prebenda'i  f.  prébérçdq. 
prebojîe ,  m.  prévôt. 
prècacioh%  f.  iupplication. 
precariO)  adj.  précaire. 
précaution  ,  précaution. 
precautelar ,  fe  précautionner. 
precedencia  ,  f.  préfeance. 
preieder  ,  précéder. 
precelente ,  très- excellent, 
precepto  ,  m.  précepte. 
precellon  ,  f.  réticence. 
preù-dor ,  m.  appréciateur. 
grecïar  ,  apprécier, 
i?/-gao  ,  m,  prixo 
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preciofâmente ,  adv.  précieu- 

fement. 
precio/o ,  précieux ,  aimable , 
precipïcio  ,  n).  précipice. 
precipitadamente ,  adv.  préci- 
pitamment. 
precipuo  ,  principal. 
preciptr ,  contraindre. 
precijlon  ,  f.  contrainte,  pré- 

cition, 
precijo  ,  adj.  néceilaire  ,  pré" 

cis. 
precito,  adj.  damné,  réprouvé» 
preco^  ,  précoce. 
precurj'or,m.  précurfeur. 
predecir  ,    prédire. 
predica ,  £  prêche, 
Predicador,   prédicateur. 
predkar ,  prêcher,  publier. 
prédiction  ,  f.  prédiction. 
predominio ,  m.  pouvoir  ,  fu- 

périorité. 
Prefaeio  ,  m.  préface, 
prtjerencïa  ,  f.  préférence. 
preferir ,  préférer. 
pregonero  ,  crieur  public. 
pieguhta,  (.demande,  quef- 

tion, 
preguntar  ,    demander  ,    in= 

terrcger. 
prelacivn ,  f.  préférence. 
Prelado  ,   m.  prélat. 
p-eludio  ,  m.  prélude. 
Premeditar ,  préméditer. 
Premiar  ,  récompenfer. 
prémîo  ,  prix  ,  récompenfe, 
prendar  ,  prendre  clés  gages. 
Pre:isr,  prendre  &  retenir, 
prenfa  ,  preiïe. 
prènuncUr  ,  prédire. 
prenuuio ,  m.  pronoftiç, 
prejjqrar,   préparer. 


EsPAnOL    Y 

Preponer ,  préférer. 

Prefkgiar  ,  préfager. 

Prejdgio  9  m.  préfage. 

Presbitero  ,  m.  prêtre. 

Prefcindir  ,  féparer  ,  divifer. 

Prefctiblr  ,  prefcrire. 

Prefentia ,  t.  préfence. 

Prejentar  f  préfenter. 

Préfente  ,  m.  préfent, 

Prefenîir ,  preilentir,  prévoir. 

Prefervar  ,  préferver. 

Prejïdir  ,  préfider. 

Preftador  ,  m.  prêteur. 

Prefiar  ,  prêter  ,  aider. 

Preflo  ,  adv.   promptement. 

Prefiunido  ,  adj.  présomp- 
tueux. 

prelumir ,  préfumer. 

Prefurofo  9  adj.  prompt  , 
agile. 

prêtai ,  m.  poitrail. 

Preîender  ,  prétendre. 

Preten/or  ,  prétendant. 

P  etexto  ,  m.  prétexte. 

Piétina  ,  f.  ceinture. 

Prevalecer ,  prévaloir. 

Prévarication ,  prévarication. 

Prevaricar  ,  prevariquer. 

Prevenido  ,  adj.  pourvu,  pré- 
voyant. 

Prévenir  ,  prévoir  ,  prévenir. 

Prerh  ,  adj.  qui  précède. 

P.imero ,  premier. 

Prinior  ,  m.  habileté  ,  adreiTe, 

Pritïcipiur,  commencer. 

Privation  ,  f.  privation. 

Pr.ivar  ,  priver  ,  prohiber. 

Probabilïdad,  f.  probabilité. 

prabadura  ,  £  épreuve. 

Probur  ,  éprouver  ,  elTayer. 

Procacidcd,  f.  impudence. 

prçcaï  ?  adj.  impudent. 
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Procelofo  ,  adj.  orageux. 
P'oceriaad,  f.  hauteur. 
Procefo  ,  m.  procès. 
Procurador ,  procureur» 
Prodicion,  f.  trahifon. 
Prodigalidad  ,  f.  prodigalité» 
Prodigio ,  m.  prodige. 
Prodigo  ,  prodigue. 
Producir  ,  produire. 
Proe^a  ,  f.  proue  fie. 
Frofanar  ,  profaner. 
Profano  ,  adj.  profane. 
Proferir  ,  proférer. 
Profejar ,  profeiïer. 
Projejor  ,  m.  profeiTeur. 
Projundar  ,  creufer. 
Profundidad ,  f.  profondeur, 
Progrefo ,  m.  progrès. 
Prohibir  ,  prohiber. 
Prolixidad  ,  prolixité. 
Promefa  ,  f.  promené. 
Prometer ,  promettre. 
Propiovéri avancer  >  promou* 

voir. 
Prompto  ,  adj.  prompt. 
Prommciar  ,  prononcer. 
Propenfo,  ad],  enclin. 
Propiedad  ,  f.  propriété. 
Propietario,  ad),  propriétaire, 
Propinquidad  ,     î.  parenté  , 

proximité. 
Propio ,  adj.   propre  ,  fenv* 

biable. 
Propvner  ,  propofer. 
Proporcivîiar ,  proportionner» 
Propàjïto  ,  propos. 
Prorogar  ,  proroger. 
ProA  ,  f.  proie. 
Profcrjbit ,  proicrire. 
Vrofeguir  ,  peurfuivre. 
Vrofperar  ,  proipérer. 
Vrojfïtidçid,  £  proipërité. 
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Profpero  ,  adj.  profpere. 
Protecior ,  m.  protecteur. 
Protéger  ,  protéger. 
Protcrvia  ,  f.  iniolence. 
Protervo'\  adj.  infolenf. 
Prcteftaciôîi ,  f.  proteilation. 
Proteftar ,  proteiter, 
Prcvecho  ,  m.  profit. 
Provecio ,  adj.  avancé. 
Proveedor  ,  pourvoyeur. 
Provenir  ,  provenir. 
Provetbio  ,  m.  proverbe. 
Proyidencia  ,    prévoyance  , 

providence. 
Provocar ,  provoquer. 
Proximamente  ,  récemment , 

dernièrement. 
Proximidad ,  f.  proximité. 
Proximo  ,   prochain. 
Pwyeclar,  projeter. 
ProyeHo  ,  m.  projet. 
Pmdencia  ,  f.  prudence. 
■Prudente ,  adj.  prudent. 
Prueba  ,  f.  preuve  ,  effai, 

P  J7 

f.  peinte ,  épine. 
rfarf,  t.  puberté. 

,  f.  publication. 

J ■■td,  f.  pu;;    . 
:o  ,  adj.  public. 
pudendo,  adj.  honteux. 
Pudicicïa  ,  f.  pudicité, 
Pudor  .  m.  pue      :. 
Pudrir,  pourrir. 
Pueblo  5   m.    ville ,    bourg  , 

village. 
Puerco,  m.  porc,  fale,  grofîier. 
fuedlidad  ,  t.  puérilité, 

\ln\en,t§,  a,  puérilement. 
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Puerto. ,  f.  porte. 

Puerto  ,  Tri.  port. 

Puw  ,  part,  donc ,  puifque  ^ 
pourquoi. 

Puejlo  ,  m.  lieu  ,  place. 

Puejto  ,  adv.  puifque. 

Pugna ,  f.  combat. 

Pugnar ,  combattre. 

Pujjnte  ,  adj.  puiiïant ,  fort. 

Fujan^a  ,  t.  force  ,  vigueur, 

Pujar  ,  croître,  s'élever,  en- 
chérir. 

(  A  pujos ,  peu  à  peu. 

Pulcritud  ,  f.  beauté. 

Pulcro,  adj.  beau,  recherché. 

Pz//ga  ,  f.  puce. 

Pulgar  ,  m.  pouce  ,  gros 
doigt. 

Pulideç ,  f,  parure, 

Pulïdo  ,  adj.  joli,  mignon, 
o  ,  m.  poli. 

/W/r  ,  polir  ,  orner. 

Pulmon  ,  m.  poumon. 

Pulpojb  ,  adj.  charnu. 

Pzi//o  ,   m.  pouls. 

Publiât ,  pulluler. 

Pungir,  piquer. 

Vungitivo  ,  adj.  piquant. 

Vunir  ,  punir. 

Vuntacion  ,  f.  ponctuation. 

Pu/ira/*,  ponctuer. 

Yuntiagu-do ,  ad],  pointu. 

Vunîo  ,  m.  point ,  but. 

Vuntuacion ,  f.  ponctuation* 

Vimtualmente  ,  adv.  ponc- 
tuellement. 

Pun^ar  ,  piquer  ,  pointer* 

Purajo/î ,   m.  poinçon. 

Vunada  ,  m.  poignée. 

Pjma/ ,  m.  poignard. 

Pî/fio  ,  m.  poing. 

Pupila  ,  f.  piu  ; 
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Pupîlar ,  pupillaire. 

Pupilo  ,  pupille. 

Pupofo  ,     adj.    couvert    de 

croûtes. 
Puramente  ,  adv.  purement. 
Pure^a ,  f.  pureté. 
Purga  ,    f.   purgation  ,    mé* 

decine. 
Purgar  ,  purger  ,  purifier, 
Purgativo ,  purgatif. 
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Puridad  ,  f.  pureté. 
Purificar ,  purifier. 
Puro  ,  adj.  pur. 
Purpureo  ,  pourpré. 
Purulente  ,  purulent. 
Pujilanlmidad ,  pufillanimité, 
Pujiula ,  f.  puftule. 
Putréfaction  ,    f.    putréfac- 
tion. 
Putrido  }  adj.  putride. 


Q  U  A 

\fuADERXARI0-2ià).  COm- 

poié  de  quatre. 
Quaderno  ,  m.  cahier. 
Quadra  ,  chambre. 
Quadrado  ,  carré. 
Quadragenario  ,   m.  quadra-. 

gênai  re. 
Quadragejîmo ,  quarantième. 
Quadrante ,  m.  cadran. 
Quairar  ,  carrer  ,  équarir. 
Quadratura ,  f.  quadrature. 
Quadrilla,  f.  troupe. 
Quadrilongo  ,  carré  long. 
Quadriple  ,  quadruple. 
Quadrupla ,  quadrupler. 
(j;/n/ ,  quel ,  quelle. 
(?j/rt/  ,  adv.  comme. 
Qualquier  ,  quiconque. 
Qualqhiera,  quelqu'un,  aucun, 
Quando  ,  ad),  quand. 
Quantiofo  ,  adj.  confidérable, 

abondant. 
Quanto  dates ,  auuï-tôt ,  au 

plutôt. 

-  u  ,   d'autant   plus 

-vin*  ,  quarante.. 
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Quarefma ,  f.  carême. 
Quartaha  ,  f.  fièvre  quarte. 
Quartear,  partager  en  quatre» 
Quai  tel,  m.  quartier. 
Quarteta  ,  f.  quatrain. 
Quarto  ,    m.   quart  ,    quart 

d'heure. 
Quebrado ,  m.  fraction. 
Quebrantar  ,  rompre  ,    fêler. 
Quebrar ,  briier  ,  rompre. 
Quedar  ,   refter  ,   manque*  , 

lailTer. 
Quedar  Ce  ,  refter  court. 
Quedito ,  adv.  doucement  , 

petit  à  petit. 
Quedo  .  adj.  paifible. 
Quë/ar/e ,  le  plaindre. 
Qlïejido,  m.  plainte. 
Quema  ,    f.    embrafement , 

ince  . 
Quema'-,  brûler,  détruire. 
Quema-ron  ,  brûlure. 
-  .  f.  plainte. 
r/e ,  fe  plaindre. 
Qve,reilofo;   ad],  plaigna  nt 

plaint;  r. 
Querer ,  vouîw, 
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Quefo ,  m.  fromage. 
Que  (la  ,  f.  quête. 

Quejlion  i  f.  queftion. 
Quejlionar ,  questionner, 
Qu&ftura  ,  £  queiture. 

<?  U  I 

Quicio  ,  m.  gond ,  fiche  ,  péri' 

titre. 
Quidam  ,  m.  quidam. 
Quididad ,  f.  eflençe. 
Quiebra ,  f.  fente ,  crevafïe. 
Quiebro  ,  m.  cadence. 
Quien  ,  quel ,  quelle. 
Quietacion  ,  f.  repos. 
Quilatador  ,  eiTayeur. 
Quitta ,  f.  quille. 
Quilo ,  m.  chyle. 
Quimera ,  f.  querelle. 
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Quimerifia ,   adj.   querelleur. 

Quince ,  quinze. 

Quinceno  ,  quinzième. 

Quinquenio  y  efpace  de  cinq 
ans. 

Quint ena  ,  f.  métairie. 

Quinterio ,  métayer. 

Quinto ,  cinquième. 
-   Quijîcofa,  f.  énigme. 

(?ivim ,  f.  quittance. 

Quitar  ,   ôter. 

Quitarje  ,  fe  débarralTer, 

Quite,  m.  obftacle. 

Qz//to  ,  adj.  quitte. 

Quixada ,  f.  mâchoire. 

Quixotada,  aclion  extrava- 
gante. 

Qui^a  ,  peut-être. 

Qiiolibsto ,  paradoxe. 

Quoùdle  y  chaque  jour. 


R 


RA 


R, 


IABADILLa,  f.  croupion. 

Rabamro  ,   habit    très-court. 

Rdbùno  ,  m.  rave. 

Rùbear  ,  remuer  la  queue. 

Raiera  ,  derrière. 

Rabia  ,  f  rage. 

Rabiar ,  enrager. 

Rabino  ,  m.  rabbin. 

Rabo  ,  m.  queue. 

Rabofeada ,  f.  éclabouiïure. 

Habofear  ,  éclabouifer. 

Raciocinaçion  ,    f.   raisonne- 
ment. 

Raciocinar  ,  raifonner. 

Racion  ,  f.  ration. 

jRacional,  adj.  raifonnabie. 

Radonalïdad ,  t.  railon. 


i2.4 

Raciocinalments  ,    raifonna- 

blement. 
T^aiiû  ,  f.  rade. 
Radiante  ,  adj.  radieux, 
Radicalmente  ,  radicalement* 
Radio  ,  m.  rayon. 
Radio jb  ,  adj.  radieux. 
Raedera  ,  f.  racloir. 
/£der  ,  racler ,  ratifier. 
Raido  ,  adj.  effronté. 
/Êfl^  ,  f.  racine  ,  pied  ,  bafe. 
Raja  ,  f.  éclat ,  copeau. 
Rajar,  fendre. 
Ralear ,  s'éclaircir. 
Rallar  ,  râper. 
Rûlïo  ,  m.  râpe. 
Rama ,  f.  franche» 
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Ramera ,  f.  femme  publique. 
Ramification ,  f.  ramification, 
ÏKti/no  ,  m.  branche  coupée, 
Ramon  ,   m.  rarnée. 
Ramojo  ,  adj.  branchu. 
&ï/w,  f.  grenouille.^ 
Rjncho  ,  m.  chambrée. 
Rancio  ,  rance. 
Rapacejo  ,  m.  frange  ,  bord. 
Rapaddai,  rapacité. 
Rapa^,  adj.  rapace. 
Rapidamente  ,  rapidement. 
/fa/»û/o ,  adj.  rapide. 
Rapiha  ,   f.  rapine. 
Rapihar ,  rapiner. 
Rapijla ,  m.  barbier.^ 
'Rapto  ,  m.  rapt ,  enlèvement. 
Raptor.  raviifeur. 
Raramsnte;  rarement. 
Raréfaction  ,  f.  rarefaclion. 
Raridad ,  f.  rareté, 
^jro  ,  adj.  rare. 
Rafar  ,  racler ,  rafer. 
Rafgon  ,  m.  déchirure. 
Rafgunar  ,  égratigner. 
Rafo ,  ras  ,litnple. 
Rjfpar  ,  racler,  voler. 
Ratear  ,  rabattre. 
Rateria  ,  f.  hlouterie. 
Railficar  ,  ratirier. 
Jffaf<m  ,  m.  rat. 
Ratonar ,  ronger. 
fraudai  ,  m.  torrent. 
JWj,  adj.   rapide,  impé- 
tueux. 
/?(jyar  ,  rayer  ,  exceller. 
H<jyo3  m.  rayon  ,  foudre. 
Ra^z,  race,  lignée. 
Raron  ,  f .  raiicn. 
Ka^onatle  ,  raifonnable. 
jtla;onabiemenîe  ,    adv.    rai- 
i'jnnabkment» 


Franges.  S1? 

f^cmar  ,  raifonner  ,  parier. 

RE 

Refophr*  refpirer  fortement, 
Refôplidc-,  reipiration  forte. 
Refpaldar  ,  enûoiler. 
Rejpaldo,  m.  revers  ,  dos. 
Refpe&xànienie ,  reipective- 

ment. 
Rcfpeaivo,  adj.  refpediL 
Repecio  ,  m.    rapport,  rela- 
tion. 
Re'pciïo.aàv.  eu  égard. 
RefpctMe,^).   relpeftable, 
Refpetar  ,  rcipetter. 
Refpeto  ,  rn.  refpeft. 
Refpetofamcnie  ,  adv.  refpeç- 

tueufement. 
Refpeto jo  ,    adj.  refpe&ueux. 
Refflgador  ,  m.  glaneur. 
Refpigar,  glaner. 
ftefpingar ,  regimber.  _ 
Refpiracion,  t.  reipiration. 
Refpirar  ,  refpirer.        . 
Rejphndecentia  ,    f.    éclat  , 

fplendeur. 
Refplandecer  ,  briller. 
Rejplandeaenie  ,   refplenûii- 

fan  t. 
Refponder  ,  répondre. 
jlefpuefta  ,  f.  réponfe. 
Rejquebradura ,  t.  fente. 
Rejquebrar  ,  fendre. 
Refquicio  ,    m.  ouverture  , 

WUr. 
flejfo  ,  f.  refte. 
Reflablecr  ,  rétablir. 
Rejiablecimiento  ,  m.  rétabai- 

fement. 
Rejlallar  ,  claquer. 
i^rar  ,  îoultraire  ,  re.ter. 
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Reftauracîon ,  f.  refîau ration. 

Refiaurar  ,  reftaurer. 

Rejiitucion ,  f.  reftitution. 

Rejlituir ,  reftituer. 

Rejlricio  ,  reftreint. 

Rejîringir  ,  reftreindre. 

Reflrlnir  ,  retenir ,  arrêter. 

Refuchar  ,  reffufciter. 

Rcfudar  \  tranfpirer. 

Rejuelto  ,  adj.  réfolu  ,  expé- 
ditif. 

Refulta  ,  f.  réfultat. 

Refultar  ,  rejaillir  ,  réfulter. 

Refumen  ,  m.  réfumé. 

Refumidamente  ,    adv.  fom- 
mairement. 

Refumir  ,  ré  fumer. 

Refurtir ,  rejaillir,  rebondir. 

Retajar  ,  rogner. 

Rttallar  ,  fepouiTer. 

Retardacion ,  f.   retardement. 

Retardar  ,  retarder. 

Reten  ,   m.  réierve  ,  provi- 
sion. 

Retencion  ,  f.  rétention. 

Reîener  ,  retenir. 

Retenir ,  reteindre. 

Retirada  ,  f.  retraite  ,   ref- 
fource. 

Reilrar  ,  retirer. 

Retiro  ,  m.  retraite ,  rupture. 

Retocar  ,  retoucher. 

Retôrica  ,  rhétorique. 

Retornar ,  retourner. 

Retorno  ,  m.  retour,  échange. 

Retour  ?  jouer,  folâtrer. 

Retraer ,  retirer ,  diiïuader. 

Rstrairnienîo ,  m.  retraite. 

Retrztarje  ,  fe  rétracter. 

Rétrocéder ,  reçu 

Retrcgradar ,   rétrograder. 
^^ui//^nnfe;  adj.  reteRtiliant. 


À   R  ï    O 


Retumbar  ,  retentir; 
Renma  ,  f.  rhume. 
Reunion,  £  réunion. 
Réunir,  réunir. 
Revalidar  ,  ratifier. 
Revelar ,  révéler. 
Revendeder ,  m.  revendeur. 
Revender ,  revendre. 
Reventa  ,  f,  revente. 
Reventar ,  molefter. 
Rêver,  revoir. 
Rêver  decer,  reverdir. 
~Revefar  ,  vomir. 
Reveflir ,  revêtir. 
Revijjon  ,  f.  revifion. 
Revijla,  revue. 
Revifiar ,   revoir. 
Revivir ,  revivre. 
Révocation ,  révocation. 
Revoquar,  révoquer. 
Révolution  ,  f.  révolucion. 
Revolver,  tourner,  retourner. 
Reyerta  ,  débat. 
Reynado  ,  règne. 
Reynar  ,  régner, 
/jîeyno  ,  m.  royaume. 
Re^ago  ,  refte  ,  réfidu. 
/?e^r ,  prier  Dieu. 
/?e£0 ,  prière ,  office  divin. 
Refongar ,  grogner. 

ici 

Ribaço  ,  m.  pente,  penchant. 
Ribera  ,  t.  bord ,  rive, 
libère  ,  m.  bord,  bordure. 
Ribetear ,  border. 
Ricamente  ,  adv.  richement. 
Rico ,  adj.  riche. 
Ridicule^  ,  ridiculité. 
Ridiculo ,  adj.  ridicule. 
Riezo ,  m.  arrofemenu 
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Rie f go  ,  m.  rifque. 
Rifar,  difputer. 
Rigide^  ,  f,  rigidité. 
Rigido  ,  adj.  rigide. 
Rigar ,  m.  rigueur. 
Riguro/o  ,  adj.  rigoureux. 
Rima  ,  f.  rime. 
Ribombar ,  retentir. 
Rincon  ,  m.  coin. 
Ringlera ,  f.  rangée. 
Rina  ,  f.  querelle. 

Rinon  ,  rein  ,  rognon. 

Rio ,  m.  fleuve. 
Rique^a  ,  f.  richeiTe. 

Rifa ,  f.  ris  ,  rire. 
Rifada ,  f.  éclat  de  rire. 

Rijîble ,  adj.  rifible. 

Rifueîio  ,  adj.  riant. 

Rito  ,  m.  rit ,  coutume. 

Rival ,  m.  rival. 

Rivera  ,  f.  ruiiléau. 

Rixa ,  f.  rixe. 

Rixofo,  adj.  querelleur, lafcif. 

i&çar ,  friler  ,  plifTer. 

Ri^o  ,  m.  frifure,  pliiTure. 

/2/jo ,  adj.  crépu. 

RO 

Robado ,  adj.  dérobé. 

Robador  ,  m.  voleur. 

Robar ,  ravir  ,  dérober. 

/?o£o  ,  m.  vol,  larcin. 

Roborante  ,  adj,  fortifiant. 

Roborar  ,  fortifier  ,  corro- 
borer. 

Robrar ,  river. 

Robufteç  ,  f.  force ,  vigueur. 

Robuflo  ,  adj.  robufte,  iblide. 

Roca  ,  f.  roc  ,  roche  ,  rocher, 

Rociada ,  f.  afperfion  ,  arro- 
iement. 
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Rociar ,  bruiner  ,  afperger. 
Rocin  ,  m.  roiïe  ,  haridelle. 
Rocio  ,  m.  rofée  ,  pluie  fine. 
Rodaba  ,  f.  ornière. 
Rodadura ,  f.  roulement. 
Rodar ,  rouler. 
Rodear  ,  tourner  autour. 
Rodela  ,  f.  rondache. 
Rodio  ,  m.  tour  ,  circuit. 
Rodillo  ,  m.  rouleau. 
Roedor  ,  m.  rongeur. 
Roer  ,  ronger. 
Rogar  ,  prier. 
/?o/ ,  m.  rôle  ,  lifte. 
Romadiçarfe ,  s'enrhumer, 
Rombo  ,  m.  rhombe. 
Romeria ,  f.  pèlerinage. 
Romero  ,  adj.  pèlerin. 
Romper,  rompre,  percer. 
Rompimiento ,  m.  rupture. 

Roncar  ,  ronfler. 

/?É>nco  ,  adj.  enroué ,  rauque. 

Rondar  ,    roder  ,    faire    la 
ronde. 

Roquadad,  f.  enrouement. 

Ron^al ,  m.  licol. 

Roha ,  f.  rogne. 

Rohofoy  adj.  rufé  ,  fin. 

Ropavejeria ,  f.  friperie. 

Ropavejero  ,  ad],  fripier. 

/?o_/a  ,  f.  rofe. 

Rojal ,  m.  rofier. 

Rofeta ,  f.  rofette. 

Rojirituerto  ,  refrogné. 

i?oro  ,  débauché. 

Rotular  ,  intituler. 

Rotulo  ,  m.  titre,  intitulé. 

Rotundidad  ,  rotondité  ,  ron- 
deur. 

Roxear  ,   rougir. 

R?inar  ,  braire» 


%  10 
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RU 


Rua ,  Ç.  rue,  grand  chemin. 

Ruar*  rouler  par  les  rues. 

Rubi ,  m.  rubis. 

Rubi.undO)  ad},  rubicond. 

Rubijicar  ,   rougir. 

Ruhio  ,  adj.  blond. 

Rubor ,  m.  rougeur. 

Rûbricd  ,  f.  rubrique. 

Rubro,  ad;,  rouge  ,  roux. 

Rudamente  ,  aav.  grofiière- 
ment. 

Rudera  ,  f.  raines  ,  décom- 
bres. 

Rudo,ad].  rude,  groiiïer. 

Rueca,  f.  quenouiile. 

Rueda  3  f.  roue  ,  cercle. 
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/c?//o  ,  roux  ,  rouflesu.' 
Rugido ,  m.  rugiitement* 
Rugir  ,  rugir.  _ 
Ruido  ,  m.  bruit. 
Ruidojo ,  bruyant, 
/tf/in  ,  adj.  méchant ,  vil. 
Ruina  ,  f.  ruine. 
Ruinmente  ,    adv.  mécham- 
ment. 
Rular  ,  rouler. 
Rumbo  ,  m.  rumb  ,  route. 
Rumbofo  ,   adj.  pompeux» 
Rumiar  ,  ruminer. 
Ruiner ,  m.  rumeur. 
Ruptura  ,  f.  rupture. 
Rujiicatnente ,  ruftiquement* 
Rufticidad,  f.  rufticité. 
i.i;   ico  ,  ruitique,  payfan» 
Rutilante  $  adj.  brillant. 


5^ 


5^ 


O^5Jl?0,  m.  famedi. 
Sabanilla,  f.  mouchoir,  effuie- 

main. 
Sabanon ,  m.  engelure. 
Saberi  favoir .  expérimenter. 
Sabiamente,  adv.  iavamment. 
Sabido  ,  adj.  favant. 
SVi£/e ,  m.  labre. 
Sabor  ,  faveur,  goût. 
Sabrofo  ,    adj.    iavoureux  , 

agréable. 
■Sabu.ofo ,  adj.  fabonneux. 
•Stffa  ,  f.  trait ,  tranfport. 
Sa:ar ■",  tirer,   mettre  dehors. 
S  ace  r  dodo  ,   m.  facerdoce. 
Sacerdote  ,  m.  prêtre. 
Sacha;  ,  farcler. 
£a;/;0 ,  m.  f«rclcir8 


Saciar ,  raflafierv 
Saciedad  ,  f.  fatiété. 
.SVzco  ,  m.  fac. 

Sacramento ,  m.  facremeiït. 
Sacrificar  ,  facrifîer. 
Sacrilegio  ,  m.  facrilége. 
Sacudido  ,  adj.  dur ,  intrai- 
table. 
Sacudir  ,  fecouer  ,  repoufTer. 
5nefa  ,  £  flèche. 
Sagacidad ,.  f.  fagacité. 
Sagrado  ,  adj  faeré. 
Sahumador,  m.  parfumeur, 
Sa/ar  ,  incifer  ,  fearifier. 
S  nia,  f.  faiie. 

Saladura  ,  f.  iaiage  ,  falaifon? 
Salar ,  faler. 
Salero,  falière, 
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Êalit ,  fortir  ,  fe  lever. 
Salitre  ,  m.  falpêtre. 
Salivar  ,  faliver. 
S  alfa  ,  f.  fauce. 
Salîaclon ,  f.  faut ,  danfe. 
Saltador  ,  m.  fauteur. 
Sultar  ,  fauter. 
Saltarin  ,  m.  fauteur  ,   dan- 
feu  r. 
Saltear  ,  voîer  far  les  grands 

chemins, 
Salteo  ,  m.  vol ,  brigandage. 
Salubridad ,  f.  faiubrité. 
Salud  ,  f.  fanté  ,  falut. 

Saludable  ,  adj.  falutaire* 

Saludar  ,  faluer. 

Salvador  ,  fauveur. 

Salvage ,  adj.  fauvage, 

Salvar  ,  fauver. 

Sa/v©  ,  adv.  fauf. 

Sanar\  guérir. 

Sande\  ,  f.  folie  ,  fottife. 

Sândio  ,  ad),  fou  ,  fot. 

Sanear  ,  cautionner. 

Sar.grar  ,  faigner. 

Sahgre ,  m.  lang. 

Sanidad ,   f.  fanté. 

5fi.no  ,  adj.  fain. 

Santitad  ,  f.  fainteté. 

Santificctr  ,  fan£tifier. 

Sana  ,  f.  colère ,  fureur. 

Sanado  ,  furieux. 

Saquear ,  faccager. 

Saqrteo  ,  m.  fac  ,  pillage. 

Sarpu ,  f.  ferge. 

Sarmlento  ,  m.  farment. 

&îfùf<fcer,fatisfaire-,  réparer, 

S audade  ,  f.  défir  ardent. 
Sdpri  ^   faifon  ,    goût  ,    fa- 
veur. 
Sajonar  ,  aiTaifonner  ,   mû- 
rir. 


Franc  es. 


SE 


S^ 


Se  ,  pron.  fe,  foi. 
Se  ho  ,  m.  fuif. 
Seca ,  féchereffé. 
Secatnente ,  adv.  féchement; 
Soeur  ,  fécher ,  deifécher. 
Seccion  ,  £  feéliôn. 
Secèjïon,  £  éloignement. 
Seclufo  ,  adj.  éloigné. 
5>a> ,  adj.  fec ,  ftérile. 
Secretamente  ,   adv.  fécrete* 

ment. 
Secretârio  ,    m.    confident , 

fecrétaire. 
Secreto  ,  m.  fecret. 
5^fra  ,  f.  fe&e. 
Seciario  ,  adj.  feétaire. 
Secular  ,  adj.  féculier. 
Secularifar  ,  fécularifer. 
Secundario ,  adj.  fecondaire* 
Secura  ,  f.  ïechereiTe. 
S*i ,  f.  foif. 
Se<&i  ,  f.  foie, 
Stde  ,  f.  fiége ,  évêché» 
Sedentario  ,  adj.  fédentaire. 
Sederia  ,  f.  foierie. 
Sédition  ,  f.  fédition. 
Sedicîofo ,  adj.  fédîtieux. 
Sediento  ,  ad],  altéré. 
Séduction  ,  f.  féduction. 
Stducir ,  féduire. 
Seducior ,  m.  fédu&eur. 
Segar  ,  faucher. 
Sepnmiento  ,  m.  fuite,  pour-* 

fuite. 
Séguir ,  fuivre  ,   pourfuivre, 
Segun ,  prép.  félon. 
S.eguraménte ,  adv.  fûrement, 
Seguridad  ,  f.  fécurité, 
Se^uro  ,  adj,  fur. 
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Seis ,  fix. 

Selecio  ,  adj^  choifi. 

Sellar  ,  fceller. 

SeLlo ,  fceau  ,  empreinte. 

Sembrar  ,  femer. 

Semé  jante,  adj.  femblàble* 

Semejar  ^  reilembier. 

Semen ,  m.  femeiice* 

Sementàr ,  femer. 

Sem  lia ,  f.  femence. 

S enclll ameute ,  Amplement, 

Sencilleç ,  f.  {implicite. 

Sencillo  ,  (impie  ,  mince. 

Senda  ,  f.  fentir. 

Seneciud  ,  f.  vieillefle. 

Senfacïon ,  f.  fenfation. 

Senfibilidad ,  f.  fenfibilité. 

Senjïble  ,  adj .  fenfible. 

Senjïbkmentc ,  adv.  ienfible- 

ment. 
Senjual ,  adj.  fenfuel. 
Sentencia  ,  f.  fentence. 
Sentimiento ,  m.  ientiment. 
£e.if/V ,  fentir,  ouir,  entendre. 
Sentir,  m.  fentiment. 
5^/,  m.  ligne,  marque, 
Senalarfè  ,  fe  fignaler. 
.Sercar ,  faire  des  /ignés. 
Separacion  ,  f.  féparation. 
Separar ,  fé parer. 
Septiembre  ,  feptembre. 
Sepulcro  ,  m.  fépulcre  ,  tom- 
beau. 
Sepultar  ,  enterrer. 
Sequedad  ,  f.  féchereiTe. 
Sequejîrar ,  féqueftrer. 
Seqitito  ,  m.  fuite  ,  cortège. 
5er,  être. 

Serenata ,  f.  férénade. 
Sereno  ,  ferein. 

Seriedad ,  f.  férieux  ,   air  fé- 
vëre. 


I    O    N    A    R    I    O 

Sm'o  ,  adj.  férieux. 

Serojïdad  ,  f.  férofité. 

Sero/o  ,  adj.  féreux. 

Serrar  ,  fcier. 

Servicio  *  fervice. 

Servi Jo  ,  adj.  fervi. 

Servidor,  adj.  ferviteur. 

Servi!,  adj.  fervile. 

Seryiimente,aàv.  fervilement. 

5eri/ir ,  fervir. 

Sefenta  ,  foixante. 

SV/eo  ,    m.  biais. 

Sefion  ,  f.  fefiion. 

Sefudo  ,  adj.  fage  ,  prudent. 

Setenta  ,  feptante. 

Sera  ,  m.  clos ,  enclos. 

Sever ameute  ,   adv.    févère- 

ment. 
Severidâd  ,  f.  févérité. 
Severo  ,  adj.  févère. 
Sevicia  ,  f.  inhumanité. 
Se.x<5  ,   m.  fexe. 
Se^ro ,  iixième. 

5/ 

Si ,  fi,  oui ,  fol  t. 

Sibila  ,  £  fybille. 

Sibilante ,  adj.  iifrlant. 

Sidéreo  ,  adj.  des  aitres". 

Szcfra ,  f.  cidre. 

Siega  ,  f.  moiiïbn. 

Siempre  ,  adv.  toujours. 

Sien  y  f.  tempe. 

Sierpe ,  m.  ferpent. 

Sierra  ,  f.  fcie. 

Sierra,  adj.  efclave  ,  fervi- 
teur. 

Sû?/fo  ,  f,  fiefte. 

Sigïladc,  adj.  entaché  ,  atteint 
de. 

Sigiïâr  y  cacher  ,  taire. 

Sigilo  , 
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Sigilo;  m.  fceau ,  fecret  gardé. 
Siglo ,  m.  fiècle. 
Signdcùlo  ,  m.  fceau  ; 
Signar ,   figner. 
Significar  ,  fignifïer, 
^igny ,  m.  figne. 
Siguiente ,  fuivant. 
Si'.aba ,  f.  fyllabe. 
Silbador ,  m.  firïleur. 
Silbar,m.tv. 
S ilbido  ,  m.  fixement, 
Silencio  ,  m.  filence. 
Silenciofo  ,  adj.  Silencieux. 
Sz7/a  ,  f.  fauteuil ,  fiége. 
Silogifmo,  m.  fyllogiime, 
Silvejire  ,  adj.  fauvage. 
Sima  ,  f.  creux  ,  caverne. 
Simbolo ,  m.  fymbole. 
Simetria ,  f.  fymétrie. 
Simili  adj.  femblabie, 
Simonîa ,  f.  fimonie. 
Simpar ,  adj.  fans  pareil. 
Simpat/a ,  f.  iympathie. 
Simple  ,  fimpfe ,  fade. 
Simphmente  ,  adv.    fimple- 

ment. 
Simple^a ,  f.  (implicite. 
Simiilar  ,  iimuler. 
£m ,  prép.  fans. 
Sineerameme ,  adv.  fincére- 

ment. 
S'mceridad ,  f.  fincérité. 
Sincéro  ,  ad),  fincère. 
Sindicar ,  findiquer. 
Sindico ,  m.  fyndic. 
Sinfonia  ,  f.  fymphonie. 
Singular  ,  fmgulier. 
Singularidad  t.  fingularité. 
Singularmente  ,     iingulière- 

ment. 
5mo  ,  iinon. 
Sinonimo9  adj.  fynonjme. 
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Sinfabor  j  m,  déplaifir. 
Sintonia  ,  f.  récit ,  abrégé, 
Slnuofo  i  adj.  ûnueux, 
Sirgar ,  remorquer. 
Si  lie  ma  ,  m.  fy  {terne. 
S/f/ar  ,  afîiéger. 
Situar  ,  fituer. 
Situarfe ,  fe  placer* 

£0,  prép.  fous ,  deffous. 
Soçfar ,  rôtir  à  demi. 
Sobaco  ,  m.  ainelle. 
Sobajar  ,  froilTer. 
Sobaquina  ,  f.  geUiTet. 
SoW  ,  manier  ,  amollir. 
Soberanamerue ,   adv.  fouve- 

ramement. 
Soberano ,  m.  fouverain. 
Soberbia  ,  f.  orgueil. 
Soberbiamemé ,  adv.  fuperbe- 

ment. 
Soberbio ,  adj.  fuperbe. 
S 0 bina  ,  f.  cheville. 
Sobornador ,  m.  fuborneur, 
Sobra  ,  f.  excès. 
Sobrar ,  furpaiïer. 
Sobreabundar ,  furabonder. 
Sobrecarta  ,  f.  enveloppe  de 

lettres. 
Sobncoger  ,  furprendre. 
Sobreefcrito    ,     m.    fuferip- 

tion. 
Sobrellevar  j  fouiager  ,  fup- 

porter. 
Sobrenadar ,  furnager. 
Sobrefeer  ,  furfeoi-r, 
Sobretodo,  adv.  fur-tout. 
Sbbreœnir  ,  furvenir. 
Sobrieaad  ,  £  iobrie:?- 
Sobrio  s  adj.  fobre. 
L  1 
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Socarroneria  ,  f.  rufe  ,  four- 
berie. 

Sociable  ,  adj.  fociable. 

Sociedad  ,  f.  fociété. 

Socorrer,  fecourir. 

Soccorido  ,  adj.  fecourable. 

Soccoro ,  m.  fecours. 

Soguero-,  m.  cordier. 

Soju^gar  ,  fubjuguer. 

Sol ,  m.  foleil. 

Solamente ,  adv.  feulement. 

Solar  ,  carreler  ,  refTemeler. 

Solafr  m.  foulagement ,  plai- 
fir. 

Sola^arfe ,  fe  recréer. 

Soldada  ,  f.  falaire. 

Soldar ,  fouder  ,  corriger. 

Soledad  ,  f.  folitude. 

Solemne ,  adj.  folemnel. 

Solemnidad ,  f.  folemnité. 

Solercia  ,  habileté. 

Solicitador  ,  m.  folliciteur. 

Solichud ,  f.  follicitude. 

Solicitai- ,  folliciter. 

Solide^ ,  f-  folidité. 

So/z^o  ,  adv.  folide. 

Solito ,  adj.  accoutumé. 

Soliviar ,  enlever. 

Solbfar ,  fangloter. 

5c/o ,  adv.  feulement. 

Soltar ,  délier ,  lâcher. 

Solutivo  ,  adj.  diffolvant, 

Sombrio  ,  fombre. 

5orac> ,  m.  fommet. 

Sonar  ,  fonner. 

Sonido  ,  m.  fon. 

Sonore  ,   adj.  fonore. 

Sonreirfe.y  foudre. 

Sohador  ,  m.  fongeur,  rêveur 

Sonar  ,  fonger ,  rêver. 

Sopena  ,  adv.  fous  peine, 

Soplar ,  fouffler. 
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■  Sopor ,  m.  alToupiiTemeiït. 
Soporîable  ,  fupportable. 
Soportar ,  fupporter. 
Sorce  ,  m.  fouris. 
Sordide^ ,  f.  faleté ,  impureté. 
Sordido  }  adj.  fale  ,  impur.. 
Sordo  ,  adj.  fourd. 
Sorprefa  ,  f.  furprife. 
Sortilegio  ,  m.  fortilege. 
Sofegado ,  adj.  paifible. 
Sofegar ,  appaifer. 
Sofpecha  ,  f.  foupçon. 

■  Sojiener  ,  foutenir. 
Sotana ,  f.  feutane. 
Sotsrrar ,  enterrer. 

Suadir  perfuader. 
Suave  ,  adj.  fuave  ,  doux.' 
Suavidad,  f.  fuavité,douceur,~ 
Suavqar ,  adoucir. 
Subahernar ,  aflujettir. 
Subalterno ,  adj.  fubalterne; 
Subdelegado ,  fubdélégué. 
Sûbdito ,  adj.  fujet. 
Subdividir  ,  fubdivifion. 
Subidero ,  m.  degré  ,  marche, 
£i/£ir ,  monter  ,  élever. 
Subitamente  ,    adv.   fubite- 

ment. 
Subhâneo ,  adj.  foudain. 
SuWro  ,    adj.  fubit ,   fubite- 

ment. 
Sublevar ,  foule  ver. 
Sublime  ,  adj .  fublime. 
Sublimidad  ,  f.  fublimité. 
Subordinar  ,  fubordonner. 
.   Subrogation ,  f.  fubrogation. 
Subrogar ,  fubroger. 
Subfanar ,  difculper,  réparer, 
Sitbfcribir  ,  fou  faire. 
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-Suhfeguirfe ,  s'enfuivre. 
SubjUio  ,  m.  fubfide. 
Sucejîvo  ,  adj.  fuccefifi 
Sucefo  ,  m.  fu ccès. 
Sucsfor  ,  m.  fucceffeur. 
SiLciedûd  ,  f.  faleté. 
Sucintemente  ,  adv.  fuccinte- 

ment. 
Sucïo ,  adj.  fale  ,  malhonnête. 
Suco  ,'  m.  Tac. 
Sud ,  m.  fud. 
Sudar  ,  fuer. 
«Sr/<2W ,  m.  fueur. 
Sudorifico  ,    adj.  fudorifique» 
Suelas ,  fandales. 
Suelda  ,  m.  fou  ,  fclde  ,   ap- 

pointemens. 
Suelto  ,  adj.  prompt ,  libre. 
Suen&  ,   m.  iommeii ,  rêve  $ 

fonge. 
Suerte  ,  £  fort ,  forte. 
Sufidencia  ,  f.  fuffifance. 
Suficiente ,  adj.  iuffifant. 
Sujocar  ,  fuffoquer. 
Sufragio  ,  m.  aide  ,  appui  > 

•fuffrage. 
Sufrible ,  adj.  fupportable. 
Sufrido,  adj.  patient,  réfigné. 
Sufrimiento ,   m.    patience  , 

réfignation. 
Sufrir  ,  fourïrir. 
Sugerir  ,  fuggérer. 
Sugejfion,  fuggeftion, 
5r/go ,  m.  fuc. 
Sugecion  ,  f.  fujétion, 
Sugetar ,  afTujettir. 
Sujeto  ,  adj.  fujet. 
Suma  ,   f.  fomme. 
Sumar,  fommer,  additionner. 
Sumario  ,  m.  fom maire. 
Sumergir  ,  iubmerger. 
Sumidad  ,  f.  Commué. 
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Suminiftrar  ,  fourni*. 
Surtûr ,  prendre. 
SumifioTi  -,  f.  foumiffion. 
Sumifo  y  adj.  fournis. 
Suntuojîdad  ,  f.  lomptuofité. 
Suntuofo  ,  adj.  fomptueux. 
Supeditar  ,  affujettir. 
Superable ,  furmontable. 
Supêrar  ,  furpaller. 
Superficial ,   adv.  fuperficiel. 
Superficie  ,  f.  fuperficie. 
Superjluidad ,  f.  iuperfluité. 
Superior  ,  fupérieur. 
Superioridad ,  f.  fupériorité. 
Superior  mente  ,    adv.   fupé- 

rieurement. 
Superno  ,  adj.  fuprême. 
Superfticion ,  f.  fuperuition* 
Supervenir  ,  furvenir. 
Suplicar ,  fupplier. 
Suplkio  ,  m.  fupplice. 
S«p/tr ,  fuppléer, 
Suponer ,  fuppofer. 
Supoficion ,  f.  fuppofitioû. 
Supremo  ,  adj.  fuprême. 
Suprefion  ,  f.  fuppreffion. 
Suprirnir  ,  fupprimer. 
Sùpuefto  que  ,  fuppofé  que. 
Suputar ,  fupputer. 
Sr/rco  ,  m.  iillon. 
Surgir  ,  furgir. 
Surfir  ,  fournir  ,  pourvoir. 
Sufcitar ,   fufciter. 
Su/ô ,  adv.  en  haut. 
Su/neclo  ,  adj.  fufpeti. 
SuÇpender  ,  fufpendre. 
Sufpenjïàn  ,  f.  fufpeniion. 
Su/piràr ,  foupirer. 
Sufpiro  ,  m.  foupir. 
Suflentamienro ,  m.  aliment. 
S'ijîentar  ,    foutenir  ,  fuften- 

ter. 

Ll  2 
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Suflento  ,  m.  fubfiftance ,  ali-  Sutileça  ,  f.  fubtilité. 

ment.  Sutiliçar ,  fubtilifer. 

Sufto  9  m.  peur.  Sutilmente    ,     adv.     fubtite- 

Su/itrrar  ,  murmurer,  ■»  ment. 

Sufurro  ,  m.  murmure.  Si/ya  ,  f.  intention. 

Szi'i/,  adj.  fubtil.  Suyo  ,  /î/va  ,  fien ,  fienne» 
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X  abaco  ,  m.  tabac. 
Tabaiear  ,  «remuer. 
Tabnno  ,  m.  taon. 
Tabaola  ,  f.  tintamarre. 
Tabaquera ,  f.  tabatière. 
Taberna  ,   f.  taverne. 
Tabernaculo ,  m.  tabernacle. 
Tabernero  ,  m.  cabaretier. 
Tâbido  ,  adj.  pourri. 
Tflfc/j  ,  tabie  ,  bureau. 
Tableta  ,  f.  tablette. 
Tabuco  ,  m.  petite  chambre. 
Taburëte  ,  m.  tabouret. 
Taca,f.  tâche. 

Tacaneria ,  f.  rufe ,  taquinerie. 
Taquano  ,  adj.  rulé  ,  taquin. 
Ttfcar  ,  tacher. 
Tachar  ,   tacher  ,    eiïacer   , 

blâmer. 
Tâcitamente,  adv.  tacitement. 
Tâcito  ,  adj.  tacite,  iecret. 
Taciturnidad  ,   f.  taciturnité. 
Tacitunio  ,  adj.  taciturne. 
Ttfco  ,  m.  coin  ,  cheville, 
Tdciica  ,  f.  tactique. 
77i#0 ,  m.  ta£~t. 
Tafetan  ,  m.  taffetas. 
Txhenero  ,  m.  meunier* 
Ta/a  ,  f.  taille  ,  coupe* 
Ta/cr  ,  tailler  ,  couper. 
Ta/ ,  adj.  tel. 
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Talabarte  ,  ceinturon. 
Talente  ,  m.  talent ,  état. 
Talega  ,  f.  Tac  ,  biiïac. 
Talento  ,  m.  talent. 
Tnllar  ,  tailler  ,  couper. 
Tj//o,  m.  tige. 
Tt?/o/> ,  m.  talon. 
Tamano  ,  m.  grandeur  ,  vq* 

lume. 
Tambalear ,  vaciller. 
Tambkn  ,  auiïi. 
Tambor  ,  m.  tambour. 
Tam'q  ,  m.  tamis. 
Ta  ma  ,  m.  bourre. 
Tampoto  ,  adv.  non  plus. 
Tantear,  meiurer ,  compafferv 
Taméo  ,  m.  rnefure  ,   dimen- 

fron. 
Tantico  ,   adv.  tant  foit  peu. 
Taner ,  importer. 
Tapadero  ,  m.  bouchon. 
Tapar ,  boucher ,  couvrir, 
Tapete ,  m.  tapis. 
Tapiceria ,  f.  tapiiTerie. 
Tapiçar ,  tapiffer. 
Tara  ,  f.  tare. 
Tctragallo ,  m.  billot. 
Tara/car  ,  mordre. 
Tara^on  ,  m.  tronçon. 
Tarder ,  tarder. 
Tarde,  tard,  après-midi,  foir* 
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Tardo  ,  tardif. 

Tardon ,  adj .  très- lourd ,  très- 

flupide. 
Tarea  ,  f,  tâche. 
Tarifa ,  f.  tarif. 
Tartnfear  ,  bégayer. 
7a/a  ,  f.  taxç ,  taux. 
Jafacion  ,  f.  taxe.. 
Tafar  ,  taxer. 

Tajquera  ,  f.  rixe ,  difpute. 
Tauro  ,  m.  taureau. 
Toymado  ,  adj.  rufé  ,  fourbe 
Taymonia  ,  f.  rufe ,  fourberie 
T*\a ,  f.  taile. 

TE 

Te ,  m.  thé. 
Teatral,  adj.  théâtral. 
Techado ,  m.  toit. 
Tedio  ,  m.  dégoût ,  ennui. 
Tediofo  ,   adj.  ennuyeux. 
Teja  ,  f.  tuile. 
Telejcopio,  m.  télefcope. 
Tema  ,  m.  thème. 
Temblador ,  trembleur. 
Tsmblar ,  trembler. 
Temhlor ,  m.  tremblement. 
Temer ,  craindre. 
Temerario ,  adj.  téméraire. 
Temeridad ,  f.  témérité. 
Temible,  adj.  terrible. 
7>mi?r ,  m.  crainte. 
Temperar ,  tempérer. 
Temperatura ,  f.  température 
Tewperie  ,  f.  tempérament. 
Tcmpeftivo ,  adj.  opportun. 
T&mplado  ,  adj.  tempérant, 
Templar  ,  tempérer. 
fempto ,  m.  temple. 
Jrmprariamente  ,  adv,    pré- 
maturément» 
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Temprano ,    ady.   de   bonne 

heure. 
Tenacear ,  infifter,  s'opiniâ- 

trer. 
Tenacidad ,  f.  ténacité  ,  obltl- 

nation. 
Tena^)  adj.  tenace. 
Tendencia  ,  f.  tendance. 
Tender ,  étendre. 
Tenebrojidad  ,  f.  obfcurité. 
Tenebrofo ,  ténébreux,obicur, 
Tener  ,  tenir. 
;    Tefiir  ,  teindre. 
Teologia ,  théologie. 
Xeo/u ,  adj.  réfmeux. 
Terceramente  9  adv.  troifiè- 

mernent. 
Tercero ,  troifième. 
Terciana ,  f.  fièvre  tïerce0 
7e/- a? ,  adj.  têtu  ,  dur. 
Tericia  t  f.  jaunide. 
Terminar  ,  terminer. 
Terneça ,  f.  tendreiTe. 
Teneno  ,  adj.  terreftre, 
Terrifico ,  adj.  terrible. 
Ter r or ,  m.  terreur. 
Ter/ar  ,  polir, 
îe/jro  ,  m.  tréfor. 
Te/?ar  ,  tefter. 
Teflificar,  témoigner, 
Tefâ,  m.  tilTu. 
Tetar,  alaiter. 
Tétrico ,  adj.  mélancolique, 
Texer ,  tiii'er. 
Texto  ,  texte. 
Te^ado,  adj.  noir. 

r  i 

Tiara  ,  f.  tiare. 

Tibia ,  f.  flûte. 

Tibiamente ,  adv.  tièdement. 

u  5 
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Tibie^a  ,  f.  tiédeur. 

7  ibio  ,  adj.  tiède. 

Tiempo  ,  m.  temps. 

Tisnda  ,  f.  tente  ,  boutique. 

T lento  ,  m.   toucher ,  tâton- 
nement. 

Tierîij;nente,d.àv,  tendrement. 

Tierno ,  adj.  tendre. 

Tierra  ,  f,  terre  ,  patrie. 

Ti e/o  ,  adj.  dur,  ferme. 

Xie/o ,  m.  dureté  ,  iblidité, 

Tildar  ,  rayer  ,  noter. 

TU  la  ,  m.  tiliac. 

Tilo ,  m.  tilleul. 

Timbal ,  m.  timbale. 

Tunbalero,  m.  timbalier. 

Timidamente  ,  adv.  timide- 
ment. 

Timide^ ,  f.  timidité. 

Timido  ,  adj.  timide. 

Timonero  ,  m.  timonier. 

Timoratô  ,  adj.  timoré. 
!  ,  f.  pile  de  bois, 
-,  cruche  de  terre. 

Tinea  ,  f.  teigne ,  infe&e, 

Tinieblas  ,  ténèbres. 
.  • ,  teindre. 

Tinte ,  m.  teinture. 

Tintera  ,  m.  encrier. 

Tintor  .:*  1er. 

Tmtura ,  f.  teinture. 

Tf/lfl ,  t.  teigne  ,  avarice. 

Tinofo\  adj.  teigneux. 

Tipo  ,  m.  type. 

■Tira  ,  f.  bande ,  bandelete. 

Tirabiqon ,  m.  tire-bouchon. 

Tiranamente  ,    adv.  tyranni- 
quement. 

Tirania  ,  f,  tyrannie. 
adj,  tyran. 

Tirar  ,   tirer. 
,  fèçoùffe, 
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Tifana  ,  f.  tifane, 

Tijû ,  m.  tiilu. 

Titubear ,  vaciller ,  balancer, 

Titular ,  titulaire. 

7im/o  ,  m.  titre. 

Tixeras ,  cil  eaux, 

Tiçnar  ,  noircir. 

Xijrne  ,  luie. 

T^o/2 ,  m.  tifon. 

T  O 

Toalla ,  f.  eiïuiement. 

Toca ,  f  coiffe. 

Toctmiento  ,  m.  attouche- 
ment ,  contact. 

Tocante,  adj.  touchant. 

Tocar  ,  toucher. 

Tocar/ë ,  le  couvrir. 

Tochedad  ,  f.  grofïièreté,  bê- 
tife. 

Tocko  ,  adj.  grofïier ,  {tupide, 

Tocinero  ,  charcutier. 

Todavia  ,  adv.  toutefois. 

Todo  ,  adj.  tc^ut. 

Toc fli,  f.  toife. 

Xo/io ,  m.  tente  ,  pavillon. 

Tolerablc,  adj.  tolérable. 

Toleramia,  f.  tolérance. 

Jclerar  ,  feuffrir  avec  pa^ 
tience. 

Tomadura  ,  f.  prife. 

Tomar  ,  prendre  ,  lever ,  per- 
cevoir. 

Tomillo  ,  thym. 

Tomo ,  m.  volume,  tome. 

Tonada  ,  f.  chanfon. 

Tenante ,  adj.  tonnant. 

Tçmar  ,  tonner. 

Tonelero  ,  m.  tonnelier, 

Tànfura  ,  f.  tonfure, 

Tçr.tada,  f,  foi 


ESPAIIOL      Y 

Tonto ,  adj.  fot. 

Topar  ,  choquer ,  heurter. 

Topico  ,  adj.  topique. 

Topografia  ,  topographie. 

Toque  ,  m.  taft ,  touche. 

Tord  ,  adj.  principal. 

Torbellino  ,  m.  tourbillon. 

Torcedor ,  m.  tordeur. 

Torcer ,  tordre  ,  plier. 

Torclda  ,  f.  mèche. 

Torcimiento ,  courbure,  écart. 

Torear  ,  combattre  les  tau- 
reaux. 

Toréo ,  m.  courfe  de  taureaux. 

Tormenta  ,  tourmente  ,  oura- 
gan. 

Tormento ,  m.  tourment,  tor- 
ture. 

Tormentofo ,  adj.  orageux. 

Torna,  f.  reftitution ,  retour. 

Tornar ,  retourner ,  rendre  9 
reftituer. 

Torneador ,  tourneur. 

Tornear  ,  tourner. 

Torno ,  m.  tour ,  retour, 

Toro  y  m.  toreau. 

Torofo,  adj.  fort,  robufle. 

Torpe  ,  lourtl ,  pefant. 

Torpe^a  ,  f.  mal  adreffe  , 
pefanteur. 

Torrente  ,  m.  torrent. 

Torta,  f.  .tourte. 

Tortolla  ,  f.  tourterelle. 

T&rtuga ,  f.  tortue. 

Tortuofo  ,  adj.  tortueux. 

Tortura  ,  courbure,  torture. 

Torvo  ,  adj.  horrible. 

Tos ,  f.  toux. 

Za/co ,  adj.  groffier. 

To/èr  ,  toufler. 

Tofigar  ,  empoifonner. 

Tofigofo  ,  adj .  empoifonné. 
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Tofquedad ,  f.  groffiéreté. 
Toftada ,  f.  rôtie. 
Toftar ,   rôtir. 
Totalidad  ,  f.  totalité. 
Toialmente  ,   adv.  ,   totale- 
ment. 
Toxicado ,  adj.  emprifonné. 
Toyfon ,  m.  toifon. 
Tofuelo ,  m.  chignon. 

7^ 

Trabado  ,  adj.  fort ,  robulte.1 

Trabcdura ,  f.  liaifon,  alTem- 
blage. 

Trabajar ,  travailler. 

Tabajo  ,  m.  travail ,  peine. 

Trabajofo  ,  adj.  pénible,  im- 
parfait. 

Trabar ,  joindre,  Iier,aiTem- 
bler. 

Trabaçon ,  m.  liaifon. 

Trabucar  ,  déranger  ,   trébu- 
cher. 

Tracio  ,  m.  trait ,  verfet. 

Trad.cion ,  f.  tradiclion. 

Traduccion  ,  f.  traduction. 

Traducir ,  traduire. 

7raer ,  porter  ,  apporter. 

Trafagar ,  trafiquer. 

Trcfago  ,  m.   trarîc  ,   foins  j 
foucis. 

Trafico  ,  trafic. 

Tragador ,  m.  glouton. 

Tragar   ,    avaler  ,    manger 
goulûment. 

Tragin  ,   m.    voiture ,  char- 
roi. 

Traginar ,  voiturer. 

Tragonia ,  f.  gloutonneriec 

Traicion,  f.  trahifon. 

Traidor ,  m.  traître. 
LU 
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Traiâor cimente ,  adj.  traitreu-   Trafudar  ,  Tuer. 


fement. 

Trama ,  f.  trame. 
Tramontqrfe ,  s'enfuir. 
Jrancar  ,  barricader. 
Trafiquera ,  £  paliiTade, 
Tranquilar ,  tranquillife; 


Tiafunto ,  m.  copie* 
Tratado ,  m.  traité. 
Traîamiento  ,  m.  traitement» 
Tratar  ,  toucher ,   traiter. 
Travefin  y  f.  traverfe  ,  traver- 
fée. 


Tranquiliâad  ,  f.  tranquillité.    7n2£o  ,  m,  plan  ,  deffin. 


Jranquilo  ,  adj.  tranquilli 
Tranjcendsî  ,  paffer  ,  aller. 
Tranfcribir ,  tranicrire. 
Transferir  ,  transférer. 
Tr  ans  fui  maçion  ,   f.  transfor- 
mation. 
Transformar,  transformer. 
Transfundlr ,  tranfvafer. 
Tranfgredir  ,  tranfgreiTer. 
Tranjîcion  ,  f.  tranlition. 
Tranfido  ,  adj.  languiflant. 
Trçnjtgir ,  traniiger. 
Trânfito  ,  m.  paifage. 
Tranfmitir ,  trani  meure. 
JV  tfrc/jnVâci^n,f.tranfpiration. 
Tranfportar ,  trani  porter. 
T/an^adera,  f.  treiîe. 
Trœpaça  ,  f.   fraude  ,  vol. 
derrière. 


Trebedes  ,  m.  trépied. 
Trecre ,  treize. 
Trecho ,  m.  efpace,. 
Tregua  ,  f.  trêve. 
Treinta ,  trente. 
Tremer  ,  trembler. 
Tremulo ,  adj.  tremblant» 
Trenfa  ,  f.  trefTe. 
Trïpaùar ,  trépaner. 
Triangulo  ,  m.  triangle. 
Tribut ucicn  ,   f.  tribulatiom 
Trlbuto  ,  m,  tribut. 
TWgo  ,  m.  blé ,  froment. 
Trij>ueno,idj.  bafané,olivâtre3 
Trinar  x  fredonner. 
Trincar ,  brifer  ,  fracafler. 
Trinchcï ,  trancher. 
Trinchear ,  retrancher* 
Trinep,  m.  traineau. 


7Yfu ,  après 

Trafcendei'y  découvrir,  pé-    TV //>a ,  f.  tripe  ,  ventre, 

nétrer.  Triplicar  ,  tripler. 

Trgfero  ,  le  derrière.  TVip/o  ,  m.  triple. 

Jrgfeo. ,  m.  lutin,  Tripudo  ,  adj.  ventru. 

Trajîadar  ,   tranicrire.  Trifcador  ,  m.  bruyant 
Trûjïumbramienîo.m.  éblouif-    Trijle  xz$\.  tiifte. 


fement. 
Trafonar  ,  rêver. 

Trafp.:far  ,  tranfporter. 
Trafpafo  ?  m,  tranfpcrt. 
Trcfqiùlar  ,  tondre  ,  rogner. 
Trajîonar ,  renyerfer  ,  boule- 

Yerfer. 
Jrajïcmo,  m.  renverfeœent  3 

beiikyprfement. 


Trcfteça  ,  f.  triflefle. 
Triunfar  ,  triompher, 
Tïivïcilidac.  ,  f.  trivialité. 
Frocd  for  ,  m.  troque^r.  ' 
Trocar ,  troquer. 
Trofej ,  n.  trophée, 
Trompar ,  tromper. 
Trompeta  ,  trompeta, 
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Tronco  ,  m.  tronc  ,  fouche. 
Trono ,  m.  trône. 
Trôner  ,  rompre  ,  brifer. 
Tropa  ,  f.  troupe,^ 
Tropeçar  ,   brocher. 
Tropioo ,  m.  tropique. 
Trotar  ,    trotter. 
Trote ,  m.  trot. 
Trucidar  ,  tue* ,  maffacrer. 
Trueco ,  m.  troc. 
Truhan  ,  m.  bouffon. 
Truhaneria  ,  f.  bourïbnerie. 
Truncamiento ,  m.  échange. 
Truncar  ,   tronquer. 
Tnmco  ,  tronqué. 

Tk&o,  m.  tube. 
Tuerfo ,  adj.  borgne ,  louche 
JTu/c» ,  m.  vapeur ,  exhalaifon, 
Tuicion  .  f.  défenfe  ,  appui. 
Tullido  ,  adj .  perclus. 
Tulthniento ,  m.  conftruâion. 
Tumbar  ,  culbuter. 
Tutnbo  ,  adj.  culbute. 
Pûtnido,  adj.  enflé. 


y    Franges. 


Tumor  ,  m.  tumeur. 
Tumiilo ,  m.  tombeau. 
Tumidto ,  m.  tumulte. 
Tumulîuofo,.^].  tumultueux. 
Tunante  ,   mendiant  ,   vaga- 
bond. 
Tundir ,  tondre  les  draps. 
Ttmicà,  f.  tunique. 
Tupir  ,  entafiér ,  pre(Ter. 
Turar ,  durer. 
Turbo. ,  f.  tourbe  ,   foule. 
7  urbacion  ,  f.  trouble. 
Turbador  ,  perturbateur. 
Turbar  ,  troubler. 
Turbio  ,    adj.  trouble  ,   fâ- 
cheux. 
Turbulente ,  adj.  turbulent. 
Turgencèa ,  f.  enflure. 
Turibulo ,  encenfoir. 
.    Turnar  ,  altérer. 
7ur«0  ,  m.  tour. 
Turrar ,  rôtir. 
Tujilago ,  m.  tuffilageo 
Tutear ,  tutoyer. 
7Hfor ,  m.  tuteur. 
Tutoria  ,  f.  tutelle» 
Tî/yo  ,  tien, 


u 


ÎTJ3 

C/ ^ÉRRJiVO,  adj.  très- 
abondant  ,  très- fertile. 

£/"£/ ,  m.  lieu  ,  efpace. 

U-biquidad  ,  f.  préfence  en 
tout  lieu. 

Ujanarfe  ,  s'enorgueillir  ,  fe 
vanter. 

Ufana  ,  adj.  fier  ,  arrogant. 

Ulcéra  ,  f.  ulcère. 

Ulcerar  5  ulcérer. 


tf  L 


Ulterior ,  ultérieur. 
Ultimo  ,  adj.  dernier. 
ZZ/rra  ,  outre. 

Ultrajar  ,  outrager ,  mépriier. 
Uhr'q ,  vengereife. 
Uiulato  ,  hurlement. 
Umbrio  ,  ad},  fombre. 
Unanime  ,  adj.  unanime. 
Unanimidad ,  f.  unanimité. 
Undofi  j  adj.  ondoyant, 
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Ungir ,  oindre. 
Ungïïento ,  m.  onguent. 
Unicamente  y    adv.   unique- 
ment. 
Vnïco ,  adj.  unique. 
Lrnidad,  f.  unité. 
Unimamente  ,  unanimement, 
Uniformidad  ,    f.  uniformité, 
£/mr ,  unir ,  lier. 
Unifâno  ,  unifïbn. 
Wniverfal ,  adj.  univerfeL 
Wrdverfo ,  m.  univers. 
Untadura  ,  f.  on&ion. 
Ifriter  ,  oindre. 
Uniuojoy  adj.  on&ueux. 
ïfnarada,  f.  égratignure. 
Urbanidad ,  f.  urbanité. 
Urdidor ,  m.  ourdiiTeur. 


O   N   A   R   ï   © 

Z7rdir ,  ourdir, 

Urgencla  ,  f.  urgence  ^  né-? 
cefîité. 

Urna ,  f.  urne. 

Ufado  ,  adj.  ufé  ,  gâté. 

Ufage ,  m.  ufage. 
,    Ufar  ,  ufer. 
,    UJîtado  ,  adj.  ufité.' 

Z7/W ,  adj.  ufuel. 

Ufura ,  ufure. 

Ufurero ,  m.  ururier; 

U fur  par  ,  ufurper. 

Utenjïlio ,  m.  uftenfile» 

ï//i/ ,  adj.  utile. 

Utilidad ,  f.  utilité. 
.  Utilmente  ,  adv.  utilement; 

Uva  ,  f.  raifin  ,  grappe. 

Uxier  >  m.  huilTier. 


VA 

VA  c  A9£  vache. 
Vacacianes ,  vacations. 
Vacar ,   varier. 
Vaciadero ,  m.  égoût. 
Vaciamiento ,  m.  évacuation. 
Vaciar  ,  vider. 
Fâcio ,  vide. 
Ftfco ,  adj.  vacant. 
Vadear ,  guéer. 
Vadera ,  f.  gué. 
Fûgabundo,  adj.  vagabond. 
Vagamente ,  adv.  vaguement. 
fagar ,  vaguer. 
i^ago ,  adj.  errant. 
Vaguedad  ,  f.  inconitance. 
Fn/io  ,  m.  vapeur. 
Vakdero  ,  adj.  valable. 
faledor ,  protecteur. 
Valentia ,  t.  vaillance. 


F4 

Fa/er ,  valoir ,  favorife 

Valerofo ,  adj.  valereux. 

Valia  ,  f.  prix ,  valeur. 

Validamente  ,   adv.    valide- 
ment. 

Validar  ,  valider. 

Valido  ,  adj.  valide. 

Valienie ,  adj.  vaillant ,  vi- 
goureux. 

Vaila ,  f.  retranchement. 

Valor ,  m.  valeur  ,  force. 

Valuar>  évaluer. 

Vonamente ,  adv.  vainement, 

Vanidad  ,  f.  vanité. 

Vano ,  adjr  vain. 

Vapor ,  m.  vapeur. 

Vaporofo,  adj.  vaporeux, 

Vapular ,  fouetter. 
Vaquero  3  m,  vacher. 


EsPAnOL      Y 

Varar ,  échouer. 

Variamente  ,  adv.  diverfe^ 
ment. 

Variar ,  varier. 

Varicofo ,  adj.  variqueux. 

Variedad  ,  f.  variété. 

Vafallo  ,  m.  vaffal. 

Vafo  ,  m.  vafe. 

Vafto ,  adj.  vafte. 

Vaxilla ,  f.  vaiiTelie. 

Vaya  ,  £  moquerie. 

Vayna,  £  gaine,  étui,  four- 
reau. 

Vayvea  ,  balancement ,  rif~ 
que» 

V  E 

Vecinamente  ,  adv.  tout  pro- 
che. 

Vecino  ,  adj.  voifin. 

Veda  ,  t.  prohibition. 

Vedar ,  défendre,  prohiber. 

Vedi/a  ,  f.  flocon  de  laine. 

Veedor ,  m.  efpion  ,  infpec- 
teur. 

Végétal ,  adj.  végétal. 

Vehemencia  ,  f.  véhémence. 

Vehiculo  ,  m.  véhicule. 

Veinte ,  m.  vingt. 

Veje{,  f.  veilleile. 

Fe/n  ,  f.  veille. 

Velamen  ,  m.  voilure. 

Fe/^r ,  veiller. 

Vdïcacïon ,  f.  irritation. 

Velicar  ,  picoter,. 

Vello/o  ,  adj.  velu. 

Velocidad,  f.  vélocité ,  promp- 
titude. 

J^/o?  ,   adj.   prompt ,  léger. 

Vtloimente  ,  adv.  Yitement. 

Venait,  veine, 
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Venalidad,  f.  vénalité. 

Vencedor ,  m.  vainqueur. 

Vencer ,  vaincre. 

Vencido  ,  adj.  échu  ,  paya- 
ble. 

Vencida  ,  f.  victoire. 

Fe/z^j  ,  f.  bande ,  bande- 
lette. 

Vendu')  bander. 

Vendedor ,  m.  vendeur. 

Vendei' ,  vendre. 

Vendïcion ,  f.  vente. 

Vendimia  ,  vendage  ,  gain. 

Venduniador  ,  m.  vendan- 
geur. 

Vendimiar ,  vendanger. 

Venensr ,  empoifonner. 

Veneno  ,  m.  poifon. 

Venzrtofo  ,  adj.  vénéneux.    . 

Vénérable,  adj.  vénérable, 

Veneracion ,  f.  vénération. 

Venerar  ,  vénérer. 

Vtngador ,  vengeur. 

Verigança  ,  vengeance, 

Ver.gar  ,  venger. 

£W.j  ,  f.  pardon. 

Venida ,  f.  venue  ,  retour. 

/^t'nir  ,  venir  ,  arriver. 

Vcnofo  ,  adj.  veineux. 

Venta,  f.  vente,  hôtellerie. 

Venta ja  ,  f.  avantage. 

Ventajofo  ,  adj.  avantageux» 

Ventana  ,  f.  fenêtre. 

Ventear  ,  venter. 

Venter o  ,  m.  aubergifte. 

Ventilar ,  agiter,  mouvoir. 

Ventofo,  adj.  venteux. 

Ventreggdà  ,  f.  ventrée. 

Ventrudo  ,  m.  ventru. 

Venîuro  ,  adj.  futur. 

Ventitrcn,  m.  bonheur, 

Yenturofo ,  adj.  heureux. 
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Vemijlidad,  f.  beauté. 

Venteflo,  adj.  beau. 

Ver  9  voir,  obier  ver. 

Viras  9  f.  vérité  ,  fmcérité. 

Veracidad ,  véracité, 

Verano ,  l'été. 

Vera^ ,  adj.  véridique. 

Verbxlmente ,  adv.  verbale- 
ment. 

Verberar,  battre. 

Fer&o  ,  m.  mot ,  terme. 

Verbofo ,  adj.  verbeux. 

Verdad ,  f.  vérité  ,  véracité. 

VerJaderamenîe  ,d.àv.  vérita- 
blement. 

Verdadc.ro ,  adj.  vrai. 

Verde ,  adj.  vert. 

Vsrdear  ,  verdir. 

Verdor  ,  m.  verdure  ,  ver- 
deur. 

Vêcdofo ,  adj.  verdâtre. 

Verdure  ,  £  verdure. 

Vergonf&famente,  adv.  hon- 
teufement. 

Vergon\ofo  ,  adj.  honteux. 

Vergûen\a  ,  f.  honte  ,  pu- 
deur. 

Veridico,  adj.  véridique. 

Verificar,  vérifier. 

Verifïmilitud  ,  f.  vraifem- 
blance. 

Vermmofo ,  adj.  vermineux. 

Vero9  adj.  vrai. 

Verruga  ,  f.  verrue. 

Ver  far,  tourner. 

Verjïficar ,  verfifier. 

Verter  ,  verfer. 

Vtitigo  ,  m.  vertige. 

Vefiido  y  m.  habit. 

Vefligio  ,  m.  veftige. 

VeÇîïr  ,  vêtir. 

V$sd<x  ,  adj,  veiné. 


N   A   R  I   O 

Vexation ,  f.  vexation? 
Fe.Tf^r ,  vexer. 

Vexilo  ,  m.  étendard  5  ban- 
nière. 
Feç ,  f.  fois» 

F/ 

JFgl  ,  f.  chemin  ,  voie. 
Viador ,  m.  voyageur. 
F/Vrg<? ,  m.  voyage  ,  chemina 
Vïajar ,  voyager. 
Viatico  ,  m.  viatique. 
Vibration ,  f.  vibration. 
Vibrar ,  brandir/,  lancer, 
Vicaria ,  f.  vicariat, 
Vicario ,  rn.  Vicaire. 
Vicéfimo ,  vingtième. 
Viciar ,  vitier  ,  altérer. 
Fj'cio ,  m.  vice. 
Viciofamente  ,   adv.   vicieu- 

iement. 
Viciofo  ,   adj.  vicieux. 
Vitijitud  ,  t.  viciffitude. 
Viclima  ,  f.  victime. 
Victoria ,  f.  victoire. 
Viciorio/o  ,  adj .  victorieux. 
Vidriera ,  f.  vitrage. 
Vidriero  ,  m.  verrier. 
Fie/'o  ,  ad.  vieux. 
Viento  ,  m.  vent. 
Vientre  ,  m.  ventre. 
Vigilancia ,  f.  vigilance. 
Vigilante  ,  adj.  vigilant 
Pïgor  ,  m.  vigueur. 
Vigorofamente  »  adv.  vigou- 

reufement. 
Vigorofo  ,  adj.  vigoureux, 
Fi/ ,  adj.  vil .  ingrat. 
Vile^a,  f.  vileté  ,  baiTeiTe* 
Vilianchon ,  m.  ruftre. 
Fif/ere ,  m,  billet. 
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Vqconde,  m.  vicomte* 

VO 


Vilorâo  ,  adj.  lourd. 
Vinagre ,  m.  vinaigre* 
Vinculo ,  m.  lien. 
Vindicar  ,  venger. 
V'mdicia ,  f.  vengeance. 
Vino ,  m.  vin. 
VinoUncia ,  f.  ivrognerie. 
Vinoknto ,  m.  ivrogne. 
Vinofo  ,  adj.  vineux. 
Vinador ,  m.  vigneron. 

Vinedo  ,  vignoble. 

V'wlacion  ,  f.  violation* 

Violar ,  violer. 

Violencia  ,  £  violence. 

Violentar  ,  violenter. 

Vioknto^  a.  violent. 

Virpnidad  ,  f.  virginité. 

Viril ,  adj.  viril. 

Virilidad ,  f.  virilité  ,  vigueur, 

Virtud  ,    f*.  vertu. 

Virtuofo  ,  m.  vertueux. 

Vifceras ,  vifcères. 

Vifcofidad,  f.  viicofité.   . 

JFï/i&fe  ,  adj.  vifible. 


Vocable  ,  m.  mot. 
Vocation ,  f.  vocation. 
Voceador ,  m.  crieur. 
Vocear  i  crier. 
Vociférât ,  prôner ,  vanter, 
Vûladero,m,  précipice. 
Volante  ,  adj.  volant,  errant-, 
Fo/ar  ,  voler. 
Volatilidzd  ,  f.  volatilité. 
Volcar ,  tourner ,  bouleverfer. 
Voleo ,  m.  volée. 
Voltariedad  ,   f.  inconftance. 
Voltario ,  adj.  inconftant. 
Voltear  ,  voltiger. 
Volubilidad  ,   f.  volubilité» 
Volumen ,  m.  volume. 
Voluntad ,  f.  volonté. 
Volunîar lamente ,  adv.  volon- 
tairement. 
Voluntario  ,   volontaire. 


Vifiblemente ,  a.  vifiblement.    Voluptuofo  , adj.  voluptueux. 

Fi/Ton  ,  f.  vifion. 

FÏ/&S ,  £  vitite. 

Viiîtar ,  viiiter. 

J^T/à ,  m.  vue. 

Vijïofo  ,  adj.  beau  ,  riche. 

Vitupération  ,  f.  blâme. 

FïWa  ,  f.  veuve. 

Viudef ,  f.  viduité. 

J^iWo  ,  veuf. 

Vivatidad  ,  f.  vivacité  ,  vi-    Vo{  ,  f.  voix  ,  Ton  ,  cri. 


Volver  ,    tourner  ,  revenir  , 

retourner. 
Vomitar  ,  vomir. 
Vomito  ,  m.  vomiflement. 
Voracidad,  f.  voracité. 
Vora^  ,  adj.  vorace. 
Vortice  ,  m.  tourbillon* 
Voto  ,  m.  vœu  ,  voix  ,  Tu 

frage. 


gueur. 

Vharmnte  ,  adv.  vivement, 
Viva^  adj.  vivace,vigoureux. 
Vive^a  ,  r\  vivacité. 
Vivificar  ,  vivifier. 
F'"irfr  ,  vivre. 
J'iYo ,  adj.  vif. 


Vuelta  ,  f.  tour  ,  détour,  arc, 
Vidgar ,  adj.  vulgaire. 
Vulgarmeme ,  adv.  vulgaire- 
ment. 
Vulneracion ,  bleiTure, 
Vulpeja ,  £  renard. 
ÊuA  a ,  vulve. 
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X 


XA 

2%^AB0ts  ,  m.  favori. 
Xabonado ,  m.  favonage. 
Xaboneria ,  f.  favonerie. 
Xaco ,  m.  fuie. 
Xaga  ,  f.  plaie. 
Xamar ,  appeler. 
Xaque  de  aqui ,  hors  cTici. 
Xaqueca  ,  t.  migraine. 
Xarabe  9  m.  firop.f 
Xarijo  ,  adj.  paré  ,  ajufié. 
Xiiurïa  ,  f.  meute. 
Xaçilla ,  f.  trace ,  veftige. 


X£ 


Xe/e  ,  m.  chef. 
Xepe  ,  m.  alun. 
Xerga ,  f.  ferge. 
Xeringa  ,  f.  ieringue. 
Xenngar  ,   donner  un  clyf- 

tère. 
Ximio  ,  adj.  finge. 
Xu^o ,  m.  fue. 
Xugue ,  m.  graifle. 
Xulo  ,  m.  bélier. 
Xurel ,  m.  forte  de  gardon* 
Xafa,  f.  xutas. 


Y  A 


Y, 


_  A  ,  ad.  déjà. 
yacenfe,  adj.  couché. 
Yacer ,  être  couché ,  étendu. 
Yacija  ,  f.  lit ,  tombeau. 
Yaciura  ,  m.  perte. 
Yeâra  ,  f.  lierre. 
Yegua  ,   jument. 
Fe/o  ,  m.  gelée ,  glace. 
Yema  de  huevo  ,  jaune  d'ceuf. 
Yerba  9  f.  herbe. 


Y  E 

Yermar ,  dépeupler. 
Yermo  ,  m,  dé  fer  t. 
Yerno  ,  m.  gendre. 
Yerro  ,  m.  erreur. 
Ye/ca ,  f.  mèche ,  amadou» 
Yefo ,  m.  plâtre. 
Yugular ,  jugulaire. 
F//nm  ,  f.  couple  ,  paire, 
Yunto ,  adj.  joint. 
Yujion  ,  f.  juflion, 


2  A 

du  abord ar  ,    échouer  , 

s'engraver. 
Zabucar ,  remuer. 
Zabuîlir  ,  plonger  ,  fubmer- 

ger. 


Z  A 

Z  a  fada  ,  fuite. 
Zafarfe  ,  s'enfuir, 
Zaferia  ,  f.  hameau  ,  ferme, 
Zcfiedad ,  groiïiéreté. 
^To/fo ,  adj,  ruftre, 


E  S  î>  A  n  O  L     Y 

Zafiir ,  faphir. 
Zafo  ,  adj.  vide,  débarrafle. 
Z aherimiento  ,  m.  reproche. 
Zaherir  ,  reprocher  ,    répri- 
mander. 
Zalagarda ,  f.  embufcade  , 

piège. 
Zalamero  ,  adj.  adulateur. 
Zalear ,  traîner  ,  fecouer. 
Zalema ,  f.  révérence. 
Zoman\a ,  f.  fouet ,  bafton- 

nade. 
,Zamarear ,  fecouer. 
Zambo ,  adj.  cagneux. 
Zombombo  ,    ruftre  ,   lour- 
daud. 
Zampuçar  ,    plonger    dans 

l'eau. 
Zancada ,  f.  enjambée. 
Zancado  ,  adj.  fade ,  infipide,, 
Zanco,  m.  échâiles. 
Zaja  ,  f.  foiTe  ,  fofle. 
Zanjar  ,  ouvrir  un  folTé. 
Zapador ,  fapeur. 
Zapar  ,  laper. 
Zapjtero ,  m.  cordonnier. 
Zapato  ,  m.  foulier. 
Zaramullo  ,  intriguant. 
Zarco ,  bleu  clair. 
Zarpofo ,  crotté. 
Zar\a ,  f.  ronce, 

Z  £ 

Zébra ,  f.  zèbre. 
Zelador ,  m.  zélateur. 
Zdo  ,  m.  zèle. 
Zdofo  y  adj.  jaloux. 
Zelotiphi ,  f.  jaloufie. 
Zeugmo^ï.  connexion3liaifon, 
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Zilôrgano  i  m.   forte  d'épi- 

Zipi\ape ,  querelle  bruyante. 

Zi^ana ,  zizanie. 

Zi{anero9  qui  feme  la  zizanie. 

ZO 

Zodiaco  ,  Zodiaque. 
Zolocho ,  adj.  fimple  ,  niaise 
Zonceria,  f.  infipidité,ineptie«, 
Zonfo ,  infipide. 
Zop*,  adj.  eftropié. 
Zorro ,  m.  renard. 
Zofo  ,  fot ,  ignorant* 

ZU 

Zufie ,  m.  fouffre. 
Zumaque ,  fumac. 
Zumbary  bourdonner ,  tinter. 
Zumbon, adj.  plaifant ,  badin, 
Zumiento ,  adj.  fucculent. 
Zumo  ,  m.  fuc,  vin. 
Zurdo  >  adj.  gaucher. 
Z^rra ,   £    châtiment ,   baf- 

tonnade. 
Zurrapa  ,  f.  lie  ,  marc. 
Zurrar ,  châtier. 
Zurron ,  pannetière. 
Zurrona ,  f.  femme  qui  ruine 

fes  amans. 
Zurrufcarfe  ,  lâcher  fe  excré- 

mens. 
Zurrufço  ,  m.  tranche  de  pain 

trop  rôtie. 
Zurulio  m.  rouleau. 
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y 


A3 

«/TLEAissÉ  ,  ad.  abaxaio. 
ÂÎJaiffèment,  m.  abatimienlo. 
Abaiiïer  ,  abaxàr.        J 
Abandon ,  m.  abandono. 
Abattement ,  m.  abaiimiento. 
Abattre  ,  ahaUr. 
Abcès  ,  m.  apoftema. 
Abhorrer  ,  aborrecer. 
Abject,  adj.  baxo  ,  vil. 
Abjection ,  f.  baxeçà. 
Abjurer  ,  abjurar. 
Aboiement ,  m.  ladrïdo. 
Abondamment  ,    adv.  abun- 

dahtemente. 
Abondance ,  f.  abundancia. 
Abonder ,  abundar. 
Aboyer  ,   ïaJrar. 
Abréger  ,  abreviar. 
Abre  viàteur  ,  m.  abreviador. 
Abréviation  ,  f.  abréviation. 
Abrutir ,  émbruiécef. 
Abfence  ,  f.  aûfenciâ, 
Abfent  adj.  au  fente. 
Abfolu  ,  adj.  àbfoluio. 
Abfolument,   adv.  abfoluta- 

mente. 
Abforber,  abforvèr. 
Abfoudre,  ab?her. 
Abftinence ,  f.  abfîineneia. 


ÀB 

Abfurdité ,  f.  abfurdidad, 
Abus  ,  m.  abufo. 
Abu  fer  ,  abufar. 
Abufif ,  adj.  abufivo» 
Abymef  ,  abifmar. 

AC 

Académie  ,  f.  academia: 
Accabler  ,  ablumar. 
Accent ,  m.  acento. 
Accepter ,  aceptar. 
Accommodement,  m.acomo* 

damientQi 
Accommoder ,  acomodar. 
Accompli ,  adj.  perjeclo. 
Accomplir,  cumplir. 
AccompliiTement ,  m.  aimpli- 

miento. 
Accord  ,  m,  pacîo  ,  acuerdo. 
Accouchement ,  pano. 
Accoucher ,  parir. 
Accourçir ,  acortar. 
Accourir ,  ccudir. 
Accoutumer  ,  acojlumbrar. 
AccroiiTement ,  m.  aumento. 
Accueil ,  m.  acogimiento. 
Accumuler ,  amontonar. 
Accufer,  acujar. 

Acharné 


François   et    Espagnol. 

Acharné,  adj.  encarni^ado. 

Acharner  ,  encanùçar.  A  F 

Acheter  ,  comprar. 

Achevé  ,  adj.  àcabado. 

Acidité  $  f.  ùcedu. 

A- compte  ,  k  aient  a. 

Acquérir  ,  adquirir* 

Acreté>  f,  agmra. 

Actuel ,  aciuaL 


m 


AD 

Adapter ,  àdaptar. 
Additionner  ,  fuma?* 
Adhérer ,  adherir. 
Adieu  ,  a  dios. 
Adjacent ,  m.  adjacente. 
Adjoindre  ,  juntar. 
Adjoint  ,  adj.  adjunto. 
Adjudant  ,  a  udante* 
Adjuger,  aàjudicar. 
Admettre  ,  adnùiir. 
Admirablement ,  adv.  adtni- 

rablemente. 
Admiration  ,   f.    admiration* 
Admirer  ,  adtn  ran 
Adopter ,  adoptar. 
Adorateur ,  m,  adorador. 
Adorer ,  adorar. 
Adoucir  ,  adulrrar. 
AdouciiTement ,  m.  templa- 

dura. 
AdreiTe ,  i.fobre  efcrito. 
AdrelTer,  endere^ar. 
Adroit ,  m.  diejïro. 
Adroitement  ,   adv.   diajlra- 

mente. 
Adultère ,  m.  adulterio. 
Adverbe  ,  àdverbia. 
Adverfité  ,  f.  adverfidad. 
Aérien  t  adj.  aereo. 


Affabilité  \  f.  afabilidad. 

Affable  ,  adj.  a  fable. 

Affadir  ,  defaço'nar. 

Affaire ,  f.  négocia. 

Affaiffement  ,  m.  abaxa* 
misnto. 

Affaiffer,  abaxar, 

Affamé ,  adj.  hambrisnfô. 

Affamer  ,  hambrear. 

Affe&er,  affeclar. 

Afleftionner ,  aficionar. 

Affeétueufement ,  adv.  affèc* 
tuofamente. 

Affermer  ,  arrendar. 

Affiche ,  f.  cartel. 

Affilier  ,  afjbciar. 

Affirmation,  f.  afirtiiàcioîï. 

Affirmer  ,  afirmar. 

Affliger,  ajfligir. 

Affluence ,  f.  affluencia. 

Affluer  ,  conflmr. 

Affoibliffement  ,  m.  débili- 
ta cion. 

Affranchi ,  adj.  rn.anum.ifo. 

Afïreufement ,  adv.  ejpanîo-* 
famenxe. 

Affreux ,  adj.  efpantofo* 

Arin ,  conj.  para. 

AG 

Age  ,  f.  edadi 
Agent ,  m.  agente. 
Agilement,  adv,  agilmente. 
Agilité  ,  £  agilidad. 
Agioter  ,  ujurear. 
Agi  liant  ,  ad],  activa* 
Agiter ,  agitar  ,  moyer* 
Mm 
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ATOnie  ,  f.  agonia. 
Agrandir ,  engrandecer. 
Agréer ,  agradar. 
Agrément,  m.  agrado. 
AgreiTeur ,  m.  agrejor. 
Ah  !  in  ter  j.  ay  ! 

AI 

Aide ,  f.  ayuda. 
Aider ,  nyudar. 
Aigre ,  adj.  àgrïo. 
Aigrement ,  adv.  agr lamente. 
Aigrir ,  agriar. 
Aigu  ,  ad.  agudo. 
Aiguille  ,  f.  aguja. 
Ainfi  foit-il ,  afi  fea. 
Aifément,  adv.  facilmenîe. 
Ajuitement,m.  ajuJïe,adorno. 
Ajufter,  ajujïar,  adornar. 

AL 

Alarmer,  alarmar» 
AlégreiTe ,  f.  alegria. 
Aliéner  ,  enagenar. 
Aligner,  delinear. 
Alléger  ,  aligerar. 
Aller  ,  ir  ,  andar. 
Allumer ,  entende/m 
Alonger  ,  alargar. 
Alternatif,  m.  alternative. 
Altier ,  m.  altivo. 

A  M 

Amabilité ,  £  amaUUdad. 
Amant ,    f.  amante  ,   enamo- 

rado. 
Ambigu  ,  ad),  am'-lguo. 
Ambitionner  ,  ambicior.ar, 
i ,  f.  almà. 


N   N   A   î   R   E 

Amélioration   ,     f.    mejora- 

mienîo. 
Améliorer  ,  mejorar. 
Amende ,  f.  muha. 
Amener ,  traer,  llevar. 
Amer,  adj.  amargo. 
Ameuter,  atropaf. 
Amical ,  ad]  amigable. 
Amincir  ,  adelgrqar. 
Amitié  ,  f.  amijîad. 
Amollir  ,ablandar. 
Amortir  ,  amorîizar. 
Amour  ,  m.  amor. 
amplifier ,  ampllfuar* 

AN 

Anatomie ,  f.  anatomia. 
Anciennement ,   adv.  ancid* 

namenîe. 
Ancienneté  ,  f.  ancianidad. 
Anéantir  ,  aniquitar. 
AnéantifTement  ,  m.  aniqui* 

lamiento. 
Angoifte  ,  f.  congoja. 
Animer,  animar ,  irritar. 
Anneau  ,  m.  aniîlo. 
Annoncer ,  anunciar. 
Annuler ,  anular. 
Antérieur ,  ad.  anterior. 
Antidater  ,  antedatar. 
Antiquité  ,  f.  antiquedad. 

AP 

A  palier  ,  apaciguar. 
Aplanir ,  allanar. 
AplaniiTement ,  allanamientv. 
Apologie  ,  f.  apobgia. 
Apoplexie ,  f.  dpopkgfa» 
Aparoître  ,  aparecer. 
Appartenir ,  pertenecer. 
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Appauvrir ,  empobrecer. 
Apprendre  ,•  colgàr. 
Appliquer  ,  aplicar. 
Apporter  ,  traer. 
Apprendre  ,  enfenar  ,  apren- 

der. 
Approchant,  adj. parecido. 
Approcher  ,  acercar. 
Approfondir  ,  ahondar. 
Approvifionner ,  abajlecer. 
Après,  defpues, 
Aprêté  ,  f.  ufpereça. 
Apurer  ,  àpu^r. 
Aquatique,  ad.  aquatiL 

AR 

Arbitrage  ,  f.  arbiîramenîo. 
Arbitrairement ,  adv.  arbitra* 

riamente. 
Arbre  ,  m.  arbol. 
Ardemment ,   adv.    ardente- 

msnte. 
Arête  ,  f.  efpina. 
Arracher  ,  arrancar, 
Arranger ,  ordenar. 
Arrenter  ,  crrendar. 
Arrêter ,  detener  ,  arrejïar. 
Arrière  ,  atras. 
Arrivée  ,  f.  llegada. 
Arriver,  llegar. 
Arrondir ,  redondear. 
Arrofer ,  regar. 
Artificiel  ,  m.  artificiaL 
Artificieux  3  ad.  artifidofo. 

AS 

Afpecl ,  m.  afpeclo. 
Ai  pirei* ,  a/pirar. 
Ailailiant,  m.  acometedor, 
Aiïaillir ,  acûineter* 
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AiTaifonner,  fa^onûr, 
AiTaiiin  ,  m.  afejino. 
AiTeoir ,  a/entar. 
Aiiiéger ,  Jïtiar. 
Aiïiiter  ,  afijïir. 
AiTocier ,  afociar. 
Ailoupir,  adormecer. 
AlTouvir ,  haclar. 
Allure  ,  adj.  afegurado. 
Apurement  ,    adv.    fegura- 

nieme. 
AfTurer ,  afegurar. 

AT    . 

Atelier  ,  m.  t  aller* 
Atrocité  ,  aîrocidad. 
Attache  ,  f.  atadura. 
Attachement ,  m.  aficion» 
Attacher  ,  atar. 
Attaquer,  acometer. 
Atteindre ,  alcan\ar. 
Attenant ,  junto. 
Attendre  ,  agnardar. 
Attendrir ,  entsmecer. 
Attendu,  adv.  atento. 
Attenter  ,  atentar. 
Attentivement  ,   ad.  atenta- 

mente. 
Attirer,  aîraer. 
Attouchement,m.  tocamiento. 
Attribuer ,  atribuir. 
Aurifier  ,  entrifacer. 

AU 

Auberge ,  f.  albergue. 
Audace  ,  f.  audacia. 
Audacieuiement  ,   adv.  ofa- 

da:nente. 
Au-devant ,  ad.  ddante. 
Augmenter,  aumentùr» 
Mm  '2 
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Aujourd'hui ,  ad.  koy. 
Authentique ,   m.  autentico» 
Autorité  ,  f.  auîoridad. 


Avaler  s  tfagar. 
Avancer  ,  addantar. 
Avantage ,  i.  'àyéhtajdi 


N    N   Â   I    R   E 

Avantager  ,  aventajar. 
Avènement    ,      m.    adveni- 

micnto. 
Avertir,  avifdr ,  advenir. 
Aveuglément,  ad.  ciegamente. 
Avide  ,  m.  golofo. 
Avidité  ,  {.  golojïna. 
Avilir,  envilear. 
Avouer  ,  cànfëfarÀ 


B 


BA 

JljAbillard  ,  adj.  bachiller* 
Babiller  ,  baçhdUrtar. 
Badiner  ?  juptetear. 
Baigner  ,  banar. 
■baignoire ,  t.  bano. 
Baifer,  befo. 
Baifer,  befar. 
Balance  ,  f.  balança. 
Bander ,  vendar. 
Bannir  ,  dejîerrar. 
Banni iTement ,  dejlierro, 
Baptifer  ,  bautijar. 
Baquet ,  m.  cuhlllo.' 
Barrière ,  f.  barrera. 
Raffement ,  adv.  baxamer.te. 
Bafleile  }  t.  baxeça. 
BaiTmer ,  fo mentafi 
Bateau  ,  m.  batel. 
Bâtir  ,  edificaf. 
Battre  ,  golpear  ,  bqîlr. 
Bavardera  ,  f.  habladwia. 
Baver,  babear. 


Béatitude ,  r*.  beatitrid. 

Beauté ,  f  hertîïoj urai 
Becqueter ,  picotearî 


BE 


Bénédiction ,  f.  bendicion. 
Bénignité»,  f.  benignïdad* 
Bénir  ,  bendecir. 

Bêtife ,  f.  tonterid. 
Beugler  ,  mugir. 
Beurre ,  m.  manteca» 

BI 

Bille ",  f.  bilîea. 

Bienfai lance,-  f.  beneficencia* 
Bienfaifant ,  adj.  bénéfice. 
Bienféance  ,  f.  decencia. 
I3:fTer  ,   borrar. 
Bijou  ,  m.joya» 
Bit  cuit  ,  m.  biçcocho. 
Bitume  ,  m.  betun. 
Bizarre  ,  adj.  caprichofc, 

BL 

Blâmable,  adj.  vhuperable. 
Blâme ,  vitupération» 
Blâmer,  vituperar. 
Blancheur^,  f.  blancura* 
Blanchir ,  blanquear. 
Blanchi£feur,  adj.  lavandsro, 
Bieffer ,  àerir, 


François 

Bleffure ,  f.  herida. 
Bloquer  ,  bloquear. 

BO 

Bobine  ,  f.  canilla. 
Boëte  ,  f.  caxà. 
Boiter ,  coxear. 
Bondir  ,  botar  ,  brincar. 
Bondiilement ,  m.  brinco. 
Bonheur,  m.  dicha. 
Bonirier  ,  mejorar. 
Bon  jour  ,  buenos  dias. 
Bonnement  ,  buenamente. 
Bonnet,  m.  bonete. 
Bonnetier  ,  m.  bonerero. 
Bonté  ,  f.  bondad. 
Bord  ,   borde  ,  bordo. 
Border ,  ribèiéàr. 
Bordure ,  f.  ribete. 
Borgne  ,  m.  tuerto. 
Borne  ,  f.  mojon. 
BoiTe ,   f.  giba. 
BoiTeler ,  abollar. 
BolTu  ,  corcovado  ,  gibofo. 
Botte-,  f.  bot  a. 
Boucher,  cerrar  ,  tapar. 
Boucle  ,  f.  kebilU* 
Boucler  ,  hebillar. 
Boue",  f.  lodo. 
Boueux  ,  ad"j.  cenagofo. 
Bouffir  ,  hinchar. 
BourHlTure ,  f.  hincha^on. 
Bouillant ,  adj.  hirviente. 
Bouillir ,  bullir  ,  hervir. 
Bouillonner,  bo'botar. 
Boulanger  ,  panadero. 
Bouieveriement ,  m.    traf-, 

torno. 
Bouîeveiffer  ,  trajiornar. 
Bourbe  ,  f.  cieno. 
Bourbeux,  adj.  cenagofo* 
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Bourbier ,  m.  cenagal. 
Bourrer ,  emborrar. 
Bourru  ,  adj.  cabezado, 
Bourfe  ,  f.  bal/à. 
Bourlbuilier  ,  abotagar» 
Bout  ,  m.  cabo. 
Bouteille  ,  f.  botella. 
Boutique  f.  tienda. 
Boutonner,  abotenar» 
Bouvier  ,  boyero. 
Boyau  ,  m.  tripa. 

BR 

Bracelet ,  m.  bra^aletê* 
Brailler ,  veciferar. 
Braire  ,  rebiqnar. 
Biaife  ,  f.  brafa. 
BiaHche  ,  fi  rama, 
Branchu  ,  adj.  ramofo» 
Brandir,   brandir ,  blandir. 
Branler ,  agitar ,  vacillar* 
Braquer  ,  àbocar. 
Bras ,  m.  bra^o. 
Brader  ,  m.  brafero. 
Bravade  ,  f.  bravata. 
Braver  ,  ojender  ,  infultarl 
Bravoure,  f.  bravura. 
Breuvage ,  f.  bebida,brebageî 
Brevet ,  m.  defpacko. 
Bride  ,  brida  ,  rienda. 
Brièveté  ,  £  brevedad. 
Eriller  ,  briliar. 
Brique  ,  ladrillo. 
Briquet ,  m.  ef.abon. 
Brifer  ,  romper. 
Broc ,  rn.  cantaro. 
Broche  ,  afador. 
Broder  ,  bordar. 
Broderie  ,  bordadura. 
Broncher ,  tropeçati 
Broile ,  f.  cenillo. 
Mm  1 
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Brouillard  ,  m.  niebla* 

grouiller  ,  me^clar  ,   enredar. 

Brouillerie,  ï.  riha  ,  difenjîon. 

Brouillon,  aà],.borradorm 

Brouilailles ,  maleças* 

Brouter  ,  pacer. 

Broyer  ,  mai  av. 

Bruiner ,  llovi^nar. 

Bruit  y  m,  ruido  ,  rumar. 

Brûlant  ,   m.  abr ayante  ,  ar- 

diente  , 
Brûier,  quemar. 
Brûlure ,  f.  quemaçon. 
Brunir  ,  objcurècer  ,  brunir. 
Brufquement   ,    defapacïble- 

mente. 
Brutalement  ,    adv.    brutal- 

mente. 
Brutalité  .  f.  brutalidad* 


Bruyant ,  adj.  ruidoffo 
Bruyère ,  bre^o. 

B  U 

Bûche  ,  f.  leno. 
Bûcher  ,  m.  lenero. 
Buifton ,  m.  efpinah 
Bulbe,  {.bulbo. 
Bulbeux  ,  bulbofo. 
Bure  ,  paîio  groferoo 
Bureau  ,  m.  bureo. 
Burin  ,  buril. 
Buriner ,  burilar. 
Burleique ,  burlefcol 
Bufte ,  m.  bufto. 
Butin  ,  m.  botin. 
Butiner ,  pillar  ,  robar» 
Buveur,  m.  fobedor» 


c 


C  A 

\*A  adv.  acâ. 
Cabale ,  f.  cabota.. 
Cabaler  ,  maquinar. 

î ,  f.  cabc&a, 
'Cabaret,  m.  tabema. 
Cabinet ,  m.  gabinete-. 
Cabrioler  ,  cabrLlar. 
Cache  ?  f.  efcondrijo. 
Cacher  ,  efconder. 
Cachet ,  fello. 
Cacheter  9:jèUarm 
Cachot  5  m.  calabo^o. 
Cadavre,  m.  cadaier, 
Cadeau  ,  m.  rafgo. 
Cadenas ,  m.  Candado* 
Caduc,  adj.  caduco. 
Caducité  ,  f.  caducidad. 
V^se  s  f,  jaulào 


CA 


Cagneux ,  eflevado, 
Cagoterie  ,  hipocrejïa» 
Caiiier,  m.  quaderno» 
Caillou  ,  m.  guijarro. 
Çàiffe  ,  t.  caxcn,  caxa». 
Cailïier ,  caxero. 
Cajolerie  ,  i.  lifonja. 
Calamité  ,  f.  calamidad. 
Calciner  ,   calciner. 
Calculer  ,  calcular. 
Calendrier,  m.  ccdendar'w» 
Caliofité  ,  i.  callojldad. 
Calmer  ,  calmar. 
Calomnie  ,  f.  calumnia* 
Calquer,  recal\ar. 
Camard  ,  adj.  romfr» 
Camp ,  m.  çainpo. 
Çafïîpeiriefv 
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Candeur ,  f.  candor. 
Canoner  ,  canonear. 
Capable  ,  ad],  capa.%. 
Capacité  ,  f.  capacidad. 
Capitaine ,  m.  capltan. 
Capituler ,  capitiiar. 
Caprice  ,  m.  capri:ho. 
Capricieufement ,  adv.  capri- 

chofamenie. 
Captieux  ,  adj.  capciofc. 
Captif,  adj.  cauiivo. 
Captiver  ,  cauùvar. 
Capture,  f.  captura. 
Caqueter  ,  charlar. 
-"Caredant,   adj.  halagusfw. 
CarelTc  ,  f.  caricïa. 
Careiïer,  a:ari:ïar. 
Carier ,  car  corner. 
Carnage ,  m.  carniceria. 
Carré  ,  quadrado. 
Carreau  ,  m.  quadrete. 
Carreler  ,  enladrillar. 
Carrément  ,  en  quadro. 
CaiTant ,  adj.  quebradqo. 
Caffer ,  quebrar,  . 
CaiTerole ,  f.  caqueta. 
Caflurc ,  f.  quebradura. 
Calueliement  ,    adv.  cafiul- 

menîe. 
Catéctiifme ,   m.  catequifmo, 
Catholique ,  teofc 
Cauier ,  caufar  ,  charlar. 
Gaufeur  ,  hablador. 
Cautère  >  m.  cauterio. 

<::.onnement ,  m.  fiança. 
Cautionner  ,jia:izar. 
Cave  ,  f,  cueva  ,  bodega. 
C  avec  ■>  cavar, 
Ç  îvité  ,  f.  cavïdad. 

C  E 

Céans  3  ad.  aqui ,  dsntro. 


Espagnol.  ^4$ 

Ceci  ,  pron.  efio. 
Cécité  ,  f.  cequedad, 
Céder  ,  céder. 
Ceindre  ,  cenïr. 
Ceinture ,  f.  cintura. 
Cela  ,  pron.  efo,  efio  ,  aquelh9 
Célèbre ,  adj.  célèbre. 
Célébrer  ,   çelekrar. 
Célébrité  ,  celebridad. 
Célérité ,  f.  celeridady, 
Célefte  ,  adj .  celçfle* 
Célibat ,  m.  cellbato. 
Célibataire  ,  foltero. 
Cellule,  î-celda. 
Cendre ,  f.  cenira. 
Cendrier ,  centrera» 
Cenieur  ,  cenfbr. 
Cenfuel,  cenfual. 
Cenfurer ,  cenfurar. 
Centième  ,  centena. 
Centre  ,  centro. 
Cependant ,   en  tanto. 
Cercle  ,  m.  circula ,  cerco. 
Cercueil ,  ataud. 
Cérémonie ,  f.  ceremonia. 
Certain ,  adj.  cieno. 
Certainement  ,  ciertamenfe* 
Certificat ,  m.  certificado. 
Certifier ,  certificar. 
Cer:irude  ,  f.  cene\a. 
Cerveau  ,  m.  célèbre. 
Cefiation  ,  f.  cejacion. 
Ce  fier  ,  cefar. 
Ceiîïon  3  f.  cefion. 

C  H 

Chaconne  ,  f.  chacona. 
Chacun  ,  pron.  cida  uno. 
Chagrin ,  m.  pefadumbrç. 
Chagriner ,  entrifiecer. 
Chaîne  ,  £  cadena. 
Mm    4 
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Chair  ,  f.  carne. 
Chaire ,  f.  câtedra. 
Chaife  ,  f,  filla. 
Chaleur  ,  f.  calor. 
Chaleureux,  ad j.  calor  ofo. 
Chambre ,  î.   camara  ,  ap.o- 

fento. 
Champ  ,  m.  cimpo. 
Chancelant,  ad),  vacilant e. 
Chanceler  ,  vacilar» 
Chancre  ,  cancer, 
Chancreux,  adj.  cancerofo. 
Change  ,  m.  trueco  ,  cambio. 
Changeant ,  adj.  mudable. 
Changement,  m.  mudança. . . 
Changer ,  mudar  ,  cambiar. 
Changeur,  m.  cambifla* 
Chanton  ,  f.  canc:c::. 
Chant,  m.  canto. 
Chanter  ,  cantar. 
Chanvre  ,  canamo. 
Chapitrer  ,  cor  régir  ,    amo- 

nefiar. 
Charger  ,  cargar. 
Charitable ,  curitativo. 
Charité  ,    f.  caridad, 
Charmant ,  adj.  agradabk, 
Ou;me  ,  m.  encanto. 
Charmer  ,  hechiçar  ,    encan- 

tar. 
Charpie ,  kilos. 
Charrue,  f.  arado. 
Charte,  f.  chaja. 
•C  ha  fier  ,  cha^ar. 
Chailieux  ,  laganofo, 
Chafte  ,  ça/ho,, 
Châtier ,  cajligar. 
Chaufïer  ,  calent  ar. 
Chauffer  9  calmar. 
Ch.au ve  ,  adj.  calvoa 
Chaux  f  cal. 
Chemin  5  m,  camino, 


N  M  A  I  R  £ 

Cher ,  adj.  car  a. 
Chercher ,  bufcar. 
Chèrement ,  adv.  carament*\ 
Chérir,  ainar ,  querer. 
Cherté  ,  f.  cateftia, 
Chétif,  ad).  me\quino. 
Cheval. ,  caballo* 
Chevelure ,  f.  cabellera. 
Chicaneur  ,  adj.  trompa  fo* 
Chien',   cagar. 
Chiitoner  ,  ayar, 
Chiguenaude ,  papirote. 
Choir  ,  caer. 
Choifir ,  e/coger. 
Choix ,  m.  efcogimiento. 
Choie  ,  f.  cofa. 
Chuchoter,  cuchichear* 
Chute ,  f.  caida. 
Chyle  ,  quilo. 

CI 

Ci ,  adv.  aqui. 
Ci- après ,  defpues. 
Ci-devant ,  antes, 
Ci-deiTus ,  aqui  artihxi^ 
Ci-deiîous ,  aqui  abaxo* 
Cicatrice ,  t.  cicatri\. 
Ciel ,  m.  ciclo. 
Cime  ,  cima. 
Ciment ,  argamafa.. 
Cimenter  ,  argamajau 
Cingler  ,  cimbrar. 
Cintrer ,  arquear.. 
Circoncire ,  cïrcuncidau 
Circuit ,  m.  circuïto. 
Circuler  ,  circulai 
Cirier ,  m.  ce^ero» 
Cifeau  ,  ejxoplo, 
Cifeler ,  c'm:zlar> 
Cité  ,  f.  ciudada 
Çitçr ,  titan 


François 

Citoyen ,  ciudadano. 
Citron ,  m.  limon.. 
Civet ,  lebrada. 
Civil ,  civil  ,  corîe\. 
Civilité  ,  cortefia. 

CL 

Clabauderie,  £  vocîngkria. 
Çlabaudeur ,  vccinglero. 
Clair  ,  m.  claro. 
Clairement ,  claramento.. 
Clairon  ,  m.  clarin. 
Clameur,  clamor. 
Clarifier  ,  clarificar. 
Clarté  ,  £  claridtid* 
Claite  ,  clafe. 
Claufe,  f.  claufula. 
Clef,  Ihve, 
Clémence ,  clemencia. 
Clerc,  adj.  clerigo. 
Client ,   adj.  cliente. 
Cligner ,  guv.cr. 
Clochete  3  f.  cainpanilla. 
Ciorre  ,  cerrar. 
Clôture  ,  ciofura. 
Clouer,  clavar. 

CO 

CoacUv,  adj.  coaclivo. 
Coaguler ,  çoagular, 
Cocarde  ,  efcarapela. 
Cocher ,  m.  cochero. 
Cochon  ,  m.  pitercc, 
Coélion,  f.  coccion. 
Cocu  ,  cornudo. 
Coçurier,  encornudar. 
Codiciie ,  m.  codicilo. 
Coffre,  m.^cofre. 
Çoffretier ,  cofrero. 
Çohue ,  f.  corrillo* 
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Coiffe  ,  f.  cofia, 
Coiffure  ,  f.  tocado. 
Coincider ,  ccincidïr. 
Coïon  ,  cobarde. 
Coïonnerie  ,  £  cobardiiio 
Colère ,  £  cotera. 
Colique  ,  colica. 
Collateur  ,  colador. 
Collation  ,  £  colacioiu 
Coller  ,  encoiar. 
Combattre ,  combatir* 
Combiner  ,  combiner. 
Combler  ,  comblar. 
Commander ,  mandar. 
Commencer,  comen\ar<. 
Commenter,  comentar. 
Commercer ,  comerciara 
Commettre  ,  cometer. 
Commode  ,  comodo. 
Commuer ,  conniutar. 
Communauté  ,    comunidad0 
Communément    ,     comun- 

men  te. 
Comparer  ,  compwar. 
Compiler  ,  compilar. 
Complaire  ,  complacer. 
Complexion ,  complexion.. 
Compliment,   cumplimiento» 
Compofé  ,  compueflo. 
Comprendre  ,  comprehender* 
Comprimer  ,  comprimiu 
Compte,  m.  cuenta. 
Compter  ,  contar. 
Concert,  concerte. 
Concevoir  a  corxekir. 
Conclure,   conduïr. 
Concuinon  ,    £   pe:uUio  3 

cohecho. 
Condamner  ,  condenar. 
Conduire  ,  condac'tr. 
Conférer  ,  cor.ferir. 
Conformité ,  £  conjormidade 
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Congédier  5  dcjpedir. 
Conjointement  ,   ad,  junta- 

mente. 
Connoiirance,f.  conocimiento. 
Connoiiïeur ,  conocedor. 
Connoître ,  conocer. 
Conquérant  ,  m.    conquijla- 

dor. 
Conquérir ,  conquijîar. 
Coniacrer  ,   confagrar, 
Confeiîler ,  rn.  conjejero. 
Confeiller  ,  aconfejar. 
(S>onfemement,confeniimiento. 
Confidérer ,   cenjîderar. 
Confifter  ,  conjijlvr. 
Conftituer ,  cônftituir. 
Contentement  ,   m.   contert- 

îimiento. 
Contefter,  contender. 
Contraindre,  contrenir. 
Contrarier  ,  contradecir, 
Contretaire  ,  contrahacer. 
Contre- figner ,  rejrendar. 
Convenance  ,    f.    convenen- 

cia. 
Convier  ,  convidar. 
Convoiter ,  codiciar. 
Coquille  ,  f.  concha. 
Cordialement  ,   ad.   cordial- 

mente. 
Corps ,  m.  citer po. 
Corriger  ,   coregir. 
Corruption  ,  cerrupeion. 
Cotïfer ,  tafdr. 

ter ,  acofiar. 
Coudre  ,  cvfer.. 
Coup  ,  m.  golpe. 
Couper,  cortar. 
Courant ,  adj.  corriente. 
Courber  ,  encorvar, 

rrir  ,  carrer. 
Courroucer  ,  irriter* 
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Coufu ,  adj.  cofiâol 
Couverture ,  f.  cubierta. 
Couvrir  ?  cubrir, 

CR 

Crachat ,  m.  tfcupidurcù 
Cracher ,  ejeupir. 
Craindre ,   terner. 
Crainte ,  f.  temor. 
Crampe  ,  f.  calambre. 
Cramponner,  lanar. 
Crâne  ,  m.  craneo. 
Crapule ,  f.  glotoneria. 
Craquer  ,  ejîallar. 
Cravate ,  i.  corbata. 
Créancier  ,  acréedor. 
Crédit,  m.  crédita. 
Crédulité  ,  f.  credulidad* 
Créer  ,  crear. 
Crémaillère,  f.  tiares, 
Créneau ,  m.  almena» 
Crêpe,  m.  tendal. 
Crépi* ,  adj.  crefpo* 
Crête  ,  t.  crejla. 
Creufer  ,  ahondar. 
Creux,  adj.  hueco. 
Crever ,  quebrar. 
Cri ,  m.  grito. 
Criailler,  vocear. 
Criard  ,  adj.  voceadorl 
Crible ,  m.  criba. 
Crier  ,  gritar. 
Crime ,  m.  crirfien. 
Criminellement ,  adv.  crimi- 

nahnente. 
Crife  ,  f.  crijïs. 
Crifpation  ,  f.  crifpatura* 
Critique ,  adj.  crîtico. 
Critique ,  f.  critiza. 
Crochet ,  m.  gançitt. 
Crochu  ,  adj.  gançkofo% 
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Croire  ,  créer. 
Ooifer,   cm  car. 
CroiiTance ,  f.  çridmisntç. 
Croître,  crecèr. 
Croix  ,  f.  crux. 
Crotter  ,  enlodar. 
Crouler  *j;ner  ,  derribarfe» 
Croupe  ,  f.  guipa. 
Croyable ,  adj.  creible. 
Croyance ,  f.  creencia. 
Cru ,  adj.  crudo. 
Cruauté ,  £  crueldad. 
Cruche ,  £  cantarc. 
Crudité  ,  f.  crude\a. 
Cruellement ,  cruelmente. 
Crûment  ,  adv.  crudamsnte. 

CU 

Cube  ,  en.  cube. 
Cueillir  ,  coger. 
Cueiller,  cuchara. 
Cuir ,  m.  cuero. 
CuiraiTe ,  £  cora^a. 
Cuire  ,  cocer. 
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Cuifme,  f.  cocera. 
Cuifinier,  coeïnero. 
ÇuiiTe ,  tnuJÎOn 
Cuit ,  adj.  cocido. 
Cuivre  ,  m.  cobre. 
Culotte  ,  f.  crdrones. 
Culte  ,  m.  culto. 
Cultiver  ,  cultiva:: 
Cupidité ,  f.  concupifzencia* 
Curateur,  m.  cwador. 
Curatif ,  ad],  curatlvo. 
Cu ration  ,  £  curacion. 
Curatrice  ,  F.  car  ad  or  a. 
Cure ,  f.  cura. 
Cure-dent  5  limpiadentes. 
Curer,  limpùir. 
Gureur  ,  liinpiado. 
Curieufement ,  curiofamcntel 
Cisrieux  ,  adj.  curiofo. 
Curioiité  ,  f.  curiojidad. 
Cutané  ,  adj.  cutaneo. 
Cuve  ,  f.  cuba. 
Cuvette ,  f.  cubeta* 
Cuvier ,  rn.  cuùeio. 
Cycle,  m.  ciclo» 


D 


D  A 


i_J'AEORD ,  adv.  luego. 
Dague ,  t.  daga. 
Dais ,  m.  dofel. 
Dalmatique ,  f»  dalmatica. 
Dam ,  m.  dafio. 
Damas  ,  m.  damafee. 
DamaiTé  ,  adj,  adamafeado. 
Dame,  f.  damai 
Damnation  ,  {:.  damnacion. 
Damné  ,    adj.    reprebado  ? 
3  .:do. 


DA 


Darnoifelle,  £  doncella. 
Danger  ,  m.  peligro. 
Dangereuiemcnt ,  adv,  peli- 

grofamente. 
Dangereux  ,  adj.  pdigrofo. 
Dans ,  pr.  dentro  ,  en  ,  ffûfl, 
Danfe  ,  t.  danfû. 
Dan  fer  ,  danger. 
Danfeur  ,  m.  dançadafn 
Dard ,  m.  darda. 
Dartre ,  m.  fa-  vidlido, 
Date  3  t  data, 
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m® 

Dater ,  cirrar. 
Dauber  ,  bitrîar  ,  mofer. 
D'autant  plus  ,  tanto  mas. 
D'autant  que  ,  por  quanta. 
Davantage ,  adv.  mas. 

DE 

Dé  ,  m.  dada ,  neto  ,  dedal. 
Déballer  ,  defembalar. 
Débandade  (  A  la  }  ,   ton  de- 
for  den  y  confujïon. 
Débander  ,    defvendar,  fol- 

tar. 
Débanquer  ,  desbnncar. 
Débaptifer  ,  desbauti^ar. 
Débarquement  ,  m.  defem- 

barcacion. 
Débaraiïer,  defemb araçar. 
Débat ,  m.  debate* 
Débattre  ,  debatir. 
(Se  débattre,  farcejar ,   re- 

Jïflirfe. 
Débauche  ,  f.  travefura. 
Débauché  ,  adj.  traviefo. 
Débaucher  ,   corromper  ,  fo- 

bornar. 
Débile  ,  adj.  debil. 
Débilemê'nt  ,     adv.     debil- 

mente. 
Débilité  ,  £.  debilidad. 
Débit ,  m.  venta  ,  falida. 
Débiter ,  vender. 
Débiteur ,  adj.  deuâor. 
Déblayer ,  defemb  arajçar* 
Déboire,  dexo. 
Déboiter ,  defcoyuntar. 
Débonnaire  ,  adj.    manfo  , 

benigno. 
Débordé,  difîraido,  licenciofo. 
Débordement  ,  m,  avenïda  , 

diftraimiento. 


Débouché,  m.fsiîlial 
Déboucher ,  deflapar. 
Débourfé ,  defemboîfado. 
Déboursement  ,    m.  defetiu 

bol/o. 
Débrider ,  defenfrenar. 
Débuter ,  empesai: 
DecaiiTer  ,  defencaxonar» 
Décanter,  decantar. 
Décapiter  ,  defcabe^ar. 
Décéder ,  morir. 
Déceler  ,  drfcubrir. 
Décemment ,    adv.   décente* 

même. 
Décence,  f.  àecencia. 
Décent ,  adj.  décente» 
Décerner ,  ordenar. 
Décès ,  m.  muerte. 
Décevoir ,  embaucar. 
Déchainer  ,    defencadenar  l 

irritar. 
Décharge  ,  f.  defcarga. 
Décharger ,  dejcarcar. 
Décharnée ,  defearnar ,  enfin- 

quecer. 
DéchaurTer,  defeaî^ar. 
Déchaux ,  m.  dejcalço. 
Déchéance    ,     f.     defcaecU 

miento. 
Déchet ,  m.  merma. 
Déchiffrer ,  defeifrar. 
Déchirement,  m.  defgarro , 

rotura. 
Déchirer,  defgarrar. 
Décheoir  ,  decaer. 
Décidé  ,  adj.  determlnado. 
Décidément ,    adv,  decifiva^. 

mente. 
Décider ,  decidir. 
Décimer ,  de^mar. 
Décifif ,  adj.  decijïvo. 
Dé  ci  non  %  £  decijîcn» 
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Déclamateur  ,    m.  déclama-  Dégeler ,  deshelar. 

dor.  Dégoût  9  rn.  defgana, 

Déclamer ,  dedamtr. 
Déclaration,  f.  déclaration. 
Déclarer,  declarar. 
Déclin,  m.  decadencia. 
Décliner  ,  declinar. 
Décombres  ,   ejcombro. 
Décompte ,  efcuento. 
Déconcerter ,    dcfcon:ertar 

iurbar. 


W 


Décorateur ,  maquinifta. 
Décorer ,  décor ar. 
Découdre  ,  defcofer. 
Décoiîièr  ,  fluir. 
Découpler ,  defatraillan 
Découragement  ,     m.  defà 

iiento. 
Décourager  ,  defakntar. 
Découvrir ,  defcubrin 
Décrépit,  adj.  decrepito. 
Décret ,  m.  decreto. 
Décréter,  decretar. 
Décrire  ,  defcribin 
Décroître,  defcrecer. 
Décrotter  ,  ejlregar. 
Dédaigner ,  dèfdehar. 
Dédain ,  m.  de/deho. 
Dedans  ,  dentro. 
Dédier  ,  dedicar. 
Dédire  ,  dsfdecîr. 
Dédommagement 

demnidad. 
Déduire ,  deducir. 
Défaire  ,  deshacer. 
Défaite,  î.defecho. 
Défaut ,  m.  defccio. 
Défendre ,  defender. 
Défi  ,  m.  de  [a fia. 
Défini ,   definido. 
Défricher ,  defmcntar. 
Dégagement ,  defempeno-. 


Dégoût 

Dégoutter ,  gotear. 
Degré  ,  efcalera ,  grado. 
Déguifer  ,  disfra-çar. 
Dehors ,  juera. 
Déjeuner ,  almor^ar. 
Déjeuné,  m.  almuerço* 
Délabrer,  defiro^ar. 
Délayer ,  déjteir. 
Délecter ,  deleyiar» 
Délégation ,  m.  délégation* 
Délibérer  ,  delibernr. 
DélicatefTe  ,  f,  délicadeç. 
Délices  ,  f.  delicias. 
Délié  ,  adj.  delgado. 
Délivrance  ,  f.  entrega. 
Délivrer   ,    enîregar  ,   liber- 

tar. 
Demain,  manana. 
Démettre  ,  deponer. 
Demeure  j  f.  vivieridà,   de- 

mord. 
Démolir,  démolir. 
Démontrer  ,  demofirau 
Denier,  denegar. 
Denrée  ,  f.  gêner  o. 
Dent ,  f.  diente. 
Dépêche  ,  f.  d'efpachàé 
Dépérir ,  dëfcaecer. 
Dépit ,  m.  defpecho. 
m.  in-   Déplier,  defplëgar.  * 

De  plus  ,  ademas. 
Dépofer,  deponer, 
Dépoiléder,  depofeer. 
Dépôt ,  m.  depojïto. 
Dépouiller  ,  dejnudar  ,  def- 

pojar. 
Depuis ,  pron.  defde. 
Depuis  ,  adv.  defpues. 
Députer ,  diputar. 
Déraciner,  defraygar. 


î 
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Dérangement  ,    m.  defcrde- 

namietiîo. 
Dernièrement ,  adv*  ultima- 

mente. 
Dérober  ,   robar» 
Déroger  ,  derogar 
Déroute     f.  derrotù: 
Dérouter  ,  dèfcpncerîàr: 
Défabufer,   âefkngahan 
Défagrérnent  ,  defagrado. 
Défarmer  .   defàrmar. 
Défavantage  ,   defventaja, 
Défàveu  ,  m.   retraciacion. 
Defcente  ,  f.  de: ce 
Défenfler  ,  deshïnchar. 
Défert  ,  m.  dejïerïo. 
Dé  fixer  ,   defear. 
Défœu  vrement ,  rîi.  oàofidad. 
Défordre ,  m.  deforden. 
Deilein  ,  dejîgnio  ,  debuxo. 
Defïbus  ,  détaxe. 
DeiTus  ,  encirju  ,   fubre. 
Deftituer  ,  deflituir. 
Deftruéreur  ,  deftruidor. 
Détail  ,  m.  menur  ,  menudo , 

menudencia. 
Détenir  ,  detener. 
Détourner  ,  defriar. 
DétreiTe ,   t  . 
Détruire  ,   deftruin 
Deuil  .   m,   d 
Devancer  ,  précéder. 
Devant  ,  anîe  ,  delanie. 
Devenir  ,  hacerfe. 
Dévergonde  ,  ad}",  defvsrgoh- 

rado. 
Devers  ,   pr.    hhcla. 
Déviation  ,  f.  defvïo, 
Dévider  ,  dcv.incr. 
Devin  ,  m.  aoiiin?. 
Deviner,   cdkinar. 
Dé  vile  3  dïvïja. 
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Devoir ,  m.  obligacion ,  deher^ 
Dévolu  ,   adj.  devoluto. 
Dévorant  ,  derorador. 
Dévorer  ,   devorar. 
Dévot ,  adj.   devoîo. 
Dévotion  ,  f.  devocion. 
Dévouement  ,  m.  aficlon. 
Dextérité  ,  f.  de(lre$a. 
Deftrement  ,     adv.    dieftra- 
mente. 

DI 

Diable  ,   m.  dlablo. 
Diablerie  ,  f.  fcrîikgio ,  tria- 

leficio  ,  diablura. 
Diaconat  ,  diaconato. 
Diacre  ,    diacono. 
Diadème  ,  m.  dîadema. 
Dialogue  ,  m.  dïalogo. 
Diamant ,   m.  diar.icrde. 
Diamètre  ,  'm.  d'uinetro* 
hée  ,   f.  diarrea. 
lui ,  m.  diFtador. 
Dicter  ,   difiar. 
Diction  ,  f,  eh'.?} ion. 
Diétion  ,  m.  prarerbhi 
Diète ,  f.  dieta. 
m-.  Die  s, 

:>m.disfar>cdor> 
nation  ,  f.  dis  fanion  ion. 
Diffamer  ,  dïsfamar, 

ire  m  ment ,  adv.  di fer  en- 
tant ite. 
Différence  ,  dtfereneta. 
Différer ,  enfers. 
Difficile,  adj.  dificîl. 
Difficilement   ,    adv.  dificïl- 

mente. 
Difficulté  ,  £  dificultud. 

..:/:,  adj.  dis  forme. 
Difformité  ,  f.  defai  rrtïdad. 
Oiaér^r 
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Digeftion ,  f.  digejlion. 
Digne  ,  adj.  digno. 
Dignement ,  dignamente. 
Dignité  ,  f.   dignidad. 

Diereflion ,  f.  diçrelion. 

DP  ',.       °    J 

igue ,  t.  digue* 

Dilater  ,  dilatât. 

Dile&ion  ,  f.  dileccion. 

Diligemment ,  adv.  diligen- 

temente. 

Diligent.  ,  adj.  diligente. 

Diiigenter  ,  defpachar  ,  abre- 

viar. 

Dimanche  ,  f.  Domingo. 

Diminuer ,  difminuir. 

Diminution  ,  f.  diminucion. 

Dinde  ,  f.  pava. 

Dîner  ,  corner. 

Diner  ou  dïnée  ,  f.  comida. 

Diocèfe  ,  m.  dioce/is. 

Dire  ,  dedr. 

Directement  ,  adv.  direcla- 

menîe. 

Diriger  ,   dirigir. 

Difcernement  ,  m.  difcierni- 

miento. 

Difcerner ,  difcernir. 

Diicord,  difcorde,  difcordia. 

Diicoureur  ,  m.  charlador. 

Difcours  ,  m.  difcurfo. 

Diicret  ,adj.  difcreto ,  callado. 

Di  feu  ter,  difcuiir. 

Diigiacier  ,   defgraciar. 

Di'igracieux  ,    adj.    de/agra- 

dable. 

Disjonction  ,  f.  difyuncion. 

Disparition  ,    f.  defapareci- 

miento. 

P*\fperfêr  ,  efnarcir. 

Diipoier,  difjoner. 

Di&ofition  ,  f. difpojïcion. 

Dii'puter  ,   difpuîar. 
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DifTéquer  ,  difecar. 

Diiiimuler ,  dijimnlar. 

Dii'fipé  ,  adj.  dijipado. 

Diiiolution  ,  f.  difoktcioru 

Difloudre  ,  difolver. 

Diftance  ,  £  dijhmcicu 

Diitiilaîeur  ,  m.  dijïdador. 

Diiîraire  ,  feparar  ,   difîraen 

Diftrait  ,  adj,  dijlraido, 

Diftributeur ,  m.  diftribuidor. 

Dit  ,  m.  die  ho. 

Divaguer ,  vagati 

Diverfirier  ,  variar  ,  diffé- 
renciai'. 

Diverfité  ,  f.  diverjidad. 

Divertiiîement  ,  m.  diveris- 
miento. 

Divination  ,  f.  adivinaciom 

Divinité  ,  f,   dirinidad. 

Divifer  ,  dividir. 

Divifeur  ,  m.  divifor. 

Dix ,  die{. 

Dixme  ,  f.  die^jno. 

Dizaine,  f.  decena. 

DO 

Docile  ,  adj.  do  cil. 
Docilement,  adv.  documente. 
Docilité  ,   f.  àoùliiad. 
Do£te  ,  adj.  docio. 
Doctement,  adv* do&amenték 
Docteur  ,  m.  docîor. 
Doctrine  ,  f.  docîrina. 
Dodu  ,  adj.  çordj. 
Dogmatiser  ,  dogmatifàr. 
Dogue  ,  m.  dogue. 
Doigt ,  m.  cledo. 
Doléance  ,    f,  dokncia. 
Dolemment ,  conî^ojc/amente. 
Domaine  ,  m.fundo ,  heredad. 
Domeftique  ,  adj ,  dqmejlm. 
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Domicile ,  m.  domicilia. 
Dominant ,  ad},  aiminanxe. 
Dominer  ,  doimnar. 
Dommage  ,  m.  daho. 
Dommageable,  a.û].danoro. 
Domptable  .  ad},  domabïe. 
Dompter ,  domar. 
Donateur ,  m.  donador* 
Donation  ^  £  donation* 
Donc ,  part.  jmes. 
Donjon  ,   m.  torrcjon. 
Donner  ,  dar. 
Dont ,  del  quai ,  de  quien* 
Dorénavant  ,  aciv.   de   qui , 

adeianfe. 
Dorer  ,  dorer. 
Doreur,  m.  doradon 
Dormant  ,  adj.  dormiente. 
Dormir  ,  dormir. 
Dorure  ,  f.  àoradwa. 
Dos  ,  m.  efpalda  ,   aerfo. 
Dofe ,  £  dojls. 
Dot  ,  f.  dote. 
Doter  ,  doîar. 
D'où  ,  donde  ,  de  dende. 
Douaire  ,  m.  arr^s. 
Douane  ,  f.  eduana. 
Doublement  ,  adv.  doMadâ- 

mente. 
Doubler  ,  dollar  ,  aforrar. 
Doublon  ,  m.  dollar.. 
Doucement  ;adv.  bntamente, 

ditlcernente. 
Douceur  ,  f.  c:d~ura. 
Douceurs  ,  tequiebros. 
Douer ,  dotar. 
Douillet  ,  adj.  blando  ,  dsli- 

cado  ,  iierno. 
Douleur  ,  f.   dolor. 
Douioureufement ,  adv.  dot 

lorofjmsnte. 
Doute  5  m.  dada. 
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Douter  ,  dudar. 
Douteufement  ,  adv.  dudo~ 

famenîe. 
Douteux  ,  adj.  dudefo. 
Doux  ,  adj.  dulce. 
E'ouze  ,  doce. 
Douzième  ,  doceno. 
Douzièmement ,  adv.  duode^ 

cimamente. 
Doyen  ,  dean  ,  decano. 

DR 

Drachme  ,   f.  dracma* 
Dragée  j  f.  grdgea. 
Dramatique  ,  adj.  dramàtico* 
Drame ,  m.  drame 
Drap  ,  m.  paho. 
Drapeau  ,  trapajo ,  bandera* 
Draperie  ,  £  traperia. 
Drapier,  m.  paheio. 
Drëiièr ,  endgreçar,  adejlrar» 
DreiToir  ,  m.  aparador» 
Drogue  ,  £  drogà. 
Droguer  ,  medicar., 
Droguerie  ,   f.  drogueria. 
Droguifte  ,  m.  drogueroé 
Droit  ,  derecho. 
Droitement ,  derechamente. 
Droiture  ,  derechef. 
Drôle  ,  m.  picaro  ,  bellaro. 
Drôlerie ,  f.  chijte,  gentile^a, 
Drclçiïe,  f.  picara  ^cvrredura0 
ÏJi'à  ,  adj.  yiyo  ,  olegre. 
Dryades,  £  driades. 

DU 

Du  ,  art.  del. 

Du  commencement  4    de  [de 

el  piinàpio. 
Du  vivant  de  ,  en  vida  de. 

Dû 
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Où  ,  m.  obligation  ,  debido. 
Duc  ,  m.  du  que. 
Ducal.  ,  adj.  ducal. 
Ducat  ,  m.  diïcado, 
Duché,  m.  ducado. 
Ducheffe  ,  duquefa. 
Duègne  ,  f.  dueîia. 
Duel  ,  m.  duelo  ,  defafio. 
Duellifte  ,  m.  duelijla. 
Duire  ,  convenir  ,  agradar. 
Dulcifier  ,  dul^urûr. 
Dûment ,  adv.  debidamenîe, 
Dune  ,  f.  duna. 
Duperie  ,  f.  fulleria. 
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Duplication  >  f.   duplication* 
Duplicité  ,  f.  duplicidad. 
Dublique  ,  f.  duplica. 
Dur  ,  m.  duro  ,  afpsro. 
Durable  ,  adj.  durable* 
Durant  ,  adv.  durante. 
Durcir  ,  endwar  ,  endurecett 
Durée  9  f.  durada. 
Durement  >  adv.  duramente* 
Durer  ,   durar. 
Dureté  ,  durera. 
Duvet ,  m.  plumon  ,  vello. 
DyiTenterie  ,  f.  difenterij* 
DyiTurie  ,  f.  dijuria. 


E  A. 

Je,  au  ,  f.  aguà. 
Eau  de  pluie  ,  agua  UareJ'qa, 
Eau  bénite  ,  agua  bendita. 
Eau  de  rieurs  d'orange,  agua 

de  açar. 
Eau  de  vie  ,  aguardiente* 

EB    ' 

Ebahi (Tement  ,  m.    èmboba- 

viiento. 
Ebahir  (s')  ,   embobarfe. 
Ebarber  ,  desbarbar. 
Ebat  ,  m.  holgura  ,  diverjïon. 
Ebaubi ,  embobado. 
Ebauche  ,  f.  bofquejo. 
Ebaucher  ,  bofquejar, 
Ebêne ,  f.  ebano. 
Ebénifte  ,  m.  ebanijla. 
Eblouir  ,  dejlumbiar. 
EblouiiTement  ,  m.    dejlutn- 

bramiento. 
Eborgner ,  entortar, 


EB 

Ebouler  (s')  ,  defmcror.arfe. 
Ebrancher  ,  podar. 
Ebranlement  ,  m.  bamboleo. 
Ebranler  ,  mover  ,  a/ombrar» 
Ebrecher,  mellar. 
Ebruiter,  defeubrir,  divulgar* 
Ebullition  ,  f.  ebulïtion. 

EC 

Ecacher  ,  rmagullar* 
Ecaille  ,  f.  e/càma. 
Ecailler  ,  efeamar* 
Ecarlate ,  f.  e/carlata. 
Ecart   ,     m.    apartamiento  , 

defearte, 
Ecarter  ,  alejar  j   apariar. 
Echafaud,    m.  tablado ,   an- 

damio. 
Echafauder  ,  entablar. 
Echancrer  ,  ejeotar. 
Echancrure  ,  f.  efeotadura^ 
Echange  ,  m.  pertnuta, 
Nn 
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Echanger,   trocar. 
Echantillon  ,  m.   muejfrd. 
Echapper  ,  efcâpar. 
Echailes  ,  m.  *ancosT 
Echauder  ,  efcaldar. 
£chauffement,c«/e?nfd/nienfo. 
Echauffer  ,  àcaîorar. 
Echec  ,  m.  xaque ,  defgracia. 
Echelle,  î.efcala. 
Echevelé  ,  adj.  defmelenado. 
Echoir  i   caber. 
Echouer ,  enca'hir. 
Eclabouifer  ,  f'alpicar. 
Eclair  ,  m.  relampago. 
Eclaircir  ,    adarar. 
Eclairer  ,  relampaguear. 
Eclat  ,  m.  affilia  ,  rayo. 
Eclatant ,  adj.  brillante  ,  rui- 

do/o. 
Eclater ,  eflallar,  refplandecer. 
Eclipfer  ,  eclipfa-. 
Eclufe  ,  f.  reprefa. 
Ecole  ,  f.  efcuela. 
Econduire  ,  defpedir. 
'  Econome  ,  m.  eccnomo» 
Ecorce  ,  f.  corte?.?. 
Ecorcher  ,   defollar. 
Ecoffer  .    defiaynar. 
Ecoulement  ,    m.  -derrama- 

miento. 
Ecouter,  efcuchir. 
Ecrafer  ,   machacar. 
Ecrire  ,  ejcribir. 
Ecritoire  ,  m.  efcrhorlo. 
Ecroulement  ,  m.  reibalcri  , 

caida* 
Ecu  ,  m.  efcudo. 
Ecueil  ,  m.  ef.ollo. 
Ecume,  efp.'.ma. 
Ecu  rer    ,  f"Cgar. 
Ecurie  ,  f.  cabal'erifa. 
Ecu)'êr ,  ni.  ejcudèro. 
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ED 

Edenter  ,  derdentar. 
Edinant  ,  adj.  edificativo* 
Edification  ,  f.   édification. 
Edifice  ,  m.  edifich* 
Edifier  ,  eJifi-.ar. 
Edit  ,   m.  ediclo. 
Edition  ,  f.   edicion. 
Education  ,  f.  éducation» 
Eduicorer  i  duliurar. 

EF 

Effacer ,  borrar. 
Effaçure  ,  f.   torradura» 
Effarer  ,    a^orar. 
Effaroucher  ,  oxear, 
Effectif  ^  adj.  efscîivo. 
Effectivement  ,   adv.  efccli- 

i\i  mente. 
Efféminé  ,  adj.   afeminado* 
Effet ,  m.  efecîo. 
Efficace  ,  eficûp 
Efficacité  f.  efiscicidad. 
Effigie ,  f.  ifigie. 
Effiler  ,    desniiar. 
Efflanqué  ,  adj.  trajijado. 
Effleurer  ,    herir. 
Effort  ,  m.  esfierqo. 
Effrayant  ,    adj.  horrendo. 
Effrayer  ,  dfuffar. 
Effréné  ,    defenfrenado. 
Effroi  ,  m.   injto. 
Eflronté  ,  ae]\e-pn\ado. 
Effronterie,  f.   de/ver^, iienxa. 
Ertroyable    ,    adj.    horrible  , 

horrendo. 
Effroyablement  ,  adv.  horri- 

blemente  ,  excejixamente. 
Effuffon  ,  £  efujion* 
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Eloge  ,  m.  elogio. 
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EG 

Egal ,  âdj.  igual. 
Egalement  ,  adv.  igualmente, 
Egaler  ,   iguaUr. 
Egalisation  ,  f.  igualaciori. 
Egalité  ,  f.  igualdaâ. 
Egard  ,  m.  rèjpecio  ,  atemick* 
Egarement    ,    m.    defcarria- 

mento. 
Egarer  ,  defcarriar. 
Egayer  ,  fola^ari 
Eglantier  ,  m.  efcàramujoi 
EgUfe  ,  f.  Iglefia. 
Egorger  ,   degoïlar. 
Egoût  ,  ulbnhal. 
Egoutter  (s')  ,  agotarfi* 
Egratigner  ,  nranar. 
Egratignure  ,  f-  arœxo. 
Egruger  ,  moler  ,  defmenuçar. 
Egyptien  ,  Gïtano. 

EL 

Elaguer  ,  entrefacar. 
Elan  ,  m.  dantta 
Elancement  ,    m.    impetu  , 

,  latido. 
Elancer  ,  latîr. 
Elargir  ,  enjanchdr. 
ElargiiTement ,  m.  enfancha- 

miento., 
Elafticité ,  f.  elàjlicidadi 
Electif ,  electiva. 
Elégance  ,  t.  elegancia. 
Elément  ,  eïemento. 
Elévation  ,   f.  elevàcion. 
Elevé,  m.   difripulo 
Elever  ,  elevar. 
Eligible  ,  adj,  elegiïle, 
Elire  ,  eîegir. 


Eloignemerït ,  m.  alejamientg* 
Eloigner  ,  âpartarl 
Eloquence  ,  f.  eloquenciat 
Elu  ,  ad),  elegido* 
Eluder  ,  eludir. 

EM 

Émail ,  m.  efmalte. 
Email  1er  ,  ejmaltar. 
Emanciper  ,  émancipai 
Emaner  ,  emanar. 
Emballer ,  embalar. 
Embarquement,  m.embdrcc* 
Embarras  ,  m.   embar..%o. 
Embarraliér  ,  embara^ar. 
Embaucher ,  embaucar-. 
Embaumer  ,  embalfamar. 
Embellir,  hermofear. 
EmbelliiTement  ,  m.   hemio* 

Jura  ,   adorno. 
Emblème  ,  f.  emb'ema. 
Emboîter  ,  en.axar. 
Embonpoint ,  m.  gordura. 
Emboucher   ,  embocar  ,  en- 

frenàr4 
Embourber  ,  empanîcnar. 
Embrafement  ,    m.  abrafa- 

mientOè 
Em  orale  r  ,  abrafar. 
Embrailement ,   m.  abrq.^0* 
Embrailer  ,  abrar ..t. 
Embraiure  ,  £  trpmra. 
Embrocher  ,  effetar. 
Embrouiller  ,    embrollar. 
Embûche  ,  f.  celada. 
Embufcade,  f.  embofcada* 
Embufquer  5  embofcar. 
Emerveiller  ,  maravillar, 
Emétique  ,  m.  eméticom 
Emeute  ,  t.  alboroto* 
N  n  % 
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Eminemment  ,  adv.  eminen- 

temenie. 
Eminence  ,  £   eminemia. 
Emiiîion  ,  f.  emijïon, 
Emmener  ,  llevar. 
Emollient  ,  adj.  emolïenie. 
Emolument ,  m.  emolumento. 
Emonder  ,  pod-ar. 
Emotion  ,  f.  temo  : 
EmouiTer  ,  emlotar. 
Emouvoir  ,  moier. 
Empêchement ,  impedimento. 
Empêcher  ,  impedir. 
Empefer  ,  ahnidonar. 
Empiéter  ,  ufurpar. 
Empirer  ,  empeorar. 
Emplacement  ,  m.  Jïtb. 
Emplir ,  llenar. 
Emploi' ,  m.  emplea. 
Employer  ,   efnplear. 
Empoigner  ,  empurKir* 
Emporté  ,  adj.  colaico. 
Emporter ,  hgrar* 
Empreinte  ,  t.  impreclon. 
Empreilément    ,    aprefura- 

miento. 
Empriionner  ,  apriftonar. 
Emprunt  ,   m.  einprejiido. 
Emulation  ,  f.  émulation. 

EN 

Encager  ,  enjaidar. 
Encaiiler  ,  encaxonar. 
Encan ,  m.  almoneda. 
Enceinte  ,  f.  cerca  ,  circuito. 
Encens  ,  m„  im:ienfo. 
Encenier  ,  incenjar. 
Enchaînement   ,  m.  encade- 

namiento. 
Enchaîner  ,  encadenar. 
Enchantement^  entant  amisnto 
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Enchanter,  en  ca  nta  f9- 
Enchaffer  ,  encaxar. 
Enchère  ,  £  paja. 
Enchérir ,  encarecer. 
Enchifrenement ,  roviftdi^o* 
Enclin  ,  ad},  inclinado, 
Enclorre  ,  cercar. 
Enclume,   m.  yunque, 
Encognure  ,  ejqvina. 
Emcombrer  ,   embavc^at. 
Encore  ,  aun. 
Encore  que  ,  aimque. 
Encourager ,  animer. 
Encourir  ,  incunir. 
Encre  ,  f.  tinta. 
Endeté  ,.  adj.  tndentûdo. 
Endormir  ,  adormecer. 
EndolTer  ,  endofan 
Endurcir,  endurer, endurecer* 
Enerver  ,  enervar. 
Enfant  ,  m.  hijo. 
Enfanter  ,  parhr. 
Enfermer  ,  encerrar  ,  cerrar. 
Enflammer  ,  ihflamar. 
Enfler,   hïnchar. 
Enflure  ,  f.    hincha^on» 
Enfoncer  ,  hundir. 
Enfouir,  ef^onder. 
Engagement  ,  m.  empefio. 
Engager  ,  empehar. 
Engendrer  ,  engendrar. 
engloutir  ,  engullir ,  uagar, 
Engorgement ,  afolvamiento. 
Engorger  ,  cbflruir. 
Engourdir  ,  entorpecer. 
Engraiiier  ,  engordar. 
Enhardir  ,  animât ,  aient  af* 
En  haut  ,  arriba. 
Enigme  r  f.  enigmtu 
Enivrement  ,  m.  e-mbriague?. 
Enjambée  f.   çancada. 
Enjoindre  ,    mandai: 
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Eïilaîdir  ,  afear, 
Enlèvement ,  m.  rapto  ,  robo. 
Ennui  ,  m.  enfado» 
Ennuyer ,  er.fadar. 
Enourute  ,  t.  enormidad. 
Enragé  ,  adj.  rakiojo» 
Enrager  ,    rabiar. 
Enréeiilrer  ,  rezifirar. 
Jinrichic  ,  enriauecer. 
Enrouement ,  m.  renquëp 
Enianglanter  ,  enjengrentar. 
Enleigne  ,  m.  alfere^. 
Enfeigner  ,  enfenar. 
Enfeinblc  ,  junto  ,  junti. 
Enfevelir  ,  jepultar. 
Eniuite  ,  adv.  defpueç 
Entamer ,  decentar  s  empe^ar. 
Entailer  ,  amontonar. 
Entendement,  entendimiento. 
Entendre  ,  entender. 
Enterrement  ,  m.  entlerro. 
Entier  ,  adj.  enlero. 
Entièrement  ,    adv.   entera- 

mente. 
Entonnoir ,  m.  embudo. 
Entrailles  ,  eiftranàu 
Em    ■ 


Entraîner  ,  arra(ïrar. 
Entrée  ,  f.  enîrada. 
Entrelacer  ,    er.tr  tla^cir. 
Entremife  ,  f.  interpojïcion. 
Entreprendre  ,  emprender. 
Entreprjfe,  t.  emprefa. 
Entrer  ,  entrer. 
Entre-fol ,  m.  entre fuelo. 
Entretenir  ,  mante'\e-. 
Entrevoir  ,   cohimbrcw. 
Entrevue  ,  f.  vifîa   ,   côrifè* 

renciar, 
Enumération  ,  f  eni:me"a:ion. 
Envahir  ,   ïnvadir. 
Enveloppe  ,   f.  carpetn  •>  :::- 

biçrtdi 
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Envelopper ,  envolver. 
Envenimer  ,  envenenar. 
Envie  ,  f.  envidia. 
Envier  ,  envidiar. 
Enviiager  ,  encarar. 
Envoi  ,   m.  emiada* 
Envoyer  ,   enviai: 

EP 
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EpaifTeur ,  efpefura. 
Epaiiiir  ,  efpefar. 
Epancher  ,  derramar. 
Epargne  ,  m.  ahorro. 
Epargner ,  ahorrar ,  confcrvarl 
Epaule  ,  f.fpaîda. 
Epée ,  f.  ejpada. 
Eperdu  ,    adj.  aioniîo  ,  paf- 

mado. 
Eperdument  ,  adv.  pefdid&r 

mente. 
Epi  ,  m.  efpigo. 
Epiceries  ,   efpecerias. 
Epidémie  ,  f.  epidemia. 
Epier  ,  efpiar. 
Epine  ,   f.  efpino  ,   efpinal 
Epineux  ,  adj.  efpinofb. 
Epingle  ,  f.  alfiler. 
Epique  ,  epico. 
Epître  ,  f.  epifiOÎa. 
Eoloré  ,   adj.  llorofo. 
Eplucher  ,    efpulparï 
Epouier  ,   defpojar. 
Epouvantable ,  ad.  efpantable* 
Epouvante  ,  f.  efpar.to. 
Epouvanter  ,  ejpantar. 
Epoux  ,  oufe  ,  ej'pofo  ,  fa, 
Epreuve  ,    f.  prneba. 
Eprouver ,  probar. 
Epta2one,m.  eptagcnc. 
Epuikment  ,   m.  dejalientd. 
Epurer  ,   apurar. 
Nnj 
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Éfcaramouche  ,    m.  efccra* 
E  Q  mu^.i. 


Équarrir  ,   quadrar. 
Equateur  ,  m.  equadon 
Équation  ,  r.  équation. 
Équeftre  ,   equejlre. 
Équilibre,  î,  equilïbrio. 
Êquinoxe  ,  ni.  é^tiirtGCclo, 
Équiper  ,  équiper. 
Equitable,  ad),  ikfto* 
Equité  ,   t.  cquiJad. 
Équivaloir  ,  equivaler. 
É  [uiyoque  ,  equivon, 

ER 

Ère  ,  f.  er,K 
"Lredion  ,  ï.ereccicn. 
Éreinter  ,  derren^ar. 
Ergot,  ejpolon. 
Ergoter  ,   difpi&çg* 
Ériger  ,  erigiff 
Ermitage  ,  in.  ern:;îario. 

.   ',  corrosion. 
h:.\r.z,  ad;,  erruntc. 
Errer,  errar. 
Erreur,  F.  error. 
Erroné  ,  ad),  error.eo. 
EruJ.t  ,  ad},  erudko 
Erudition  ,  f.  erudi.ion. 
Eryfipe'e  ,  m.  erijîpela. 

ES 

Efcabeau  ,  m.  efcabelilh. 
El  cadre  ,  f,  e^juaira. 
Eicalader ,  efgalafc 
Escalier  ,  m.  eflclera. 
Escapade  ,   f.  %fcagad<s± 
Eîcar^Dt  ,  m.  êfcarabajo, 
Elsar^c:  ,   m,  ca/accU 


Efcarpé,  adj.  efcarpado. 
Eicarpin  ,  m.  çapatilla. 
Esclavage,  m.  efilaviiud. 
Efclave  ,  adj.  efclavo. 
Escompte ,  m.  r&bax^, 
El  compter  ,   rebaxar, 
Efeortér  ,  tfcoltar. 
Eicrirne,  i.  ef  grima. 
El  croc,   m.  ejiajador. 
Efcroquerie  ,  f.  ejîaja»] 
Eipace-,  f.  ejtanQ. 
Elpalier  ,  m.  efpalder. 
Efjpece  ,  f.  eipecie. 
Eipérançe,  f.  effet  an\a 
Eipérer  ,  effet  ar. 
ÈfpiégTerk  ,  i:.  travefura» 
Efpionner,  efpiar. 
Efprit ,  m.  ejpïriîn  ,    ingénia* 
Efquille,  f.  bofquejo.     ' 
Efquiver  ,  -e/quivar. 
EiTai ,  m.  enjaye  ,  enfayo. 
EiTayer ,  enfaycr. 
EiTence,  f.  efencic. 
EiTentiel  ,  adj.  cjencid. 
Eûaeu  ,  rn.  exe. 
Efïuytr  ,  enxugar ,  padecçr» 
Eftampe  ,  f.  ejlampa. 
Eiîime ,  f.  ejlimj. 
Eilimer  ,  ejïimar, 
Eftomac  ,  m.  eftomago* 
Eftropier,  eflropear. 

ET 

Étable  ,  f.  efiablo. 
Établi,  adj.  effabkdda» 
Établir  ,  eftcbleçer. 
Établiffement  ,  m.  ejlcbîeck 

miento. 
Étage  ,  m.  alto  -}  ^ado* 
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ïUain ,  m.  ejlaho. 
Étalage  ,  m.  mueftra  ,  afeo, 
JÉtamer  ,  eflaïiar  ,  a^ogar. 
Etancher  ,  efiancar. 
Etang,  m.  e'h^ngite. 
Etat  ,  m.  efiado. 
Étayer  ,  apuntalar. 
Éteindre  ,  apagar. 
Etendre  ,  exténuer. 
Étendue  ,  f.  extenfior.. 
Éternité  ,  f,  eternidad. 
Etemuer ,  efîonvudar. 
Éternament .  m.  ejîomudo. 
Étincellant   ,    adj,  refplazde- 

c  lente. 
Étinceller,  c'iifpear ,  centellear, 
Étincelle  ,  f.  chijpa. 
•Étique  ,  hetico. 
Etiquette ,  f.  rotuïo  ,  étiqueta. 
Étoffe  ,  f.  ejloi j.  v 

Étoile  ,  f.  efirella. 
Étonnant ,  adj.  maravilUfo. 
Étonner ,  afotnbrar  ,  facudir, 
Étouffer  ,   ahocar. 
Étoupe  ,  ejîopa. 
Étourderie  ,  f.  defatïno  ,   tra- 

vefura, 
Étourdir  ,  aturdir. 
ÉtourdiiTemeat  ,  m.  aturdi- 

miento. 
Étrange,  extrano. 
Étranger,  adj.  extrangero. 
Étrangler  ,  ahogar. 
Être  ,  fer  ,  ejlar. 
-Étrécir ,  eflreckar. 
Étrenner  ,  efîrenarfe. 
Étrier ,  m.  ejïribo. 
Étroit  ,  adj.  efirecho» 
Étude,  f.  elludio, 
Étui ,  m.  eftuche. 
È:uve  ,  t.  ejiufa. 
£tyip,ologie  ,  t.  etimologia. 
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Euchariftie,  f.  eiicharifûci. 
Eunuque  ,  m.  eunuco. 
Européen  ,  m.  europeo* 

E  V 

Évacuant ,  adj.  évacuante* 
Évacuer ,  évacuai: 
Évaluation  ,  f.  aprecio. 
Évaluer,  valuar ,  apreciar. 
Évangelique  ,  evangelico. 
Évangile  ,  m.  evangelio. 
Évanouiilement,  m.  defmay&» 
Évaporarion  ,  f.  evaporadon. 
Évaporé  ,   adj.    evaporado  9 

de'aîinado. 
Evaiion.  f.  evajïoiu 
Eveil ,  m.  avijo. 
Éveille  ,  adj.  defpierto  9  def- 

pertado. 
Éveiller  ,  defpertar9 
Événement ,  m.  cafo  ^fucefm 
Éventail,  m.  abanïco. 
Éventé ,  adj.  eventado. 
Eventer ,  aventar. 
Éviction ,  f.  éviction. 
Évidence  ,  f.  evidentia» 
Évident ,  adj.  évidente. 
Évincer ,  àej'pofeer. 
Éviter ,  evitar. 
Évocation,  f.  évocation* 
Évoquer  ,  evoc^r. 

EX 

Exacl ,  adj.  exact  o. 
Exactement  ,   adv.    exscîa- 

mérite. 
Exaction,  f.  exaction* 
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Exactitude  ,  f.  exâciitud. 
Exagérateur ,  m.  exâgerador. 
Exagérer  ,  exâgerar. 
Exaltation  ,  f.  exaltation* 
Exalter  ,  exaltar. 
Examen  ,  m.  examen. 
Examiner  ,  examinai-. 
Excédant  ,  adj,  excédents* 
Excéder  ,  excéder  ,  cafcar. 
Excellemment  ,    excelente- 

mente. 
Excellent,  adj.  excelente. 
Excepté  ,  excepta. 
Excepter  ,  exceptuar. 
Excès  ,  excefo. 
Exceflîi",  adj.  excefivo. 
Exciter  ,  excitar. 
Exclure  ,  excluir. 
Exclu fion  ,  exclufion. 
Excommunier  ,  excottuttgar. 
ExcroifTance,  f.  excrecencia. 
Excu fable  ,  adj.  excujable. 
Ex  eu  fer  ,   exeufar. 
Exécration  .  f.  exécration. 

cuter.,  ex.ecutar. 
Exécution,  f.  exécution» 
Exemple ,  m.  exemple^ 
Exempt ,  adj.  exento. 
Exempter,  exentar. 
Exercer ,  exerciîar. 
Exercice  ,  m.  exercicio. 
Exhalaison ,  f.  exhalation. 
Exhaaffer ,  al\ar  ,  levantar. 
Exhiber ,  exhibir. 
Exhorter  ,  exhortar. 
Exhumer  ,  exhumar. 
Exiger ,  exi~ir. 
Exil ,   m.  exilio. 
Exiler  ,  dejlerrar. 
Exiitence  ,  t.  exijlencïa. 
Exifter  ,  exiftir» 
gxçrçifeE,  exârçkar. 


N  N  a  I  R  E 

Exorcifme,  m.  exôrcifmoï 
Exorde  ,  m.  exôrdio. 
Expenfion  ,    f.    dilatation  l 

alargamiento. 
Expédient,  m.  expedientea 
Expédier,  expeàir. 
Expérimenter ,  expérimentât* 
Expert ,  adj.  experto. 
Expiation  ,  f.  expiation» 
Expjrer  ,   efpirar. 
Explication,  f.  explication* 
Expliquer,  explicar. 
Exploit ,  m.  ha.ça'ïia. 
Expolaut ,  exponente. 
Expofer,  exponer. 
Exprès  ,  adj.  exprefo. 
Exprès ,  adv.  adredç* 
ExprciTement ,  adv.  exprefîi* 

mente. 
Exprimer,  exprimir. 
Expulfer ,  expeler. 
Exquis  ,  adj.  exquifiîo. 
Extcnhon,  f.  extenjion» 
Exténuer  ,  exténuai: 
Extérieur  ,  ad],  exterior. 
Exterminer  ,  extertninar. 
Externe  ,  externo. 
Extinction  ,  îf  apagamiento  <* 

abolition. 
Extirper  ,  extirpar. 
Extorlion ,  f.  exiorjlon. 
Extraction  ,  f.  extraction» 
Extraire  ,  extraer. 
Extrait,  m.  extraçlo. 
Extraordinaire    ,     extraordî- 

narioj 
Extravagance  ,   f.  difparate  - 

extravagariclçL. 
Extravaguer  ,  diparaiar. 
Extrême  ,  çxtremo.. 
Extrémité  ,  f.  extremidad. 
Exubérance,  L  exûteran.. 
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FA 

Jr  Able  ,  f.  fabula. 
Fabricant  ,   m.  fabricanîe. 
Fabrication  ,  f.  fabrication. 
Fabrique,  î.fabrica. 
Fabriquer ,  jabricar. 
Fabuleux,  ad;,  fabulofo, 
Façade  ,  f.  fachada. 
Face  ,  f.  /j~  ,   cara. 
Facétie ,  f.  facetia. 
Facette  ,  f.  facetq. 
Fâcher  ,  enojar  ,  enfadar. 
Fâcherie ,  f.  enojo. 
Fâcheux  ,  m.  abrumador. 
Facile  ,  adj.  facil. 
Facilité  3  f.  fucilidad. 
Façon  ,  modo  ,  manera. 
Façonner  ,  labrar  ,  pidir* 
Fadeur  ,  m.  f»clor. 
Factieux  ,  adj.  facciofp. 
Faction  ,  f.  fa:cion. 
Facture ,  f.  factura. 
Faculté  ,  f.  facultad, 
Fadaife ,  f.  boberia. 
Fade  ,  adj.  ïnjîpido. 
Fadeur ,  f.  injïpideç. 
Fagot  ,  m.  fagina. 
Faïence  ,  f.  lo^a. 
Failli  ,  m.  falidq. 
Faillir  ,  fdltar  ,  errar» 
Faillite  ,  f,  bancarrota. 
Faim  ,   f.   hambre. 
Fainéant ,  holgaçan. 
Fainéantife  ,  f,  kara^ana  ict. 
FaifceaUj  m,  lia  ,  far do  , 
Faifeur  ,  m.  hacedor. 
Fait  ,  m.  hecho. 
faix  ,  m.  car^-i  ,  pefo. 


FA 

Falloir ,  fdtar. 
Faiiifier  ,  fal/jficar. 

Fameux,  adj.  fam&fo. 

Familiarité ,  t  familiaridad. 
Familièrement  ,    ady.  fanm 

li  arment?.. 
Famille ,  f.  fam'ùia. 
Famine ,  f.  hambre. 
Fanatifme,  m.  vifion. 
Fange ,  f.  cïeno. 
Fangeux  ,  adj.  cenagofo. 
Fantaiiie  ,  f.  fantajia. 
Fantafque  ,  adj.  caprichofa 
Fantôme ,  m.  fantafma» 
Farcir  ,  relie nar. 
Fard  ,  m.  afeyte. 
Fardeau ,  m.  fardeh 
Farder ,  ajj'eytar. 
Farine  ,  f.  harina. 
Farouche ,  m.  feroç. 
Fafcirïe  ,  f.  fagina. 
Faitidieux  ,  fajlidiofo, 
Faftueux  ,  adj.  faftofo* 
Fatalité ,  f.  fataiidad. 
Fatigant ,  adj.  canfada. 
Fatiguer ,  fatigar. 
Faubourg  ,  m.  arrabaL 
Faucille ,  f.  falce. 
FaulTaire,  m.  falfeadw* 
Fauffer  ,  falfear.. 
FauiTeté,  Lfaifidad. 
Faute  j  f.  culpa  ,  fait  a. 
Fauteuil  ,   m.  lïlla. 
Faux  ,  adj.  falfo. 
Faveur,  ï.fs.vor. 
Favori   ,    valido ,   privado    , 

auçrido. 
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Favorifer ,  favorecer. 

FE 

Féal ,  adj.  kal ,  fie!. 
Fébncitant ,  adj.  febriclt&nte. 
Fébrifuge ,  m.  frbrifugo. 
Fébrile ,  adj.  febriî. 
Fecaîe  ,  f.  fécal. 
Fécond  ,  adj.  fecundo. 
Féconder,  fecunâaf. 
Fécondité ,  fecuniidad. 
Féculent,  adj. féculente* 
Fée  ,  £  hada. 
Feindre  ,  fingir. 
Feinte  3  £  fingimienta. 
Fêler  ,  cafcar  ,  hender, 
Félicitation  y  £  parabien. 
Félicité  ,  £  fdlcidad. 
Féliciter,  felkhar. 
Fêlure  ,  f.  c  a  [endura. 
Femelle ,  hembra. 
Femme  ,  f.  muger. 
Fendeur ,  m.  hendedor. 
Fendre,  hender. 
Fenêtre  ,  £  rentana. 
Fenouil ,  m.  hinojo. 
Fente ,   f.  hendedura. 
Féodal ,  m.  feiidal. 
Féodalité  ,  f.  feodalidad. 
Fer ,   m.  hierro. 
Fer-blanc ,  hoja  de  latcu 
Ferie ,  £  feriez 
Fermage ,  m.  arrendamiento. 
Ferme,  zè). firme. 
Ferment ,  m.  fermenta. 
Fermenter ,  fermentar. 
Fermer  ,  cerrar. 
Fermeté,  î.firme^a. 
Féroce  ,  adj.  feroç. 
Férocité,  Ç.Jerccidad. 
Ferrer-  herrar% 
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Ferrure ,  f.  herragel 
Fertile  ,  adj.  fertil. 
Fertilifer ,  fertiliçar. 
Fertilité,  f.  fertilidad. 
Fervent  ,  adj.  ferviente* 
Ferveur  ,  fervor. 
FefTe  ,  f.  nalga. 
Feffer ,  a^otar. 
Feftin,  m.  feftin. 
Fête  ,  f.  fiejla. 
Fétide,  zà].feîido. 
Feu  ,  m.  fuego. 
Feuillage,  m.  follage* 
Feuille ,  f.  hoja. 
Feuillet ,  m.  folio. 
Feuilleter,  hojear. 
Fève  ,  £  haba. 
Février  ,  febrero. 

FI 

Fi  donc ,  foga. 

Fiançailles  ,  defpoforie* 

Fiancer  ,  defpojar. 

Fibre  ,  ï.fibra. 

Fibreux,  adj. fibrofih 

Fiche ,  f  fixa. 

Ficher  ,  fixai: 

Fiétif ,  d.d].ficlicio. 

Fiction  ,  i.ficcion. 

Fidélité  ,  fidelidad. 

Fidèle  .  adj.  fiel. 

£  idellement ,  adv.  fielmente. 

Fief,  m.  jeudo. 

Fiente,  £  eftiercoL 

Fier ,  confiar. 

Fier  ,  adj.  altanero  ,  elevado. 

Fièrement ,  adv.  alûvamente. 

Fierté  ,  f.  aitaneria. 

Fièvre  ,  f.  calentura» 

Fièvre  tierce  ,  f.  terciana», 

Figer ,  cuajar* 
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Figue ,  f.  higo. 

Figure  ,  f.  figura. 

Figurer  ,  figurar. 

Fil ,  m.  hdo. 

Fil  d'archal ,  m.  alambre. 

Filament  ,  m.  filamento. 

Filer  ,  hilar. 

Fileur  ,  adj.  hilador. 

Fille  ,  f.  hiftt ,  hinja  ,  dancslla. 

Filleufe  ,   ahijado. 

Filou ,  in.  fullero.     ' 

Filouter,  ratear  ,  trampear. 

Filouterie ,  f.  ;ateria  ,fulieria* 

Filtrer  ,  filtrar. 

Fin  ,  adj .  fi.no  ,  ajluto. 

Finalement ,  adv.  finalmente. 

Financer  ,  pagar. 

Fineiie,  î.fineça,  aflucia. 

Fini ,  aà].finito  ,  açabado. 

Finir  ,  fenecer. 

Firmament  ,   m.  firnurnenta. 

Fiftule ,  £  fiftola. 

Fixe  ,  adj.  fixo. 

Fixer  ,  fixar. 

FL 

Flageller ,  açotar. 
Flagorner,  adular. 
Flagornerie  ,  f.  ^aiameria. 
Flairer  ,  oler. 
Flambeau  ,    m.  hacha  ,  can- 

delero. 
Flamboyant  ,  ad.  flamlgero. 
Flamme  ,  f.  llama. 
Fianc  ,  m.  flanco. 
Flanquer ,  fianquear, 
Flafque  ,  adj.Jîo.Va  ,  dèbil. 
Flatter ,  lifonjear  ,  acariciar. 
Flatterie ,  f.  Hfôhja. 
Flatteur    ,    adj.     UfcMjirà   , 

bland 
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Flatuofité  ,  i.fiato. 
Fléchir  ,  doblar ,  adacar. 
Flegme ,  m.  flema. 
Flétrir  ,  marchitar  ,  infamara 
Fleur,  f.  fior. 
Fleuri  ,  adj.  fiorido. 
Fleuve  ,  m.  no  grande. 
Fexible  ,  adj,  fUxible. 
FioriiTant  ?  adj.  flortcimîe0 
Flot ,  m.  ola  ,  onda. 
Flotter  ijluBuar, 
Fluer  ,  finir. 

Fluet ,  adj.  delicado  ,  debîL 
Fluide  ,  m.  ûnido. 
Flûte  ,  f.  fiauia  ,  fufta. 
Flux  5  m.fiuxo. 
Fluxion  j  r.  fuixïon. 

FO 

Fœtus ,  m.  feto. 

Foi ,  f.  je. 

Foible  ,  febîe. 

FoibleiTe  ,   f.  debilidad  ,  jfot 

queçj. 
Fciblir  ,fiaquear. 
Foin,  m.  keno. 
Foire ,  î.feria. 
Fois ,  f.  vei ,  veces» 
Folâtrer  ,  juguetear. 
Folie  ,  f.  locura. 
Follement ,  adv.  locctmenie? 
Fomenter  ,  fomentor. 
Fonction  ,  f.  fimcion, 
Fond ,  m.  fiondo. 
Fondant ,  adj.  difolvente. 
Fondement ,  m.  fundamenio* 
Fonder  ,  fundar. 
Fondeur  ,  m.  fundidor* 
Fondre,  fundir. 
Fondrière  ,  f.  barrancâ. 
Fongueux  ,  adj.  fytipfa* 
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Fontaine,  £  fuente. 
Fonte  9  î.  fundicion. 
Forçat,  m.forçado. 
Force,  î.fuer^a. 
Forcément ,  adv.  por  fuer\a. 
Forcer ,  for\ar. 
Forêt ,  f.  fiorefla. 
Forge  ,  f.  fr agita. 
Forger  ,  forjar. 
Forgeur,  m.  forjador. 
Formalité  ,  f.  formalidad. 
Forme ,  f.  forma. 
Formellement ,  aclv.  formal- 

mente. 
Former ,  formar. 
Formidable  ,  ad),  formidable. 
Formule  ,  t.  formula. 
Fort ,  âd).fuerte. 
Fort  bien  ,   muy  bien. 
Fortement ,  adv.  fuertemente. 
Forte  reffe  ,  f.  fortaleça. 
Fortifier ,  fortificar. 
Fortuit ,  adj.  fortuiîo. 
Fortune ,  ï.fortuna. 
FoiTé  ,  m.  fofa. 
Foudre  ,  f.  rayo. 
Foudroyer ,  fulminar. 
Fouet ,  m.  latigo  ,  apte. 
Fouetter,  avatar. 
Fougue,  £.  fvgofidad. 
Fougueux*,  adj.  fogofo. 
Fouiller,  hoçar. 
Fouler ,  enjurtir  ,  atropellar. 
Four ,  mr  h'orno. 
I  ç  urber  ,  ènganq. 
Fourberie  ,  jalacia. 
Fourche  ,  f.  horca. 
Fourchette  ,   f.  temdor. 
Fourchu  ,  ad],  hendido. 
Fourmi ,   f.  hormiga. 
Fournaiie  ,  f.  fioriuja. 
Fourneau  ,  m.  homillo. 


Fournir  ,  abajlecer  t  entregar. 
Fourniture ,  f.  abafîecimiento. 
Fourrage  ,  m.  forrage. 
Fourreau,  m.  ejiuche  ,  vayna. 
Foyer ,  m.  hogar. 

FR 

Fracas ,  m.  fracafo. 
Fracafier  ,  romper. 
Fraction  ,  f.  fraccion. 
Fracture  ,  f.  fractura. 
Fragile  ,  adj.  fragil. 
Fragilité  ,  f.  fagilidad. 
Fragment  ,  m.  fragmenta. 
Fraîchement  ,    adv,  frefca* 

mente. 
Fraîcheur  ,  f.  frefcura. 
Frais ,  adj   frefco. 
Franc,    adj.   franco ,  verda* 

dero. 
Franchir ,  atravefar. 
Franchife  ,  ï.franquicia  ,Jin-< 

ceridad. 
Frange  ,  f.  franja. 
Frapper  ,   hei  ir  ,  âcunar ,  to* 

car. 
Fraternité  ,  f.  fraternidad. 
Fraude  ,  f.  fraude. 
Frauder ,  defraudar. 
Frauduleux  ,  adj .  frodulenî o. 
Frauder  ,  tnllar  ,  ro^ar. 
Frayeur  ,  f.  miedo. 
Frémir,  ejïremecer. 
FrémiiTement ,  temblor, 
Frénéue ,  f.  frêne  fi. 
Fréquence  ,  f.  freqïïencia. 
Fréquent ,  adj.  fréquente* 
Fréquenter,   acudir. 
Friand  ,  ad],  golojo. 
Friandife,  f.  golojîna. 
Friction  3  f.  friccior^ 
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frigidité ,  f.  frialdad. 
Friileux,  adj,  frio'ente. 
Fringant,    adj.  gallordo. 
Friperie  ,  f.  ropavejerid. 
Fripon  ,  picaro. 
Friponner  ,  hurtar. 
Friponnerie ,  f.  picdrdia. 
Frire  ,  freir. 
F  ri  fer  ,   ri^ar. 
Frifure,  l.rï%o. 
Frivole  ,  zdj.fivolo. 
Froid  ,  frio. 

Froidement ,  adv.  friamente. 
Froideur  ,  f.  frialdad. 
Froiiïer  ,  triagidtàr. 
Fromage  ;  m.  quefo. 
Froncer ,  fruncir. 
Fronder  ,  citicar. 
Frondeur  ,  m.  cenfurador. 
Front ,  m.  [rente. 
Frontière,  t.  frontera. 
Frottement  ,  m.floîadura. 
Frotter,  flotar  ,    eflregar. 
Fructifier ,  fruciificér. 
Frugalité ,  f.  frugaliddd. 
Fruit,  m.  fruio. 
Fruftrer  ,  fruflrar. 

FU 

Fugitif,   adj.  fugiîivo. 
Fugue,  f.fuga. 
Fuir,  huïr. 
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Fulminer  ,  fulminer. 
Fumant,  adj.  humeanie. 
Fumée ,  f.  huriio 
Fumer ,  humear.'. 
Fumeux ,  adj.  fumofo. 
Fumier  ,  m.  efiércôi. 
Funèbre ,  adj.  funèbre. 
Funefte  2  adj.  funejlo. 
Fureur  ,  furor. 
Furie,  î.juria. 
Furieuferrient ,  adv.  furiofd- 

mente. 
Furieux  ,  ad],  furiofo. 
Furtivement  ,   adv.  furtîvdf 

mente. 
Fufeau ,  m.  kufa. 
Fufée ,  t.  hufaia. 
Fufer ,  extenderje. 
Fufïî ,  m.  fufïL 
Fufilier  ,  m.  fujïlero. 
Fufilier,  arciibucear^ 
Fuilon  ,  f.  funJicion. 
Fuftiger  ,   açotar. 
Fût ,  baril. 
Futaille,  f.  tonel. 
Futaine  ,  fujlan. 
Futé  ,  adj.  afiuto9 
Futile,  ad),  f  util. 
Futilité ,  f.  futilidàd. 
Futur ,  futuro. 
Fuyant  ,  adj.  Iv.iyenîe, 
Fuyard  ,  fugitivo. 
Fuyards ,  huîdores. 


G  A 

\y Àbfxle  ,  f.  gabela. 
Gabion  ,  gavien. 
Gâchis,  m.  fada. 
Gages  ,  gages. 


G  A 

Gager  ,  apoflar  ,  afalariar. 
Gageure  ,  f.  apuefta. 
Gagnant  ,  m.  ganador* 
Gagner  ,  ganar. 
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Gai  ,  adj.  alegm. 

Gaieté  ,  f.  alegria. 
Galamment  ,    adv,    galand- 

mente. 
Galant ,  adj.  galante. 
Galanterie,  f.  galanteria» 
Gale ,  f.  farna. 
Galère,  f.  galera. 
Galeux  ,  zà].jarnofc. 
Galion  ,  m.  galeon. 
Galop  ,  m.  galope. 
Galaper  ,  galopear. 
Gambade ,  gambeta. 
Gambader  ,  br'mcar. 
Gamelle  ,  f.  gabata. 
Gangrené ,  f.  ga  ngrena. 
Gant ,  m.  gîtante. 
Garantir  ,  afiançar  ,  afintiar. 
Garçon,  m.  mcjo  ^criado. 
Garde  ,   f.  guardia. 
Garder  ,  guardar. 
Gardien  ,  guardian. 
Gargarifer  ,  gargiri^ar. 
Gargote ,  f.  bode*on. 
Gargotier ,  m.  bodegonerc. 
Garnir ,  guarnece r. 
Garni  ion  ,  f.  gu  amidon. 
Cafpiller ,  defpefdîciar. 
Gâter  ,  daîiar  ^.en/uciar. 
(  Se  gâter ,  gajiarfe* 
Gaucher,  adj.  ^urdo. 
Gau  che  rie  ,-  £  de  Cm  *na. 
Gaule ,  f.  vara. 
Gaze  ,  f.  pffai 
Gazetier  ,  m.  ga^etero. 
Gazon  ,   céjped. 

GE 

Géant ,  adj.  giganïé. 
Gélatineux,  a.  parecido  à  la 
jalëJ» 


Gelée  ,  f.  helada. 
Geler  ,  helar. 
Gémir ,  gémir. 
GémiiTement,  m.  gemidù* 
Gênant ,  ad],  mo'.ejlo. 
Gencives  ,  encias. 
Gendre ,  m.  yerno. 
Gêne  ,  fctiga  ,  pena. 
Généalogie  ,  f.  genealogiaî, 
Gêner,  mole  fi  ar,  fatigar. 
Généra!  ,  général. 
Généralement  ,  adv.  gênera- 

le  mente. 
Généralité  ,  f.  generalidad. 
Génération  ,  f.  gêner  adon» 
Généreux  ,  adj.  generofo. 
Générofité  ,  f.  generojidado 
Genêt ,  m.  ginejta. 
Génie ,  m.  genio. 
Génital  ,  adj.  génital. 
Géniture  ,  f  progenie. 
Genou  ,  m.  rodilla. 
Genre  ,  m.-  género. 
Gentil  ,  adj.  gentil. 
Gentilhomme ,  m.  hidalgo* 
Gentillefle ,  f.  gentile^a. 
Géographe ,  m.  gecgrafo. 
Geoher  ,  m.  caicelero. 
Géomètre  ,  m.  geometra* 
Gerbe ,  t.  garba. 
Cerçure  ,  £  gneta. 
Gérer  ,  adminijlrar. 
Germe  ,  femilta. 
Germer  ,  brotar. 
Gefte ,  m.  gëfto. 
Gefticuler,  gef!ea~. 
Geiiion  ,  adminijlracion* 

GI 

Giberne  ,  f.  cariuchera  t  ca- 
cerina. 


François   et 

Gibet,  m.  horca. 
Gibier  ,  m.   ca\a. 
Gillet  ,  m.  ahnilla* 
Girandole  ,  gbandûla. 
GirGfle  ,  m.  clavo. 
Girouette  ,  f.  veleta. 
Gîte  ,  m.  morada  ,  pofada. 
Giter  ,  morar  ,  habitat* 

GL 

Glace  ,  f.  y  eh. 
Glacer  ,  helar. 
Glacière  ,  f.   nevera. 
Glaçon  ,    m.  carambano. 
Glaire  ,  f.  clara. 
Glaireux  ,  adj.  vlfeofo. 
Glaive,  m.  machete ,  cnckillo  . 
Gland  ,  m.  béllota  ,    borla. 
Glande  ,   f.   glandula. 
Glaner ,   efpigar. 
Glapir  ,  gahir. 
G'ebe  ,  f.  gltba. 
GliiTade  ,   f.   defii^ 
GliiTant  ,  adj.  resbjladi^o. 
Globe  ,  m.   globo. 
Gloire  ,    f.  gloria. 
Glorieux  ,   adj  gloriofo. 
Glorifier  ,  glorificar. 
G  lofer  ,  glofnr. 
GîouiTer  ,  cloqueàr. 
Glouton  ,  adj.  gloton. 
Gloutonnerie,  f.  glotoneria. 
Gluant  ,  glutinofo. 

GO 

Gobelet ,  cubilete. 
Gober,  traga  r  ,  agarràr. 
Godroner  ,  alechugar. 
Goguenard    ,     adj.   burlon  > 
shancero. 
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Goguenarder  ,  bufonear. 
Goitre ,  m.  papera. 
Golfe  ,   m.  golfo. 
Gomme  ,  f.  çomài 
Gomeux  ,  gomofoi 
Gond  ,  m.  goçnc. 
Gonflement  ,  m.  hinchaçon. 
Gonfler  ,  hinchar. 
Gorge  ,   f.   gar ganta. 
Gofier  ,  gàçuate. 
Goudionner  ,  embrear. 
Gouffre  ,  m.  abifmo. 
Goulu  ,    adj.   tragoru 
Gourmade  ,  puîiada. 
Gourmant  ,   adj.   gctofo. 
Gourmandife  ,   f.  golojina* 
Gourmet ,  m.  pihto. 
Gourmette  ,    barbada. 
Gouiïet  ,  m.  fobaco. 
Goût ,   m,  gujïo. 
Goûter  ,  guflar. 
Goutte  ,  f.  gota. 
Gouttière  ,  f.  gotera. 
Gouvernement ,  m.  gobiernc* 
Gouverner  ,  gobernar. 
Gouverneur  ,  m.  goternador. 

GR 

Grabat ,  m.  lecho  malo. 
Grabuge  ,  m.  ruido  ,  pendencia 
Gracieufement  ,  adv.  gracio- 

famente. 
Gracieux  ,   adj.  graciofo. 
Gradation  ,  f.   gradation* 
Grade  ,    m.  grado. 
Graduer  ,  graduar. 
Grain  ,  m.  grano. 
Graîne  ,    f.  grcnx. 
Graille  ,  f.  graja. 
Grailler  ,  pringar. 
GraiiTeux ,  §rafo4 
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Grandeur ,  grandor,grande\a. 
Grandir  ,  crecer. 
Grappe  ,  f.  grappa. 
Grappilleur,  ad).cohechador. 
Gras  ,  adj.  grafo  ,  gordo. 
Grafiement  ,   adv.  comoda- 

mente. 
Graffeyer  ,  cecean 
Gratifier  ,   gratificar. 
Gratter ,  rajcar. 
Gratuit,  adj.  gratuito. 
Grave  ,  grave. 
Gravement  j  gravemente* 
Graver  ,  grabar. 
Gravité  ,  grdveddd. 
Grêler ,  grani^ar. 
Grener  ,  granar. 
Grever  ,  gravai: 
Grief,  m.  tuerto  ,  agravïo. 
Grille  ,  f.  reja. 
Griller  ,   enrejar. 
Grimace  ,  f.  gefto. 
Grimper  ,  trepar. 
Gris  ,  adj.  pardo  ,  cano* 
Grogner ,  grunir. 
Gronder  ,  rehir  ,  reganar* 
Groiîeffe  ,  f.  prenez 
Grofieur  ,  grojor. 
Crofiiereté  ,  f.  groferia. 
Groiûr ,  engro/ar. 


HA 
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Grotte  ,  f.  grutai 
Groupe  ,  grupo. 

GU 

Gué  ,  m,  vado. 
Guéer  ,  vadear. 
Guenille  ,  f.  audrajoi 
Guenon  ,  f.  mena», 
Guêpe  ,  f.  dvifpa. 
Guère ,  adv.  poco. 
Guéiir  ,  jandr. 
Guérifon  ,  f.  curacion. 
Guerre  ,  f.  guerra. 
Guerrier  ,  gtierrador. 
Guet  ,  m.  acecho  ,   mira, 
Guele  ,  f.  boca  ,  bocaça. 
Gueler  ,   vocear. 
Gueufer  ,  msndigar. 
Gueux ,'  adj.  pobre. 
Guichet  ,  m.  pojilgo. 
Guide  ,  m.  guia. 
Guider  ,  guiar. 
Guignon  ,  açar,  mala  fuertd* 
Guinder ,  guindar. 
Guinguette  ,  f.  tabernilla. 
Guirlande  ,  f.  ouirnalda. 
Guitare  ,   f.  guitarra. 
Gymnafe ,  m.  glmnajïo. 
Gypfe ,  yefo. 


H 


HA 


W 


[Asile,  adj.  kabiL  Habitable  ,  adj.  habitable* 

Habileté  ,  f.  habilidad.  Habiter  ,  habitar. 

Habilité,  capacidad  ,  apîitud.  Habitude  ,  f.  kabito. 

Habiliter  ,  kabilitar.  Habituer  ,  habituai-. 

Habillement ,  m.  vejlido.  Hâbleur  ,  m.  parlador. 

Habiller  ,  vejlir.  Hache  ,  f.  hacha. 

Habit  ,  m,  vejlido.  Hacher  ,  pu  or* 

Hachis 
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Hacnis  ,  m.  gigote. 
Hachoir,   m.  tajador. 
Haine  ,  f.  odio. 
Haineux,  ad),  rencorlofo. 
Hair  ,  odiar  ,  aborecer. 
Haleine ,  f.  aliento. 
Haleter  ,  fadear. 
Haite ,  alto. 

Hameau  ,  m.  lugarciïloi 
Hameçon ,  m.  ançueloi 
Hanter  ,  acudir. 
Happer  ,  gafar\ 
Harangue  ,  f.  arenga. 
Harangueur  ,  m.  oradori 
Haraiier,   canfar. 
Harceler  ,  proivcar  ,  fatigan 
Hardi,  adj.  atrevidot 
Hardieiïe  >    f.  atrevimiento  , 

ofadïa. 
Hargneux, adj.  agrio,mohino. 
Harmonie  ,  f.  armonia. 
Harnois  ,  âmes. 
Hafard,  m.fuerte  ,  acafo. 
Hafarder ,  arriefgajt 
Hâte  ,  prejle^a  ,  priefa. 
Hâter  ,  cprefuidr. 
HaufTer  ,  aijar. 
Haut ,  adj.  alto. 
Hautain  ,  adj.  altanërô. 
Hautement ,  altumentei 
Hauteur ,  f  ahuri. 
Havre,  m.  abra. 

HE 
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Hennir  ,  relinchar. 
Hetiniffement ,  m.  relincho* 
Hépatique  ,  hepatkbi 
Héraut  ,   heraldoé 
Herbage  ,  herbage  ,  ver  dur  a. 
Herbe ,  f.  yerba. 
Herbette  ,  f.  yerbedtc.    . 
Herborifej?j  bufcarè 
Herbofitle  ,  m.  herbolarîj. 
Héréditaire,'  heredïtario. 
Hérédité  ,  f.  herencia. 
Héréiie,  £  heregia. 
Hérétique  3  ad.  hersiicoi 
Hériiïer  ,  (  (5  )  cri^rfe. 
Héritage,  herencia,  heredad* 
H  g  ri  ter  ,  heredar. 
Héritier.*  m.  he>edero. 
Hermine  ,   f.  armiFio* 
Hernie  ,  t.  kerma. 
Héroïne ,  hsroina. 
Héroïque,  keroyco. 
Héroïfme ,  heroycidadi 
Héros  ,  hèrqei 
Herfe  ,  f.  grada. 
Hefiter  ,  hejltjr. 
Hétérodoxe  ,  m.  hétérodoxe. 
Hêtre  ,  m.  naya. 
Heure  ,  f.  hota. 
Heu  euiement ,  adv.  dLhoful 

mejite. 
Heureux,  adj.  dichofo. 
Heurter  ,  choar  ,  topar. 
Hexaèdre  ,  m.  hexâedro.. 
Hexamètre  ,  hexarneîroi 


Hé  bien  !  y  bien. 

Héberger,  alojar, 

Hébéter,  emeotar. 

Hélas  !  ay  ! 

Hémifphère  ,  m.  hemisferio. 

Hémilîiche  ,  m.   hemijUchio. 

Hémorragie 


HI 

m.  buho. 


Hibo 

Hid  .uiement  ^  adv 
Hideux  ,  ad}„/eo. 
Hiebie  ,  f.  yesrgo. 
f.  hefnorrapai   Hier ,  adv.  oyer. 
O  o 


tfeamente* 


Hiérarchie,  £.  gerarquia. 
Hiéroglyphe  ,  m,  geroglifico. 
Hirondelle ,  î.golondrïna. 
HiiTer  ,   qar. 
Hiitoire ,  .fi  hifîoria. 
Hiitorien  ,  m,  h.ijloriador* 
Hiftorique  ,  hifîorico. 
Hiver,  m,  invierno, 

HO 

Hoche  ,  f.  mue  fia. 
Hochet ,  chupador. 
Hoirie ,  f.  hereiîcia. 
Holà  1  hola  ! 

Hoiocauite  ,  m.  holocauflo. 
Hombre,  m.  hombre. 
Homélie,  m.  homelia. 
Homicide  ,  homicida  ,   homi- 

cidio. 
Hommage,    m.  hommage  , 

fumijion. 
Homme,  m.  hombre,  varon. 
Homogène  ,   homogéneo. 
Homogénéité  ,    f.     homoge- 

neidad. 
Homologation  ,    aprobacion 

de  contraîo. 
Hongre  ,  caballo  caflrcdo. 
Honnête  ,  honefto  ,  dvil. 
Honnête   homme  ,    hombre 

de  honra. 
Honnêtement ,    ad.  honefta- 

mente  ,  cortefmeme. 
Honnêteté  ,   t.   honeftidad- , 

eortejia. 
Honneur  ,  m.  honor ,  honra  , 

honrade^. 
Honnir ,  deshonrar. 
Konnorable  ,  adv.  honorable. 
Honoraire ,  m.  konorario, 
Honnorer  ,  honrar, 
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Honte,  f.  vergiïen^a. 
Honteux ,  adj.  vergiïençofe. 
Hôpital ,  m.  hofpïtaL 
Hoquet ,  m.  hipo. 
Horizon  ,  m.  horiçonte. 
Horloge  ,  f.  reîopc. 
Horloger  ,  m.  reloxero. 
Hormis  ,  f  uera  ,  excepîo. 
Horofcope ,  m.  horofcopio. 
Horreur ,  f.  horror. 
Horrible  ,  horrible  ,  hotrenâo. 
Hofpice ,  m.  hofpicio. 
Hospitalité ,  f.  hofpiiaïidadi 
Hoftilité  ,  f.  hojlilidad. 
Hôte  ,  huefped. 
Hôtel  ,  m.  palacio. 
Hôtellerie,  hoftal,  hojîeria. 
Houe  ,  f.  a^ada  ,  bntidera. 
Houlette  ,  t.  cayado. 
Houppe,  f.  boiia. 
Houfpiller  ,  facudlr  ,  maltra* 

tar. 
HoufTe  ,  f.  mantilla. 
Houfîine  ,  f.  varilla. 

HU 

Huée ,  f.  griteria. 

Huile  ,  f.  aceyte. 

Huiler ,  aceytar. 

Huiffier ,  m.  uxier. 

Huit  ,  ocho. 

Huître  ,  £.  ojîra. 

Humain  ,  adj.  humano. 

Humanifer  ,  humanar. 

Humanité  ,  f.  humanïlad. 

Humble,  adj.  humilde. 

Humblement,  adv.  humilde- 

mente. 
Humecter ,  humedecer. 
Humer  ,fiorber. 
Humeur,  m,  humor. 
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Humide,  adj.  humêdo. 
Humidité  ,  t.  hitmeàaà. 
Humiliation  ,  £  hûmittâriffli, 
Humilier ,  humiliai: 
Humilité  ,  f.  humilidad. 
Hurlement ,  m,  aullido. 
Hurler  ,  auUarï 
Hutte  ,  f.  baraca,  chofâl 

H  Y 

Hyacinthe,  Ljacinto, 
Hydraulique  ,  f.  hidraulica. 
Hydre  ,  £  /ùdra. 
Hydrographie    ,     f.     hydro- 
grajia. 
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Hydromel ,  m.  agitamieL 
Hydrôpique ,  hidropico. 
Hydropifie ,  £  mdropejïa* 
Hydrotique  ,  fudorêficd. 
Hymen,  fùmenèo* 
Hymne  ,  f.  kimno. 
Hyperbole  ,  hipsrbole. 
Hypnotiques ,  foperïjicos. 
Hypocondre ,  m.  hipocondriot 
Hypocrifie,  f.  hipccre/ïa. 
Hypocrite,  hipocriîa. 
Hypothèque  ,  £  hipoîeca. 
Hypoîèie ,  £  kipoiejïs. 
Hyiope,  m.  kifop&. 
Hyftérotomotocie  à  £  la  ope-* 
racioH  cejdrea. 


IC 


IG 


JlCi  ,  adv.  acd. 
Ictère  ,  m.  icieri.ia* 

ID 

Idée ,  f.  idéàù 
Identifier  ,   iden'ificar. 
Identité  ,  f.  idtntidad. 
Idiome  ,  m.  idïoma. 
Idiot  ,  adj.  idiota. 
idolâtre ,  idolâtre. 
Idolâtrie  ,    f.  idùl.iîrii. 
Idole,  f.  idoh  ,  tonto. 
Idylle  ,  £  idilh. 

Ignoble  ,    adj.    avl!lan:dj  , 

bnxo. 
Igaominie,  f.  ignominia. 


Ignominieux,  ad*  igncminiofo. 
Ignorance  ,  f.  ignorancia* 
ignorant ,  adj.  igtivratiiéi 
ignorer  ,  ignorar. 

I  L 

Ile,    f.   ijla. 
Illégal',   adj.  ilegaL 
Illégitime,  zà\,il:ghim?> 
Illicite  ,  adj.  iluitc. 
illicitement   ,    «edv.     ilisita- 

rrièntè. 
IMimité  ,  adj.   iïïmïîàéy, 
illumination  ,  Hu/ninacion. 
Illuminer  ,  iluiriintir. 
Million  ,  t.  iliifion. 
IHuTbïVe  ,  adj.  ilujoric. 

ion  ,  £  iiujlracioiù   ' 
ïlluftter,  ilitftrar. 
Oo  2 


574 


Dictionnaire 


1M 


Imsge  ,  m.  imagen  ,  ejîampa. 

Imaginaire,  adj.  imaginario. 

Imagination ,  f;  imagination. 

Imaginer ,  imaginât, 

Imbécilie,  adj.  imbecil ,  flaco. 

Imbécillité,  f.  imlecilidud. 

Imbiber  ,  emb.aer. 

Imbu  ,  adj.  imbuido. 

Imitateur  ,  m.  imitador» 

Imiter ,  imitar. 

Immanquablement ,  adv.  fin 
falta. 

Immédiat ,  inmediato. 

lmmenfe  ,  inmenfo. 

Immenhté  ,  f.  inmcnfdad. 

Immerfion  ,  f.  inmeijîon. 

Imminent ,  ad),  imminente. 

Immobile,  inmôvil. 

Immodéré,  adj.  inmoderado. 

Immodeile ,  inmodejîo. 

Immoler  ,  inmolar. 

Immortalité.,  f.  inmortalidad. 

Immorrel,  adj.  in  m  ortal. 

Immuable ,  adj.  immuable. 

Immunité  ,  f.  inmunidad. 

Impair,   impar. 

Imparfait ,  adj..  imper jecio. 

Impartial ,  ad],  imparable. 

ImpaiTîble,  ad],  impafible. 

Impatience  ,  f.  itnpaciencu. 

Impatient ,  adj.  impatiente. 

Impénétrable  ,  adj.  impéné- 
trable. 

Imperfection ,  f.  imperfection» 

Impérieux,  adj.  imperwfo. 

Impertinence  ,  f.  impertinen- 
cia. 

Impétrer ,  impetrar. 

Impétuosité,  f.  Lmpetuofdad, 


Impiété  ,  f.  impiedad. 
Impitoyable ,  adj.  impio. 
Impliquer  ,  implicar. 
Implorer  ,  implorar. 
Impoli ,  adj.  dejcctes. 
Impoli:  elle,  f.  de  forte  fa. 
Importer ,  importai-. 
Importuner,  importunar* 
Importunité,  f.  imporîunidad* 
Impofer,  im'voner. 
Impoffibilité,  f.  impofbilidad* 
Impoflure,  f.  impojtura. 
Impotent,  adj.  impotente. 
Impôt  3  m.  impuejlc. 
Imprévu,  adj.  impiovifo. 
Imprimer,  imprimir. 
Imprimerie  ,  f.  imprenta. 
Imprimeur  ,  imprefor. 
Irnprobation  ,   f.   defaproba- 

don. 
Improuver,  improbar. 
Imprudence,  f.  imprudencia» 
Impudence  ,  f.  defverguença-, 
ImptiiiTance ,  f.  impotencia. 
Impuni  ,  f.  impune. 
Impunité  ,  f.  impunidad. 
Impur  ,  adj.  impnro. 
Impureté  ,  £  impur  e^a. 
Imputer  3  deducir ,  imputar. 

I  N 

Inaccefible ,  adj.  inacefible. 
Inaction  ,  f.  inaction. 
Inadvertance ,   L  inadverten* 

cia. 
Inanimé,  adj.  inanimado. 
Inattendu  ,  ine/perado. 
Incapable ,  incapaç. 
Incapacité ,  f.  incapacidad» 
Incendie  ,  f.  in'.endio* 
Incendier ,  abrafar. 


François   e 

Incertain  ,  incierto. 
Incertitude  ,  f.  incertidumbre. 
Incefte,  m.  inceflo. 
Incident,  incidente. 
Incifer,  tajar. 
Inciiion  ,  f.  indjîon. 
Inciter  ,  incitar. 
Incivil ,  defcorteç. 
Incliner ,  inclinar. 
Incommode  ,  incomedo. 
Incommoder  ,   incomodar. 
Incomparable ,  adj.  incompa- 

rabie. 
Inconnu,  adj.  inconocido. 
Inconftance  ,  t.  inconflancia. 
Incon liant ,  adj.  inconfiante. 
Incorporer ,  incorporar. 
Incrédule ,   incredulo. 
Incroyable  ,  increible. 
Inculper  ,  acufar. 
Incurlion,  incurjîon. 
Indécence ,  f.  indecencia. 
Indécifion ,  f.  indecifion. 
Indemnité ,  f.  indemnidad. 
Indice,  m.  indice. 
Indigence  ,  indigencia. 
Indiquer  ,  indicar. 
Indilcretion ,  f.  indifcrecion. 
Indilpofer  ,  indifponer. 
Individu  ,  individuo. 
Indolence,  ï.Jioxedad,pere^a. 
Indompté  ,  adj.  indomito. 
Induire  ,  inducir. 
Inégal,  adj.  dejigual. 
Inégalité  ,  f.  defigualdad. 
Ineptie  ,  f.  inepcia. 
Infaillible,  adj.  infaîible. 
Infamie ,  £  infamia. 
Infecter ,  înfeSar. 
Inférer  ,   ïnferir. 
Infefter,  infejlar. 
lnridélité  ,  f.  infidelidad. 
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Infidelie  ,  adj.  infid. 
Infirme  ,   enjermifo. 
Infirmité  ,  enfermedad. 
Infiuer ,  infiuir. 
Informer  ,  informar. 
Infufer ,  infundir. 
Ingénieux  ,adj.  ingeniofo. 
Ingratitude  ,  f.  ingratitud. 
Inhumer  ,  enterrar. 
Inimitié  ,   f.    inimicia  ,  ene- 

mifiad. 
Initier  ,    inicijr. 
Innocence ,  f.  inocencia. 
Innover ,  innovar. 
Inonder  ,  inundar. 
Inoui ,   adj.  inaudit  o. 
Inquiéter  ,  inquietar. 
Infenfiblc,  adj.  infenjïbk. 
Inférer  ,  inferir. 
Infinuer ,  injînuar. 
Inlblence  ,  infolencia. 
lnfpirer ,  infpirar. 
Inftamment  ,  adv.    injlante- 

mente. 
Inftituer ,  injlituir. 
Inftruire,  ïnflruir. 
Infuffifance  ,  f.  infuficiencia. 
Infulter,  infultar. 
Intégrité ,  t.  integridad. 
Intelligence ,  f.  intelij>en:ia. 
Intenter  ,  intentar. 
Intention  ,  f.  intencion. 
Interdire  ,  entredecir* 
In  té  rafler  ,  intbrefar. 
Intérêt ,  iateres. 
Interpeller,  interpeiar. 
Interpoler ,  interponer. 
Interroger  ,  '  inte^ogar. 
Interrompre  ,  interrumpir. 
Intervertir,  perturbar. 
Intitulé  ,  intitulata. 
Intrépidité  \  f.  intrépide:, 
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Intrigue  ,  f.  entremetimienio. 
înyiguer  ,  intrincar  ,   bu/car. 
Introduire ,  introducir. 
Inufité  ,  ihujïtado. 
Invalide ,  invalida. 
In  vallon  ,  f.  invafion. 
Inventorier ,  inventoriât 
Invcrie  ,  inverfo. 
Invincible  ,  ad],  invencihle. 
Invitation^  comité,  cita. 
Inviter  ,  convidar, 
Involontaire  ,  invohmîario. 
Invoquer ,  invocâr. 

IR 

Ironie ,  f.  iron'a. 
Irrégularité  ,  f.  irregidaridad. 
Irrégulier  ,  ad],  ir'règulaf. 
Irréprochable  ,  adj.    irrepre- 

hcnjïble. 
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Irréfolution  ,  f.  irrefolucionl 
Irrévérence  ,  f.  irreverencia. 
Irrévocable  ,  adj.  irrévocable. 
Irritation  ,  f.  irritacion. 
Irriter  ,  irritar. 

IS 

Ifoçèle  ,  ifôfceles. 
Ifoler ,  aijlar. 
IfTu  ,  adj.  defccndido, 
liïue  ,  f.  falida. 

IV 

Ivre ,  adj.  embriagado, 
Ivreiïe ,  F.  embriagueç. 
Ivrogne  ,  borracbo. 
lvrogner  ,  horrachear. 
Ivrognerie  ,  borrachefa» 
Ivroie  ,  '^l(anat 


J  A 

J  Abot  ,  m.  huche, 
Jabotter ,  charlar. 
Jachère  ,  barbecho. 
Jaéïance ,  f.  Xaciancia. 
Jaillir  ,  j'urtir. 

Jailliffement ,  m.  furhtniênîo. 
Jalon  ,  piqueté. 
Jaloufer ,  \elar  ,  invidiar, 
Jaloufie ,  $elss  ,envidia. 
Jaloux,   çelofo,  envidiofo. 
Jamais,  adv.  jamas ,  nunca. 
Jambe  ,  f.  pie  ma. 
Janvier  ,  enero. 
Japper  ,   ladrar. 
Jardin  ,  jardin. 
jardinier,  jard'werv, 


JA 

Jarretière ,  f.  liga. 
Jafper ,  Jafpear. 
Jatte,  f.  hortera. 
Jauger  ,  aforar. 
Jaune  ,  amarilhf 
Jaunir  ,  amariltear. 
Jaunifte  ,  f.  tiricia» 
Javeler ,  agavillar* 

JE 

Jeter ,  echar. 

Jeter  des  pïeires^irar  piejra^u 

Jeu  ,  m.  j  ne  go. 

Jeudi ,  jueves. 

Jeune  9  ^a\,jcvsru 
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Jeune  ,  m.  ayuno. 
Jeûner  ,  ayunar. 
Jeu neffe  ,  f.  juventud  ,  mo- 
cedad. 

JO 

Joaillier ,  m,  joyero. 
Joie  ,  f.  go\o  ,  alegria. 
Joindre  ,  juntar. 
Jointure ,  f.  jimtura. 
Joli  ,  adj.  lindo  ,  pulido. 
Joliment ,  adv.  lindamente. 
Jonction  ,  f.  junta. 
Joue  ,    f.  carrillo. 
Jouer  ,  jugar. 
Jouet  ,  m.  juguete. 
Joueur ,  m.  jugador. 
Joug,  m.)ugo. 
Jouir ,  go^ar. 
Joui  (Tance  ,  f.  go  ce. 
Jour  ,  m.  lu^  ,  ditf. 
(  Bon  jour  ,  buenos  dias. 
Journal ,  diario  ,  matinal. 
Journalier  ,  m,jornalero. 


Journalifte  ,  m,  diarijia. 
Journée  ,  f.  dia  ,  jornada. 
Jouter  ,  jujlar  ,  di/putar. 
Joyeux,  adj.  alegre. 

JU 

Judicieux,  adj. jaiciofo. 
Juge  ,  m.jueç. 
Jugement,  tn.juicio. 
Juger ,  ju^gar. 
Juif,  m.judiq. 
Juillet ,  julio. 
Juin ,  junio. 
Jumeau  ,  gemelos. 
Jument ,  f.  yegua. 
Jurement,  m.juramento* 
Jurer ,  jurar. 
Juridique  ,  m.juridico. 
Jufque  ,   pr.  hajîa. 
Juftaucorps ,  m.  cafaca, 
Jufte  ,  jujio. 
JufteiTe ,  f.  igualdad. 
Jufticî,  f.  jufticia. 
luùihçr  9jujtificar, 
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LA 

JLjAbeur,  m.  îabor. 
Laboratoire  ,    m.  laboratorio. 
Laborieusement ,  adv.  traba- 

jofamente. 
Laborieux,  adj.  laboriofo. 
Labourage ,.  f.  lalrar.^a. 
Labourer  ,  labrar. 
Laboureur  ,  m.  labrador. 
Lacer  ,    aîar  ,  cordonar. 
Lacérer  ,  lacer ar. 
Lâche  ,  adj.  cobarde. 
Lâcher  3  afiaxwr. 


LA 

Lâcheté  ,  f.  cobardia ,  batceça. 
Lacune ,  £  laguna. 
Laid  ,  ad},  feo. 
Laideur,  £, fealdad. 
Laine ,  f.  lar.a. 
Laïque  ,  legj. 
Lai  (Ter  ,  dexar. 
Lait,  m.  lèche. 
Laitue  ,  f.  lechuga. 
Lame  ,  f.  lamina. 
Lamentablement ,  lamijïofa~ 
mente. 
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Lamentation  ,  f.  lamentation. 
Lampe ,  f,  lampara. 
Lance  ,  f.  lan^a. 
Lancer  ,  lan%ar,  varar ,  fror^r. 
Langage  ,  m.  lenguage. 
Langoureux,  ad),  languido, 
Langue  ,  f.  lengua. 
Langueur  languide^  ,  tedia. 
Languir  ,  penar. 
Lapider,  apedrear*- 
Lapin  ,  conejo. 
Laquais  ,  Licayo. 
Larder  ,   mechar. 
Large  ,   ancho. 
Largement ,  adv.  anchaments^ 
Large fle ,  larguera. 
Largeur  ,  anchura. 
Larme  ,    f.  Ltçrima. 
Larmayer ,  Horàr. 
Lafciveté  ,  f.  lafcix  la. 
Lafîer, ,  caufàr. 
Laffitude  ,  f.  lafitud. 
Latéral ,  latéral. 
Latinité  ,  laîinidad. 
Latitude  ,  £  initud* 
Laurier ,  laureL 
Lavandière ,  f.  lavanaera. 
Laver  ,  lavar  ,   t-anar. 
Lavoir ,   m.  lavadero. 
Lavure  ,  f.  lavadwa. 
Laxatif,  ad.  làxativa. 
Layetier  ,  m.  ccxero. 
Layete ,  £  gaveta. 

LE 

Lécher ,  iamer  ,  pulir. 
Leçon  ,  f.  leccion. 
Lecteur  ,  m.  lecior. 
Lecture ,  f.  leciura. 
Légal ,  adj.  (égal. 
kégaleftiçm  5  adv.  legaîmente. 
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Légalifer  ,  legalifar. 
Légat ,  m.  legado. 
Légataire  ,   legatar'w» 
Léger,  ligero. 
Légèreté  ,  î.  li^ere\a. 
Légion ,  légion. 
Législateur ,  m,  legijlador* 
Légiiie  ,  fcgijla. 
Légitimer  ,  légitimât* 
Legs  ,  m.  legado. 
Légume  ,  legumbre* 
Lénitif ,  lenitiio. 
Lente  ,  lento. 
Lenteur  ,  f.  lentitud. 
Lèpre ,  lepra, 
Léïer  ,   ojender,  dariar^ 
Léfion ,  lejicn. 
Leflive,  {.'  lexia. 
Lentement,  diejlraînente,  agit- 

même. 
Le  (ter  ,  laftrar. 
Léthargie  ,  f.  letargo. 
Lettre  ,  f.  létra  ,  è-ai  ta. 
Levain  ,  m.  levadura. 
Levant ,   levante. 
Levée  ,    f.    bar\a  ,  cogida  ? 

ccfecha. 
Lever  ,  al^ar  ,  leyantar. 
Lèvre ,  f.  lûbio. 
Lézard  ,  m.  Ingarto. 

LI 

Liaifon  ,  f.  liga^on  ,  traba^on,. 
Lia  (Te  ,  lepajo. 
Libelle  ,  m.  libelo. 
Libéral ,  libéral. 
Libéralement ,   adv.  libéral* 

mente. 
Libéralité ,  f.  liberalidad  ,  da-. 

diva. 
Libérateur ,   Ubertadop. 


François  e 

Libérer ,  Ukertar. 

Liberté  ,  f.  îibertad* 

Libertin  ,  adj.  licenciofo  ,  di 
foluto. 

Libertinage  ,  f.  difoludon  t  li- 
cencia. 

Libraire ,  m.  librero. 

Librement ,    librement  e. 

Licence  ,-  f.  licencia. 

Licencier,  licenciar. 

Licencieux  ,  adj.  licenciofo. 

Licite  ,  adj.  licite. 

Liège  ,  m.  corcho. 

Lien  ,   m.  atadura. 

Lier  ,  atar  ,  ligar. 

Lieue  ,    f.  légua. 

Lièvre  ,  liebre. 

Ligament  ,  iigamenîo. 

Ligature  ,  f.  iigadura. 

Ligue  ,  f.  linea. 

Ligue,  î.liga. 

Liguer-,  ligar. 

Lime  ,  £  lima. 

Limiter ,  limitar. 

Limites ,  limites. 

Limpide  ,  adj.  claro  ,   limpio, 

Linge  ,  m.  lien^o. 

Linger  ,  adj.  lencero. 

Liniment  ,  m.  linimento. 

Liquéfier ,  liquar. 

Liqueur  ,  licor. 

Liquider ,  liquidât: 

L  -e  ,  leer. 

L  tible,  adj.  ,  leibU ,  legibie. 

Liiier ,  alifar. 

Lifte  ,  lifla. 

Lit  ,    cama. 

Litière,  liteta. 

Litige  ,  litigio. 

Littérature,  literatura. 

Livide  ,  adj.  c  rlsno. 

kivraifon  ,  enfrega. 
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Livrer  ,  librar. 
Livret ,  librete. 
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LO 

Loge  ,  chora ,  Jonja. 
Logement  ,   m.  habitation  , 

alojamîento. 
Loger  ,  alojar  ,  habiter. 
Logicien  ,  logico. 
Logique  ,  logica. 
Logis  ,  m.  cafada  ,  pofada. 
Loi ,  f.  ley. 
Loin  ,  lejos. 
Lointain  ,  adj.  jejano. 
Lombes  ,  lomos. 
Long  ,  ad),  largo. 
Longe  ,  f.  lonja. 
Longitude,  f.  longitud. 
Longtemps  ,  largo   tiempo. 
Longuement  ,    adv.    larga- 

mente. 
Longueur,  f.  langura» 
Lorique  ,  quando. 
Lot ,  m.  portion: 
Loterie  ,  f.  loteria. 
Lotion  %  ablution. 
Louable  ,  adj.  loable. 
Louage  ,  m.  alquiler. 
Louange ,  f.  alabjn^a. 
Louanger,  alahar. 
Louche  ,    bi-çco. 
Louer,  atabar. 
Loueur  ,  alabador. 
Loup  ,  m.  lobo. 
Lourd  ,  adj.  pefado,  groferol 
Louvoyer,  bordear. 
Loyal ,  ad),  leal. 
Lubricité  ,  f.  incontinencij. 
Lubriquement  ,  hfcivamente* 
Lucarne  ,  f  guardilla, 
Luçjd?  ,  lucido, 
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Lucratif,   adj.  lucrative. 
Lucre ,  m.  luçro. 
Lueur  ,  lu^  ,  apariencij» 
Lugubre  ,  lugubre. 
Luire  ,  lucir. 
Luifant ,  iucienie. 
Lumière  ,  f.  lu%  ,  fogon. 
Lumineux,  adj.  luminofo. 
Lunaiion  ,   f.  hmacion. 
Lundi ,   lunes. 
Lune  ,  f.  lima. 
Lunette  ,  f.  anteojo. 
Lufrre  ,  m.  luftro  ,  luftre. 
Luth,  m.  laud. 
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Luthier ,  gaitarreral 
Lutin,  duende,  trafgo. 
Lutrin ,  m.  faciflol. 
Lutte ,  f.  lue  ha. 
Lutter  ,  luchar. 
Lutteur ,  luchador. 
Luxation,  f.  defcoyuntamientQ* 
Luxe,  m.  luxo. 
Luxer ,  defcoyunîar. 
Luxure  ,  f.  luxuria. 
Luzerne ,  mielga. 
Lycée  ,  liceo. 
Lymphe  ,  linfa. 
Lyre  ,  lira. 


M 


M  A 


MA 


M, 


[ AcaRON  ,  m.  ma^apan. 
Macération  ,   f.  maceracion. 
Macérer  ,   macerar. 
Mâchefer ,   herrumbre. 
Mâcher ,  ma/car. 
Mâcheur  ,  m.  comedor. 
Machinateur ,  maquïnador. 
Machination  ,    f.    maquina- 

cion. 
Machine  ,  f.  maquina. 
Mâchoire  ,  f.  quixada. 
Mâchurer,  tijnar. 
Maçon  ,  albûnil. 
Maculer,  maculât. 
Madré,  adj.  jbigarrado,aJluto. 
Magafin  ,   m.  almacen. 
Magicien  ,  adj.  magico. 
Magie ,  f.  megia. 
Magiftrat ,  m.  magïjlrado. 
Magnanimité  ,   f.    magnani- 

midad. 
Magnificence,  f.  magnificen- 

cia. 


Magnifique ,  adj.  magnifia 
Maigre  ,  magro. 
Maigreur  ,  t.ftaqueça. 
Maigrir  ,  enfijfqueeer. 
Maillet ,  m.  maço. 
Main  ,  f.  mano. 
Maintenant,  ahora. 
Maintenir  ,  mantener. 
Maintien  ,  manutencion  ,  pof- 

tura. 
Mais ,  conj.  mas. 
Maifon  ,  f.  cjfa. 
Maître,  m.  amo ,  maeftro^. 
Maitrife  ,  f.  maejlria. 
Majeur ,  mayor. 
Majorité  ,  f.  mayor  la, 
Mal ,    mal ,  malo. 
Malade  ,  enfermo. 
Maladie ,  f.  enfermedad. 
Mal-adrefTe,  f.  dejmana. 
Mal-aifé  ,   adj.   dificil  ,    in- 

comodo. 
Mal-avifé  3  imprudçntç* 


François  et 

Mâle  ,  varon,  macho. 
Mal-entendu  ,    m.   equivoca-. 

cion. 
Malfaiteur  ,  m.  malhechor. 
Malheur  ,  m.  dejgracia  ,  def- 

dicka. 
Malheureux, adj.  defgraciado, 

defdichado. 
Malhonnête  ,  deshoneflo. 
Malice  ,  £  malicia. 
Malignité  ,  £  malignidad. 
Mal-propre,  adj.  fudo. 
Maltraiter  ,  mqltrattr. 
Malverfer ,  prevaricar. 
Mamelle  ,  £  marna  ,  teta. 
Manche ,  m.  mango. 
Mandement ,  mandamientp. 
Mander ,  mandar  ,  efcribir. 
Manège  ,  m.  picadero  ,   ma- 

nejo* 
Manger ,  corner. 
Mangeur,  m.  comedor. 
Manie  ,  £  mania. 
Manier  ,  manofear. 
panière  ,  manera  ,  modo, 
Manifefter ,  manifijlar. 
Manœuvre  ,  xarcia ,  faena. 
Manquer  ,  faltar. 
Manteau ,  m.  capa  ,  mantel- 

lina9 
Manufacture  ,  manifaciura  , 

fdbrica. 
Maquignon  ,  carredor. 
Marais  ,  m.  laguna  ,   huerta. 
Marbre ,  m.  marmol. 
Marchand  ,    m.    mercader  , 

comprador. 
Marchander ,  regatear. 
Marché  ,   m.  trato  ,   ajufte  , 

mercado. 
Marcher  ,  andar. 
Mardi  ^  tmrte;. 
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Marécage  ,  m.  marjah 
Marécageux  ,     adj.    pantar 

nofo. 
Marge  ,  margeri. 
Mari ,   m.  niarïdo. 
Marier,  cafar. 
Mariner,  efcaèechar. 
Marmite ,  f.  marmita. 
Marquer  ,  marcar ,  jenalar. 
Marqueur  ,  marcador. 
Mars  ,  marte. 
Marteau  ,   m.  martiîh. 
Martyrifer  ,  martiriçar, 
Mafcarade ,  mafcara. 
Mafquer ,  enmafcarar. 
MaiTacre  1x1.  matança. 
MaiTacrer    ,    maiar  ,     defr. 
4    tro^ar. 
MaiTe ,    £  mafa^ 
MalTif,    macijo. 
Malïue ,  £  porra. 
Maftication  ,  £  mafcadura, 
Maitiquer ,  embetunar» 
Matelas,  colchon. 
Matelot ,  m.  marinero. 
Matériel,  mataçial. 
Maternité  ,  £  maternidad. 
Matière ,  materia. 
Matrice  ,  £  matritr\ 
Maturité  ,   £  midure^ 
Maudire ,  maldecir. 
Mauvais,  malo. 
Maxime ,  maximà. 

ME 

Mécanique  £  mecanica. 
Méchamment  ,    adv.  malaà 

mente. 
Méchanceté  ,    £    maldad  9 

terquadad. 
Méchant  ,  malo, 


tfz  D   I   C   T   I   o 

Mèche  ,  f.  mecha. 
Mécompte  ,  m    trabacuenta. 
Méconnoitre  ,  defconocer. 
Mécontent ,  2&\^œ*eàçafàm&€r.~ 
Médaille  ,  f.  medaila. 
Médecin  ,  m.  Médico. 
Médecine  ,  f.  medicina. 
Médiat  ,  adj.  mediato. 
f'Aêd'icAmev.t^m.medicnmento. 
Médiocrité  ,  f.  mediocridad. 
Médire  ,  murmurai-. 
Méditant  ,  adj.  mddicknte. 
Méditer  ,  méditer. 
Méfiance  ,  f.  defeonfianqa. 
Mégarde  ,  de/cuido. 
Mélancolie,  f.  melancoîia. 
Mélange  ,  m.  me^cla. 
Mélanger  ,  me\dar. 
Mêler  ,  mefelar  ,  confundir. 
Mélodie  ,    f.  melodia. 
Membrane  f.  membrana. 
Membre  ,  m.  miembre. 
Mémoire  ,  memoila. 
Menace  ,  f.  amena^a. 
Menacer  ,  amena^ar. 
Ménager  ,  ahorar: 
Msndiant ,  mendicante. 
Mendier ,  mendig.ir. 
Mener  ,  llèvar. 
Menottes  ,    e/pofas. 
Menfongé  ,  m.  mentira. 
Menteur  ,  menterefo. 
Menu  ,  adj.  delgado,  menudo. 
Mépris  ,  m.  menofprecio. 
Méprifé ,  £  equivocacion, 
Méprifer  ,  menofpreciar. 
Mer,  f.  mer. 
Mercerie  ,  f.  merceria. 
Merci ,  f.  merced. 
Mercier  ,  m.  mercero. 
Mercredi ,  Miércoles, 
Merde  ,  f.  tnierda* 


N   N  A   I   R   E 

Mère  ,  f.  madré. 
Méridien  ,  meridiano. 
Mériter  ,   merecer. 
'Merveille,  f.  maravilla. 
Meflage.  ,  menfage. 
Meilager  ,  m.   menfagerol 
Mefure  ,   f.  medida. 
Mefurer  ,  medir. 
Métal  ,  m.  métal. 
Méthode  ,  f.  método  ,   ufo. 
Métier  ,  m.  oficio,  arte  ,  pro- 

fejîon. 
Métropole  ,  métro  poli. 
Mettre  ,  poner ,  meter. 
Meuble  ,  m.  mueble ,  trafic. 
Meubler  ,  alhujar. 
Meule  ,  f.  muela. 
Meurtrier  ,  homicidio. 
Meurtrir  ,   acardenalar  ,  ma-. 

gullar. 

MI 

Miaulement ,  m.  maullido. 
Miauler ,   maullar. 
Midi  ,   mediodia. 
Mie  ,  miga. 
Miel  ,  m,  miel. 
Mei lieux  ,   melofo. 
Miette  ,   f.  migaja. 
Mignardife,/?zi//^ ,  melindrë. 
Migraine  ,  f.  xaqueca. 
Milice  ,  f.  milicia. 
Milieu  ,  medio. 
Minauder  ,   melïndrear. 
Mine,  f.  cara  ^mina. 
Miner  ,  minar. 
Miniftre  ,   minijlro. 
Minorité  ,  f.  minoridad. 
Minuit  ,   média  noche. 
Minutie  ,  f.  minucia. 
Miracle  3  m.  milagro. 


François  e 

Miraculeux  ,  milagrofo. 
Mirer  ,  mirar. 
Miroir  ,   m.  efpeja. 
Mi  1ère  ,  f.  mijeria. 
Miféricorde  ,  f.  mifericordia. 
Million  ,  mijîon. 
Mitiger  ,  mitigar. 
Mitoyen  ,  medianeroS 
Mitraille ,  f.  metralla. 
Mitre ,  f.  mkra. 
Mixte  ,  fnixto. 
Mixtion  ,  mixtion, 

MO 

Mobile  ,  adj.  mévil. 
Mobilier  ,  alhajas  ,  tra/îeria. 
Mobilité  ,  f.  mobilidad. 
Modèle  ,  m.  modelo. 
Modération  ,  £  moderacion. 
Modérer  ,  moderar. 
ModelVie  ,  f.  modefiia. 
Modifier ,  modificar. 
Moelle  ,  uiétano  ,  medulla  , 

meollo. 
Moine  ,  m.  mon<>p. 
Moins  ,  adv.   mènos. 
Mois ,  Mes. 
Moifi  ,  moho. 
Moilir ,  mohecer. 
Moi  [Ton  ,  Jîega. 
Moiilonneur  ,  fegar. 
Moiteur  ,  humedad. 
Moitié  ,  mitad. 
Moleiler  ,  moleflar. 
Mollement  ,    adv.     Manda- 

mente. 
Molleffe  ,    f.  blondura. 
Mollir  ,  blandear. 
Moment  ,   m.   momento.- 
Monde  ,  m.   mundo. 
Monder  ,  mondar. 
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Monnoie",  f.  moneda. 
Monftre  ,  m.  monjlruo. 
Monilruofité  ,   f.  monjlruo- 

Jidad. 
Montagne  ,  f.  montana. 
Monter  ,  jubir  ,  montar. 
Montre  ,   f.  mueftra. 
Montrer  ,  monjlrar  ,  enfenar. 
Monument ,  m.  monumento. 
Moquerie  ,  f.    burlc. 
Moral  ,  moral. 
Moralité  ,   f.    moralidad. 
Mordre  ,   morder. 
Morgue  ,  f.  entone ,  orgullo^ 
Moriure ,  f.  mordednra. 
Mort ,  f.  muerte. 
Mortalité,  f.  mortaliJad, 
Mortier ,  mortero. 
Mortifier  ,   mortijicar. 
Morveux  ,  mocojb. 
Mot  ,  m.  palabra  ,  mote, 
Motif,  m.  motivo. 
Motiver  ,  motivar. 
Mou  ,  adj.   blando. 
Mouchettes  ,   defpabiladeras. 
Mouchoir  ,  m.  pjnuelo. 
Moudre  ,  moier. 
Mouiller ,   mojar. 
Mouler  ,   amoldar. 
Moulin  ,  molino. 
Moulure  ,  moldura. 
Mourant,  moribundo. 
Mourir  ,  morir. 
Mouile  ,  moho  ,  efpuma. 
Mouffeline  ,  f.  mufelina. 
Mouvement,  m.  movïmlento. 
Mouvoir  ,  mover. 
Moyen  ,  medio. 

MU 

Mucofité,  i.fiucofidid. 


Diction  n  ai  à  e 


Muer ,  muiiîK. 
Muet ,  adj.  mudo. 
Mugir  ,  mugir, 
MugifTemenr,  m.  mugido'. 
Muiet  ,  m.   mido. 
Muletier  ,  mnletera 
Multiplication  ,    £   multipïi- 

cacion. 
Multiplier  .    mvldpucar. 
Multitude  ,   f.  mnltïîud. 
Munir  ,    niunkionar. 
Munition  ,  f.  munie  ion. 
Aluqueux  ,  adj.  mucojo. 
Mur  ,  m.  jnuro. 
Muraille  ,  f.   miivalla* 
Mûre  ,  mora. 
Murer  5  mnrar. 


Mûrir  ,  madurar. 
Murmurer  ,  mur  mur  ar. 
Mufcat ,  mofcatel. 
Mufe  ,  f.  mufa. 
Mufeliere,  f.  prifuelo. 
Mu  fi  que  ,  f.  mujica. 
Mufquer  ,   ahmçclar. 
Mutation  ,  f.   muiacion, 
Mutiler ,  mvîilar. 
Mutinerie,  f.  motin. 
Mutuel ,  mutuai. 
Myrrhe  ,   f.  mirra. 
Myrthe  ,  m.  mirto. 
Myftère  ,  m.  miflerioi 
Myftique  ,  adj.   mijîico. 
Mythologie  ,  t.  mitologia. 
Mythologîfte  ,  m.  mitolosat 


N 


NA 


N/ 


i  ACELLE  ,    f.  bar  quille. 
Nacre  ,  nacar. 
Nager  ,  nadar. 
Nageur  ,  nadaior. 
Naguère  ,   nei/vatmnte. 
Naïf  ,  insenuo  ,    riaturaL 
Nain  ,  adj.  en  n  . 
Naiilance  ,  f.  nacimicnlo. 
NaiiTant  ,   najients. 
Naître  ,  nacer. 
Naïvement   ,    adv.  feMÏÏk 

mente. 
Naïveté  a  f.  fsmille\. 
Nantir  ,  prendar. 
Narration  £  narracion. 
Narrer  ,  narrar. 
Nafiller  ,  gan+ucar. 
Nation  ,  £  nation. 
Natte  ,  eftera. 
Naturâtifer ,  jumiréi^ar. 


NA 

Nature  ,  f.  naturale\à. 
Naufrage  ,  m.  haufrà^îoi 
Nautique  ,   nanti: o. 
Naval  ,  adj.  naval. 
Navet ,  m.  riabô. 
Navigable  ,  ad],  navigable. 
Navigation  ,  f.  navegacion» 
Naviguer ,   riavegar. 
Navire  ,  m.  nave. 
Navrer  le  coeur  ,  îajïimaro 

ME 

Ne  ,  adj    nacido. 
Néanmoins,  conj.  no  ol>Jianté 
Néant ,    m.  nada. 
Nébuleux  ,  adj.  nebulofb. 
Néceflairè  .  adj.  heçéfahio. 
NécefTairement ,  adv,  neceja- 
riamentë. 


François 

Nccefïîté  ,   f.  necefidad* 
Néceiîiteux ,  indigente. 
.Négatif,  adj.  négative*. 
Négation  ,   f.  negacion. 
Négligence  ,  f.  negligencia. 
Négligent,   adj.  négligente 
Négoce  ,  m.  négocia. 
Négotier  ,  négocier. 
Nègre  ,  negro. 
Neige  ,  f.  nieve. 
Neiger  ,  nevar. 
Nerf  ,  m.  nervio 
Nerveux  ,  adj.  nervofo. 
Net ,  adj.  limpio. 
Netteté  ,  limpic^a. 
Nettoyer  ,  limpiar. 
Neuf,  nueve ,  \nuevo. 
Neutre  ,  neutral  ,   neutre. 
Neuvième ,  noveno. 
Neveu  ,  fobrino. 
Nez  ,  nari^. 

NI 

Niais  ,  adj.  necio  ,  tontOi 
Niaiierie  ,  f.  necedad. 
Niche  ,  f.  nicho. 
Nichée  ,  f.    nidada. 
Nicher  ,  nitufiçar. 
Nid  ,  m.   ni  do. 
Nièce  ,    f.  Jobrincu 
Nielle  ,  f.  niebla. 
Nier  ,  négart 
Nitre  ,  nitro. 
Niveau  ,  nivel. 
Niveler ,  nivelar. 

NO 

Noble,  noble. 
NoblelTe  ,  f.  noblejj. 
Noce  ,  cafamiento  ,  bodas, 
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Noâurne  ,  nocîuréo. 
Noël  ,  Navidad. 
Nœud  ,  m.  mido. 
Noir ,  negro. 
Noirceur  ,  f.  negregura. 
Noircir  ,    negrecer. 
Noifette  j  f.  avellana, 
Noix  ,  f.    mie%. 
Nom  ,  nombre. 
Nombre  ,  numéro. 
Nombrer  ,   v.umerar. 
Nombreux  ,  numerofo. 
Nombril ,  ombligo. 
Nomination  ,  nomination., 
Nommer  ,    nombrar. 
Nompareil  ,'  fin  par, 
Nônahte  ,  noventa. 
Nonce  ,  m.  Nimcio. 
Nonchalance  ,  f.  inclina. 
Nonne  ,  monja. 
Nonobilant  ,  no  objlante. 
Nord  ,  m.  Norte. 
Notable  ,  adj.  notable. 
'   Note ,  nota. 
Noter  ,  notar. 
Notifier  ,  notificar. 
Notion  ,   f.  nocion. 
Notoire,  notorio. 
Notoriété  ,  f.  notoriedad. 
Noué  ,  adj.  anudado. 
Nouer  ,  anudar. 
Noueux  ,  rtudofoi 
Nourrir  ,  alim;ntar. 
Nourriture  ,   f.  alimenta. 
Nouveau  ,   nuevo. 
Nouveauté  ,  f.  novedad. 
Nouvelle  ,   f.  mieva,  novelt. 
Nouvelîifte  ,  m.   novelero. 
Novateur  ,  novaior. 
Novembre  ,   Noviembre* 
Novice  ,  novichx 
Noyau  9  cuefeo, 


5S6 

Noyé  ,  adj.  anegado. 
Noyer  ,  anegar. 

NU 

Nu  ,  adj.  defnudo. 
Nuage  ,  m.nublada  ,  mile. 
Nuance  ,  £  mati^. 
Nuancer  ,  mati^ar. 
Nubile  ,  eafadero. 
Nudité  ,  £  dcjaudei» 
Nuire  ,  danar. 


Dictionnaire 


Nuiiible  ,  adj.  nocive* 
Nuit  ,  f.  hoche'. 
Nui  ,  adj.  ninguno. 
Nullité  ,  nulidad. 
Numéraire,  numerhrio. 
Numération  ,  f.  numeracionà 
Numéroter  ,   mimer  ar. 
Nuptial ,  nupciaL 
Nuque  ,  f.  mica. 
Nutritif,   nutnîivo. 
Nutrition  ,   f.  nutncioh* 
Nymphe  ,  f.  ninfa. 


o 


OB 


OB 


Oi 


IBÉdience  ,  obediencia. 
Obéir  ,  obedecer. 
Obéi  liant ,  obediente,  fumifo* 
Obélifque  ,  obelifco* 
Obéré  ,  adeudado. 
Obéiité  ,  obejidad. 
Objecler  ,  objetar. 
Objection  ,  f.  ebjecien. 
Objet ,  m.  otjeto. 
Oblation  ,  f.  obl.icion. 
Obligation  ,  oblïgacïon. 
Obligé  ,  obligodo. 
Obligemmen:  ,  adv.  cortef- 

mente. 
Obliger  ,  cbligar. 
Oblique  ,  obliqua. 
Obliquité  ,  f.  obli^uidad. 
OLlong ,  adj.  oblongo. 
Obole ,  f.  obclo. 
Oblcénité  ,  f.  obfcenidad,- 
Obicur  ,   adj.  objcuro. 
Obfcurcir ,  cbfcurecer. 
Obicurité  ,    t.  aljcuridcâ, 
Obfédé,  obfefo. 
Obféder  ,  rôdeur* 


Ob  s  eau  es  ,  obfequias. 
Observateur ,  ob/ervador. 
Obferver  ,  ohferyar. 
Obiïacle  ,  m.  objlaculo. 
•  .      tnation  ,  f.  objlinacioff. 
Obftiné  ,  adj.  objlinado. 
Obftruétion  ,  f.  obfnuccion* 
ObftKuer ,  abfiruiré 
Obtempérer  ,  çbsdecex* 

ir  ,    obtener. 
Obtention  ,  f.  obrenciotié 
Obtus  ,  adj.  obtufc. 
Obvier ,  obv'uir.  ■ 

OC 

Occâfion  ,  f.  ocafioft. 

Occaiionner  ,  ccajionar* 
Occident  ,  r».  Occident?. 
Occire  ,  thaiar. 
Occulte  ,  adj.  ocutto. 
Occupation  ,  f.  ocupacion. 
Occuper ,  ocupar. 
Occurrence,  £  oxurrtnzi:. 
Océan  ,  m.  Océano. 

Ocre 


François 

Ocre  ,  f.  aimagro. 
Octave  ,  f.  ocïava. 
Octobre  ,   Octobre. 
Octogénaire  ,  ochenton» 
Octogone ,  oclàgono. 
Octroi ,  m.  otorgamïento. 
Oitroyer  ,   otorgar. 
Oculaire,    adj.  ooular, 
Oculifte  ,  m.  oculifta. 

OD 

Ode  ,  f.  oda. 
Odeur  ,  f.   olor. 
Odieux  ,  adj.  odiofo. 
Odorant  ,  adj.  olorofo. 
Odorat  ,  m.  odorato. 
Odoriférant ,    odoriferOé 

OE 

Œcuménique  ,  ecumenico. 
Œdémateux  ,  edematofo. 
(Edeme ,  edema. 
Œil  ,  m,  ojo. 
Œillade  ,  f.  ojeada. 
Œillère  ,    antojera. 
Œillet  ,  m.  clavel ,  ojete. 
Œfophage ,  m.  efofago. 
Œuf  ,   m.  huevo. 
Œuvée  ,  aovado. 
Œuvre  ,  f.  obra. 
Œuvre  de  la  chair 
carnaL 

OF 


copuîa 


OfTenfe  ,  £   ofenfa. 
Offehfer  ,   ojender. 
O ne  ni  eu r  ,  m.  ofendor. 
Oîteniif  ,  adj.  cjenjîvo. 
Offertoire  ,  m.  ojertorio» 
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Office,  oficio. 
Officier  ,  oficiar. 
Officieux  ,  adj.  oficiofo. 
Offrande  ,  f.  ofranda* 
Offre ,   f.  oferta. 
Oiirir  ,  pfrecer* 
Offufquer  ,  offufcar. 
Oie ,    f.  anfar. 

Oignon  ,  m.  ceboila ,  juanete* 
Oindre  ,  untar  ,  ungir. 
Oiieau  ,   m.  ave  ,  paxaro. 
Oiieleur  ,  m.  paxarero. 
OïfiF,  adj.  ociofo. 
Oifivement    ,    adv.    ociofa- 

mente. 
Oifiveté  ,  f.  oclojïdad. 
Oifon  ,  m.  anfar  on. 

OL 

Oléagineux  ,  adj.  oleaginofo* 
Oléocrane  ,  m.  oleocranon. 
Oligarchie  ,  f.  oligarquia. 
Olive  ,  f.  aceytuna. 
Olivier  ,  m.  olivo  ,  olivera. 
Olympe  ,  m.  oiimpo. 
Olympiade  ,  f.  olimpiada. 
Olympique  ,  olimpico. 

OM 

Ombilic  ,  m.  ombligo. 
Ombrage  ,  i.Jombra  ,  umbria, 

fofpecha. 
Ombrager  ,  hacher  [ombra. 
Ombrageux ,  adj.  efpantadiço, 

fo/pèchafo. 
Ombre  ,  f.  fombra. 
Omelette ,  (..tortillage  huevos. 
Omettre  ,  omitir. 
Omiiiîon  ,  omiji,n. 
Omoplate  ,  f.  omoplato, 


Diction  NAïtÉ 


ON 

Once ,  f.  cn-ça. 
Oncle  ,  m.   ho; 
Onction  ,  f.  uncion. 
On&ueux ,   untuofio* 
Onttuouté  ,   f.   uhtuofiâad. 
Onde  ,  onda. 
Onde  ,  adj.  onde -J.\ 
Ondoyer  ,  onde     . 
Onéreux  ,  adj.  cirrg  f<  ,  pc- 

fado. 
Ongle  ,  f.    W'.a. 
Onguent  ,  m.  ungiiento. 
Onyx  ,   onique. 
Onze  ,  once. 
Onzième  ,  oncetto* 

OP 

Opacité  ,  opacidad. 
Opaque  ,  opaco. 
Opération ,  f.  opération. 
Opérer  ,   cpe-ar. 
Opthalmîe,  f.  oftalmia; 
Opiat  ,  m.   opiata. 
Opilation  ,    f.  opdacion. 
Opi'er  ,  opilar. 
Opinant ,  opinante. 
Opiner  ,  opinar. 
Opiniâtre  ,  porfiaj.0. 
Opiniâtrer ,  porfiar. 
Opiniâtreté ,  t.  objHnmïdn, 
Opinion  ,   f.  opinion. 
Opinm  ,  m.  opio. 
Opportun  ,  oportimo. 
Opportunité ,  f.  oporturûdaâ. 
Oppofant  ,  m.  opojïtcr. 
Oppoié  ,  opuefro. 
Oppofe.r  ,  oponer. 
OppoUtion  ,  :.  opoficion. 


OppreiTer  ,  oprimir. 
Oppreffeur  ,  m.   opreÇot, 
Opprefiion  ,  f.  oprejion. 
Opprimer  ,    opiimir. 
Opprobre  ,  m.  oprobrio* 
Opter  ,   optar. 
Option  ,    î.  opcion. 
Opulence  ,  f,  opulencia* 
Opulent  ,  opulente. 
Opulcule  ,  m.  opufculo, 

OR 

Or ,  part. ,  pero  ,  pues. 
Or  ,   m.  oro. 
Oracle,  m.  oracnlo. 
Orage  ,  m.  boira! c .?. 
Orageux ,  adj.  borraf.ofo. 
Oraifon  ,  f.  oracion. 
Orange  ,  f.  naranja. 
Oranger  ,  m.  naranjo. 
Orateur  ,  m.   orador. 
Oratoire  ,  oratorio. 
Otbiculaire  ,  orbiadar. 
Orbite  ,  f.  orbita. 
Orcheftre ,  m.  orquefia. 
Ordinaire  ,  or  dinar  io. 
Ordonnance  ,  f.  crdennn^a. 
Ordonnateur  ,  m.  ordenador* 
Ordonner  ,  ordenar. 
Ordre  ,  ni.  orden. 
Ordure ,  f.  fit  ci  ed  ad  ,  h  a  fur  a, 
Ordurier  ,  adj.  obfceno. 
Oreille  ,  £  oreja. 
Oreiller  ,  m.  almohada. 
Orfèvre  ,  m.  pl.tero. 
Organe,  m.  orçano. 
Organifer   ,   orgànifàr. 
Orge  ,  f.  cebada. 
Orgueil  ,   m.  àrgutto. 
Orient  ,  m.  Otiente. 
Orifice  ,  m,  orijïcio. 


François 

Origine  ,  £  origen* 
Ole  ,  m.  oda. 
Orme ,  ormo. 
Ornement ,  ornamento* 
Orner  ,  ornar. 
Ornière  ,  carriL 
Orphelin ,  huérfàno. 
Ortie  ,  orùga. 
Orviétan  ,  orviatan. 

OS 

Os ,  m.  huefo. 
Ofcillation  ,  f.  ofcildc'wn. 
Ofé  ,   adj.  ojado. 
Oieille  ,  acedera. 
Ofer  ,   ofar. 
Ofier  ,   mimbre. 
Oiiemens,  m.  ofamenta. 
Oiiifier ,  hacer  hue i  os. 
Oftentation ,  o fient acion. 

OT 

Otage  ,  m.  rehen. 
Oter  ,  quitar. 

OU 

Oubli ,  m,  ohidc 


et  Espagnol.  589 

Oublier,  olvidar. 
Oueft,   Oejh 
Oui  ,  part.  fi. 
Ouïe  ,   f.  oido. 
Cuir  ,  olr 

Ouragan  ,  m,  hurûcan* 
Ourdir  ,  urdir. 
OurdiiToir  ,  m.  nrdidero, 
Ourler  ,  repulgar. 
Ourlet ,  mt  reput  go» 
Ours  ,  m.  ofo. 
Outarde  ,  f.  avutarda, 
Outil  ,   herramienta. 
Outrage  ,   m.  ultraja. 
Outrager  ,  ultrajar. 
Outre  ,   f.  odre. 
Outre  ,  prép.  ademas. 
Outrer  ,  excéder  ,  picar. 
Ouvert  ,  adj.  abierto. 
Ouverture  ,  f.  abertura. 
Ouvrage  ,  m.  obra  ,  tabôn 
Ouvrier  ,   rficial  ,  obrero. 
Ouvrir  ,  abrir. 
Ouvroir  ,  obradcr. 
Ovaire  ,  ovario. 
Ovale  ,    ovale. 
Ovation ,  f.  ovacion. 
Ovipare  ,  oviparo. 
Oxycrat ,  m.  oxicrato. 
Oxymel ,  m.  oximel. 


PA 


PA 


M? AcageR,  pacer. 
Pacificateur  ,  pacïficador. 
Pacifier  ,  pacificàr. 
Paci tique  ,  pacifico. 
Pacotille  ,  f.  anchettt. 
Pacte  ,   m,  pacio. 
Pactiier  ,  paclar. 


Page  ,  pagina  ,  page» 

Païen  ,  pc12a.no. 

Paille  ,  poja  ,  pelo. 

Pain  ,  m.  pan. 

Pair  ,  par. 

Paiûble  ,  pacifico. 

Paiàbiemenc ,  sranquihmenîe> 


$9P  Diction 

Paître  ,  pacer. 
Paix ,  f.  pâ{. 
Palais  ,  m.  palacio. 
Palanque  ,   f.  palanca. 
Paie  ,  adj.  palido. 
Palefrenier  ,  m.  palafrenero. 
Palet ,  m.  tejo. 
Palette  ,  f.  pala  ,  palcta. 
Paieur  ,    paiide{. 
Pâlir,  palecer  >  hacer palido. 
PaliiTade  ,  f.  palijaaa. 
Paliiïader  ,  e.mpjli'^r» 
Pallier  ,  valiar. 
Palme  ,  palrùa. 
Palpabfe  ,  palpable. 
Palpitation  ,  £  palpitation. 
Palpiter  ,  palpitar. 
Pâmer  ,  pafmar. 
Pamoifon  ,  f.  pafmo. 
Pampre  ,  pampano» 
Panacé  ,  pann.ce* 
Panache  ,    m    penacho. 
Pancarte  ,  t.  tarifa  ,  cartel. 
Panégyrique  ,  m.  paneg'uico). 
Panégyrifte ,  m.  panegirifla. 
Panétier  ,  m.  panetero.. 
Panetière  ,  f.  çurron. 
Panier,  m.  cefta  ,  canajla* 
Pance  ,  pança. 
Panfer ,  cwar  llzgas. 
Pantoufle,  f.  pàntuflb,  chinela. 
Paon  ,  m.  pavon. 
Papetier  ,  m.  papelero. 
Papier  ,  pape!. 
Papillon  ,  maripofa. 
Pâque   ,   î.   Pa/futu 
Paquet  ,  m.  paquste. 
Par  .   prég.  ,    por* 
Parade ,  thuejlrà  ,  oftentacion. 
Paradis  ,  m.  paraïfo. 
Paratyiie,  t.  parallfu. 
Parapher  ;  ruhicar. 


N  A  I  R  E 

Parapluie  ,  quiîafoî. 
paravent  ,  m.  biombo. 
Parchemin  ,  pergamino. 
Parcourir  ,  recorrer  ,  repafar, 
Pardonner  ,  pardonar. 
Pareil ,  adj.  igual. 
Parent  ,  pasiente. 
Parenté  ,  f.  parentefco  %paren> 

tela. 
Parer  ,  adornar  ,  parar. 
ParefFe  ,  f.  parera. 
Parfait  ,  adj.  perftclo. 
parfum  ,  perfume* 
f  arier  ,  apoftar. 
Parité  ,  f.  paridad. 
Parjure  ,  peajwià. 
Parler ,  hoblar  ,  parlar. 
Paraître  ,  parecer. 
Parole ,  f.  palabra  ,  habla, 
Parfemer,    fembrar. 
partage  ,  m.  pattemiento* 
Partager  ,  partir  ,  repartir. 
Parti  ,  m.  parîido. 
Participer  ,  participer. 
Particularité  ,  particularidaik 
Particulier  ,  particuîar. 
Partie  ,   f.  parte  ,  partida. 
Panir  ,  partir. 
Parure  ,  f.  orna  ment  o. 
Parvenir  ,  llegar  ,  lograr. 
Pas  ,  m.  paj'o. 
Pailable  ,  pafadero. 
Palfablement ,  adv,  mediarut- 

mente. 
Paflage  ,  pafaçe. 
Paflager  ,  pafagero. 
Patïeï  ,  pafar. 
Paflif ,  pajivs. 
Pailion  ,   pafion. 
PaiToire  ,   f.  colador, 
Pafteur  ,  pafior. 
pâte  ,  f.  pafla. 


François 

Pâté  ,  pafîeh 
Paternel  ,  aoj.  paterno. 
Pathétique  ,  patétko: 
Pacience  ,  f.  patientia. 
Patient  ,  patiente. 
Pâtir  ,  padecer. 
Patifïier  ,   m.  paftelero. 
Pâtre  ,  m.  pafior. 
Patriarche,  m.  Patrurcha. 
Patrie  ,  f.  patria. 
Patrouille  ,  f.  patru  h. 
Patte  ,  f.  patA 
Patûre  ,  f.  pafto. 
Pâturer  ,  pacer. 
Paume  ,  f.  palma. 
Paumier ,  m.  pelotero. 
Paupière  ,   f.  pr.rpado. 
Faute  ,    f.  pofa. 
Pauvre  ,  m.  pobre. 
Pauvrement  ,  pobremente. 
Pauvreté  ,  f.  pobre^a. 
Pavé  ,  empedrado. 
Paver  ,  empedrar. 
Pavillon  ,  m.  pabellon. 
Payable  ,  adj.  pagadero. 
Paye  ,  f.  paga. 
Payement  ,  m.  pagamer.to. 
Pays  ,  m.  pais  ,  patria. 
Payfage  ,  m.  paifage. 
Payfan ,  aldeano  ,  villano. 
Payfanne  ,  paijana. 

PE 

Péage  ,  f.  péage.  ^ 
Peau  ,  f.  cuero  ,  pieï ,  pelle j 
Peccable  ,  pecàble. 
Péché  ,  m.  pecado. 
Pécher  ,  pefcar. 
Pêcheur  ,  pefcador. 
Pe&eral  ,  pectoral. 
Péculat ,  m.  peculado. 
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pernicieux  ,   adj.   dîner 0/0. 
pédant,  adj. pédante^ 
Pédanterie  ,  r.  pedanteria. 
pédicule  ,  m.  pedicuïo. 
Peigne  ,  m.  peyne. 
Peigner  ,  peynar. 
Peintre  ,  pintar. 
peine  ,  f.  ptna. 
Peintre  9  m.  pintor. 
Peinture  ,  f.  pinuira. 
Peler  ,  pelar. 
Pelle ,    t.  pala. 
Pellicule  ,  F.  pelicula. 
Peloton  ,  m.  ovillo. 
Penchant ,  m.  dejcaecirnientc. 
Pencher  ,  indinar. 
Pendant  ,  m.  pendiente. 
Pendant  ,     prép.    durante  , 

mientras. 
Pendre  ,    cclgar  ,  ahorcar. 
'  Pendule  ,   f.  pendola. 
Pénétration  ,  f.  pénétration. 
Pénétrer  ,  penetrar. 
Pénible  ,   penofo. 
Pénitence,  peniuncia. 
Penfée  ,  f,  penfamiento. 
Penfer  ,  penfar. 
Penfîf,  adj.  penfativo. 
Penflon  ,  f.  penjîon. 
Pente  ,  f.  pendiente. 
pépin  ,  pepital 
Perçant  ,  adj.    agudo  ,  péné- 
trante. 
Percé  ,  agujereado. 
Perception  ,  f.  perception. 
e.   Percer  ,  agujerear. 
Percevoir  ,  percibir. 
Perche  ,  pèrtica. 
Perché  ,  perchado. 
Perclus ,  adj.  tullido. 
Perdre  ,  perder. 
Père  ,  m.  padre. 
PP3 
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.  Perfectionner  ,  perfeciionar. 
Perfidie  ,  £  perfidia. 
Péril ,  m.  peligro. 
Périlleux  ,  adj.  peligrofe.. 
Périr  ,  perecer. 
Péri  (Table  ,  perecedero. 
Permanent ,  permanente. 
Permettre  ,  permitir. 
Permuter  ,  permutar. 
Pernicieux  ,  adj.   perniciofo. 
Perpétuer  ,  perpétuai: 
Perpétuité  ,  f,  perpetuidad, 
Perquifuion ,  f.  pefquifa. 
Perfécuter  ,  per/equir, 
Periécution,  f.  perfecucion, 
Pérfévérer  ,  perfeverar. 
Persiflage  ,   f,  hurla  ,    chajco. 
Per lifter  ,  perjïjîir, 
Perfonne  ,  f.  pefjona, 
Perfpicacité  ,  f.  perfpicQcia. 
Perfuader  ,  perjuadir. 
Perte  ,  f.  pei d'ïda. 
Pertinemment   ,   ady.   perti- 
nente  mente. 
Perturbateur  ,  perîurbador. 
Pervers  ,  perver/o. 
Pervertir  ,  pervertir. 
Pefamment  ,  pefadamente, 
Pefanteur  ,  f.  pefadeç. 
Peler  ,  pefar. 
Pefte  ,  f.  pejte. 
Pet ,  m.  pedo. 
Péter  ,  peer. 
Pétiller  ,   centellear. 
Petiï  3  adj.  pequeno. 
Petitement ,  adv.  efcafamente. 
Petiteffe ,  f.  pequene^. 
Pétrifier  ,  petrificar. 
Pétrir  s  amafar. 
Peu  ,  adv.  poco. 
Peuplade  *  poblacion, 
■Peuple  j  ptiehlgç 


Dictionnaire 


Peupler  ,  poblar, 
peur  ,  f.  mie  do. 
Peureux  ,  adj.  medrofa. 
Peut-être  ,  adv.  qui^a, 

PH 

Phalange ,  f.  phalange. 
Phare  ,  m.  furo  ,  faroL 
Pharifien  ,  m.  farifeos. 
Pharmacie  ,  f.  phjrmacia* 
Pharmacien  ,,  i^.  boticario, 
Pharinx  ,  m.  furinge. 
Phafe  ,  f.  phaje. 
Phébus  ,  m.  febo. 
Phénix  ,  m.  fçnix. 
pholoiophie ,  m.  filofofo, 
Phiogole  ,  f.  infiamacion, 
phraie  ,  f.  fraie. 
phthifie  ,  F.  tijïca. 
Phyfique,  î,fijîca. 

P  I 

piailler  ,  gritar  ,  vocear. 
Pi  llleur  ,   lu.  grïîador. 
,   t.  quedo  ,  pafo. 
Piaflre  ,  moneda  de  plaiaa 
Piçorée  ,  f.  picorea. 
Picotement  ,  m.  picaçon. 
Picoter ,  picotear. 
Picotin  ,  m.  ceïemîn. 
Pie  ,  f.  pica^a. 
Pies  (GEuvres)  ,  obras  pias.* 
Pièce  ,  f.  pie\a  ,   hurla. 
Pied  ,  m.  pie. 
piedeftal  ,  m.  pedejïal. 
Piège,  m.  cepo  ,  la*p. 
Pierreries  ,  pedrerias, 
pierre,  f.  piedra. 
Pierreux  ,   adj.  pedregofo* 
piété  j  £  PÎç4?ï\ 


François   e 

Piétiner  ,  patear. 
Piéton  ,  m.  peon. 
Piètre  ,  adj.  dejpreciable. 
Pieuiement  ,    adv.  piudofa- 

mente. 
Pieux ,  adj.  pio. 
Pigeon  ,  m.  palomo. 
Pile ,  f.  pila. 
Piler  ,    maehacar. 
Pilier ,  m.  pilar. 
Pillage  ,  m.  pillage. 
Pillard ,  adj.  pilUdor. 
Piller  ,  pillar  ,  abocar. 
Pilon ,  m.  majidero. 
Pilote  ,  m.  piloto. 
Pin  ,  m.  pino. 
Pinacle,  m.  pina:ulo. 
Pinceau  .  m.  pincd. 
Pincée,  ï.piçca. 
Pince?  ,  peilqcar. 
Pincettes  ,  tonaças  ,  pinças. 
Pinte  ,  f.  a\umbre. 
Pioche  ,  f  açadon. 
Piocher  ,  a^adonar. 
Pipe  ,  f.  pipa. 
Piquant ,   adj.  picante. 
Pique ,  f.  pica. 
Piquer  ,  picar. 
Piqûre  ,  f.  picadura. 
Pirate  ,  m.  pirata. 
Pire  ,  peor. 
PilTer  ,  mear. 
Piftolet,  pijîola. 
Piteux  ,  laftimofo. 
Pitié  ,  piedad. 
Pitoyable,  ad.  piadofo. 
Pivot,  m.  quicio. 

PL 

Placard  ,   cartapel. 
PUce ,  t,  pla^a* 
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Placer ,  paner  ,  colocar. 
Plafond  ,  m.  pafion. 
Pia^e  ,  f.  playa. 
Plaider,  pleyîar. 
Plaideur .  m.  pleytador. 
Plaie ,  £  llagu. 
Plaindre  ,  lajiimarfe. 
Plaine ,  f.  llanada. 
Plainte ,  f.  queja. 
Plaire  ,  placer. 
Piaiiant ,  m.  placentero. 
Piaifanter  ,  chocarrear. 
Piaiiir  ,  m.  placer  ,  favor. 
Plan  ,  m.  plan  ,  piano. 
Planche  ,  f".  tabla  ,  plancha. 
Plancher  ,    m.     entablado   9 

techo. 
Planer  ,  alifar. 
Plantation ,  f.  plantio. 
Plante ,  f.  planta. 
Planter ,  plantar. 
Plaque  ,  f.  chava ,  plancha. 
Plaquer  ,  pegar  ,  aplicar. 
Plat ,  m.  plato. 
Platitude  ,  f.  tontada  ,  neçe-  , 

dad. 
Plâtrier  ,  yefero. 
Plaulible  ,  pLuJible. 
Plein ,  adj.  lleno. 
Plénitud  ,  i.pknitud. 
Pleurer  t  llorar. 
Pleureur ,  adj.  llorofo. 
Pleurs,  lagrimas. 
Pleuvoir ,  llover. 
Pli ,  m.  pligue  ,  arruga. 
Plier  ,  plegar. 
Plomb ,  plomq. 
Plomber  ,  emplomar. 
Plonger ,  fomorgujar9 
Pluie  ,  f.  lluvia. 
Plume  ,  f.  pluma. 
Fiumer ,  defdumar» 
P?4 
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Pluriel  ,   plural. 
Plus  ,   mas. 
Plufieurs  ,  muchos. 
Plutôt  ,  mas  prefio. 
Pluvieux ,  adj.  lluviofo, 

PO 

Poche  ,  f.  fabriquera. 
Podagre  ,  f.  podagra* 
Poêlé ,  f.  /arien. 
Poème  ,  poema, 
Poe  fie ,  poejîa. 
Poëte  ,  m.  poeta. 
Poids  ,  m.  pefo  ,  pefa, 
Poignard  ,  m.  punal. 
Poignarder ,  herir. 
Poignée  ,  f.  punado. 
Poignet ,  m.  muneca  }  punça 
Poil ,  m.  pelo. 
Poindre,  apuntqr. 
Poing  i  m.  puho. 
Point,  punto. 
Point ,  adv.  no  ,  nada. 
Pointe  ,   f.  punta. 
Pointer ,  apuntar  ,  picar. 
Pointilleux  ,  adj.  coniendofo. 
Pointu,  adj. puntiagudo. 
Poire,  pera. 
Poirier  ,  m.  parai. 
Poifon  ,  m.  veneno. 
PoiiTon  ,  m.  pefcado. 
Poitrine,  i.pecho. 
Poivre  ,  m.  pimienta. 
Poix ,  f.  pe^. 
Pôle,  polo. 
Poli ,  adj.  cortes. 
Poliment ,  aàv.pulidaments  , 

cortejmente. 
PolilTure  ,  f.  acicaladura. 
PoliteiTe ,  f.  policia. 
Politique ,  f.  poliîica* 
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Poltron  ,  adj.  cobarde. 
Polygamie ,  f.  pcligamiai 
Polype ,   polipo. 
Pommade  ,  f.  pomada. 
Pompe  ,  f.  bomba  ,  pompa* 
Pompeux  ,  adj.  pojnpojo. 
Ponctuer  ,   puntuar. 
Pondre  ,  aovar. 
Pont ,  m.  puente. 
Populace  ,  t.  poblachoo 
Porc ,  m.  puerco. 
Pore  ,  porc 
Poreux',  adj.  porofo. 
Port  ,  puerto. 
Porte  ,  f.  puerîa. 
Porter  ,  ejiribar  ,  alcan^ar. 
Portier  ,  portero. 
Portion  ,  f.  porcion. 
Pofer  ,  porter  ,  pofar. 
Pofition  ,  f.  pvjlcion. 
Poirédé,  poje/o. 
.r,  pof'eer. 
Poiïeiijon  ,  f.  pofejlon. 
Poflibilité ,  f.  pojibilidad. 
Porter,  pojlar,  apojtar. 
Poftérité  ,  pojleridad. 
Pulluler,  pedir  ,  pojlular* 
Poitare ,  f.  pojlwa. 
Pot ,  m.  ja'rro  ,   puchero» 
Potage  ,  m.  potage. 
Potence  ,  f.  horca. 
Potier  ,  m.  ollero. 
Pouce  ,  pulgada. 
Poudre  ,  polvo. 
Poudrer  ,  polvorear. 
Pouilleux  ,  adj.  piojofo*, 
Poule  ,    f.  gallina. 
Poulie  ,  f.  polea. 
Pour ,  por  ,  pur  a. 
Pourquoi 3  conj.  porque* 
Pourri ,  adj.  pudndo. 
Pourriture ,  f.  podie* 
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Pourfuite  ,  f.  feguùniento. 
Pour  fui  vre  ,  perjeguir. 
Pourtant,  pero ,  empero, 
Pourvoir,  proveer. 
Pou ii  or  ,  empujar. 
Poutre  ,  f.  vïga. 
Pouvoir  ,  poder. 


W 


PR 

Prairie ,   f.  praderia. 
Praticable  ,  praclicable. 
Pratiquer  ,   pracîicar. 
Pré  ,  m.  prado. 
Précaution  ,  f.  precaucion. 
Précéder  ,  précéder. 
Précepte ,  m.  precepto. 
Précepteur ,  m.  preceptor. 
Prêcher  ,  predicar. 
Précieux,  adj.  preciofo  ,  afec- 
-    îado. 

Précipice ,   m.  precipicio. 
Précipiter  ,  précipitai- . 
Précis  ,  precifo  ,  refumen. 
Précilion  ,  f.  pecijion. 
Précoce,  adj. preca\. 
PrédéceiTear  ,  m.  predecefor. 
Prédicateur ,  m.  predicador. 
Préférable  ,  preferible. 
Préjudice  ,  perjuicio. 
Préjugé  ,  m.  preocupacion. 
Préjuger,  prefaponer. 
Prélude  ,  m.  preludio. 
Préméditer  ,   préméditer. 
Premièrement ,  adv.  primer  a- 

insnte. 
Prémunir    {  f e  )  ,  precaver  , 

precautelar. 
prendre  ,  tomar9pegar  ,  pren- 

der. 
préoccupé  ,  adj.  preocupado, 
préparer  ,  préparai 


près  ,  prép.  cerca  ,  junto. 
préfage,  m.  pre facto. 
prefcrire  ,  pre(cril>ir. 
préféance  ,  f.  preadencia, 
Préfençe  ,  î.  prefsncia. 
Préfenter,  prefentar. 
Préferver ,  pre/ervan 
Préfider  ,  prejïdie, 
préibmption  ,  r".  prefitncion, 
Prefque  ,  adv.  ca/i  ,  cerca. 
Prenant ,  adj.  infiantt. 
Preiïer  ,  aprenfar. 
Preffoir  ,  m.  lagar. 
Preftige  ,  m.  prejtigio. 
Préfumer ,  prefumir. 
Prétendre  ,   pmtender ,  afir* 

mar. 
Prêter  ,  preflar. 
Prétexte  ,  m.  prétexta. 
Preuve,  i.prueba. 
Prévaloir ,  prevciïecer. 
Prévention,  f.  preveneion. 
Prévoir ,  prever. 
Prévoyant  ,  adj.  provido. 
Prier  ,  re^ar  ,  rogjr. 
Prière  ,  re\ o  ,  rusgo. 
Primer  ,  fabrepujar. 
Principauté ,  t.  prinçipade. 
Prile  ,  f,  toma  ,  comada,  cap* 

turc. 
Prifer,  avreàar. 
Prifon  ,  f.  càrceî. 
Priver  ,  priva-. 
Prix  ,  m.  precio  ,   cojla  ,  pre- 

mio. 
Probiïé  ,  f.  bondaâ  ,  equidad. 
Procédé  ,  'm.  proceditniento. 
Procéder,  procéder. 
Procès  ,  m.  procej'o  ,  pleyto* 
proceiïion,  f.  proùefion. 
prochain  ,  prexinio. 
procréer  ,  procréai, 
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Procurer  ,  procurar. 
Prodige  ,  prodigio. 
Prodigue  ,  prôdigo. 
Produire ,  produtir* 
Proférer  ,  prçferir. 
ProfeiTer ,  profefar. 
ProfeiTeur  ,  profefor. 
Profit ,  in.  provecho. 
Profiter ,  aprovechar  ,  crecer  , 
en2,ordar. 
~  Profondeur  ,  f.  profundidad. 
Prohiber  ,  prohibïr. 
Prohibition  ,  f.  prohibition. 
Proie ,   f.  preja. 
Projet,  m.  proyecîo. 
Projeter  ,  proyeciar. 
Promenade  ,  £'  pafeo. 
Promener,  pafear. 
Promeile  ,  f.  promefa  ,   valt. 
Promettre,  prometer. 
Prompt,  adj.  pronto. 
Promptitude  ,  prontitud. 
Prôneur  ,  m.  alabador  ,  enfa* 

dofo. 
Prononcer,  pronunciar. 
Pronoftic  .  m.  pronojiico. 
Prophète  ,  profeta. 
Propice  ,  adj.  propicio. 
Proportionner  ,  proportionar. 
Propos  ,   m.  difcurfo  ,   colo- 

quio. 
(  A  propos  )  ,  à  propojito. 
Propoier,  proponer. 
Propre ,   propio. 
Propreté ,   f.  limpie^a. 
Propriété  ,  f.  propiedad% 
Profcrire  ,  pro/cribir. 
Profpérer ,  profperar. 
Ptfoftituée  ,  f.   ramera  ,  gor- 

rona. 
proftituer  ,  projlituir. 
protégé ,  adj..  proU>ido<, 


prouver ,  probar. 
proverbe  ,  proverbio  ,  refrar* 
provifion ,  f.  provifion. 
Provoquer ,  provocar. 
Prudence ,  f.  prudencia, 
pruderie,  f. jabiduria. 
Prune ,  £  ciruela. 
Plalmodie ,  £  falmodia. 
Pieautier ,  falterio. 

PU 

puamment ,  adv.  fetidamente* 
Puant,  adj.  fetido, 
puanteur ,  £  hediondeç. 
Pubené  ,  £  puberîad. 
Public  ,   m.  publico. 
Publication  ,  £  public acipn* 
Publicité ,  £  publicidad» 
Publier ,  publicar. 
Publiquement,  adv.  public  a* 

mente. 
Puce ,  f.  pulga. 
Pucelage  .  £  virginîdad. 
Pucelle  ,    £  doncella. 
Pudeur  ,  £  pudor. 
pudicité  ,  £  pudicicia. 
pudique,  ad),  cajlo  ,  pudico* 
Puer  ,  fieder. 
Puéril,  adj.  puéril.  . 
Puérilité  ,  £  puerilidad. 
Puis ,  adv.  defpues. 
Puiier ,  facar  agita. 
Puifque  ,  conj.  pues. 
Puiliance  ,  £  potencia  ,  po-tsf* 

tact. 
PuiiTant ,  adj.  potente* 
Puits  ,  m.  poiro. 
Pulluler  ,   pulular. 
Pulmonie ,  £  pulmonia. 
Pulfation  ,  puljacion. 
Pulvérifer  ?  reducir  à  po/v««» 


François    et    Espagnol. 

Punaife,  f.  chinche. 
Punir  ,  punir. 
Punition ,  f.  punicion. 
Pupille  ,  rn  pupilo. 
Pupitre  ,  m.  atrïU 
Pur ,  adj.  pur  a. 
purement,  ad],  puramente. 
pureté  ,  f.  pure^a. 


Purger  ,  purga:  ,  Umplar. 
Puriner  ,  purijicat  ,  apurar» 
Purifte,  m.  cinaro. 
Purulent  ,  adj.  purulenio. 
Pulilianimiié  ,  piifilaniniidad* 
Puftule,  ï.pujîula. 
Putréfier  ,  pudrir. 
Putride  ,  putrido. 


Q 


QUA 

V^  Uadragénaise  ,  qua- 
dragenario. 

Quadrature  ,  quadratura. 

Quadrille  ,    f.  quadrilla. 

Quadruple ,  m.  quadrupla. 

Quadrupler ,  qu*drupli*ar. 

Quai  ,  rn.  muette. 

Qualification    ,     f.    califlca- 
cion. 

Qualité ,  f.  caiidad. 

Quand,  quandoj  aunque. 

Quant ,  en  quanta  à. 

Quantité  ,  f.  quanîïîad  ,  can- 
titad. 

Quartier,  m.   quarta,  quar- 
tel. 

Quafi ,  cafi. 

Quatorze  ,  catorçe. 

Quelconque  ,  qualquier. 

Quelque  ,    alguno  ,    cafi    , 
ee  rca. 

Quelquefois  ,  alguna  ve\. 

Quelqu'un ,  alguna. 

Quenouille  ,  u  rv.ee a  ,   cepo. 

Querelle  ,  f.  conilenda  ,    que- 
rella. 

Quereller  ,  renir. 

: . iieur ,  adj.  penden:icro. 


QUE 


Quérir,  bufear. 
Queition  ,  f.  qlleflian. 
Queibcaner  ,  interrogar. 
Queftiormeur  ,  .  icgunîan* 
.  ,  f.  bujca  ,  caiscla. 
Quêter ,  bufear  ,  r^lrear. 
Queue  ,  i.  cola  ,   raba  ,  caba. 
Qui  ,  prou,  quien. 

j   f.  b.  lo  ,  quilla. 
Quiller  ,  jugar  a  lus  bolas. 

.  . ..  ,  i".  varilla  de  mim% 

b  e. 
Quincailie  ,  f.  quinquilleria. 
Quint  ,    quinto. 
Quintal,  quintal. 
Quinteux,  adj.  caprichofo. 
Quinze  ,  quince. 
Quittance  ,   f.   recibo  ,  fink 

quito. 
Qukter  ,  dexar. 
Quoi  ,  que. 
Quoi  qu'il  en  foit  ,  ajï  que 

ajï. 
Quoi  !  part,  que! 
Quoique,  conj.  aunque. 

.  Hanoi 
Quotité  ,  t.   cantidad  à  que 
parte. 
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R 


R  A 


R  A 


J[\Abachlr,  repetir  conti- 
nftalmente  y  inutilmente. 

Rabais  ,  m.  rebaxa.   * 

Rabaifier  ,  rebaxar  ,   abaxar. 

Rabat ,  m.  vulona. 

R.abaître  ,  rebaxar  ,birlar. 

Rabattu  ,  adj.  rebaxa  do. 

Rabat ,  m.  cepillo. 

Raboter  ,  acepillar. 

Raboteux  ,  adj.  afpero  ,  efca- 
brcfo. 

Raccomodage  ,  m.  remiendo. 

Raccommodement  ,  m.  ré- 
conciliation. 

Raccommoder  ,  reconciliar  , 
remendar. 

Raccourci ,  adj.  efcor^o. 

Raccourcir ,  acortar. 

Race  ,  f.  ra\a. 

Rachat,  m.  refcate. 

Racheter  ,  refcatar. 

Racine  ,  f.  rai*. 

Racler  ,  raer  ,   m  far. 

Racloir  ,  m.  ;  alera. 

Raconter ,  referir. 

Racornir,  encoger,  contraer. 

Radeau  ,  m.  armadit. 

Radieux  ,  adj.  radiofo. 

Radoter  ,   chochear. 

Radoteur,  m.  checho. 

Radouber  ,   embonar. 

Radoucir  ,  ablanlar. 

Raffermir  ,  refirmar. 

Raffiner  ,  refinar. 

Pyafraichir,  refre'car ,  resfriar. 

Rafraîchi iTement,  m.  rejrefco. 

Rage ,  i".  rabia. 


Ragoût ,  m.  gui/ado. 
Ragoûter  ,  paladear. 
Railler  ,  chancear ,  burlar. 
Raillerie  ,  t.  burla. 
Raiûn  ,  m.  uva. 
Raifon ,  f.  ra*on. 
Railonné  ,  adj.  motivado. 
Raiion'ner  ,  ramonai. 
R.aifonneur  ,    adj.  hablador  , 

replicon. 
Rajeunir  ,  remo^ar. 
Ralentir ,  relaxar. 
Ralliement ,  m.  rehacimiento. 
Rallier  ,   rehacer. 
RamaiTer  ,   amontonar ,  jun- 

tar ,  coger. 
Rame  ,  f.  remo  ,  refma. 
Ramener  ,   retraer. 
Ramer  ,  remar  ,  emamar. 
Rameur ,  remero. 
Ramollir,  ablandar. 
Ramper   ,    arrajlrar  por    la 

tierra. 
Rance ,  rancio. 
Rancir,  enranciarfe. 
Rançonner,  refcatar ,  defolar. 
Rancune  ,  f.  rem  or. 
Rang  ,  m.  orden,fila,hilera. 
Ranger  ,  oïdenar. 
Ranimer ,  refucitar. 
Rapacité  ,  £  rapacidad. 
Râpe  ,  f.  rallo  ,  rafpa. 
Râper  ,  rallar  ,  ra/par. 
Rapide  ,   m.  rapido. 
Rapidité  ,   f.  rapide^. 
Rapiécer  ,  remendar* 
Rapiner ,  rapihar. 


François   et 

Rappeler  ,   aclamar  ,  recor- 

dar. 
Rapprocher  ,  acercar    mas  , 

reconciliar. 
Rare  ,  adj.  raro. 
Raréfier,  dilaiar. 
Rareté  ,  f.  rareça  ,  raridad. 
Rafer   ,     afeytar  ,   rafurar  , 

rafar, 
Raftafier,  faciar. 
Raturer ,  afeptrar. 
Ratière  ,  ratonera. 
Ratifier  ,   raîificar. 
Ration  ,  f.  racion. 
Ratifier ,  ruer. 
Raturer  ,  rayar. 
Rauque ,  adj.  ronco. 
Ravage  ,  m.  afolamienîo. 
Ravager  ,    afoîdr. 
Rave  ,  naba. 
Ravir  ,  arrebatar. 
RaviîTemcnt  ,    m.  arrebatar 

miento. 
RaviiTeur ,  m.  raptor. 
Rayer  ,  ^ayar. 
Rayon  ,  rayo. 
Rayonnant  ,  radio fo. 

RE 

Réa6Kon ,  f.  réaction. 
Réalité  ,  f.  reatidad. 
Rebelle ,  adj.  rebelde. 
Rébellion  ,  £  rebellon. 
Reblanchir  ,  refavar. 
Rebours,  m.  redopelo. 
Rebut ,  m.  defecho  ,  repulfa  , 

defden. 
Récapitulation ,    f.   recapila- 

cion. 
Récemment  ,     ad.     recinte- 

mente. 
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Recette  ,   receta  ,  cobrança  •> 

recipe. 
Receveur,  m.  recibiâor. 
Recevoir ,  recibir. 
Rechange  ,  m.  re:ambio. 
Rechanger  ,  recambiar. 
Recherche  ,  f.  pefquifa  ,   re- 

bufca. 
Recherché  ^  adj.  afeclado. 
Rechercher  ,  pcfquifar  ,    re- 

bufcar. 
Rechute ,  f.  recalda. 
Réciproque ,  adj.  reciproco. 
Récit ,  m.  relation  ,  reciîada* 
Réciter  ,   recitar. 
Réclamer,  reclamar. 
Recofîî ,  m.  rincon. 
Recommendation  ,    f.   reco- 

mendacion. 
Récompenier  ,    recompenfar. 
Réconcilier ,  reconciliar. 
Reconnoiilance ,  f.  reconoci- 

miento. 
Recoudre  ,    recofer. 
Recouper  ,  recortar. 
Recours  ,  recurfo. 
Recouvrer,  recobrar. 
Recruter  ,   reclutar. 
Rectifier  ,  reciificar. 
Reçu  ,   recibe. 
Recueil  ,  m.  recopilacion. 
Reculer  ,  apartar  ,  atrafar* 
Rédaction  ,  f.  refunien. 
Reddition  ,  f.  rendïcioru 
Redevance  ,  t.  cenfo. 
Rédiger ,  refumir. 
Redire  ,   rep?ûr> 
Redoute  ,   f.  reducîo. 
Redouter  ,  temer. 
Red reiTement ,  m.  enderera" 

miento. 
Réduire ,  reducir. 
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Refaire ,  rehaçer. 

Réfléchir  ,  refkxionar  ,  re- 
fiéHir. 

Reforme  ,  £  réforma- 

R.efrain  ,  m.  ?  :  • -;.,   . 

Refroidir,  resf'iar,  entibiar. 

Refuge ,  rn.  refuçio. 

Refluer  ,  rehufjr  \  reçu  far. 

Regard  ,  m.  ojeada  ,  arabe. 

Regarder,  mirar ,  acutar. 

Régiment,  regimlento. 

Régir ,  régir. 

Règlement,  m.  règlamenioi 

Régler,  reglar  \  reguïar. 

Régner  ,  reynar. 

Regorger  ,  rebqfar. 

Regret ,  m.  pefctr  ,  arrepenti- 
miento. 

Regretter  ,  lafllmarfe. 

Rein  ,  m.  righon. 

Rejaillir  ,  [unir  ,  refurtir ,  ré- 
citer. 

Rejeter,  rech.^ar. 

Réjouir ,  alegrar. 

Relâche  ,  m.  defçanfo. 

Relâcher ,  relaxa  r. 

Reléguer ,  defierrar  ,  conflhar. 

Prélever,  rer.hr- .  a  irar. 

Relieur,  enaun  lernadon 

Reluire  ,  relucir. 

Remarquer?,  nàtar  ,  dijlin- 
giïir. 

R.embourfer  ,  reembolfafj 

Remède ,  m.  remédio. 

Remrfe,  i.  remijion ,  cochera, 
remet  c.. 

Pvempart,  m.  terro-'.--. 

Remplacer ,  reemplafar. 

Remplir",  rellenar ,  llgnar. 

Remuer,  rempver ,  revolver. 

Re  n  chéri  fi  ement ,  m.  eneare- 
cimiento. 


N   N   À   I   R  É 

Rencontre  ,  rencuenirô  4 
coyuntura. 

Rencontrer  ,  encontrar. 

Renfermer ,  encerrar  <>  induire 

Renier  ,  renegar. 

Renfeignement  ,  m.  indicio. 

Renvoyer  ,  enviar  ,  rechaçdra 

Réparer,  reparar. 

Répartir  ,  repartir. 

Répéter  ,  répéter. 

Repli  ,  m.  pliegue  ,  dablef, 

P».épondre  ,  rejponder. 

Réponie ,  f»  rejpuefia. 

Repos ,  m.  repo/o  ,  defçanfo, 

Repoler ,  repofar. 

Repréfenter ,  reprefentar. 

Réprimende ,  reprimenda. 

Réprimander,  reprehender. 

Ré  primer  ,  reprimir. 

Reproche ,  m.  reproche. 

Reprouver  ,   reprobar. 

Répuliif ,  adj.  repelente. 

Réputation  ,  f.  réputation, 

Réputer ,  reputar. 

Requête  ,  f.  req'ûejla  ,  mémo- 
rial. 

Réquifition,  f.  requerimiento* 

Refcrit ,  m.  refcripto. 

Réfervoir  ,  m.  receptaculo. 

Réfider ,  rejïdir. 

Réfiliation ,  f.  anuhcion. 

Pvéfolution ,  f.  refolucion. 

Réloudre ,  refoUer. 

Refous ,  adj.  refuelto9  difuelîo» 

Relpect,  m.  refpeto. 

Refpe&er ,  refpeîar. 

Retpecmeux,  adj.  refpetofo* 

Pveliemblance,  f.  femejan\a. 

P^eifembler  ,  femejar. 

Relferrement  ,  m.  apreta~ 
miento. 

ReiTortjm.  elajlkidad,  muelk. 


François   et 

Renource,  f.  recurfo,  remédia, 
Reiïbuvenir,,  m.  recuerdo. 
Reftaurer  ,  re flairer. 
Refte ,  m.  refio ,  avança. 
Refter  ,    fobrar  ,    avan^ar  j 

refinr. 
Reftituer ,  rejlituir. 
Reftreindre  ,  reftrinir  ,  ref- 

tringir.  ■ 
Réfultat ,  m.  refulta. 
Rétabîiiïement ,  m.  rejiable- 

cimiento. 
Rétablir,  reftablecer. 
Retard  ,  m.  retardacion. 
Retarder  ,  retardar. 
Retenir,  retener  ,    impedir  , 

detener. 
Retentir  ,   reîumbar. 
Retenue ,  f.  retentira. 
Rétif,  adj.  reatw. 
Rétorquer  ,  retorcer. 
Retour,  m.  revuelta ,  ruelta. 
Retraite,  retira da  ,  retretai 
Retranchement,  rn.  rebaxa. 
Retrancher ,  cercenar. 
Rétrécir ,  angofîar. 
Retremper,  remojar. 
Retroutier  ,  arregaçar,  drre- 

mangar. 
RéiuTir  ,   acertar  ,  fuceàer. 
Rçuffite  ,  acierto  ,    faliJa. 
Rêve  ,  rn.  fiieno  ,  fefvario. 
Réveil ,  m.  defpertamiento. 
"Réveiller  ,  defpêrtar. 
Revenu  ,  m.  renta ,  reàito. 
Rêver  ,fofur  ,  àefvar'ur. 
Révérer ,  révérend*?* 
Revêtir,  rjeyeftir. 
Rêveur  ,   adj.  penfatiyo ,  dé- 
lirante. 
Revoir ,  rêver ,  reviftar. 
Révolte ,  f.  rebelion. 


Espagnol.  6ct 

Révolter ,  folevar. 
Révolu  ,  adj.  acatado. 
Revue  ,  f.  relifta. 
Rhabillage,  m.  remiendo. 
Rhétorique  ,  retorica. 
Rhomboydes ,  romboydes* 
Rhubarbe  ,  f.  ruibarbo. 
Rhume ,  m.  rçuma. 

RI 

Riant,  adj.  rifiieTic» 
Ricanement ,  m.  rijada. 
Riche ,  adj.  rico. 
Richeiïe ,  f.  rique^a. 
Ride  ,  f.  arruga,  acollador* 
Radeau  ,^m.  cortina. 
Rider  ,  arrugar. 
Ridicule,  ridicillo, 
Ridiculité  ,  f.  ridicule^. 
Rien  ,  nada. 
Rieur  ,  m.  burlador. 
Rigide  ,  rigide. 
Rigidité  ,  f.  rigide^ 
Rigole  ,  f.  regata. 
Rigoureux  ,  adj.  rigurofo. 
Rigueur,  f.  rigar. 
Rime,  £.  rima. 
Rimer,  verfificati 
Rimeur  ,  m.  mal  poeta* 
Rincer ,  enjuagar. 
Rinçure,  f.  enjuagadurc. 
Rire  ,  reir. 
Riiée  ,  f.  rifada. 
Rifible  ,  adj.  rijible. 
Ri! que,  m.  rie  go. 
Riiquer,  arriefgar. 
Rivage ,  m.  rivera . 
Rivai ,  rival. 
River  ,  remachar. 
Rivière  ,   f.  rie. 
Riz,  rîi.  orro\. 
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RO 


Robe  *  f.  ropa. 
Robe-de-chambre   j  ropa  de 

levantar. 
Robufte  ,    adj.  robufto. 
Roc  ,  m.  roca  ,  roque. 
.  Roder  ,   ragar. 
Rôdeur  ,   iag.imun.do. 
Rodomont  ,  baladions 
Rogne  ,   f.  roua. 
Rogner  ,  cenenar. 
Rogneur,  cercenador^ 
Rogneux,  adj.  roi 
Rognon  ,  m.  rinon  ,  crir.-dilla. 
Rognure  >  £  ccrcenadura. 
Roi  ,   m.  rty. 

Roide  .  adj.   tkfq  ,  eflabrofo. 
Roideur  ,  £  envaramienîo, 
Roidir ,  envarar. 
Rôle  ,  m.  rtl. 
Roman  ,  m.  romanerOi 
Rompre  ,  ron 

Rompu  ,  rompidoj  curfado. 
Ronce  ,   f.  ^ar~a. 
Rond  ,  adj.  red  rJo. 
Rondache  ,  f.  rot 
Rondement  ,    redondatnente. 
Rondeur  ,  f.  redender. 
Ronflement  ,  m.  ronquido. 
Roniîer  ,   rov.cnr. 
Ronger  ,   roer  ,    rchar. 
Rougeur  ,  m.   roedor. 
Roie,  f.  rofa. 
Rofée  ,   f.  rucio. 
Rofier  ,  rofal. 
Rofle  ,    f.  rocin. 
Rofier  ,  ap^lear. 
Ro  lL  g  n  ol  j ,  m .  ru  ifen  o  r. 
Rot ,  m.  regueldo. 
Roter  ,  regoldar. 
Rôti  ,   ajado. 


Rôtir  ,  a  far  ,  toflar. 
Roue  ,  £  riteda. 
Roué  de  coups  ,  aporreado0 
Rouge  ,  Colorado  ,   roxo. 
Rougeur,  £  beimej'i^o^  rubor. 
Rougir  ,  bermejar  ,  colorar. 
Rouille  ,  £  mono. 
Rouiller  ,  mohecer. 
Roulant  ,  adj.  rodadero. 
Rouler  ,  rodear  ,  arroliar. 
Route,   £   ruta. 
Routine  ,  £  itfo  ,  praclica* 
Roux  ,  adj.  bermejo. 
Royal  j   real. 
Royaume  ,  m.  reyno. 

RU 

Ruade  ,  £  co%, 
Ruban  ,  m.  cinta» 
Rubis  ,  m.  rubi. 
Rubrique  ,  £  rubrica. 
Ruche  ,  £  colmena. 
Rude,  ad],   rudo ,  afpero. 
Rudement  ,  adv.  rudamente» 
Rudetïe  ,   £  rude\a. 
Ruer  ,  acocear. 
Rugir  ,  rugir. 
Rugiiïement  ,  m.  rugido. 
Ruine  ,  £  ruina. 
Ruiner  ,  amùnar  ,  acabar* 
Ruiiïeau  ,   m.  arroyo. 
Ruiiieler  ,  fiuir. 
Rumeur  ,  £  rumor. 
Ruminer  ,  rumiar. 
Rupture  ,  £  rotiira, 
Ruie  ,  £  aflucia  ,  rodeo. 
Rufé  ,  adj.  aftuto. 
Rufer  ,  jutilqar. 
Rufïicité  ,  £  riijlicidad, 
Ru itique  ,  adj,  riift'uo. 
Ruftre  ,  viîlano  ,  ruftrth 

Sabbat 
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«JjJAbbat  ,  m.  fabado, 
Sabine  ,   f.  /abina. 
Sable  ,  rn.  arena. 
Sablonneux  ,  ad),  urenifio* 
Sabof  ,   m.  ^ueco. 
Sabre  ,   m.  jable. 
Sabrer  ,  acuchillar. 
Sac  ,  m.  coflal  ,  faco, 
Saccagement  ,  m.  fiiquso. 
Saccager  ,  faqttear. 
Sacerdoce  ,  m.  /acerdocioi 
Sacré  ,  adj.  fagrado. 
Sacrement ,  m.  j'a:;.:n:c:to, 
Sacrer  ,  fàgràr  ,  confagrar. 
Sacrifice  ,  m.  f acrificio. 
Sacrifier  ,  f'acrificaV. 
Sacrilège  ,  m,  facri'eglo. 
Sagacité  ,   t.  Jagacidad. 
Sage ,  adj.  fizbîo, 
SagelTe ,  t.  fabiduria. 
Saignée  ,  f.  fangriâ. 
Saigner  ,  fangrar. 
Saillant ,  adj.  falientë. 
Saillie  ,   f.  faledqo. 
Sain  ,  adj.  fano. 
Saint  ,  adj.  /.m  ,  fjnto. 
Saifîe  ,  f.  embargo, 
Saifir  ,  ocçupar,  agorrar. 
Salade ,  f.  enfJadâ* 
Salarier  ,  falariàr* 
Sale  ,  adj,  fado. 
Salé  ,  ad),  falado. 
Saler  ,  falar. 
Saleté  ,  f.  JacieJad. 
Salière  ,  î.falero. 
Salir  ,  enfuciar. 
Salive  ,  f.  fiiliva* 
Salon  ,  m.  filon. 


SA 

Salpêtre  ,  m.  jalitrè. 
Saiubre  ,  adj.  laiuâable. 
Salubrité  ,  f.  falubridad» 
Saluer,   jaludar. 
Salut  ,   m.  falud  9falutacioriè 
Samedi ,  Sabado. 
Sanctifier  ,  Jnncïificar, 
Sang  ,  m.  fangre. 
Sangler ,  cinchan 
Sanglot  ,  m.  jallo^o, 
Sangloter  ,  jallojar. 
Sanie  ,  f.  podre  ,  mâîéria, 
Sanieux  ,  adj.  purulente. 
Sans  ,  prép.  fin. 
Santé  ,  f.  falud  ,    brinàis. 
Saper  ,   fapar. 
Sapiiî ,  abeto. 
Sarcler  ,   ejeardar. 
Sardine  ,  f.  fardina. 
Sarment  ,  m.  fafmiento* 
Satiété  ,  f.  (acigdad. 
Satin  ,  rafo. 
Sa  are  ,  f.  (aura, 
Satirifer  ,  faiir'qar. 
Satisfaction,  f.  (atisfaccion. 
Satisfaire  ,  fatisfqcer. 
Satisfait  ,  adj.  contenta. 
Saturer,  faturar. 
Sauce  ,  f.  /alfa. 
Saucière  ,   f.  falfhra. 
Saur  ,  adj.  /ah  0. 
Saumure  ,  t.  fdmuera. 
Saut  ,    m.  [alto. 
Sauter      fait  n  .    -  miîir. 
Sauva -e  ,  falynge ,  jîliejlre. 
Saine  ga;  de  .  :.,.:  c  guaruia. 
Sauver  ,  f.-h  u: 
Sauveur  ,  Salvador, 
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Savamment  ,   doclamente. 
Savant,   adj.  docio. 
Savoir  ,  faber. 
Savon  ,   m.  xabon. 
Savonner  ,   x-abonar» 
Savonette  ,  xaboncillo* 
Savourer  ,  faborearfe, 
Savoureux  ,  adj.  fabrofo. 
Sbire  ,  m.  esbirro. 

se 

Scabreux,  a&j.fcabrofo. 
Scandale  ,  m.  efeandalo* 
Scandaleux  ,  adj.  efcandalofo. 
Scaridalifér  ,  efcandali^ar. 
Scare  ,  m.  efearo. 
Scarifier  ,  Jajar. 
Sceau  ,  m.  jello. 
Scélérat,  aâ].picaro0malvado. 
Sceller  ,fellar. 
Scène  ,  f.  efeena. 
Sceptre  ,  m.  cetro. 
Schiime ,  m.  ci/ma. 
Scie  ,  f.  ferra. 
Science  ,  f.  ciencia. 
Scier  ,  cfjerrar. 
Scieur  ,  m.  ferra  dor. 
SciiTion  ,  t.   dlvijlon. 
Scolai tique  ,  eftolaftico. 
Scorbut  ,  m.  efeorbuto. 
Scorie  ,  f.  eÇcoria. 
Scrupule  ,  m.  fcrupulo. 
Scrutateur  ,  m.  ejctuiinador. 
Sculpter  ,  efculpir. 
Sculpteur  ,  m.  efcultor. 
Sculpture  ,  f.  ejcultwa. 

SE 

Séance  ,  f.  afiento. 

Séant,  adj.  afentado^  décente* 
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Seau ,  m.  cube. 
Sec  ,  adj.  feco. 
Sèchement  ,  fecamehté. 
Sécher  ,  fechar. 
Sechereffe,  i.fequedad,  aridefc 
Second  ,  fecuîido. 
Seconder  ,  ayudar. 
Secouer  ,  facudir. 
Secourir  ,  focorrer. 
Secours,  m. focorro. 
SecoufTe  ,  f.  facudidas 
Secret ,  m.  fecreto. 
Secrétaire ,  m.  fecretario» 
Secrète  ,  f.  fecreta. 
Seftateur  ,  m.  Jequaç. 
Secte  ,  f.  Jecla. 
Sécularifer  ,  feculari^aré 
Sécurité  ,  f.  Jecuridad. 
Séditieux ,  adj.  Jediciofo. 
Sédition  ,  f.  feduion. 
Séduction! ,  f.  feduccion» 
Séduire  ,  jeducir. 
Séduifant  ,  adj.  feduciente. 
Sein  ,  f.  feno  ,  pecho. 
Seing  ,  m.  firma. 
Séjour ,  m.  morada ,  manjïon* 
Séjourner,  morar. 
Sel  ,  m.  /ai 
Selle  ,  jïlla. 
Seller  ,  enfillar. 
Sellier  ,  m.  fille  r  a. 
Semaine  ,  f.  f  émana. 
Semblable  ,  adj.  ferne jante. 
Sembler  ,  parecer. 
Semence  ,  femen. 
Semer  ,  fembrar. 
Sens  ,  m.  fentido. 
Senfation  ,  fenfacion. 
Senfé  ,  adj.  fejudo. 
Senfibilité  ,  f.  fenjîbilidad. 
Seniible  ,  adj*  fenjïble. 
Senfualité  ,  f.  fenfualidad. 
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Sentence  ,  f.  fentencia. 
Senteur  ,  f.  olor. 
Sentier  ,  m.  fenda, 
Sentiment    ,    m,  (enfacion  $ 

fentimiento. 
Sentir  ,  fentir  ,  oler. 
Séparation  ,  f.  feparacicn* 
Séparer  ,  feparar. 
Sept  ,  Jîete. 
Sépulcre ,  m.  fepulcro. 
Serein  ,  adj.  fereno. 
Séreux ,  adj.  fèrojh. 
Série ,  f.  fèrie. 
Sérieuiement  ,    adv.  ferU- 

mente. 
Sérieux,  adj.  ferio. 
Seringue  ,   £  xeringa. 
Serment  ,  m.  juranisnto. 
Sérofité  ,  f.  ferojidad. 
Serpent ,  m.  ferpiente. 
Serré  ,  adj.  apretado ,  tapido. 
Serrer  ,  atar ,  apreuir  ^  cerrar. 
Serrure ,   f.  ce-raja. 
Serrurier  ,  m.  cerrajero. 
Service  ,  m.  fervicio. 
Servile  ,  adj.Jervil. 
Servir  ,  fervir. 
Servitude  ,  f.  fervidumbre. 
Seul  ,  adj.  folo. 
Sévère  ,  adj.  fevero. 
Sévedté  ,  f.  ftveridad. 
Sévir  ,  cajîigar. 
Se  v  rer ,   detejlar  ,  privar. 
Sexe ,    m.  jexâ. 

SI 


Si  ,  conj.  fu 
Sibylle  ,  f.  fibilà. 
Siccité  ,    t.  fequedad. 
Siècle  ,  m.  ';",n 
Siçge.  m.j 


le  ,  m.  Jiglo. 
Siège  ,  m.  Jîllu  }  ajisi 


mto* 
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Sien  ,  pron.  fuyo. 
Sifflement ,  m.  jilbido. 
Siffler ,  filbar. 
Signal  ,   m.  fsna  ,  fenah 
Signalement  ,  jenalamieritoi 
Signaler ,  fenalar. 
Signature ,  Ç,firma,Jîgnaturat 
Signe  ,  m.  figno  ,  fena. 
Signer  ,  firmar. 
Signifier  ,  fignificar. 
Silence  ,   m.  fiiencio. 
Silencieux  ,  adj.  jïlenciofo* 
Sillon  ,  m.  farco. 
Sillonner,  fur  car. 
Similitude  ,  f.  funiliiud. 
Simonie  ,  f.  fîmoma. 
Simple,  adj. Jimple , fencilla* 
Simplicité  ,Jïmpliadad  ,  /en* 

cille?  ,  Jimple~a. 
Simulacre  ,  m.  jlniulacro. 
Simuler  ,  fïmular. 
Sincère  ,  adj.  Jincero. 
Sincérité  ,  £  Jïn-.eridad. 
Singe  ,  m.  mono. 
Singularité  ,    f.  Jîngularidad* 
Singulier  ,  Jïngular. 
Sinirîre  ,  adj.  jîniftro» 
Sinon  ,  adv.  Jïno. 
Sinueux  ,JïnuoJ>. 
Sinuofité  ,  f.  Jïnuofîdad. 
Sirop  ,  m.  xarabe  ,   almihar» 
Site  ,  m.  fituacion  ,  Jïib. 
Situer  ,  Jïtuar. 
Six  ,  feu  ,  jexto. 

so       * 

Sobre  ,  adv.  fobrio. 
Sobrement ,  adv.  jobriaments. 
Sobriété  ,  f.  (bhriedad. 
Société  ,  f.  fociedad. 
Sosur  ,  f.   hermana. 
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Soie  ,  f.  feda. 
Soif ,  f.  /éd. 
Soigner  ,  cuidaf. 
Soigneux  ,  adj.  cuidadofo. 
Soi:: ,  m.  cuidado. 
Soir  ,  m.  rarVfô 
Soirée  ,  f.  ndc/rè. 
Soif  ,  adv.  fea. 
Soixante ,  fè/enta. 
Soldat  ,  m.  joldodo. 
Solde  ,  f.  fueldo  ,  cuentcU 
Soleil ,  m.  fol. 
Solemncl ,   adj.  folemne. 
Soîemnifcr ,  folémnijar. 
Solemnité  ,  f.  folemmdàd* 
Solide  ,  2.6).  jolïdo. 
Solidité  ,  t  folidei* 
Solitaire  ,  m.  foliîario. 
Solitude  ,   t.  foledad. 
Solliciter  ,  folicitar. 
Solliciteur  ,  m.  folicitador. 
Solution  ,  f.  folucion. 
Solvabîe  ,  abonado  ,  fohente. 
Sombre  ,  zd'j.Jombrio  ,  trifie. 
Sommaire ,  fumario. 
Sommation  ,  f.  citacion. 
Sommeil ,  m.  Jueno. 
Sommeiller ,  àormWar* 
Sommer ,  fttm  •  ,  citdrè 
Sommet,  m    cima  ,  cambre. 
Somptuaire  ,   f.  fumiiarètâ 
Somptueux  ,   adj.  funîuojo. 
"Son  ,  m.  fon  ,  fonido. 
Sonde  ,  f.  fvnda  ,  tient  a. 
Sonder  ,  fondar  ,  t.ntar. 
Songe ,  m.  jheno. 
Sonnant  ,   adj.  fanante. 
Sonner  ,  fouir. 
Sonnette  ,  f.  èampànilta. 
Sonore  ,  ad],  foiwro. 
Soporeux,  adi.  foporofo. 
Sorcier ,  ni.  heohicerù. 
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Sordide,  adj.  fordido'. 

Sort  ,  m.  Juerte  ,  deftino* 

Sortie ,  f.  j'alida  ,  jurtida. 

Sortir  ,  jali'* 

Sot  ,  adj.  bobo. 

Sottile  ,  f.  boberia. 

Souche  ,  £  cepa  ,.  efôlida. 

Souci ,  calendula  ,  inquiétude 

Soudain  ,  adv.  jubiw. 

Souffle  ,   m.  Jopio  ,  halitc. 
Sou  filer ,  foplar. 
Soufflet ,  m.  futile ,  bofetadr* 
Souffleter  ,  abojetear. 
Souffrance  ,  f.  padecimiento  9 

fùfrimiento. 
Souffrant  ,  adj.  padeciente. 
Souffrir  ,  praâteer. 
Souhait  .  m.    dejeo. 
Souhaiter  ,  dejear. 
Souiller ,  tniuiar. 
Souillure  ,  f.  enjuciajnienfo* 
Soulagement,  m.  alivio. 
Soulager  ,  almar. 
Soûler  ,  hartiir  ,  jaciar  ,  em-* 

borrachar. 
Soulèvement ,  fukhvamiento* 
Soulever  ,  folevar, 
Soulier  ,  m.  7lnpato. 
Soumettre  ,  Jometer. 
Soumiiîion  ,  f.  Jumifion. 
Soupçon,  m.  Jufpecha. 
Soupçonner ,  Jifpecha:. 
Souper ,  cenar. 
Soupir  ,  m.  Juffiro. 
Soupirail,  m.  cercera. 
Soupirant  ,  requebrador. 
Soupirer  ,  fufpirar. 
Souple  ,  adj.  blando  ,  fuave* 
Souplement  ,  blandamente. 
Soupleiie  ,  f.  Jiexibilidod. 
Source  ,  f.  fuenïe  ,  origen. 
Sourcil  ^  m.  ceja. 
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Sourd  ,   adj.  for  do. 
Sourire ,  foareirje. 
Sous  ,  prép.  ba\o,debaxo. 
Soufcrire  ,  jub/cribir. 
Souftraire  ,  rejlar  ,   fubjlraer. 
Soutenir ,  (ojïener. 
Souterrain  ,  jctevaneo. 
Soutien  ,  jojten  ,  dejenfa. 
Soutirer,  trafegar. 
Souvenir ,  m.  memona. 
Souvent   ,     adv.    frequente- 

mente. 
Souverain ,  m.  foberano. 
Souveraineté  ,  f.  foberania, 

SP 

Spacieux  ,  adj.  efpaci&fi, 
Spadailm  ,  jpadachin. 
Spaime  ,  m.  efpafmo. 
Spafmodique  ,    adj.    convul- 

jïvo. 
Spatule  ,  f.  efpatula. 
Spécial,  adj.  efpecial. 
Spécieux,  adj.  ejoeciofo. 
Spécifier ,  efpecificar. 
Spécifique  ,  efpedfico. 
Speihcle ,  m.  efpeciacuh. 
Speétre ,  m.  efpecîro. 
Spéculateur  ,  efpeculador. 
Spéculer  ,  efpecuUr. 
Sperme,  ef permet. 
Sphère  ,  f.  es  fera. 
Sphéroïde ,  esferoyde. 
Spirale,  effira. 
Spirituel,   adj.  efpiritual  t  in- 

geniofo. 
Splendeur  ,  efplendor. 
Splendide ,  adj.  efpléndido. 
Spoliation  ,  f.  expoliaçion. 
Spolier,  de^pofeer ,  defpojar. 
Spongieux  ,  adj.  efponjofom 


SQ 

Squelette  ,  f.  efaueleto. 
Squiiie  ,  f.  ejquiila. 
Squirre  ,  m.  cirro. 

S  T 

Stabilité  ,  f.  efiabilidad. 

Stable  ,  adj.  ej 'table. 

Stagnant,  adj.  ejlancado. 

Stance ,  f.  ejlancia. 

Stathouder ,  m.  ejladouder. 

Stathoudérat  ,    dignidad   de 
ejladouder.   -. 

Station  ,  f.  ejlacion. 

Stationnaire  ,  eflacionario, 

S  rame  ,  f.  ejîatua. 

Statuer  ,  efiannr. 

Stature ,  f.  ejlatura. 

Statut ,  m.  ejtatuto.  . 

Stérile,  adj.  efté'il. 

Stérilité  ,  f.  efienlidad. 

Stipendiais  ,   ejlïpendano. 

Stipulation  ,   f.  ejlipulation. 

Stipuler ,  eflipular. 

Stratagème  ,  m.  eftratagema* 

Stricl ,  adj.  eftricio. 

Structure  ,  f.  e(lruciwa» 

Studieux  ,  ejïudiofo. 

Stupéfier  ,    èhtorpêSer  ,  paf- 
mar. 

Stupeur,  fïupo'. 

Stupide,  efiupïdo. 

Stupidité ,  f.   abobamienio   , 
ejhlidef. 

Style  ,  m.  efîiîa. 
Styler  ,  eflilar. 

Stylet  ,  m.  chnarada. 

Stvlobate  ,  m.  pedeftal  de  co- 
ltina, 

Qq  3 
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Suaire  ,  m.  Sudario, 
Suant  ,  adj.  fudante. 
Suave  ,  adj.  fitave. 
Suavité  ,  f.  fuavidad. 
Subalterne  ,  fubalterno. 
Subdivifer  ,  fubdividir. 
Subir  ,  padecer  ,/ometerje. 
Subit ,  adj.  fubito. 
Subitement  ,  adv.    fubita- 

mente. 
Subjuguer  ,  fubjugar. 
Sublima,   adj.  juliime. 
Sublimer  ,  jublïmar. 
Submerger ,  jumeroir. 
Submeriion  ,  f.  fume-jïon.     \ 
Subordination ,  f,  fubordwzé 

cion. 
Subordonnément  ,    ad.    con 

Juborui-'iacion. 
Subordonner  ,  fubordinar. 
Suborner  ,  jobomar. 
Suborneur  ,  m.  fcbornador* 
Subrogation  ,  jubroga:ivn.* 
Subroger  ^fubrogur. 
Subiide  ,  m.  fubjidio. 
Subhdiaire  yfûbjïdû 
Sublidiairement  ,    ad.  fubjï- 

diariumznte. 
Subnft-ance  ,  fufcnte. 
Subiifter ,  (hbfijlir. 
Subftance  ,  jubflancia. 
Subftituer  ,  fubfiituir  ,   vin- 

cular. 
Subftitut ,  m.  fubjlituto. 
Subftitution  ,  f.  fubjtinicion. 
Subterfuge ,  m.  efugio. 
Subtil,  adj.  fiiîll 
Subtilement ,  futilmenîe. 
^i-btiiité,  £  fiçilidad.» 
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Subvenir^  ,    foccorrer  ~,  pr& 

veer. 
Subvention  ,   f.  focorro   d& 

dinero. 
Subverfion  ,  Lf libre rjïon. 
Subvenir  ,  fub\ertir\' 
Suc  ,  m.xugo  ,fuco. 
Succéder  ,  juceder. 
Succès,  m.  Juccefo. 
Succeffeur  ,  vn.jucefor. 
SuccefTîon  ,  f.  jucejïoru 
Surina  ,  adj.  jucinto. 
Succomber,   agobiarfe,  ret}~ 

dirfe. 
Sucer  ,  chupar. 
Suceur ,  m.  chupador. 
Suçon  ,  chapon. 
Suçotter  ,   chupar  a  menuÂQÎ 
Sucre  ,   m.  an'icar. 
Sucrer  ,    a^ucarar. 
Sudoriiique  ,  judorifiço. 
Suer ,    judar. 
Sueur  ,  f.  Jitdor. 
Suffire  ,  bûj\ar. 
Suffisamment ,  adv.  baftante.~. 

mente. 
SufRfance  ,  f.  fuficiencici,pre? 

junzion. 
Sufhfant ,  zdj.fjficiente  ,pre-> 

futmdo. 
Suffoquer  ,  fufocar, 
Suffragant  9fufragâneo. 
Suffrage  ,  fv.fr agio. 
Su  {Fumigation  ,  f.  fufitmiga* 

cion. 
Sufufion ,  f.  fufujïon. 
Suggérer  ,  fugerir, 
Suggeftion ,  f.  fugejèion* 
Suie,  f.  hcilin. 
Suif,  m.febc. 
Suinter,  reçumarfe. 
Suite,  tfej*uwiçi$$i 
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Suivant ,  adj.  /îguiente.  Sureau ,  m.  fauco. 


Suivant,  prép.  fegun, 
Sujet ,  fubdito. 
Sujétion  ,  ï.fujedon. 
Sulfureux  ,fulfiireo. 
Sultan  ,  m.  jultan. 
Sultane ,  ï.fultana, 
Sumac ,  çiimaque. 
Superbe  ,  adj.  fuperbo  ,  fun- 

tuofo. 
Supercherie,  f.  fupercheria. 
Superfétation  ,  f.  fuperjeta- 

cion. 
Superficie ,  f.  fuperfiàe, 


Sûrement ,  adv.  fegur ameute* 
Surenchère  ,  f.  fob'epuja. 
Surenchérir ,  fobrepujar. 
Subrogation  ,  f.  fiipertroga- 

cion. 
SCiretc  ,  f.  fegur  idad. 
Surface  ,  f.  jobrefa^. 
Surfaire ,  pedir  demajïado. 
Surfaix  ,  m.  fobrecinciio. 
Surjet ,  m.  repulgo. 
Surmonter  ,  Juperar. 
Surnom  ,  renombre. 
Surnommer  ,  apelidar. 


Superrluité  ,   f.  fuperfluidad.   SurpaiTer  ,  foùrepuja, 
Supériorité  ,   f.  fuperioridad.   Surprenant,  adj.  maravillofo* 


Suppléer  ,  juplïr. 

Supplément,  m.  fiplemento 

Suppliant ,  adj.  fuplicante. 

Supplice ,  m.  (uplicio. 

Supplicier ,  ajujîiciar, 

Supplier,/I/j>/ic;ar. 

Supplique ,  f.  fûplica. 

Support ,  m.  apoyo. 

Supporter  ,  fiftener. 

Suppofé  que ,  fupuejlo  que. 

Suppofer ,  fuponer. 

Suppofition  ,  f.  fupojïcion. 

Supprimer ,  fuprimir* 

Suppuration,  f. fupuracion. 

Supputer,  fuputar. 

Sûr,  âà],  fegur  9. 

Suranner ,  anejarfe. 

Sur- arbitre  ,   m.  tercere arbi-   Sympathie,  Ç.fmpatia. 

tro.  Symptff»e,  m.  jintoma. 

Surcharge  ,  f.  [obrecarga.         Syncope  ,    f.  jincope  ,   fin.* 
Surcharger  ,  fohrecargar.  copa. 

Surcroît ,  m.   cûmulo  ,    au-   Syncoper ,  fincopar. 

mémo.  Syndic,  m.jïndico. 

Surdent,  f.  fobrediente.  Synode,  m. Jinodo. 

Surdité,  ï.fordera.  '  Syntaxe,  i.fntaxis, 

-     .urer  ,Jobredorar,  Syftême,  Ciftemj. 

Qs  4 


Surprendre  ,forprehender. 
Surpriie  ,  forprefa. 
Surieoir,  fobrejcer. 
Sur- tout ,  zàv.  fibre  iodo. 
Surveillant ,  m.  veedor  ,  inf* 

pecîor. 
Survenir  ,  fobrevenir. 
Survivance ,  f.  jutura. 
Suiciter,  fufcitar. 
Sufpecf.,  adj.  fu/peâo. 
Sufpicion  ,  f.  fofpechc^ 
Svelte,  adj.  esbelto, 

SY 

Syllabe  ,  {.filcba. 
Symbole,  m.Jïmbofo, 
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TA 

Abac  ,  m.  tabaco» 


TA 

TapilTerie  }  f.  tapi^. 


Tabernacle  ,   ni.  uiàemacuh.   Tard  ,  ac^  tarde» 


i  able  ,  t.  me/a  ,  tabla» 

Tableau  ,   m.   quadro  ,   pin- 
tnra. 

Tablette ,  f.  efîante  ,  anaquel. 

1  abher  ,    m.    avantcl  ,    ae- 
lantal» 

Tabouret  ,  m.  tabureîe. 

Tache  ,  f.  rnancka  ,  lunar» 

1  ache  ,  tarea. 

lâcher,  manchar -,  procurar. 

1  acite  ,   adj.  tacito. 

Taciturne  ,  adj.  taciturno. 

Tact  ,  in.  tacio. 

que  ,  t.  tacïica, 

laffetas ,  m.  ta  je  tan» 

Taille  ,  f.  carte  ,  turja  ,  ténor . 

Tailler ,  ta/ar. 

Tailleur  ,   m.  fajlrc» 

Taire  ,  callar. 

, ,  tn.  t aient o. 

Tambour ,  m.  tambor  ,  tan- 
ce/. 

Tamis ,  m.  ieàa\o, 

Tamifer  ,  cerner. 

Tandis  que  ,  prép.   mientras   Tellement ,  de  tal  mariera» 
Tellement  que  ,  de  Juerte 
que. 


1  arder  ,  tar'd&fi 

Tardif,  adj.  taidio  ,  tarcco» 

Targette  ,  f.  coiandla. 

Tant ,  m.  tarifa. 

Tarir  ,  agolar. 

î  aile ,  f.  M£<?. 

Tâter,  to.ar ,  tentar ,  gejlar^ 

yrobar. 
Tâtonner ,  bufcar. 
Taudis,  m.  tabuca. 
1  aureau  ,  m.  toro  ,tauro. 
Taverne  ,   f.  taberna. 
1  axation  ,  f.  tafacion» 
Taxe  ,  f.  ta/a,  cofo. 
Taxer  ,  tafar  ,  tiichar* 

TE 

Teigne  ,  f.  potiila  ,  tina» 
Teigneux ,  adj.  tinofo» 
Teindre,  tenir. 
Teint ,  tinte. 
Teinture,  f.  tintura. 
Téleicope ,  m.  telefcopia» 


que» 
Tanner  .  curtir» 
Tant ,  adv.  tanto ,  tan. 
Tantôt  ,    adv.    luego  ,  h  la 

tarde» 
Tapage  ,   m.   ruido  grande  , 

pendeneia, 
Tapag-.jr ,   m.  pendenciero» 
Tapis  ,  m.  fcbremcfa» 
TaphTer  ,  entapiiar. 


Téméraire ,  adj.  ttmerario, 
Témérité  ,  f.  temeridad. 
Témoignage  ,  m.  teftimonio* 
Témoigner ,  teflificar. 
Témoin  ,  m.  teftigo» 
Tempérament ,  m.  tempera-? 

mento. 
Tempér-ance  3  £,  tempe  ranàa, 
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Tempête  ,  f.  tempejlad, 

Temple  ,  m.  templo. 

Temporifer ,  temporifar. 

Temps ,  m.  tiempo. 

Tenace,  adj.  tenaç. 

Ténacité  ,  f.  tenacidad. 

Tenant ,  m.  mantenedor. 

Tendance  ,  f.  tendencia. 

Tendon ,  m.  tendon. 

Tendre,  adj.  tierno. 

Tendre  ,.tender. 

Tendrefle  ,  f.  teme\à. 

Ténèbres ,  £  tinieblas. 

Teneur ,  f.  ténor. 

Tenir  ,  tener. 

Tendon  ,  f.  tenfioru 

Tentation  ,  tenta.. ion. 

Tente ,  f.  tienda. 

Tenter  ,  tentar. 

Ténuité  ,  f.  temddad, 

Tergiverfer  ,  tergiverfar. 
Terme ,  m.  termina. 
Terminer,   terminar. 
Ternir ,  empahar. 
Terrain ,  m.  tereno. 
TerraiTe  ,  f.  terraplen. 
Terre  ,  f.  tierra. 
Terreur ,  f.  terror. 
Terrible  ,  adj.  terrible. 
Territoire  ,  m.  territorio. 
Teftament ,  m.  tejtameiito. 
Tefter ,  tejïar. 
Tête  ,  f.  cabe^ci,' 
Têter ,  mamar. 
Teton  ,  m.  teta  ,  pecho. 
Têtu,  ad],  tejlarudo. 
Texte  ,  m.  texto. 
Texture  5  t.  textura. 


Thé 


TH 


m,     te. 
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Théâtral  ,  adj.  teatraL 
Théâtre  ,  m.  teatro. 
Thème  ,  m.  tema. 
Théologie  ,  f.  teJogia* 
Théorie ,  f.  teoria. 
Théfaurifer,  ateforar, 
Thèfe  ,  f.  téjis. 
Thym ,  m.  tomillo, 

TI 

Tiède ,  adj.  tibio. 

Tiédeur  ,  t.  tibieça. 

Tiédir  ,  enîibiirje» 

Tien  ,  ad],  tuyo. 

Tierce ,  tercera. 

Tiercer  ,  terciar. 

Tiers  ,  tercio. 

Tige  ,  f.  îdlo  ,  efli-pe, 

Tillac,  m.  tïlhi. 

Tilleul ,  m.  tiilo. 

Timbale  ,  f.  titubai. 

Timide  ,  adj.  timido. 

Timidité ,  f.  timide^. 

Timoré  ,  adj.  timorato. 

Tintement ,  m.  retihtin. 

Tirage  ,  m.  tirada. 

Tirailler  ,  ejïirar. 

Tire -bouchon  ,    m.    tirabu-* 

Tire-bourre,  m.facatraposi, 
Tire-lire  ,  f.  alcancia. 
Tire-pied  ,  tirapie. 
Tirer  ,  tirar  ,  facar. 
Tiroir  ,  m.  gaveta  ,  caxon* 
Tifane  ,  f.  tifana, 
Tiibn  t  m.  tijon. 
Tifonner  ,  ati^ar. 
TiiTerand ,  m.  texedor* 
1  iilu  , -adj.  texido. 
Titre  ,  m.  titulo. 
Titulaire  }  titular. 


■6iï 


DlGTIO 


TO 


Toge.,  f.  toga. 

Toile,  f.  tela  ,  lien%o9 

Toilerie ,  f.  lenceria. 

Toife  ,  f.  toefa  ,  bra^a. 

Toifon,  £,  tu/on. 

Toit,  m.  techo. 

Tolérer,  tole/ar. 

Tombe  ,   f.  nimba» 

Tomber  ,   caer. 

Tome  ,  m.  tomo. 

Tondeur ,  m.  tundidor ,  efqui- 

lador. 
Tondre  ,  ejquilar  ,  tundir. 
Tonne  ,  f.  cuba. 
Tonneau, m.  toneî,  tonelada* 
Tonner  ,  tronar. 
Tonnere ,  m.  trueno. 
loni'ure,  f.  tonfura. 
Toper ,  topar. 
Topique,  adj.  toyico. 
Torche  ,   f.    hacha  ,   antor- 

cha. 
Torcher ,  limpiar» 
Tordre  ,  forcer. 
Torréfier ,  torrar, 
Torrent ,  ter  rente. 
Tort ,  m.  tuerto ,  culpa* 
Tortu ,  adj,  tuerto. 
Tortueux,  adj.  tortuefo, 
Tôt ,  adv.  prejlo. 
Total,  adj.  total. 
Totalement,  adv.  totalmente. 
Totalité  ,  f.  totalidad. 
Touchant ,  adj.  tocante, 
Coucher ,  tocar. 
ï  ou  cher  ,  m.  la'ào. 
^euffu  ,    adj.   efpefo  ,  fron- 

dofo. 
Toujours ,  aàv.fempre. 


N   N  AIR  Z~ 

Toupie ,  f.  peon. 
Tour  ,  f.  torre. 
Tourbe ,  f.  turba. 
Tourment  ,  m.  tormentol 
Tourmenter ,  atormentar* 
Tournant ,  vuelta. 
Tournée  ,  f.  tornada. 
Tourner  «    tornear  ,  volver  à 

girar ,  rodear. 
Tourneur  ,  m.  iorneador. 
Tourte  ,  f.  tortada. 
TouiTer  ,  tofer. 
Tout ,  adj.  toda. 
Tout- à- coup  ,  de  repente* 
Toutefois  ,  todavia. 
Toux ,  f.  tos. 

TR 

Tracas,  m.enredo,  embrolfo, 

Tracalïer  ,  trajlear ,  chijmear^ 

moleflar. 
Tracaflèrie  ,  f.  chifme. 
TracafTier  ,  enredofo  ,    chlf- 

mofo. 
Trace  ,   f,   vefîigio  ,  huella  , 

tra^a. 
Tracer  ,  trajar. 
Tradition  ,  f.  tradicion. 
Traduire  ,  traducir. 
Trafic ,  m.  trafico. 
Trafiquer  ,  traficar. 
Tragédie ,  f.  tragedia. 
Trahir  ,   render. 
Trahifon  ,  f.  traicion. 
Traînant ,  adj.  arraftrenda,, 
Traineau  ,  m.  narria. 
Traîner  ,    arrajlrar  ,     alar- 

Trait  »  m.  tiro  ,faeta9 
Traite ,  f.  tirada. 
Traité  ,  tratadp*, 


François   e 

Traitement ,  m.  tratamiento. 
Traiter  ,  tratar. 
Traître  ,  m.  traidor. 
Trajet  ,    m.   pafagp  ,    tran- 

Jîto. 
Tramer',  tramar. 
Tranchant  ,  trinc-hante. 
Tranche ,  f.  tajada. 
Trancher  ,  trinchar, 
Tranquillifer  ,  tranquili{cir. 
Tranquillité  ,     f.    tranquili- 

dad. 
Tranfcrire ,  iranfcribir. 
Transférer ,  transfert. 
Transfuge ,  m.  transfuga. 
Tranfi   ,    adj.    pafmado    dz 

Tranfir  ,  pafmar  ,  enfriar. 

Tranfpiration  ,  f.  tranfpira- 
cion. 

Tranfport,  m.  tranfporte. 

Tranfvafer  ,  trafsgar. 

Travail ,  m.  trabajo  ,  po- 
tro. 

Travailler  ,  trabajar. 

Travers  ,  m.  traverjia  ,  tra- 
ies. 

Traverfer  ,  atravefar. 

Traveftir  ,  disjra^ar. 

Traveitiffement ,  m.  disfraç. 

Trébucher  ,   trabucar  ,    tro- 

^  PeJar' 

Trivial  ,   adj.  triviale 

Troc,  m.  trueco. 

Trois ,  très. 

Tromper  ,  enganar. 

Tromperie  ,  engana. 

Trompeur,  m.  engahador. 

Tronc  ,  m.  tronco. 

Trône  ,  m.  trono. 

Tronquer ,  troncan 
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Trop  ,  adv.  demajïadamente. 
Troquer ,  trocar. 
Trotter,  trqtar. 
Trou  ,  m.  jguje-o. 
Trouble ,  adj.  turbio. 
Trouble,  m.   turbacion,  mo* 

tin ,  tumulto. 
Troubler  ,  enturbiar ,  turbar* 
Trouer,  agujerear. 
Troupeau  ,  m.  rebano. 
Trou  lier  ,   arrega^ir  ,  arze- 

rnangar. 
Trouver  ,  hallar  ,  inventa^ 
Truie  ,  f.  puerca. 

TU 

Tube  ,  m.  tulo. 
Tuer  ,  matar. 
Tuile ,  f.  teja. 
Tuméfier,  hindict'. 
Tumeur ,  m.  tumor. 
Tumulte,  m.  tumulto. 
Tumultueux  ,  tuinultuofo. 
Turbulent,  adj.  turbulente* 
Turc ,  turco. 
Turpitude  ,  f.  torpeça. 
Tutelle,  f.  tutela. 
Tuteur ,  tutor. 
Tutoyer,  tuteur. 
Tuyau ,  m.  canal  ,  tubo, 

TY 

Tympan ,  m.  t'unpano. 
Tympanifer ,  dejacreditara 
Type,  m.  tipo. 
Typographie  ,  f.   tipogrcfial 
Tyran  ,  m.  tir  a  no. 
Tyrannie ,  f.  tirania. 
Tyrarmifer ,  tiranizarr 
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u 


UL 


U  Lcere  ,  f.  ulcéra. 
Ulcérer  ,  ulcerar. 
Ultérieur ,  ulterhr. 

UN 

Unanime ,  unanime. 
Unanimité  ,  unarimidad. 
Uni,  adj.  unido,  lifo. 
Uniforme,  adj.  uniforme. 
Uniment  ,  adv.  UJ'amente. 
Union  ,  f.  union. 
Unique  ,   adj.  unico. 
Unir  ,  unir ,  alhnar. 
Unité  ,  £  unidad. 
Univers  ,  m.  univerfo. 
Univeriçl,  adj.  umvcrfal. 


UR 

Urètre ,  urétera. 
Uriner,  orïnar. 

US 

Ufage,  m.  ufo. 
Ufance ,  f.  ufança. 
Ufer  ,  ufar. 
Ufité  ,  ujïtado. 
Ufuel ,  adj.  ufuaî. 
Ufiïfruit,  m.  ufufructo. 
Ufuraire ,  ad.  ujurario. 
Ulure  ,  f.  ufura. 
Ufurier ,  m.  ufurero. 
Ufurper  ,  ufurpar. 
Utile  ,   util. 
Utilité  ,  f.  utihdad, 


VA 

V  Acance  ,  f.  vacancia. 
Vacant ,  vacante. 
Vacarme ,  m.  alboroto, 
Vache  ,   f.  vaca. 
Vaciller ,   vacilar. 
Vagabond ,  adj.  vagabundo. 
Vagabonder  ,  vagamundear. 
Vagin  ,  m.  utero. 
Vague  ,  f.  ola  ,  onda. 
Vaguement   ,     adv.     vaga- 

mente. 
Vaillamment ,  adv.  valientç- 

mente. 
Vaillance ,  f,  v&kntia. 


VA 

Vaillant,  adj.  valiente. 
Vain ,  adj.  vano. 
(Envain,  ad.  en  vano. 
Vaincre  ,  vencer. 
Vaincu ,  adj.  vencido. 
Vainement ,  adv.  vanamente> 
Vainqueur ,  m.  vencedor. 
VaiiTeau  ,   m.  vaf> ,  nave. 
Vaiflelle ,  f.  vaxilla. 
Valable  ,  adj.  valedero. 
Valablement  ,    adv.  valida- 

mente. 
Valet ,  m.  criado-,  mo^o. 
Valeur ,  f.  valor* 
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Valeureufement ,  adv.  valo- 

rojamente. 
Valide ,  adj.  valida. 
Validement  ,    adv.    valida- 

mente. 
Valider ,   validar. 
Valife  ,  f.  balïja. 
Vallée  ,  f.  valle  ,  baxada. 
Vallon  ,  m.  valkcice. 
Valoir  ,   valer. 
Vampire  ,  m.  ejl'iges* 
Vanille,  f.  vaynilla. 
Vanité  ,  f.  tanidad. 
Vaniteux  ,  adj.  vanidofo. 
Vanner ,  aventar. 
Vanneur ,  m.  aventador. 
Vanter  ,  alabar. 
(  Se  vanter ,  jactarfè. 
Vanteriê  ,  £  jaclancia. 
Vapeur ,  f.  vapor. 
Vaporeux  ,  ad.  vaporofo. 
Vaquer,  vàcar. 
Variable  ,  adj.  variable. 
Variation  ,  f.  variation. 
Varier  ,  variar. 
Variété  ,  f,  variedad. 
Variqueux  ,   adj.  varicofo. 
Vafe  ,  m.  vaÇo  ,  ùefto. 
Vafeu'x ,  adj.  cenagofo. 
Vafté  ,  adj.  vafto. 
Vaurien  ,  m.  picaro. 

VE 

Veau  ,  m.  ternero  ,  becerro. 
Végétal ,  m.  végétal. 
Végéter ,   vegetjrfe. 
Végétation ,  £  végétation* 
Végétaux  ,  m.  végétales. 
Véhémence,  f.  yehemencia, 
Vaille ,  £  î  da  ,  vigîlia. 
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■   Veiler  ,   velar. 
Veine  ,   f.  veha. 
Veiné  ,   ad.  venado. 
-   Velléité ,  f.  veleidad. 
Vélocité ,  f.  vêlocïdàd. 
Velu  ,  ad.  velludo. 
Vénal ,  adj,  vénal. 
Vénalité,  ï.  venalidhd. 
Venant  ,  vinknte. 
Vendange ,  f.  vendimia. 
Vendangeur  ,   m.  vendimia- 

dor. 
Vendeur ,  m.  vendedor. 
Vendre  ,  vende  f. 
Vendredi ,  viemes. 
Vénération  ,  f.  veneracion. 
Vénérer  ,  venerar. 
Vénérien  ,  adj.  renereo. 
Vengeance  ,  f.  vengança. 
Venger  ,   vehgar. 
Véniel ,  venial. 
Venimeux ,  adj.  venenofo. 
Venin,  veneno. 
Venir,  venir. 
Vent  ,   m.    viento  ,    foplo  , 

ventojidâdê 
Vente  ,   f.  venta. 
Venter  ,  ventar. 
Venteux,  adj.  ventofo. 
Veritoufe  ,  f".  ventofa. 
Ventre,  m.  vienne. 
Ventrée,  t.  ventregadà. 
Ventru  ,  ventmdo. 
Venue  ,  f.  venida. 
Vêpres  ,  vifperas. 
Véracité  ,  f.  veracldad. 
Verbalement  ,  adv.    verbal- 

mente. 
Verbe ,  m.  verbo. 
Verbeux  ,  aej.  ve-rbofo. 
Verbiage ,  {.filateria. 
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Verbiager  ,  charlar. 

Verbiageur,  m.  filatèro. 
Verdâtre,  adj.  verdofo". 
"Verdeur  ,  f.  verdor. 
Verdir  ,  verdear. 
Verdoyant ,   adj.  ve^deante. 
Verdure ,  f.  verdurj. 
Véreux,  ad),  cocofo. 
Verger  ,  vërgel ,  pomar. 
Vergeter ,  acepil  ar. 
Vergettes  ,  ejcoiilla. 
Vergogne,  f.  xerg'ùen^a. 
Véridique ,  adj.  venduco. 
Vérification ,  f.  verificacion. 
Vérifier  ,  verificar. 
Véritable,  adj.  ve/dadero. 
Véritablement ,    adv.  verda- 

deramente 
Vérité,  f.  verdad. 
Verjus  ,  m.  agraj. 
Vermeil ,  bermejo. 
Vermillon ,  m.  be-mellon. 
Vermine  ,  f.  fabandïja. 
Vermmeux ,  adj.  verminofo. 
VermiiTeau  ,  m.  gufanillo. 
Vermoulure  ,  f.  carioma. 
Vernir,  barr.ï^a-. 
Vernis,  m.  burni^. 
Vérole  (  petite  )  viruélas. 
(  Grode  vérole  ,  bubai. 
Vérole  ,  ad},  bubofo. 
Verre  ,  m.  vidrio. 
Verrerie  ,  f.  vidrieria. 
Venier  ,  m,  \id-kro. 
Verrou  ,  m.  cêrrojo: 
Verrue  ,  î.  vernira. 
Vers ,  m.  verfo. 
Vers  ,  prép.  hâcin. 
Verfé  ,  adj.  verjado. 
Verfer  ,  eckar  J  verter^volcar. 
Verfet,  m,  verjUido. 


Vérificateur ,  m.  verjîjîûo 
Verfifier  *   verfificar. 
Veriion  ,  f.  veijîon. 
Vert  ,  ad.  verde. 
Vertèbre  ,  f.  vertébral 
Vertement ,  adv.  fuertemente, 

aSperumente. 
Vertige  ,  m.  vertige 
Vertu,  £  virtiid. 
Vertueufement ,  adv.  virtuo- 

famenie. 
Vertueux ,  adj.  virtuofo. 

VI 

V:neux  ,  vinofo. 
Vingt ,  v tinte.  • 
Vingtième  ,  veinteno. 
Viol ,  m.  violencia. 
Violateur  ,  violador. 
Violement ,  m.  violacion» 
Violent ,  adj.  violenta. 
Violer  ,  violai: 
Violet ,  adj.  violado. 
Violon  ,  m.  nolin. 
Vipère,,  f.  vibora. 
Virement ,  m.  giro. 
Virginité ,  f.  virginidad. 
Virgule ,  f.  virgulilla. 
Viril ,  adj.  viril. 
Virilement ,  adv.  virilmente. 
Virilité  ,  f.  virilidad. 
Virole ,  f.  birola. 
\  irtuel  ,  virtuaL 
Virulent ,  adj.  virulento. 
\  is  ,  m.  tornillo. 
Vis-à-vis ,  adv.  enfrente* 
Vifa  ,  aprobacion  ,  confirma* 

don. 
Vifage ,  m.  car  a. 
Vifcère,  m.  vifcsra^ 
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Vifcofité  ,  f.  vifcofidad.  Voiler  ,  encubrir. 

Viter,  avuntar,  potier  la  mira.  Voilier,  bon  voilier  ,  velero, 


Vifible  ,  adj.  vïjîble, 
Vifiere  ,  f.  vijera. 
Vifion  ,  f.  vifion, 
Vifionnaire ,  vificnario* 
Vifite  ,  î.  vîjïta. 
Vifiter  ,  vifitar. 
Vifiteur  ,  m.  vifitador, 
Vifqueux  ,  adj.  vifcofo. 
Vite  ,  adj.  pronîo  ,   vtlo\. 


Voir  -$  ver. 

Voirie  ,  f.  alarifafgo. 

Voifin  ,  f.  &  adj,  vécinê: 

Voifinage  ,  m,  vecindad. 

Voiture,  f.  carruage,  acarreo* 

Voiturer ,  acarrear, 

Voiturer  ,  arriero. 

Voix  ,  f.  vo^. 

Vol ,  m.vuelo^altaneria ,  hurto» 


Vîtement,  adv.  prontamente.  Volage  ,  a.ligero  9inconJlante* 

Vîteile  ,  f.  velocidad.  Volaille  ,  f.  voîateria. 

Vitrage  ,  m.  vidr'ura.  Volant,  adj.  volante. 

Vitrier  ,  m.  vidriero.  Volatil  ,  adj.   volatil. 

Vitrifier  ,  vitrificar.  Volcan  ,  m.  volcan, 

Vivace  ,  vivaç.  Volée  ,  f.  vuelo. 

Vivacité ,  f.  vivacidad  ,  viveça.  Voler ,  volar. 

Vivandier  ,  adj.  vivandero,  Volerie  ,  f.  altaneria  ,  hurto. 


Vivant ,  adj.  viviente. 
Vivant ,  m.  vivo  ,  vida. 
Vive ,  interj.  viva. 
Vivement ,  adv.  vivamente. 
Vivier  ,  m.  pefcina. 
Vivifier  ,  vivificar. 
Vivre  ,  vivir. 
Vivres  ,  m.  pi.  viveres, 

vo 

Vocabulaire ,  m.  vocahulafic. 

Vocal  ,  vocal. 

Vocatif ,  vocaîivo. 

Vocation  ,  f.  vocacion. 

Vœu  ,   voto. 

Vogue  ,  f.  boga ,  ejlima. 

Voguer  ,  bogar. 


Volet ,  m.  palomar. 
Voleur  ,  m.  ladron. 
Volière  ,   f.  paxarera. 
Volontaire  ,  voluntario. 
Volontairement ,  adv.  volun" 

riamente. 
Volonté  ,  f.  voluntadi 
Volontiers  ,  de  buena  gana. 
Voltiger  ,  voltear. 
Volabilité  ,   f.  volahilidad. 
Volume,  m.  volumèn. 
Volupté  ,   f.  gufio  ,  deleyte  , 

fenfual. 
Vomir  ,  vomiîcr. 
Vomiffement ,  m.  vomito. 
Vomitif,  ad),  vomitivo, 
Vorace  ,  adj.  vvra^. 
Voracité  ,  f.  voracidad. 


Voici ,  adv.  squi  ejiâ  ,  ejle  es  ,  Voter  ,  votar. 

vélo  aquL  Votif,  ive  ,  votivo. 

Voie  ,  f.   lia.  Votre  ,  pron.  vuejlro  ,  tra. 

Voilà  ,  ad.  helo  alli ,  allàe/là.  Vouer  ,  votar. 

Voile  ,  m.  vela.  Vouer  (fe)  ,  dedicarfe. 


6i8  Die 

Vouloir  i>  querer. 
Voûte  ,  f.  boveda. 
Voûter,  àbovedàr. 
Voyage  ,  m.  viage. 
Voyager ,  viajar. 
Voyageur  ,    tïajadon 
Voyelle ,  vocal, 

VR 


Vrai,  adj.  verdadero* 
Vraiment  ,  àdv.  verdadera- 
mente. 


TIONNAIRl 


Vra\fembhnce,£.verifimïlitudê 
Vrille  ,  f.  barrenilla. 

VU 

Vu  ,  m.  vifto. 
Vu  que  ,  conj. ,  vifto  que. 
Vue  ,   f.  vifta. 
Vulgaire  ,  vulgar. 
Vulgairement  ,    vulgarmehtBi 
Vuigate  ,  f.  vulgata. 
Vulnéraire ,  vulnerario» 
Vulve  f.  vulva. 


X 


XA 


XU 


^X-Antoline,  i.xantollne.  Xutas ,  m.  xuta. 

Xérophagie  ,  f.  abjiinencia  de  Xylon  ,  m.  algodon. 

los  primeros  chrïftïanos.  Xylcbalfame   ,    m.    xilbbaî- 
Xérophtalmie  ^oftalmia  feca.        famo. 

Xiphoïde,(cartilageJ,ferm7/a  Xyloftéum  ,  m.   madrefehd' 

mucronata.  de  los  Piieneos, 


YA 


YE 


i  Acht  ,  m.  embcrccclon-  Yeufe  ,  f.  encina. 

îhglefà.  Yeux  ,  m.  ojos. 

Yeble  ,  f.  ye\go.  Ypreau ,  m.  genero  de  oltno. 


ZA 

^  A  G  aie  ,  f.  a^agayûo 
Zain  ,  m.  ^ayno. 
Zèbre  ,  m.  cebra. 
Zélateur  ,  \dador* 
Zèle  ,  m.  %elo. 
Zénith  j  m.  ceniu 


ZÉ 

Zéphir  ,  m.  céfiro. 
Zéro  ,  m.  cero. 
Zibeline  ,  f.  cebellina. 
Zizanie  ,  f.  çiçana. 
Zodiaque  ,  'm.   ^odiaco. 
Zone  ,  t.  ^cna, 
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De  l'iifaçe  des  Articles ,  ibid* 
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De  la  terminaison  dès  noms   diminutifs,  17 
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Du   Verbe  ,  37 
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Conjugaifon   des    verbes    Eftar   &  Ser  ,    qui  ont    la    même 
fi  unification,  en  François  ,    Être  ,  Page  4* 

Conjugaifon  du  verbe  Dar ,  donner  ,  48 

Conjugaifon  du  verbe  régulier  Hablar ,  parler  ,  52 

Zi/fe  5ex  ver&w  en  Ar  ,   çui  Je    conjuguent  comme  le  verbe 
Hablar,      •  57 

Coniugaifcn  du  verbe  Aîmorzar  ,  irrégulier  ,  déjeûner  ,     61 
Lifte  des    verbes   v régulier s    qui  fe    conjuguent    comme    te 
verbe   Aîmorzar  ,  63 

Conjugaifon   du     verbe  Confelar  ,    irrégulier  ,    confetj.'.'    , 
avouer  ,  ibid. 

Jjijle    des    verbes    ir réguliers  }    qui    fe    conjuguent    comme 
Confefat ,  68 

Conjugaifon  du  verbe  Tenef  ,•  avoir  ,  tenir  ,  ibid. 

Infinit  fs  compofés  de  Tener  ,  72 

Conjugaifon  du  1  erbe  Léer  ,   lire  ,  ibid. 

Conjugaifon  du   verbe    Relponder  ,  répondre  ,  76 
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Conjugaifon  du  verbs  Plazér  ,  faire,  85 

Conjugaifon  de  verbe  Sabér  ,  f avoir  ,  89 

Conjugaifon  du  verbe  Ver,-  Fo/>  ,  90' 

Conjugaifon  du  verbe  Poder  ,  pouvoir  ,  93 

Explication  de  verbe  Caber  ,  95 

Conjugaifon  du  verbe  Caber,   Çi/i  4   pîiïfîêùrs  jfgnjfico  fions 
en  Le. tin  ,  ibid. 

Conjugaifon    di   verbe    Arrcvcrfe  ,   o/êr ,    £•'    gr/e  ce   verbe 
régit  le  datif  dans  les  temps  &  perfonnes  ,  98 

ugaifon  du  ve'be  Eritènder  ,  entendre  ,  ico. 

Conjugaifon     du    verbe     1  ruer   ,     qui    fignifie     donner     & 
apporter.  103 

Conjugaifon  du  verbe  Yciver,  qui  fi gnifie'  revenir  3  retour- 
ner &  rendre  ,  105 
Conjugaifon  du  verbe  Pdncr  ,  mettre,  109 
Conjugaifon  dû  verbe  Olér  ,  flairer  ou  fentir  ,  -  112' 
CoHjugaifon  du  verbe  Merecer  ,  mériter ,  ll<> 
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Cènjugarvn  du  verbe  Oir  ,  oui- }  ou  entendre  ,  123 
Cànjugàifcn  du  verbe  Herir ,  blejfj'er  ,                               125 
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Conjugaifon    des    verbes   Dormir  &  Mûrir  à     dormir    & 

mourir  y  page  127 

Conjugaijon  du  verbe  Servir ,  fei  vir  ,  131 

Conjugaijon  du  verbe  Venir,  venir  ?  13»; 

Conjugaifon.  du  verbe  Ir ,  aller  ?  139 

Conjugaifon  du  verbe  Salir  ,  fortir  ,  143 

Conjugaifon  du  verbe  Recibir  ,   recevoir  ,  Ï46 

Conjugaifon  du  verbe  Reir ,    rire  ,  I49 

Conjugaifon  du  verbe  Sabir  ,  monter  ,  151 

Zr/re  des  verbes  qui  fe  conjuguent  comme  Subir  ,  1  <J4 

Conjugaifon  du  verbe  Introduzir  ,  introduire  ,  ibid. 

Conjugaifon  du  verbe  Conduzir,  conduire  ,  158 

Conjugaifon  du  verbe  Traduzir  ,   traduire,  162 
Conjugaifon    du    verbe  Inducir  ,   Perfuadir  ,  induire  ,  jrer- 

J'uader  ,  167 

Le  verbe   Baftar  ,  fuffire  ,  169 

Le  verbe  Ser  Menefter  ,  falloir  9  170 

Le  verbe  imperfonnel  Haber ,  avoir  ,  ibid. 

Le  verbe  Llover  ,  pleuvoir  ,  ibid. 

Le  verbe  Nevar  ,  neiger  ,  171 

Le  verbe  Granizar  ,  grêler  ,  172 

Le  verbe  Kelar  ,  geler  ,  ibid. 

Le  verbe  Relampaguear ,  éclairer  l  173 

Le  verbe  Atronar  ,   tonner  ,  ibid. 

Le  verbe  Ahumar  ,  fumer  ,  174 

Le  verbe  Heder  ,  puer  ,  ibid. 

Le  verbe  Huelar  ,  fentir  de  rôdeur  ,  ibid. 

Ufages  de  certains  verbes  ,  ibid. 
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Du  mot  Hidalço  ,  184 

Rr  % 


foi  TABLE. 

De  laDiclïon  Merced  ,  page  \%% 
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